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EXISTING APPROACHES TO PROPAGANDA ANALYSIS:
A CRITICAL REVIEW AND THE NEED
FOR AN INTEGRATIVE ANALYTICAL FRAMEWORK

ICHYIOUI IIAXO0AU JO AHAJII3Y NPONMATAHAN:
KPUTUYHHUU OIJTIAA TA HEPEAYMOBH PO3POBJEHHS
IHTEI'PATUBHOI AHAJIITUYHOI MOJAEJII

Husar M. V.,

orcid.org/0000-0001-8590-8904

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the English Language Department
National University of Kyiv-Mohyla Academy

This article critically examines the principal theoretical and methodological approaches to propaganda analysis
in order to evaluate their capacity to investigate implicit propaganda in contemporary political media discourse.
Although propaganda research has evolved from classical models of persuasion to approaches grounded in discourse
analysis, cognition, framing, pragmatics, and multimodality, existing analytical traditions remain methodologically
fragmented. The study reviews the contributions and limitations of classical propaganda studies, semiotics, Critical
Linguistics, Critical Discourse Analysis, the socio-cognitive approach, framing theory, pragmatics, narrative analysis,
and multimodal discourse analysis, with particular attention to their ability to identify implicit forms of propaganda.
The comparative analysis demonstrates that these approaches address different analytical levels, including lexico-
grammatical, discursive, cognitive, pragmatic, narrative, framing, and multimodal dimensions, and should therefore
be regarded as complementary and their isolated application cannot adequately explain the multidimensional
interaction of linguistic, discursive, cognitive, and semiotic mechanisms underlying implicit propaganda. The article
argues that the principal limitation of contemporary propaganda research lies in methodological fragmentation
rather than in the explanatory value of individual approaches. It substantiates the need for an integrative analytical
perspective that combines complementary analytical levels into a coherent methodology for investigating implicit
propaganda.

Key words: implicit propaganda, propaganda analysis, Critical Discourse Analysis, socio-cognitive approach,
framing theory, multimodal discourse analysis, integrative analytical framework.

VY crarTi 3iCHEHO KPUTUYHUH aHali3 OCHOBHUX TEOPETUYHHMX 1 METOMOJIOTIUYHUX IMiJIXOJIIB JIO JIOCIIDKEHHS
Mpornaraiay 3 METOIO OLIIHKH IXHBOT 31aTHOCT] BUSABJISTH IMILTILIUTHY IPOMAranly B Cy4acCHOMY HOJITHYHOMY MeJIi-
aauckypcei. He3akaroun Ha €BOJIOLIIO TOCIHIHKEHb NPOIaraH/iy BijJl KIIACHYHUX MOJIeJIel IepeKOHaHHS 10 MiJX0-
IiB, IO IPYHTYIOThCS Ha AUCKYpPC-aHalli31, KOTHITUBHIHN Teopii, Teopii ¢ppeiimiB, mparMaTuili Ta MyJIbTUMOAATILHOMY
aHaJli3l, Cy4acHi aHANITUYHI TpajuLii 3aJUIIAIOTbCA METONOJOrIYHO (hparMeHTOBaHUMHU. Y poOOTI PO3IVIAHYTO
BHECOK 1 OOMEXEHHS KJIACHMYHUX JOCHIKeHb MPOIMAaraHad, CEMIOTHUKH, KPUTHYHOI JIIHIBICTUKH, KPUTHYHOTO
JMCKYpC-aHalli3y, COLIOKOTHITUBHOIO MiAX0AY, Teopii ¢ppeiimiB, MparMaTUKH, HAPATUBHOTO aHAJI3y Ta MYJIBTHUMO-
JAJIBHOTO JTUCKYPC-aHalli3y, 3 0COOJIMBOIO YBAaroko J10 IXHBOI 31aTHOCTI BUSBIATH IMIUTILUTHI ()OPMHU MPOIIATaH M.
[opiBHANIBHUIN aHaNi3 3aCBIAYMB, 110 3a3HAYEH] MiAX0IU AOCTIKYIOTh Pi3HI aHATITHYHI PiBHI, 30KpeMa JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUN, TUCKYPCUBHUM, KOTHITUBHUH, IparMaTHYHUN, HApaTUBHUH, (HpeiMOBUil 1 MyJIBTUMOAATBHUIMA, TOMY
iX JOLIBHO PO3MIIAAATH SIK B3a€MOJONOBHIOBANIbHI. BogHOUac iX i30/1b0OBaHE 3aCTOCYBaHHS HE J1a€ 3MOTH aJeK-
BaTHO TOSICHUTU 0araTOBUMIpHY B3a€MOJIII0 MOBHHUX, JUCKYPCHUBHUX, KOTHITUBHHUX Ta CEMIOTUYHHUX MEXaHI3MiB,
110 JIeXKATh B OCHOBI IMIUTIUTHOI npornaranid. OO6rpyHTOBaHO, 110 TOJIOBHUM OOMEKEHHSIM CYyYacHUX JOCTIIKEeHb
Mpornaraiay € He HeJOCTaTHs MOACHIOBaJIbHA 3/1aTHICTh OKPEMHX IMiJXOAIB, a iXHSI METOJ0JI0r4Ha (pparmeHTOBa-
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HicTh. Ha 1ili 0OCHOBI JIOBEJICHO HEOOXITHICTh IHTETPATHBHOI aHAITHYHOI NIEPCIICKTHBH, SIKa IMOETHYE B3AEMOJIO-
MMOBHIOBAJIbHI aHAJIITHYHI PiBHI B IIUTICHY METOMOJIOTIIO JOCIIKSHHS IMIUTIIIATHOT TTPOTIaraH/Iu.

KirwuoBi ciioBa: iMIDTIIIMTHA TpoOTaral/ia, aHai3 MpoMaraHvu, KpUTHYHUH JTUCKYpC-aHaii3, COIlIOKOTHITHB-
HUH mixin, Teopis GpeiiMiB, MyJIbTHMOJIATBHAN TUCKYpC-aHali3, IHTerpaTuBHA aHAIITHYHA MOJICTb.

Problem statement. Propaganda is widely recognised as a form of political communication that
influences public opinion, supports political objectives, and contributes to the construction of social
reality [1; 2, pp. 1790-1792]. While traditionally associated with wartime communication, authori-
tarian regimes, and explicit ideological persuasion, contemporary propaganda increasingly operates
through indirect and implicit communicative strategies. In the digital information environment, per-
suasive influence is achieved through framing, identity affirmation, and the construction of discursive
meaning rather than through overt ideological appeals [3, pp. 2-5; 4, pp. 2—4]. Instead of explicitly
directing audiences on what to think, contemporary propaganda guides interpretation by activating
culturally shared assumptions, framing events, and shaping inferential processes, often presenting
ideological meanings as natural or objective representations of reality [5, pp. 52-54; 6, pp. 362-367,
7, pp- 117-142].

These developments have been reinforced by digital media ecosystems characterised by multi-
modal communication, algorithmically personalised information flows, and the rapid circulation of
political narratives across multiple platforms [8; 9]. Contemporary political communication increas-
ingly combines textual, visual, and audiovisual resources, making propaganda a multidimensional
communicative phenomenon in which persuasive meanings emerge through the interaction of lin-
guistic, discursive, cognitive, narrative, pragmatic, and multimodal mechanisms [10; 11].

The increasing complexity of implicit propaganda poses significant methodological challenges for
researchers. Existing analytical approaches, including Critical Discourse Analysis [12; 13], framing
theory [5], socio-cognitive approaches [14], pragmatics [7], and multimodal discourse analysis [10],
provide valuable insights into particular dimensions of propagandistic communication. However,
none independently captures its multidimensional nature, resulting in a fragmented understanding of
how linguistic, discursive, cognitive, pragmatic, narrative, and multimodal resources interact in the
construction of implicit ideological meaning.

Therefore, the significance of this research lies in addressing the methodological fragmentation of
contemporary propaganda studies by developing a comprehensive perspective that integrates comple-
mentary analytical approaches to investigate implicit propaganda as a multidimensional phenomenon.
The scientific novelty of the study lies in its critical synthesis of existing approaches, including propa-
ganda studies, semiotics, Critical Discourse Analysis, socio-cognitive theory, framing theory, pragmat-
ics, narrative analysis, and multimodal discourse analysis, within a unified analytical perspective. This
synthesis identifies their complementary contributions and methodological limitations, establishing the
conceptual foundations for an integrative framework for analysing implicit propaganda.

Consequently, the purpose of the study is to critically examine the principal theoretical and
methodological approaches to propaganda analysis in order to evaluate their capacity to investigate
implicit propaganda, identify their conceptual strengths and methodological limitations, and establish
the conceptual foundations for an integrative analytical framework designed to analyse implicit prop-
aganda as a multidimensional communicative phenomenon

To establish the theoretical foundations for such an integrative perspective, it is first necessary
to examine how propaganda research has evolved and to evaluate the contributions and limitations
of the principal analytical traditions. Accordingly, the following section critically reviews the major
theoretical and methodological approaches to propaganda analysis.

Analysis of the recent research and publications. The study of propaganda has undergone sub-
stantial theoretical evolution over the past century, reflecting broader developments in communication
theory, linguistics, cognitive science, and media studies. While early research primarily conceptualised
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propaganda as a direct instrument of persuasion [15; 16], contemporary scholarship increasingly recog-
nises it as a multidimensional communicative phenomenon operating simultaneously through language,
discourse, cognition, framing, and multimodal representation [12; 5; 14; 10]. This evolution demon-
strates a gradual shift from message-centred explanations toward increasingly sophisticated models
capable of accounting for the complexity of ideological influence in modern political communication.

The foundations of modern propaganda research are commonly associated with the work of Har-
old D. Lasswell, who conceptualised propaganda as a strategic process of influencing public opin-
ion through the deliberate production and dissemination of political messages [15]. His classical
communication model, «Who says what, in which channel, to whom, and with what effect?», pro-
vided one of the first systematic frameworks for analysing political communication by emphasis-
ing the relationships among the communicator, the message, the audience, and persuasive effects
[17, pp. 37-38]. Within this perspective, propaganda was primarily understood as a purposeful process
of message transmission designed to influence attitudes and behaviour [15, pp. 627-629; 18, pp. 2—10].

Lasswell’s model established an important theoretical foundation for propaganda studies by
explaining propaganda as a planned communicative activity with identifiable participants and intended
effects [15; 18]. However, its explanatory power is largely confined to the transmission of messages
and their persuasive outcomes. The model provides limited insight into how ideological meanings
are linguistically and discursively constructed, how audiences infer implicit meanings, or how prop-
aganda operates when persuasive intentions are concealed rather than explicitly expressed. These
dimensions have been further explored by later approaches, including Critical Discourse Analysis
[12; 13], socio-cognitive theory [14], pragmatics [7], and multimodal discourse analysis [10]. Conse-
quently, while Lasswell’s approach remains fundamental for understanding propaganda as strategic
communication, it provides limited methodological guidance for analysing the implicit and multidi-
mensional forms of propaganda characteristic of contemporary political discourse.

The emergence of semiotics in the second half of the twentieth century marked an important shift in
propaganda research from the study of message transmission to the analysis of meaning construction.
Roland Barthes and Umberto Eco viewed propaganda not simply as persuasive communication but
as a system of signs through which ideology is represented and normalised in culture [19; 20]. They
argued that ideological meanings are embedded in signs, symbols, myths, and cultural narratives that
audiences often perceive as natural or self-evident. Barthes explained how myths transform histor-
ically contingent ideological meanings into common sense [19], while Eco showed that meaning is
produced through culturally shared interpretative codes rather than residing in signs themselves [20].

The semiotic tradition broadened the study of propaganda by demonstrating that ideological influ-
ence often operates through symbolic representation rather than explicit political argumentation
[19; 20]. This perspective helped explain how propaganda conceals its persuasive intent by presenting
ideological interpretations as objective or self-evident [19]. However, semiotics focuses primarily on
the representation of meaning rather than on the linguistic, discursive, and pragmatic mechanisms
through which ideological meanings are constructed in political communication. It also provides lim-
ited methodological tools for analysing grammatical organisation, discourse structure, framing, prag-
matic inference, or the interaction of verbal and visual resources. These aspects have been more fully
developed in Critical Discourse Analysis [12; 13], framing theory [5], pragmatics [7], and multimodal
discourse analysis [10]. Consequently, although semiotics established the conceptual foundations for
understanding the implicit nature of ideological communication, it does not provide a comprehensive
methodology for analysing implicit propaganda in contemporary political discourse.

These limitations encouraged subsequent approaches to investigate the linguistic organisation of
ideological communication more systematically, giving rise to Critical Linguistics and later Critical
Discourse Analysis.

The growing interest in language as a mechanism of ideological influence led to the emergence
of Critical Linguistics during the 1970s. Scholars such as Roger Fowler, Gunther Kress, Bob Hodge,

11



Bunyck 3 (218) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

and Tony Trew argued that linguistic structures are not ideologically neutral but systematically reflect
social relations of power and inequality. This perspective shifted attention from the content of politi-
cal messages to the linguistic choices through which political reality is represented. Lexical selection,
transitivity, nominalisation, passivisation, modality, and syntactic organisation were viewed as lin-
guistic resources that encode ideological perspectives rather than as neutral grammatical forms [21].

Critical Linguistics made an important contribution to propaganda research by introducing sys-
tematic linguistic analysis as a means of identifying ideological representation in political texts. It
demonstrated that propaganda may operate not only through explicit political claims but also through
routine lexical and grammatical choices that shape the representation of social actors and events [21].
However, its analytical focus remained largely text-centred, paying comparatively little attention to
the broader social context in which discourse is produced and interpreted. These limitations stimu-
lated the development of Critical Discourse Analysis (CDA).

Developed primarily through the work of Norman Fairclough, CDA expanded the scope of ideolog-
ical analysis by conceptualising discourse as a form of social practice [12]. Fairclough's three-dimen-
sional model integrates textual analysis with discursive practices and broader socio-cultural contexts,
enabling researchers to examine how ideological meanings are produced, circulated, and legitimised
within institutional and political communication [12]. Rather than treating texts as isolated linguistic
artefacts, CDA explains how language interacts with power, ideology, and social structures in the
reproduction of social inequality. This perspective significantly strengthened propaganda research by
linking micro-level linguistic choices with macro-level ideological processes.

CDA also provides a more comprehensive account of ideological discourse than earlier linguistic
approaches by demonstrating how language contributes to the production and maintenance of institutional
power [12; 13]. Nevertheless, its primary analytical emphasis remains on interpreting ideology and power
relations rather than on systematically identifying propagandistic communication. Although CDA offers
sophisticated tools for discourse analysis, it does not provide an operationalised taxonomy of implicit prop-
aganda markers or explain how linguistic, cognitive, pragmatic, framing, narrative, and multimodal mecha-
nisms interact in the construction of propagandistic meaning. Consequently, while CDA remains one of the
most influential approaches to ideological discourse analysis, it explains only part of the multidimensional
processes underlying implicit propaganda. These limitations encouraged the development of socio-cognitive
approaches, which incorporated audience cognition into the analysis of political discourse [14].

The socio-cognitive approach, developed by Teun A. van Dijk, extended discourse analysis by
integrating discourse, cognition, and society within a unified explanatory framework. According to
this perspective, political discourse both reflects and shapes socially shared mental models, ideologi-
cal beliefs, and collective knowledge structures that influence how audiences interpret political events
[14]. Concepts such as context models, the ideological square, and ideological polarisation demon-
strate that persuasion operates not only through linguistic representation but also through cognitive
processes that guide interpretation and information processing [14].

By incorporating cognition into discourse analysis, the socio-cognitive approach significantly
expanded propaganda research beyond textual analysis, providing a more comprehensive explana-
tion of how ideological meanings are interpreted and internalised by audiences. However, its primary
analytical emphasis remains on cognitive representations rather than on the linguistic and discur-
sive mechanisms through which these representations are constructed. Although the model explains
how ideology is cognitively processed, it provides comparatively limited methodological guidance
for identifying the lexical, grammatical, pragmatic, narrative, framing, and multimodal resources
through which implicit propaganda is realised in political discourse. Consequently, the socio-
cognitive approach constitutes an essential explanatory dimension but does not, on its own, provide
a comprehensive analytical methodology for investigating implicit propagandistic communication.

The growing complexity of political communication subsequently directed scholarly attention to
the ways in which information is selectively organised to shape public interpretation. Framing the-
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ory, developed by Robert Entman and further elaborated by Dietram A. Scheufele, shifted analytical
attention from discourse production to the representation of political reality [5; 22]. Rather than
focusing primarily on ideology or cognition, framing theory explains how communicators influence
interpretation by selecting particular aspects of reality, assigning salience to specific issues, and pro-
moting preferred problem definitions, causal interpretations, moral evaluations, and policy recom-
mendations [5]. In this way, framing theory demonstrated that propagandistic influence frequently
operates through the strategic selection and organisation of information rather than through explicit
ideological statements.

Framing theory has made an important contribution to propaganda research by explaining how
preferred interpretations are constructed without necessarily altering factual information [5; 22].
Nevertheless, its principal unit of analysis is the frame itself rather than the linguistic, cognitive, or
pragmatic mechanisms through which frames are realised in discourse. As a result, framing analysis
provides limited methodological guidance for examining how lexical, grammatical, inferential, narra-
tive, and multimodal resources interact in the construction of implicit propagandistic meaning. These
limitations have encouraged increasing attention to pragmatic approaches, which investigate how
implicit meanings are communicated through inference rather than explicit linguistic expression [7].

The rapid expansion of digital media and visual communication has further transformed propa-
ganda research by highlighting the multimodal nature of contemporary political discourse. Social
semiotics and multimodal discourse analysis, particularly the work of Gunther Kress and Theo van
Leeuwen, demonstrated that ideological meanings are constructed through the interaction of verbal
language, visual images, colour, typography, spatial organisation, and other semiotic resources [10].
This perspective considerably broadened propaganda studies by showing that persuasive meaning
rarely emerges from language alone but is produced through the coordinated use of multiple semiotic
modes [10; 11].

However, multimodal approaches primarily focus on the interpretation of visual and other semi-
otic resources rather than on the integration of linguistic, discursive, cognitive, pragmatic, and narra-
tive dimensions of political communication. Consequently, although multimodal discourse analysis
has become essential for understanding contemporary propaganda, it provides only a partial account
of the multidimensional mechanisms through which implicit propagandistic meaning is constructed.

Presentation of the Main Material. The first finding of the critical review is that, although each
analytical tradition offers valuable insights into specific dimensions of propagandistic communica-
tion, no single approach is sufficient to account for the complex, interconnected mechanisms by which
implicit propaganda operates (see Table 1). Contemporary political discourse rarely relies on only one
communicative resource. Instead, ideological meanings emerge through the interaction of linguistic
choices, discourse organisation, framing strategies, narrative structures, pragmatic inference, cogni-
tive processing, and multimodal representation. Because these mechanisms operate simultaneously,
analysing only one analytical level inevitably provides a partial explanation of propagandistic com-
munication.

Another principal finding of the review is that existing approaches to propaganda analysis differ
not only in their theoretical assumptions but also in the analytical level at which they investigate prop-
agandistic communication. Rather than representing competing explanations of the same phenome-
non, these approaches illuminate different layers of ideological meaning construction. Their apparent
methodological fragmentation therefore reflects differences in analytical focus rather than theoretical
incompatibility.

Taken together, the reviewed approaches reveal that implicit propaganda operates simultaneously
across several interconnected levels of communication (see Table 2). Critical Linguistics primarily
investigates the lexico-grammatical level, demonstrating how lexical selection, syntactic organisa-
tion, transitivity, modality, and other grammatical choices encode ideological perspectives. Critical
Discourse Analysis extends the analysis to the discursive level, examining how ideological mean-
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Table 1

Theoretical Approaches to Implicit Propaganda Analysis:
Contributions and Methodological Limitations

Main theoretical approach

Contribution to the analysis
of implicit propaganda

Main methodological limitation

Critical Linguistics

Identifies linguistic encoding of ideology
in textual structures

Limited consideration of discourse
context and interpretation

Critical Discourse Analysis

Explains how ideological meanings are
produced and reproduced within social
practices

Does not provide a systematic
taxonomy of implicit propaganda
mechanisms

Narrative Analysis

Reveals how ideology is organised
through recurring narrative patterns

Limited attention to linguistic
realisation and cognitive processing

Framing Theory

Explains how preferred interpretations
are constructed through selective
representation

Does not explain the linguistic and
pragmatic mechanisms through
which frames are realised

Pragmatics (Relevance Theory,
Speech Act Theory)

Reveals implicit meanings and
persuasive effects beyond explicit
statements

Limited consideration of ideology,
discourse organisation, and
multimodal communication

Socio-cognitive Approach

Explains how audiences process and
internalise ideological meanings

Limited analysis of the linguistic
realisation of cognitive processes

Multimodal Discourse

Explains how persuasive meanings

Limited integration with cognitive,
pragmatic and discourse-oriented

Analysis emerge from multiple semiotic modes .
analysis
Table 2
Analytical Levels Required for the Investigation of Implicit Propaganda
as a Multidimensional Communicative Phenomenon
. D.“.nenswn Analytical level What is analysed Re.presentatlve
of implicit propaganda analytical approach(es)
Lexical choices, transitivity,
Linguistic representation |Lexico-grammatical |modality, nominalisation, syntactic | Critical Linguistics
structures
. . . . . Ideology, legitimation, Critical Discourse
Discursive construction | Discursive argumentation, discourse .
o Analysis
organisation
Narrative organisation Narrative Storylines, actors, conflicts, value Narrative Analysis
structures
. Frames, salience, problem
Interpretative Frami o ! . .
P raming definition, causal interpretation, Framing Theory
organisation -
evaluation
Implici . Pragmatic Presupposition, implicature, Pragmatics (Relevance
mplicit meaning . . P : Theory, Speech Act
(Inferential) inference, indirect meaning
Theory)
i . . Mental models, shared knowledge, . .
Cognitive processing Cognitive ideological beliefs Socio-cognitive Approach
C . . Interaction of verbal, visual and Multimodal Discourse
Semiotic integration Multimodal - .
other semiotic resources Analysis

ings are produced, legitimised, and reproduced within broader social and institutional contexts. The
socio-cognitive approach shifts attention to the cognitive level, explaining how discourse activates
mental models, shared knowledge, and ideological beliefs that guide interpretation. Framing theory
addresses the interpretative level by demonstrating how communicators selectively organise politi-
cal reality to promote preferred understandings of events.

Other approaches examine additional dimensions of implicit propaganda. Pragmatic theories inves-
tigate the inferential level, revealing how presuppositions, implicatures, and other forms of implicit
meaning influence interpretation without explicit ideological statements. Narrative approaches focus
on the narrative level, explaining how recurrent story structures organise political actors, events,
and values into coherent ideological accounts. Finally, multimodal discourse analysis investigates
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the multimodal level, demonstrating how verbal language interacts with images, colour, typography,
spatial organisation, and other semiotic resources in constructing persuasive political meanings.

Consequently, the principal limitation of existing approaches lies not in their individual explana-
tory power but in their methodological isolation. The review, therefore, suggests that implicit propa-
ganda cannot be adequately explained within a single analytical tradition, as it is a multidimensional
communicative phenomenon. Rather, it emerges through the interaction of linguistic, discursive, cog-
nitive, pragmatic, narrative, framing, and multimodal mechanisms. Consequently, its investigation
requires an analytical perspective that incorporates multiple complementary levels of analysis.

Conclusions. This critical review has examined the principal theoretical and methodological
approaches to propaganda analysis, including classical propaganda studies, semiotics, Critical Lin-
guistics, Critical Discourse Analysis, socio-cognitive theory, framing theory, pragmatics, narrative
analysis, and multimodal discourse analysis. The review demonstrates that each approach has signifi-
cantly contributed to understanding particular dimensions of propagandistic communication, ranging
from linguistic representation and ideological discourse to cognitive processing, interpretative fram-
ing, implicit meaning, and multimodal persuasion.

At the same time, the comparative analysis indicates that these approaches operate at different ana-
lytical levels and therefore explain different mechanisms involved in the construction of propagandistic
meaning. Critical Linguistics primarily addresses the lexico-grammatical level; Critical Discourse Anal-
ysis focuses on discursive organisation; framing theory explains interpretative structures; socio-cognitive
approaches investigate cognitive processing; pragmatic approaches analyse inferential meaning; narrative
analysis examines ideological storylines; and multimodal approaches explore the interaction of verbal and
visual resources. While each perspective provides valuable analytical tools, none independently accounts
for the complex interaction of these communicative mechanisms that characterise implicit propaganda.

The review, therefore, suggests that the principal limitation of contemporary propaganda research
lies not in the explanatory value of individual approaches but in their methodological fragmentation.
Since implicit propaganda emerges through the cumulative interaction of linguistic, discursive, cog-
nitive, pragmatic, narrative, framing, and multimodal resources, its investigation requires a multidi-
mensional analytical perspective capable of integrating these complementary levels of analysis.

These findings provide the theoretical foundation for further research aimed at developing an inte-
grative analytical framework to investigate implicit propaganda in political media discourse. Future
research should focus on operationalising the complementary strengths of existing approaches into
a coherent methodology that enables the systematic identification and analysis of implicit propa-
gandistic mechanisms across multiple analytical levels. Such a framework may contribute to more
comprehensive qualitative analyses of political communication and provide a methodological basis
for subsequent corpus-based and computational studies of implicit propaganda.
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Drawing on verifiable textual material, the article establishes what the ontologisation of a terminological
definition amounts to and what consequences it has for interlingual equivalence between English-language
industrial resources and Ukrainian terminological codification. The material comprises four types of resources that
codify the same subject field — oil-and-gas surface equipment — under four different regimes of definition-making:
a formal ontology (the PCA PLM Reference Data Library, built on ISO 15926-14 / Industrial Data Ontology), a
standardised data dictionary (CFIHOS v2.0), a professional glossary (the SLB Energy Glossary), and Ukrainian
national terminological standards (JACTY 3809-98, ICTY 3063-95, ICTY 2611-94). A core sample of twenty
concepts was coded against nine parameters: definition type, genus, explicit top-level categories, life-cycle markers,
mode of fixing relations, functional component, inter-version shift, type of interlingual equivalence, and source of
equivalence. It was established that, on definition pairs with shared wording, ontologisation reduces to a substitution
in the genus slot while the differentia remains invariant, and that the operation is graded: from zero intervention
through a bare category swap to full substitution with a functional genus. Life-cycle markers were shown to be
removed at the very first step of standardisation and inherited thereafter in de-temporalised form, while the coverage
of a resource was shown to follow its purpose rather than its subject field. A typology of equivalence asymmetries
was substantiated: the chain of equivalence declared by the resources themselves closes at the level of the term and
breaks at the level of the concept. The initial hypothesis was refined: ontological commitments define the boundaries
of the possible definitional space, while the filling of that space remains with the compiler. Prospects are outlined:
an audit of definitional quality in machine-readable terminological resources, a diachronic study of inter-version
definitional shift, and a full typology of translation asymmetries.

Key words: terminological definition, industrial ontology, ISO 15926, genus, interlingual equivalence,
translation studies.

VY cTarTi Ha OCHOBI BIITBOPIOBAHOTO i JJOCTYITHOTO JUIS IEPEBIPKH TEKCTOBOTO MaTepiaty JOCHTIHKEHO, Y 4OMY
MOJISITA€ OHTOJIOTI3allis TEPMIHOJOTIYHOT Ae(IHIMIT Ta SKi HACTIJKH BOHA MA€ JIJIi MI)KMOBHOI €KBIBaJCHTHOCTI
MK aHIJIOMOBHUMH TIPOMHCJIOBUMH PeCypcaMy W YKpaTHCHKOKO TEpMIHOJOTIYHOK Koaudikamiero. Marepiaiom
CJIYTYBQJIM YOTHUPU THUIH PECYpCiB, MO KOTUQPIKYIOTh Ty caMy MPEIMETHY IUISTHKY — Ha(TOra3oBe MOBEpXHEBE
oOJIaJIHaHHS — B MEXaxX YOTHPHOX PI3HHUX peXHUMIB JediHimiroBanns: Gopmanbaa ontosoris (PCA PLM Reference
Data Library, moOynoBana Ha ocHoBi ISO 15926-14 / Industrial Data Ontology), cTaHIapTH30BaHHN CIOBHUK JJAHUX
(CFIHOS v2.0), daxopwuii mocapiii (SLB Energy Glossary) Ta HaioHanbHi TepMinonoriuni cranmaptu (IACTY
3809-98, JICTY 3063-95, JICTY 2611-94). SnepHy BUOIpKY 3 JBAIATH MOHSAThH 3aKOJIOBAHO 32 JICB’SIThMa Mapa-
METpaMH: THI JeQiHIIil, poA0BE MOHATTS, SKCIUTIIUTHI KaTeropii BEpXHbOTO PIBHS, MapKEPH KUTTEBOTO IHKITY,
cnoci6 (ikcarii BiJHOIICHb, GYHKIIHHUN KOMITOHCHT, MIXKBEPCIHHUIA 3CYyB, THIT MI)XMOBHOT €KBIBaJCHTHOCTI Ta
JOKEPEJIo eKBIBAJICHTHOCTI. YCTaHOBJICHO, IO Ha Tapax AeQiHilii 31 CIUIbHUM (GOPMYITIOBAHHSIM OHTOJIOTI3AIlis
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3BOJIUTHLCS IO CYOCTHTYINIT POJOBOTO TMOHSTTS 32 HE3MIHHOI BHJIOBOI BIIMIHHOCTI 1 € TpaJlyHOBaHOIO OIEPaIli€lo:
BiJl HYJIbOBOTO BTPyYaHHS Yepe3 3aMiHy caMoi JIUIIIe KaTeropii 0 MOBHOI cyOCTHTYIIT 3 (YHKIIHHUM POIOBUM
NOHSTTSIM. [ToKa3aHo, 0 MAPKEPH KUTTEBOTO LUKIY YCYBAOThCS BIKE HA MEPIIOMY KPOIli CTaHAapTH3aIii i jai
YCIAKOBYIOThCS B JICTEMIIOPAII30BAHOMY BHIJISII, & MEXI MOKPHUTTS PECypCy BU3HAYAKOTHCS HOTO MPU3HAYCHHSIM,
a He MPEeIMETHOI JUISTHKO. OOIpYyHTOBAHO THITOJIOTII0 aCUMETPii eKBIBAJICHTHOCTI: JIAHIIIOT CKBIBAJICHTHOCTI,
3aJIeKJIapOBaHNN CAMUMH PECypCaMu, 3aMUKAEThCS HAa PIBHI TEPMiHA i PO3PUBAETHCS HA PIBHI MOHATTSA. Y TOYHEHO
BHXI1JIHY T1ITOTE3Y: OHTOJIOT1YHI 3000B’13aHHS BU3HAYAIOTh MEX1 MOKITUBOTO JCPIHIIIIHOTO POCTOPY, TOMI K KOH-
KpETHE 3all0BHEHHS L[LOTO IPOCTOPY JIMIIAETHCS 3a yKIaaadeM. OKpecIeHO ePCHEeKTHBU MOAANBIINX H0CIIHKEHbD:
ayaut aediHiniiHOT SKOCTI MATMHOYUTHUX TEPMIHOJIOTTYHUX peCypCiB, TiaXpOHIYHHUN aHaJ13 MiXKBEpCIHHUX aedi-
HIIIHHUX 3CYBIB, TOBHA TUIIOJIOTIS MEPEKIATAIbKUX aCUMETPIH.

Kuarouosi ciioBa: TepminonoriyHa Jediniis, mpoMuciioBa onTonoris, ISO 15926, pomose MOHSTTS, MiXKMOBHA
€KBIBaJICHTHICTh, ITEPEKIIaI03HABCTRO.

Problem statement. Terminological definitions have quietly acquired a second reader. For dec-
ades a definition addressed a human specialist; today, in industrial ontologies and standardised data
dictionaries, the same sentence must also serve a reasoning machine. ISO 15926 — the standard family
for the integration of life-cycle data of process plants — is where this double addressing is most con-
sequential: its reference data libraries define thousands of equipment concepts, and those definitions
coexist with formal axioms that a reasoner treats as the concept itself. The ontologisation of a defini-
tion selectively preserves, rewrites, and removes its components; this study identifies which. A further
consequence, central to translation studies, concerns what this transformation does to interlingual
equivalence, when a national codification such as the Ukrainian JICTVY declares its terms equivalent
to English ones whose conceptual environment has meanwhile been rebuilt?

These questions are answerable, because the resources involved are unusually transparent: they
share wording, declare their own cross-references, and document their own editorial decisions. Yet
they have not been asked. Terminological scholarship on the oil-and-gas domain, in Ukraine and
beyond, continues to operate at the level of the term — its translation, its variation, its polysemy —
while the definition as a structure, and the concept system behind it, remain outside the frame. The
present study shifts that frame.

Analysis of recent research and publications. The current Ukrainian state of the art is best rep-
resented by Shtohryn [1, p. 99-103], who examines the translation of oil-and-gas terms and term col-
locations on the material of a well-control textbook and its Ukrainian rendering, building a typology
of adaptation methods and lexical-semantic transformations — transliteration, calquing, explication,
concretization — and analysing inter— and intra-domain homonymy (bearing, mud motor). The unit of
analysis throughout is the term as a lexical item; the difficulty studied is the choice of an equivalent.
This is precisely the boundary the present study crosses: our unit is the definition (genus, differentia,
hierarchical position), and our difficulty is the incommensurability of concept systems under perfectly
available equivalents — a configuration for which the transformational apparatus has, by design, no
instruments, because nothing needs to be transformed: the words match and the systems do not.

On the resource side, the primary documentation of the PCA PLM Reference Data Library
(ISO 15926-14 / Industrial Data Ontology) [2], of CFIHOS v2.0 (IOGP JIP36) [3], and of the SLB
Energy Glossary [4] describes what these resources contain, but none of it analyses their definitional
practices as an object; the terminological principles of ISO 704 [5, 6.4, p. 34] and ISO 1087 [6, 3.3.2],
meanwhile, describe how definitions ought to be built, not what machine-readable resources actually
do to them. The academic literature, for its part, frames our object from two sides without meeting in
the middle. On the ontology side, Batres et al. [7] remain the canonical account of the upper ontology
and the four-dimensional commitments of ISO 15926 — written, notably, before the turn to the Indus-
trial Data Ontology that our parameter P7 is designed to track. On the localization side, the notion
of ontology localization received its definitional treatment in Cimiano et al. [8, p. 127-137], and the
last substantial contribution to that line — McCrae et al. [9] on domain adaptation for ontology local-
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ization — dates from 2016; the decade of near-silence since is itself the strongest evidence for H2.
Between the prescriptive norm, the engineering documentation and these two unconnected strands
lies a gap: no study, to our knowledge, has juxtaposed the definitional practices of an ontology, a
data dictionary, a glossary and a national codification on shared material — and none has done so with
Ukrainian as one of the poles.

The aim is to establish, on verifiable textual material, what the ontologisation of a terminologi-
cal definition amounts to, and what consequences it has for interlingual equivalence between Eng-
lish-language industrial resources and Ukrainian codification. Tasks: (1) to code a core sample of
20 equipment and process concepts across four resources — a formal ontology (PCA PLM RDL),
a data dictionary (CFIHOS v2.0), a professional glossary (SLB), and Ukrainian state standards
(JACTY 3809-98 [10], 3063-95 [11], 2611-94 [12]) — against nine parameters (P1-P9); (2) to identify
the textual mechanism of ontologisation on pairs with shared wording; (3) to trace the fate of life-
cycle markers and domain coverage across the four regimes; (4) to build a typology of equivalence
asymmetries grounded in the resources’ own declared cross-references. Two hypotheses are tested as
originally formulated. H1: the definitional differences between the ontology and traditional glossaries
are systematic, measurable, and motivated by the explicit ontological commitments of the respective
version of the standard — and not by the editorial style of the compilers. H2: the localization of indus-
trial ontologies into Ukrainian remains an unexamined problem, the study of which requires precisely
the definitional (not term-level) frame developed here.

Presentation of the main research material.

Materials and methods

Comparing definitions across resources is meaningful only if the resources are genuinely compa-
rable: same domain, same concepts, different regimes of definition-making. The material was assem-
bled around exactly that contrast. The study juxtaposes four types of terminological resources that
codify the same domain — oil-and-gas surface equipment — under four different regimes of defini-
tion-making:

(1)a formal ontology: the PCA PLM Reference Data Library, built on ISO 15926-14 / Industrial
Data Ontology (modules equipment and process, versionlnfo 0.9.1; dcterms:modified 2022-09-26;
CC BY-SA 4.0; accessed 15-18.07.2026). A documented inconsistency of the resource itself must be
noted: in the Turtle serialisation at .../ont/equipment/0.9.0/plm-equipment.ttl, owl:versionIRI declares
0.9.0 while owl:versionlnfo in the same file declares "0.9.1", whereas the generated HTML module
page presents 0.9.1 in both fields;

(2)a standardised data dictionary: CFIHOS RDL v2.0 (IOGP JIP36, November 2025),
923 equipment classes with definitions, parent classes and unique codes; the working extraction was
obtained from a relational representation (SQLite, SHA-256 71¢2990c...9309¢99); the working fin-
gerprint is given for exact reproducibility, and independent cross-checking of this extraction against
the official distribution is listed among the limitations of the study;

(3) a professional glossary: the SLB Energy Glossary (glossary.slb.com, accessed 18.07.2026);

(4) national terminological codification: ICTY 3809-98 «Kommpecopu. Tepminu Ta BU3HAYEHHS,
JACTY 3063-95 «Hacocu. Knacudikamis. Tepminu Ta BusHaueHHs», JJCTY 2611-94 «Apmarypa
TpyOONpoOBiiHA 3arajJbHONPOMUCIOBOIO MpuU3HaueHHs. Tepminu Ta Bu3zHaueHHs» (the latter con-
firmed as currently valid). These standards carry auxiliary Russian-language layers; the present study
analyses exclusively their Ukrainian-language layer, with the auxiliary English equivalents used as
declared equivalence data.

A core sample of 20 concepts was coded against nine parameters. The 17 artefacts are compressor,
pump, valve, separator, heat exchanger, pipeline, manifold, nozzle, centrifugal compressor, centrifu-
gal pump, gate valve, three-phase separator, christmas tree, riser, choke valve, pipe pig and pig trap;
the three activities — compression, pumping and gas liquid separation — are paired with compressor,
pump and separator respectively, to test the ontology's declared artefact—function—activity pattern.
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Seven of them are terminological: definition type (P1), genus (P2), explicit top-level categories (P3),
life-cycle markers (P4), mode of fixing relations (P5), functional component (P6), and inter-version
shift (P7). The remaining two carry the translational dimension of the study. P8 records the type of
interlingual equivalence — full, partial-generic, partial-structural, zero, or asymmetric. P9 records its
source: declared by the resource itself, as in the auxiliary en field of a JICTVY or a skos:closeMatch
link in the RDL, or established by the researcher. The distinction matters, because wherever P9 is
coded as "declared", the asymmetry we describe is not our construct but a documented property of the
resources. Every record carries a full text, a locator, and an access date; DSTU definitions are cited
in the original with an English gloss, since translating them would pre-empt the very decisions under
analysis.

A note on the status of the sample — and of the claims. The core sample is diagnostic rather than
statistical: twenty concepts suffice to expose mechanisms on fully verifiable material, not to estimate
frequencies. The claims of this article accordingly rest on three different empirical bases and should
be read at three different scopes, corresponding to the three sections that follow. Claims about the
mechanism of ontologisation rest on verbatim-shared definition pairs and are existential — the mecha-
nism exists and operates thus. Claims about coverage do not rest on the sample at all, but on complete
inventories: the full module list and class inventory of the PLM RDL, all 923 equipment classes of
CFIHOS, and full-text searches of the JICTY standards. Claims about equivalence asymmetries are
typological; the typology is offered as an instrument, and its distributional validation on a larger sam-
ple is explicitly reserved for further work.

The mechanism of ontologisation: genus substitution

What does it actually mean to “ontologise” a definition? The two resources themselves offer an
unusually clean answer, because for several concepts they share the wording of the definition verba-
tim — which turns every remaining difference into evidence. For compressor:

— CFIHOS-30000524: A physical object that is driven by a prime mover by which energy is either
constantly or periodically added to an amount of gas in order to increase its pressure.

— PCA_100001002: A “gas pressure increase device’ and an ‘artefact’ that is driven by a prime
mover by which energy is either constantly or periodically added to an amount of gas in order to
increase its pressure.

A side-by-side reading of the two texts makes the operation visible. The differentia is untouched.
Only the genus slot has been rewritten. Ontologisation here is not a rewriting of the definition but
a substitution of its genus: a common-language hyperonym gives way to categories of the upper
ontology — one of which, ‘gas pressure increase device’, does not itself exist as a class of the resource.

Verified pairs show that this operation is not uniform but graded:

CFIHOS < PCA pair Differentia Genus Degree of intervention
;‘g‘f 9%55?2‘2?)0000660 / identical fluid regulator = fluid regulator | zero — inherited untouched
christmas tree minimal — category swa
(CFIHOS-30000494 / identical physical object — ‘artefact’ onl gory swap
PCA_100005886) y
compressor . . .

(C F?HO S-30000524/ identical physical object — ‘gas pressure | full — category +

PCA_100001002) increase device’ + ‘artefact’ functional genus

Three degrees, one invariant: the differentia is never modified. The entire work of ontologisation
is concentrated in the genus slot. This yields a measurable scale for P2, and it reframes the relation
between the two resources — not systematic re-definition, but inheritance with selective interven-
tion. One caution is in order. The direction of borrowing cannot be asserted, since the shared differ-
entiae may descend from a common ancestor in the legacy RDL. The claim defended here is strictly
this: the resources share their differentiae verbatim and diverge in their genera.
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The Ukrainian codification supplies a third genus for the same concept — and it is structurally
different from both. ZICTY 3809-98 [10, 3.1, p. 2] defines koMIpecop as «eHepreTUYHa MamuHa abo
MIPUCTPIN U1 CTBOPEHHS TUCKY Ta MepeMillleHHs ra3i abo ixHix cymimei» [ ‘an energy machine or
a device for creating pressure and moving gases or their mixtures’]. Two things are remarkable here.
The genus is disjunctive — “machine or device” — a form inexpressible in the genus position of an
OWL definition without an explicit unionOf axiom. And the differentia is purely teleological, stating
what the artefact is for, where all three English-language resources encode mechanism (“driven by a
prime mover...”). One term pair, one shared concept, three incommensurable genera: the configura-
tion to which the translational analysis below returns.

What standardisation removes first: life-cycle markers and the profile of coverage

A definition does not only say what a thing is; it quietly decides when the thing is what it is. This
temporal layer turns out to be the first casualty of standardisation.

Consider the Christmas tree — the assembly of valves installed on a well after completion. The
professional glossary anchors the artefact to a stage of the well’s life twice over: SLB defines it as an
assembly of valves, spools, pressure gauges and chokes fitted to the wellhead of a completed well
to control production (glossary.slb.com, accessed 18.07.2026). Now compare the two standards.
CFIHOS: A physical object that is an assembly of pipes and piping parts, with valves and associated
control equipment that is connected to the top of a wellhead and is intended for control of fluid from
a well (CFIHOS-30000494). PCA: An ‘artefact’ that is an assembly of pipes and piping parts... — and
then, word for word, the same text (PCA_100005886). Both stage markers are gone, and they are
gone already at the data-dictionary step; the ontology merely inherits the de-temporalised wording
and swaps the genus, exactly as in the genus analysis above. The pattern repeats for wellhead: SLB
ties it to “pressure control of a production well”, while the CFIHOS definition carries no stage marker
at all. Two independent concepts, the same direction of loss. The glossary encodes the life cycle; the
standards silently remove it — a finding directly relevant to P4, and an ironic one for a standard family
whose declared subject is life-cycle information integration.

Coverage tells the same story on a larger scale. Track a single well-specific concept, choke — lex-
icalised by the standards as choke valve — across all four resources: the glossary defines it (a device
incorporating an orifice that is used to control fluid flow rate or downstream system pressure); CFIHOS
holds a class for it (CFIHOS-30000812); PCA holds a class for it (PCA_100005885); the Ukrainian
general-industrial valve standard does not mention it at all — a full-text search of ACTY 2611-94
returns zero hits for the concept under any candidate designation. Present, present, present, absent.
The gradient is not a defect of the Ukrainian standard; it is the visible edge of its purpose. A codifica-
tion of general-purpose industrial valves ends precisely where oil-and-gas specificity begins — just as
the PLM RDL, whose own metadata declares its subject to be the chemical plant (dcterms:subject),
ends where the well begins.

And when a well-side artefact does cross the boundary, the ontology admits it only half-way. The
PCA class Christmas Tree carries a definition and a superclass (‘Artefact’) — but its constraints section
is empty. The functional axiom hasFunction some (realizedIn only X), the very pattern the equipment
module announces as its purpose (‘“Demonstrates assignment of (only) function to generic equipment
classes”), is not applied to it, for a structural reason: the process module contains no well-related
activity that could stand in the X position. The artefact is admitted; the function it exists for cannot be
stated. The boundary of a resource, then, runs not along its list of classes but along its capacity to say
about a class the very thing the resource exists to say.

The translational dimension: equivalence of terms, incommensurability of systems

Where does all this leave the translator? In a curious position: the equivalences are impeccable,
and almost everything behind them diverges.

Before the cases, one word of method. Incommensurability is used throughout as an analytic cat-
egory with fixed operational content, not as a figure of speech. Two concept systems are incommen-
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surable with respect to a term pair when the resources themselves declare the terms equivalent while
at least one of the following diverges: the genus assigned to the concept (P2); the lexicalisation of the
generic level; the motivational axis of the term’s inner form; or the term’s hierarchical position (the
partial-generic and partial-structural values of P8). Every case below instantiates at least one of these
four divergences, and each divergence is documented in the resources’ own text.

Begin with what the resources themselves declare. JICTY 3809-98 attaches the auxiliary equivalent en
compressor to kommpecop; PCA attaches skos:closeMatch to the CFIHOS class compressor. The chain
JCTY — en — CFIHOS/PCA closes without friction at the level of the term — and, as the analysis of genus
substitution has shown, opens onto three incommensurable genera at the level of the concept. This is the core
configuration of the material, and it is measurable: on parameter P8 the pair komripecop <> compressor codes
as partial-generic equivalence (term equivalent, genus divergent), with P9 = declared by the resources them-
selves — the asymmetry is not a construct of the analyst but a property the resources jointly exhibit.

The valve field takes the divergence one level deeper, into the term’s inner form.
JACTY 2611-94 organizes the field by the kinematics of the closing element: 3acyB — «nepexpuBaibHU
(perynoBaJIbHUN) €JIEMEHT TEPEMIIIy€ThCs YIIOTIEPEK J0 0Ci MOTOKY pobouoro cepemosuinay [ ‘the
closing (regulating) element moves across the axis of the flow’] [12, entry 26, p. 11]; knaman — the
element moves «3BOPOTHO-MOCTYIAIBHO ... MapalIelbHO 0 0ci HOTOKY» [ ‘reciprocally ... parallel to
the flow axis’] [12, entry 31, p. 12]; 3arBop — it rotates «HaBKOJIO OCI, 1110 HE € Or0 BIACHOIO BICCIO»
[‘around an axis that is not its own’] [12, entry 29, p. 12]; kpan — it turns «JI0BKoJia BIACHOI OCI»
[‘around its own axis’] [12, entry 44, p. 16]. Four terms, four values of a single kinematic feature
matrix. The English designations for the same four artefacts are motivated by image and shape: gate,
globe, butterfly, ball/plug, cock. The equivalence gate valve <> 3acys is flawless — and the target term
contains no trace of “valve”, while the source term contains no gate. On P8 this is a case of its own:
terms fully equivalent, motivation incommensurable.

Interestingly, the incommensurability lives in the terms, not necessarily in the definitions. The
PCA definition of Globe Valve describes the closure member “operating with linear motion normal
to the flat or shaped seat” (PCA_100005933) — kinematics again, only measured from the seat rather
than from the flow axis. The same geometry, two frames of reference: the Ukrainian standard meas-
ures from the flow, the ontology from the component. Definitional practices can converge to within a
choice of coordinate system even where naming practices remain worlds apart.

Two further asymmetries complete the typology. First, the generic level itself is lexicalised asym-
metrically: English valve is a countable noun naming a concrete device, whereas Ukrainian apmarypa is
a collective noun that names no individual artefact — the four species stand side by side with no one-word
genus above them. The standard registers this itself: for kmanan it lists two English equivalents, the specific
globe valve and the generic valve, conceding that the Ukrainian lexeme covers both levels at once (and, in
passing, it bans the most frequent everyday word of the field: «xmanan (Hnx Bentwis)»). The English-lan-
guage data dictionary, facing the same slot from the other side, is compelled to fill it — CFIHOS’s valve
class exists, by the resource’s own admission, “to maintain hierarchy”. One structural gap, two opposite
solutions. Second, hierarchical position itself can diverge under perfect term equivalence: BifueHTpoBHit
TypOokommpecop sits four definitional steps below kommpecop in ICTY 3809-98, while its declared equiv-
alent Centrifugal Compressor is not a subclass of Compressor in the PLM RDL at all — it hangs under the
administrative node Rotating Equipment. On P8: partial-structural equivalence.

Full, partial-generic, partial-structural, zero, asymmetric: the five values of P8 are not a taxonomy
imposed on the material but the shortest description of what the four resources, read together, actually
do to one another. The chain of equivalence closes at the level of the term and breaks at the level of
the concept — and every break is documented by the resources themselves.

Limitations and alternative explanation. One objection deserves to be met head-on. The Ukrain-
ian standards analysed here date from 1994—1998 and belong to a paper-era paradigm of codifica-
tion, while CFIHOS and the PLM RDL are products of the 2020s. Could the asymmetries described
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above be an artefact of a thirty-year technological gap rather than properties of definitional regimes?
Two answers. First, the central mechanisms of this study are established inside the modern Eng-
lish-language resources themselves: the de-temporalisation of christmas tree and wellhead occurs
between the SLB glossary and CFIHOS — two contemporary resources — and genus substitution
occurs between CFIHOS and the PLM RDL. The Ukrainian pole contributes the equivalence data,
not the evidence for these mechanisms. Second, for the translational dimension the gap is not noise
but the object itself: JICTY 2611-94 is confirmed as currently valid, so the working environment of
today’s translator is precisely this configuration — living machine-readable resources on one side,
valid paper-era codification on the other. The article describes a synchronic normative state composed
of diachronically heterogeneous but simultaneously valid resources; that heterogeneity is a property
of the translation situation, not a flaw of the research design. Third, the CFIHOS material was drawn
from a fingerprinted relational mirror of the official distribution; independent cross-verification of
that mirror has not yet been performed, and we state this openly rather than assume it.

Conclusions. First, the mechanism. Where the data dictionary and the ontology share the wording
of a definition verbatim, ontologisation reduces to a substitution in the genus slot: the differentia is
never touched. The operation is graded — zero intervention (valve), category swap (christmas tree:
physical object — ‘artefact’), full substitution with a functional genus (compressor) — which turns
“ontologisation” from a metaphor into a measurable value of P2.

Second, the temporal layer and the boundary of coverage. Life-cycle markers are removed at the
first step of standardisation and never return: the glossary anchors christmas tree and wellhead to the
completed and producing well; the data dictionary and the ontology inherit de-temporalised wording.
Coverage, in turn, follows purpose, not domain: the concept choke is present in the glossary, the data
dictionary and the ontology, and absent from the general-industrial Ukrainian standard — while the
ontology, whose declared subject is the chemical plant, admits the christmas tree as a class but cannot
assign it the very function-axiom the module exists to demonstrate. The boundary of a resource runs
along its capacity to say about a concept the thing it was built to say.

Third, the translational finding. The chain of equivalence declared by the resources themselves — JICTY’s
auxiliary en field, the RDL’s skos:closeMatch — closes at the level of the term and breaks at the level of
the concept: xommpecop «> compressor is flawless while its three genera are mutually incommensurable;
3acyB «»> gate valve is flawless while Ukrainian motivates the field kinematically and English by image;
BiILIeHTpOBUIA TypOOKoMmIpecop < centrifugal compressor is flawless while one sits four definitional steps
below its base term and the other is not its subclass at all. The five-value typology of P8 (full / partial-generic /
partial-structural / zero / asymmetric) is the shortest description of these documented breaks.

Fourth, the hypotheses. The measurable part of H1 is confirmed. Its final clause is not: within a
single module, under identical ontological commitments, definitional practice splits along editorial
lines. The corrected formula we propose is stronger than the original claim: ontological commitments
define the boundaries of the possible definitional space; how that space is filled remains with the
compiler. H2 is confirmed by the state of the literature itself. The refined formula also has an applied
edge: if the filling of the definitional space remains with the compiler, then a non-reducible human
residue persists inside even the most rigid formal systems — a factor any programme of full software
conformance to such standards will have to reckon with.

The material opens four lines of further work, which we name explicitly: an audit of definitional
quality in machine-readable terminological resources (empty definition slots, template artefacts,
non-existent genera); a diachronic study of definitional shift between the 4D legacy RDL and the
IDO-based version, including the documented category crossing property — activity; a full typology
of translation asymmetries across the entire core sample, including the prescriptive «Hm» corpus
against the graded synonymy of skos matching; and the presentation of genus substitution as a gen-
eral mechanism of ontologisation for the international terminology community, with Ukrainian codi-
fication as a fourth, structurally distinct pole.
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The article is devoted to the analysis of the stylistic features of the Ukrainian translation of the novel The Midnight
Library by M. Haig. The relevance of the study is determined by the growing interest in contemporary English-
language fiction and the increasing need to investigate the mechanisms of its adequate translation into Ukrainian,
particularly with regard to preserving the stylistic, emotional, philosophical, and pragmatic characteristics of the
source text. Literary translation is considered not only as a linguistic process but also as a means of intercultural
communication that ensures the transmission of artistic values between different cultures while maintaining the
author's individual style and communicative intention.

The aim of the research is to identify and analyze the main stylistic characteristics of the original novel and
to determine the strategies and translation transformations used to reproduce them in the Ukrainian translation.
The research methodology is based on a comprehensive combination of general scientific and linguistic methods,
including descriptive, comparative, contextual, stylistic, and translation analysis. Special attention is paid to the lexical
and stylistic organization of the text, including the use of neutral, emotionally coloured, abstract, conversational,
evaluative, and metaphorical vocabulary that contributes to the formation of the author's narrative style.

The study also examines the functioning of expressive stylistic devices, such as metaphor, symbolism, epithets,
repetition, parallel constructions, antithesis, hyperbole, irony, and personification, as well as their reproduction in
the Ukrainian translation. Particular attention is devoted to the analysis of translation transformations, including
equivalence, lexical substitution, modulation, transposition, concretization, generalization, and adaptation, which
enable the translator to preserve the semantic, stylistic, and emotional integrity of the original text.

The results demonstrate that the Ukrainian translation successfully reproduces the principal stylistic characteristics
of the novel while preserving its emotional atmosphere, narrative voice, conceptual metaphors, and philosophical
depth. The study confirms that literary translation is a complex creative activity requiring both linguistic competence
and cultural awareness. The results contribute to the further development of literary translation studies and may
serve as a basis for future research on the translation of contemporary English-language fiction into Ukrainian.

Key words: literary translation, stylistic analysis, vocabulary types, stylistic devices, metaphor, translation
strategies, equivalence, English fiction.

CrarTio NPUCBSIYEHO aHAIIi3y CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH YKpaiHCHKOTO nepeknany pomany M. [eitra «Omi-
HiyHa 0i0mioTeka». AKTyaJbHICTh JOCIIJDKEHHS 3yMOBJIEHA 3POCTAHHSAM iHTEpECy /0 CydacHOi aHINIOMOBHOI
XyIOKHBOT JIITEpaTypu Ta HEOOX1IHICTIO BUBYEHHS MEXaHi3MiB ii aJleKBaTHOrO Iepekiany YKpaiHChbKOI MOBOIO,
30KpeMa I10/10 30epeKeHHs CTUIICTUYHUX, EMOLIHHUX, (110cO(CHKUX 1 MparMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH OpUTiHATb-
HOTO TEKCTY. XyAMKHIN Nepekiaa po3IIsIaeThCs He JIMIIE K JIIHTBICTUYHUN MPOoIiec, a i K 3aci0 MIKKYIBTYPHOI
KOMYyHiKallii, 1o 3abe3nedye nepenady XyIoXKHIX HIHHOCTEH MiX PI3HHUMHU KyJIbTypaMH 3i 30€peeHHAM aBTOp-
CHKOTO CTHJIIO Ta KOMYHIKaTHBHOTO 3a/1yMy.
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MeToro JOCTiDKCHHS € BUSIBICHHS Ta aHalli3 OCHOBHHX CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH OPHUTIHAILHOTO POMaHY,
a TaKOXK BU3HAYCHHSI CTPATETiil 1 mepekIaaanbKux TpaHchopMarliif, BAKOPUCTAHHUX JUIS 1X BIITBOPEHHS B YKpaiH-
ChKOMY TIepeKiaii. MeToMoIOriYHy OCHOBY JIOCII/PKEHHSI CTAHOBHUThH KOMILIEKC 3arajlbHOHAYKOBHX 1 JIHTBICTHY-
HUX METOJIIB, Cepell SIKUX ONMMCOBHM, MOPIBHSIbHHM, KOHTCKCTYaIbHUN, CTHITICTUYHUH 1 TIepeKIIaI03HaBUNI aHa-
1i3. OcoOnuBY yBary npHuaijIeHO JIEKCHKO-CTHITICTUYHIA OpraHi3allii TeKCTy, 30KpeMa BUKOPUCTAHHIO HEHTPaJIbHOT,
eMOIIiHO 3a0apBIIeHOT, a0CTPAKTHOI, PO3MOBHO1, OI[IHHOT Ta MeTa)OPUIHOT JICKCUKH, 110 POPMYE THIANBITyaTbHUN
ABTOPCBHKHM CTHIIb.

VY cTarTi TaKoXK AOCITIKEHO (QYHKITIOHYBAaHHS CTHITICTUYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI, cepell IKuX Metadopa, CuM-
BOJI, CITITET, TOBTOP, MapajelibHi KOHCTPYKIIii, aHTUTE3a, TinepOoia, ipoHis Ta NepcoHidikaiis, a TAKOX 0COOIH-
BOCTI 1X BIITBOPEHHSI B YKpaiHChKOMY Tepekiami. OkpeMy yBary MpUAUICHO aHaTi3y NepeKIalalbKuX TpaHcop-
MaIliii, 30KkpemMa eKBiBaJICHTHOCTI, JJEKCHYHOI 3aMiHU, MOYJIAIIT, TPAaHCTIO3HUIIIi, KOHKpPETH3allii, TeHepati3alii Ta
aJianTariii, ki JarTh 3MOTY 30€perTi CEMaHTHYHY, CTHJIICTUYHY i eMOIIHHY IUTICHICTh OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

Pesynwrati mocimipkeHHs 3aCBUIYMIH, 10 YKPATHCHKHIA MEPEKIIa YCIIIHO BiITBOPIOE OCHOBHI CTHIIICTHYHI
XapaKTepUCTHKK pOMaHy, 30epiraroun Horo emoliiiHy atmocdepy, aBTOPChbKY MaHepy OIOBiJi, KOHIICNITYaIbHi
Metadopu Ta piocodcebky rmuduHy. JJocmipkeHHs MiATBEPIKYE, MO XYTOKHIN MepeKia € CKIaQJHUM TBOPYHM
MPOIECOM, SIKHI oTpeOye He JTNIIe BUCOKOT MOBHOT KOMITETEHTHOCTI, @ i TNIMOOKOTO pO3yMiHHS KYJIBTYPHOTO KOH-
tekcTy. OTpuMaHi pe3y/bTaTy CIpHUSIFOTh MOAIBIIOMY PO3BUTKY NEPEKIIaI03HABUMX IOCII/KEHb 1 MOXKYTb CIyTy-
BaTHU MIATPYHTSIM JJIsi MAiOyTHIX HAyKOBUX PO3BIJIOK, IPHCBSIUCHUX MEPEKIIay Cy4acHOI aHIIOMOBHOT XyI0KHbOT
JITepaTypy YKpaiHChKOK MOBOIO.

KirouoBi ciioBa: XynokHI niepekia, CTUIICTUYHI 0COOIMBOCTI, THITH JICKCHKH, CTHJIICTHYHI 3aCO0M, MeTa-
(opa, nmepexiiaganbki TpaHcGopmaliii, eKBiBAJICHTHICTh, aHIJIOMOBHA TPO3a.

Problem statement. In the context of globalization and the ongoing digital transformation of
educational and cultural spaces, literary translation has acquired particular significance as a means of
intercultural communication and dissemination of world literature. As S. Bassnett notes, translation
should be understood not merely as a linguistic operation but as a form of cultural interpretation that
enables interaction between different cultural systems [1, p. 21]. Therefore, the translation of literary
texts plays a crucial role in shaping readers’ worldviews, expanding their cultural horizons, and facil-
itating access to global intellectual heritage.

The relevance of studying literary translation is further reinforced by the rapid development of
contemporary popular fiction, which is widely consumed and quickly distributed within the global
information space. According to L. Venuti, modern translation practice requires a careful balance
between preserving the author’s stylistic individuality and adapting the text to the cultural norms
and expectations of the target audience [2, p. 36]. This balance becomes particularly important in the
case of texts that combine linguistic simplicity with deep philosophical content, as such works pose
specific challenges for translators.

A representative example of this type of literature is the novel The Midnight Library by M. Haig,
which has gained international popularity due to its accessible narrative style, psychological depth,
and existential themes [3, p. 19]. The novel explores complex philosophical questions related to
choice, regret, and the multiplicity of possible lives, presenting them in a form that is understandable
to a wide audience. Consequently, its translation requires not only linguistic accuracy but also the
ability to convey subtle emotional nuances, maintain the author’s narrative voice, and preserve the
conceptual imagery embedded in the text.

As emphasized by P. Newmark, the translator of a literary work should strive to achieve commu-
nicative equivalence, ensuring that both the content and stylistic features of the original are adequately
reproduced in the target language [4, p. 54]. This involves the application of various translation strate-
gies and transformations, including adaptation, modulation, and lexical-semantic substitutions, which
allow the translator to overcome linguistic and cultural differences between the source and target texts.

The growing interest in contemporary English-language fiction in Ukraine highlights the need for
systematic research into the stylistic aspects of its translation. Contemporary translation studies also
emphasize the importance of discourse analysis, translation strategies, and the translator’s decision-mak-
ing process in reproducing stylistic features of literary texts [5; 6; 7]. Despite the considerable body of
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research in translation studies, the translation of modern popular literature — especially works that com-
bine simplicity of expression with philosophical depth — remains insufficiently explored.

This is particularly evident in the case of the novel The Midnight Library, which combines acces-
sibility of language with existential depth. The translation of such texts requires not only linguistic
accuracy but also the reproduction of emotional tone, inner speech, conceptual metaphors, and the
author’s narrative style. The Ukrainian translation demonstrates the application of various stylistic
transformations aimed at preserving the communicative and aesthetic effect of the original [8].

The relevance of this study is determined by the need to analyze the stylistic features of translating
contemporary English-language fiction into Ukrainian, taking into account both linguistic and cultural
aspects. The study of the Ukrainian translation of The Midnight Library contributes to a deeper under-
standing of stylistic transformations and translation strategies in modern literary discourse [1; 6; 7].

Analysis of recent research and publications. The issue of literary translation has been exten-
sively investigated in modern translation studies, where it is regarded as both a linguistic and a cul-
tural phenomenon. One of the most influential contributions to this field belongs to S. Bassnett, who
defines translation as a form of intercultural communication and emphasizes the decisive role of cul-
tural context in the interpretation and transmission of meaning [1, p. 76]. Her approach demonstrates
that successful literary translation requires the preservation not only of semantic content but also of
stylistic, cultural, and pragmatic features of the original text.

An important theoretical foundation for contemporary translation studies was established by
L. Venuti, who introduced the concepts of domestication and foreignization as two principal transla-
tion strategies. According to L. Venuti, translators should find an appropriate balance between main-
taining the author's individual style and adapting the text to the linguistic and cultural norms of the
target audience [2, p. 43]. These principles are particularly relevant when translating contemporary
fiction, where stylistic expressiveness constitutes an essential element of the author's artistic vision.

The methodological principles of literary translation were further developed by P. Newmark,
whose concepts of semantic and communicative translation remain fundamental in translation stud-
ies. He argues that literary translation should achieve communicative equivalence while preserving
both the meaning and stylistic characteristics of the source text [4, p. 63].

Among contemporary translation scholars, M. Baker significantly expanded discourse-oriented
approaches to translation by emphasizing the importance of context, pragmatics, and textual cohesion
in reproducing meaning [5, p. 75]. J. Munday systematized the principal theories and methods of
translation, providing a comprehensive overview of modern translation strategies and their practical
application [6, p. 67]. A. Pym focused on translators' decision-making processes, intercultural com-
munication, and the social dimensions of translation, demonstrating that translation is not merely a
linguistic activity but also a cultural and professional practice [7, p. 60].

Recent studies indicate an increasing interest in corpus linguistics, digital stylistics, and computa-
tional approaches to literary translation. J. Ryu, S. Kim, A. Graesser, and M. Jeon demonstrated the
effectiveness of corpus-based stylistic analysis for investigating the reproduction of an author's indi-
vidual style in literary translation [9, p. 112]. G. Wang and Y. Xin proposed a comprehensive analyt-
ical framework for corpus-based translation studies that combines linguistic, stylistic, and computa-
tional methods in the analysis of translated texts [10, p. 99]. A systematic review conducted by G. Ma,
S. Husain, and W. M. W. Sulong summarized the major trends in stylistic reproduction in translation
studies published between 2014 and 2024 and identified promising directions for further research
[11]. Furthermore, A. Cipriani demonstrated the potential of digital stylistics for investigating literary
translation and evaluating translators' stylistic choices through computational methods [12, p. 118].

Alongside international research, Ukrainian scholars have made a significant contribution to the
development of literary translation studies. M. Strikha examined the issues of adequacy and equiva-
lence in literary translation, emphasizing the necessity of preserving the author's stylistic individual-
ity while maintaining the cultural specificity of the source text [13, p. 98]. R. Zorivchak investigated
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translation as a cultural phenomenon, paying particular attention to linguistic, stylistic, and ethno-
cultural aspects of literary translation and highlighting the importance of preserving national identity
in translated works [14, p. 78]. Considerable attention to lexical-semantic transformations and the
adaptation of language units in translation was devoted by T. Kyiak, whose research contributed to
the understanding of stylistic equivalence in the target language [15, p. 218]. In addition, O. Chered-
nychenko analysed the concepts of equivalence, adequacy, and translation strategies, focusing on the
reproduction of expressive means and stylistic devices in literary discourse [16, 87].

Despite the substantial body of theoretical and empirical research devoted to literary translation,
most studies concentrate either on classical literary works or on general issues of translation the-
ory. In contrast, the stylistic peculiarities of translating contemporary popular fiction remain insuffi-
ciently investigated, especially within the Ukrainian translation tradition. Literary texts characterized
by accessible language, philosophical depth, psychological reflection, and emotionally expressive
discourse require further analysis using both traditional translation theories and contemporary cor-
pus-based approaches. Therefore, the stylistic features of translating M. Haig's The Midnight Library
into Ukrainian constitute a relevant and promising area of contemporary translation research.

The purpose of the article.The aim of this study is to identify and analyze the stylistic features of
the Ukrainian translation of the novel The Midnight Library by M. Haig, with particular attention to
the preservation of the author’s narrative style, emotional tone, and philosophical content.

To achieve this aim, the following objectives are set:

— to determine the key stylistic characteristics of the original text, including its lexical, syntactic,
and narrative features;

— to analyze the means of reproducing these stylistic features in the Ukrainian translation;

— to identify the main translation transformations used in the process of translation (lexical, gram-
matical, and stylistic);

— to examine the ways of conveying emotional tone and inner speech of the characters in the trans-
lated text;

— to investigate the reproduction of conceptual metaphors and philosophical ideas in translation;

— to evaluate the degree of equivalence and adequacy of the Ukrainian translation in relation to the
original text.

The object of the study is the process of literary translation of contemporary English-language
fiction into Ukrainian.

The subject of the study is the stylistic features of the Ukrainian translation of the novel The Mid-
night Library by M. Haig, including lexical, syntactic, and expressive means used to reproduce the
author’s style, emotional tone, and philosophical content.

The research is based on a group of general scientific and special linguistic methods, which ensure a
comprehensive analysis of the material: the descriptive method (to characterize the stylistic features of the
original text and its translation), the comparative method (to compare the source text and its Ukrainian
translation in order to identify similarities and differences in stylistic representation), the method of trans-
lation analysis (to determine the types of translation transformations and strategies used by the translator),
the contextual analysis (for the interpretation of lexical units and stylistic devices within their broader tex-
tual environment), the functional approach (to assess how effectively the translation fulfills its communica-
tive purpose and preserves the author’s intent). In addition, the elements of discourse analysis are applied
to examine the reproduction of narrative voice, emotional tone, and inner speech in the translated text.

The main material of the study. The novel The Midnight Library by M. Haig is characterized
by a distinctive authorial style that combines simplicity of expression with philosophical depth and
emotional intensity. The stylistic features of the text play a crucial role in shaping its meaning and
influencing the reader’s perception.

One of the most prominent features of the novel is its lexical simplicity and accessibility. The
author predominantly uses common vocabulary, avoiding overly complex or specialized terms. This
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creates a sense of clarity and immediacy, making the text accessible to a wide audience. At the same
time, the simplicity of language does not reduce the semantic depth of the novel, as it is enriched by
metaphorical expressions and symbolic elements.

Another important stylistic characteristic is the use of short and concise sentences, which contrib-
ute to the dynamic rhythm of the narrative. This syntactic structure reflects the protagonist’s psycho-
logical state, particularly her anxiety, uncertainty, and introspection. The fragmentation of sentences
often mirrors the inner turmoil of the character, creating a strong emotional impact on the reader.

The novel is also marked by a significant presence of inner speech and introspective narration. The
narrative frequently shifts from external events to the protagonist’s internal reflections, allowing the
reader to engage deeply with her thoughts and emotions. This stylistic device enhances the psycho-
logical dimension of the text and requires careful consideration in translation.

A key feature of the novel is its philosophical and metaphorical nature. The central concept of the
midnight library itself functions as an extended metaphor representing the multiplicity of possible
lives and choices. The text contains numerous abstract reflections on regret, decision-making, and the
meaning of life. These elements contribute to the intellectual depth of the novel and present specific
challenges for translators.

In addition, the author employs emotionally charged vocabulary to convey the protagonist’s mental
and emotional states. Words related to loneliness, despair, hope, and self-discovery are used through-
out the text, creating a strong emotional atmosphere. The tone of the novel fluctuates between melan-
cholic and optimistic, which is achieved through careful lexical and stylistic choices.

Another stylistic feature is the use of repetition and parallel structures, which reinforce key ideas
and themes. Repetition is often used to emphasize the protagonist’s recurring thoughts and doubts,
while parallel constructions contribute to the coherence and rhythm of the narrative.

The novel demonstrates elements of minimalism and narrative economy, where complex ideas are
expressed through simple language and concise descriptions. This stylistic approach enhances reada-
bility while maintaining philosophical depth.

Thus, the stylistic features of The Midnight Library include lexical simplicity, syntactic brevity,
introspective narration, metaphorical richness, emotional expressiveness, and structural coherence.
These characteristics form the basis for further analysis of their reproduction in the Ukrainian trans-
lation and determine the complexity of the translation process.

The stylistic features of the novel The Midnight Library by M. Haig can be examined through
different types of vocabulary, each of which performs a specific stylistic function. The lexical sys-
tem of the novel is characterized by a combination of several layers, including neutral, emotionally
coloured, abstract, conversational, and metaphorical vocabulary, which together form the expressive
and conceptual basis of the text.

First of all, a dominant position in the novel is occupied by neutral (common) vocabulary, which
ensures clarity and accessibility of the narrative. For instance, such sentences as “Nora felt tired...”,
““She sat on the chair...”, and “He looked at her...”” [3] demonstrate the use of simple and commonly
used lexical units. These examples illustrate that the author deliberately avoids complex or special-
ized vocabulary, creating a natural and unpretentious narrative style. As a result, the reader’s attention
is focused primarily on meaning and emotional content rather than on language complexity.

At the same time, an important role is played by emotionally coloured vocabulary, which is widely
used to express the protagonist’s inner state. Expressions such as “She felt a deep sadness...”, “Her
heart was full of regret...””, and “She was overwhelmed by despair...”” [3] demonstrate how lexical
units with strong emotional connotations intensify the psychological dimension of the text. Words
like deep, regret, and despair contribute to the creation of a rich emotional atmosphere and allow the
reader to better understand the character’s internal struggles.

Another significant component of the lexical system is abstract and philosophical vocabulary,
which reflects the existential nature of the novel. Sentences such as “Between life and death there is
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a library...””, “Every life contains millions of decisions...”, and ““Regret can shape a person’s exist-
ence...” [3] include key abstract notions like life, death, decisions, and existence. These lexical units
form the conceptual foundation of the narrative and encourage the reader to reflect on the nature of
human choice and possibility.

The novel incorporates conversational (colloquial) vocabulary, particularly in dialogues and inner
speech. Examples such as “What am | doing here?”’, “This can’t be real’’, and “l don’t understand...”
[3] demonstrate the use of natural spoken language. The simplicity of syntactic structures and the
informal tone contribute to the immediacy and authenticity of the narrative, bringing the reader closer
to the protagonist’s thoughts and emotions.

A particularly important stylistic role is played by metaphorical vocabulary, which serves to con-
vey the key ideas of the novel. For example, in the sentences “The library was infinite...”, “Lives
were like books on shelves...,” and “Time was slipping through her fingers...” [3], metaphorical
meaning goes beyond literal interpretation. The library symbolizes a space of infinite possibilities,
books represent alternative life paths, and time is conceptualized as something fluid and elusive. Such
metaphorical expressions significantly enhance the symbolic depth of the narrative.

The vocabulary of the novel combines simplicity and expressiveness, where neutral vocabulary
ensures accessibility, emotionally coloured words convey psychological depth, abstract vocabulary
reflects philosophical ideas, conversational elements create realism, and metaphorical expressions
provide symbolic meaning. This combination forms the stylistic uniqueness of the text and deter-
mines the complexity of its translation into Ukrainian.

The translation of the novel The Midnight Library into Ukrainian demonstrates a careful reproduc-
tion of these lexical layers. The translator aims to preserve both the simplicity of the original and its
emotional and philosophical depth, applying various translation transformations. In particular, neutral
vocabulary is generally translated using direct equivalents, which helps maintain clarity and readability.
For example, “Nora felt tired...”” [3] is rendered as “Hopa 6iouysara smomy...” [8], “She sat on the
chair...” [3] as “Bowna cina na cmineyw...” [8], “He looked at her...” [3] as “Bin nooususcs na uei...’
[8], and “She opened the door...”” [3] as “Bona siouununa osepi...” [8]. In these cases, direct lexical
equivalence is combined with minor grammatical adaptation, ensuring naturalness of the Ukrainian text.

Emotionally coloured vocabulary is reproduced through expressive Ukrainian equivalents, often
with a certain degree of intensification. For instance, “She felt a deep sadness” [3] becomes “Bowua
giouyeana enubokuti cmymox...” [8], “Her heart was full of regret...” [3] is translated as “Ii cepye
6yno cnoguene xcano...” [8], “She was overwhelmed by despair...” [3] as “Ii oxonue giouaii...” [8],
and “She felt completely lost...” [3] as “Bona nouysanacs nosnicmio poseyonenorw...” [8]. In these
examples, the translator uses lexical substitution and contextual adaptation to preserve emotional
intensity and psychological nuance.

Abstract and philosophical vocabulary is generally conveyed through semantic equivalence, as
seen in the translations “Between life and death there is a library...” [3] — “Miowc orcummsim i cmepmio
€ bioniomexa...” [8], “Every life contains millions of decisions...” [3] — “Kootcne sorcumms micmumso
minviionu piwens...” [8], “Regret can shape a person’s existence” [3] — “JKans mooice popmysamu
icnysannsmoounu” [8], and “Life is full of possibilities...” [3]— “JKumms cnosuene mosicnusocmeii...
[8]. These examples demonstrate that the translator preserves conceptual meaning while adapting
grammatical structures to Ukrainian norms.

Conversational vocabulary is rendered using natural and idiomatic Ukrainian expressions. For
example, “What am | doing here?”” [3] is translated as “IIJo s mym pobno?” [8], “This can’t be real”
[3] as “I{boco ne mooice 6ymu” [8], “I don’t understand...”” [3] as “A ne poszymiro...” [8], and “What’s
going on?”’ [3] as “Il]o éiobysaemucsa? ” [8]. In such cases, the translator prioritizes fluency and com-
municative naturalness over literal translation.

Metaphorical vocabulary is predominantly preserved through metaphorical equivalence. Thus,
“The library was infinite” [3] becomes “Bioniomexa b6yna 6esxineunoro” [8], “Lives were like books

’
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on shelves...” [3] is translated as “JKumms 6yiu naue knueu na noruysix...” [8], “Time was slipping
through her fingers” [3] as “Yac sucnuzas kpizw i nanwyi” [8], and “She was drowning in regret...”
[3] as “Bona mownyna 6 acamo...” [8]. These examples demonstrate that the translator retains the
imagery of the original while adapting it to the norms of the target language.

In general, the analysis shows that the Ukrainian translation successfully reproduces the lexical
system of the original text through a combination of direct equivalence, lexical substitution, grammat-
ical transformation, and idiomatic adaptation. As a result, the translation preserves the key stylistic
features of the novel, including simplicity, emotional depth, philosophical meaning, and metaphorical
richness, while ensuring readability and naturalness for the Ukrainian reader.

The novel The Midnight Library by M. Haig is characterized by a rich and functionally motivated
system of stylistic devices that contribute to the creation of its unique narrative voice, emotional
depth, and philosophical complexity. The author skillfully combines various stylistic tropes and fig-
ures, which serve not only as expressive means but also as tools for conceptualizing the central ideas
of the text.

One of the most prominent stylistic devices in the novel is metaphor, which plays a key role in
representing abstract philosophical concepts. The central image of the library itself functions as an
extended metaphor, symbolizing a space of infinite possibilities and alternative life paths. This is
reflected in expressions such as “The library was infinite” [3] and “Lives were like books waiting to
be opened” [3]. Through such metaphorical constructions, the author conveys the idea that human
existence consists of multiple potential realities shaped by individual choices. Metaphor becomes a
primary means of expressing the novel’s existential themes.

Closely related to metaphor is symbolism, which structures the narrative on a deeper level. The
library, the books, and the shelves act as symbolic elements representing life choices, unrealized
opportunities, and the multiplicity of identities. For instance, in the sentence “Each book was a dif-
ferent life she could have lived” [3], the symbolic meaning is explicitly foregrounded, allowing the
reader to interpret the narrative beyond its literal level. Symbolism in the novel creates a coherent
conceptual framework that unites the plot and philosophical reflection.

Another important stylistic feature is the use of epithets, which add emotional colouring and
descriptive precision to the narrative. Phrases such as a deep sadness, a quiet, empty room, and a
strange, endless place [3] illustrate how epithets contribute to the creation of atmosphere and the
depiction of the protagonist’s psychological state. These descriptive elements intensify the reader’s
emotional engagement and enhance the expressiveness of the text.

The author also actively employs repetition as a means of emphasizing key ideas and conveying
emotional tension. Repetitive structures such as “She felt alone. Completely alone” [3] or “No hope.
No future. No way out” [3] highlight the protagonist’s inner state and reinforce the thematic focus
on isolation and despair. Repetition additionally contributes to the rhythmic organization of the text,
making certain ideas more prominent and memorable.

Parallelism is another stylistic figure that plays a significant role in structuring the narrative. Con-
structions like “She wanted to live, she wanted to change, she wanted to understand” and “To live dif-
ferently, to choose differently, to be different” [3] demonstrate how parallel syntactic patterns create
balance, coherence, and emphasis. This device not only enhances the aesthetic quality of the text but
also clarifies the logical progression of ideas.

The use of antithesis further enriches the stylistic structure of the novel by highlighting contrasts
and oppositions. Expressions such as between life and death or hope and despair existed side by side
[3] reflect the dual nature of the protagonist’s experience and underline the central conflict of the
narrative. Antithesis serves as an effective means of expressing the tension between alternative pos-
sibilities and emotional states.

Hyperbole is also present in the text and is used to intensify emotional expression. Sentences like
“She had a million regrets” or “It felt like the end of everything” [3] exaggerate reality in order to
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convey the depth of the protagonist’s emotional distress. This stylistic device helps to communicate
subjective perception and emotional extremity.

Finally, irony appears in the novel as a subtle but meaningful device that reflects the complexity
of human existence. Statements such as “All those choices, and yet no real choice...” [3] reveal
a contradiction between expectation and reality, encouraging the reader to critically reflect on the
nature of freedom and determinism. Irony thus adds an additional layer of meaning and philosophical
ambiguity to the text.

In general, the system of stylistic tropes and figures in The Midnight Library is characterized by
functional unity and coherence. Each device contributes to the realization of the author’s communica-
tive intention, ensuring the transmission of both emotional and philosophical content. The interaction
of metaphor, symbolism, epithets, repetition, parallelism, antithesis, hyperbole, and iron.

The Ukrainian translation of the novel The Midnight Library by M. Haig demonstrates a careful
and functionally motivated reproduction of stylistic tropes and figures. The translator aims to preserve
the expressive, emotional, and philosophical depth of the original text while adapting it to the norms
of the Ukrainian language. This process involves the use of various translation strategies, including
equivalence, adaptation, modulation, and lexical transformation.

One of the most important stylistic devices in the novel is metaphor, which is generally preserved
in the Ukrainian translation through direct or slightly modified equivalents. For example, the sentence
“The library was infinite” [3] is translated as “bibmioTrexa Oyna Ge3kineunoro” [8]. In this case, the
metaphorical meaning is fully retained, and the Ukrainian adjective 6e3kineuna adequately conveys
the idea of endless possibilities. Similarly, the metaphor “Time was slipping through her fingers...”
[3] is rendered as “Yac Bucim3aB kpi3b ii manbmi...” [8], where the figurative image is preserved
through a natural Ukrainian expression. Such examples demonstrate the use of metaphorical equiva-
lence, which allows the translator to maintain the conceptual integrity of the text.

Symbolic elements are also reproduced with a high degree of accuracy. The key symbolic construc-
tion “Each book was a different life she could have lived” [3] is translated as “Koxxna kaura Oyna iHImmim
KUTTSM, sike BoHa Morya ripoxkutu’” [8]. The symbolic association between books and alternative lives
remains clear and understandable for the Ukrainian reader. This indicates the preservation of the con-
ceptual framework of the original text, which is essential for maintaining its philosophical dimension.

The translation of epithets generally involves the use of direct lexical equivalents, although slight
adjustments may occur to ensure naturalness. For instance, a deep sadness [3] becomes rmubokuii
cmyToK [8], and a quiet, empty room [3] is translated as Tuxa, nopoxxus kimuara [8]. In both cases, the
emotional colouring is preserved, and the adjectives maintain their descriptive function. This reflects
the strategy of semantic equivalence combined with grammatical adaptation.

Repetition, which plays an important role in conveying emotional tension, is usually preserved in
the translation. For example, “She felt alone. Completely alone” [3] is rendered as “Bona nouyBanacs
camoTHbOI0. [ToBHicTIO camoTHBOI0” [8]. The repetition of the key word is maintained, which allows
the translator to reproduce the emotional intensity and rhythm of the original text. Similarly, the
structure “No hope. No future. No way out” [3] becomes “Konnoi Hanii. XKomHoro MaiiOyTHBOTO.
XKonmnoro Buxony” [8], preserving both the syntactic structure and expressive force.

Parallelism is also effectively reproduced in the Ukrainian translation. For instance, “She wanted
to live, she wanted to change, she wanted to understand...” [3] is translated as “Bona xotina xutH,
XOTiJa 3MIHUTHCS, X0Tiaa 3po3yMiTH...” [8]. The parallel syntactic construction is retained, ensuring
structural coherence and stylistic balance. This demonstrates the translator’s intention to preserve not
only meaning but also the formal organization of the text.

The translation of antithesis generally involves direct reproduction of contrasting elements. The
phrase between life and death [3] is translated as mix >xutTsim 1 cmeptio [8], where the opposition
is clearly maintained. Similarly, hope and despair existed side by side [3] becomes Hasis 1 Biguai
icayBanu nopyd [8], preserving the contrast and its philosophical significance.
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Hyperbole is also retained in most cases, although it may be slightly adapted to fit Ukrainian usage.
For example, “She had a million regrets” [3] is translated as “Y nei Oyno minbiion xanis” [8] or more
naturally “VY nei Oyno 6e3niu xkanro” [8]. In this case, the translator may choose between literal repro-
duction and stylistic adaptation, depending on the context. Both options preserve the exaggeration
and emotional intensity of the original.

Irony, being a more subtle stylistic device, is reproduced through contextual and semantic equiva-
lence. The sentence “All those choices, and yet no real choice” [3] is translated as “Crinbku BUOOPIB —
1 BoHOYAC KOAHOTO crpaBxkHboro Bubopy” [8]. The contrast and implicit meaning are preserved,
allowing the reader to perceive the ironic tension between possibility and limitation.

In general, the analysis shows that the Ukrainian translation of The Midnight Library success-
fully reproduces the main stylistic tropes and figures of the original text. The translator employs a
combination of equivalence, modulation, and adaptation, ensuring the preservation of metaphorical
imagery, emotional tone, and structural organization. At the same time, the translation remains natural
and accessible to the Ukrainian reader, which confirms its functional adequacy.

Conclusions. The conducted analysis of the novel The Midnight Library by M. Haig and its Ukrain-
ian translation demonstrates that the reproduction of stylistic features is a complex and multi-level
process that involves not only linguistic equivalence but also functional and cultural adaptation. The
findings confirm that the translator’s primary task is to preserve the balance between the simplicity of
the original text and its philosophical and emotional depth.

The results of the study show that the lexical system of the novel, characterized by a combination
of neutral, emotionally coloured, abstract, conversational, and metaphorical vocabulary, is generally
reproduced in the Ukrainian translation with a high degree of adequacy. The predominance of neutral
vocabulary in the original text facilitates the translation process, as it allows for the use of direct lexical
equivalents. At the same time, emotionally marked and metaphorical vocabulary requires more careful
handling, often involving modulation or lexical substitution to achieve the desired expressive effect.

The analysis of stylistic tropes and figures indicates that most of them are preserved in the trans-
lation through the strategy of functional equivalence. Metaphors and symbols, which form the con-
ceptual core of the novel, are largely retained, ensuring the continuity of the philosophical meaning.

At the same time, certain transformations are inevitable, particularly in the translation of idiomatic
expressions, hyperbole, and conversational elements. In such cases, the translator tends to prioritize
naturalness and readability in Ukrainian, which may lead to slight shifts in form while preserving the
overall meaning and stylistic effect. This confirms that translation is not a mechanical process but a
creative activity that requires interpretative decisions.

The study also reveals that stylistic devices such as repetition and parallelism are consistently
preserved, which contributes to maintaining the rhythm and structural organization of the text. This
is particularly important for conveying the protagonist’s inner speech and emotional state. The suc-
cessful reproduction of these features indicates a high level of functional adequacy of the translation.

However, it should be noted that some subtle stylistic nuances, especially those related to irony
and implicit meaning, may be partially transformed or weakened in translation due to differences
between linguistic systems and cultural contexts. This highlights the limitations of achieving full
equivalence in literary translation and confirms the relevance of further research in this area.

The results of the study demonstrate that the Ukrainian translation of The Midnight Library effec-
tively reproduces the main stylistic characteristics of the original text, ensuring both readability and
preservation of meaning. At the same time, the analysis emphasizes the importance of considering not
only linguistic but also cultural and functional factors in the process of literary translation.

The discussion confirms that the translation of contemporary English-language fiction requires
a comprehensive approach, which combines theoretical knowledge with practical translation skills.
The results obtained in this study contribute to a deeper understanding of stylistic transformations in
literary translation and may be useful for further research in this field.
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The analysis of the original text made it possible to determine its key stylistic characteristics,
including lexical simplicity, emotional expressiveness, philosophical depth, and the active use of
metaphorical and symbolic imagery. The narrative is also characterized by the use of short syntactic
structures, inner speech, repetition, and parallelism, which contribute to the creation of a dynamic and
psychologically intense text.

The study of the Ukrainian translation has shown that these stylistic features are generally repro-
duced with a high degree of adequacy. Neutral vocabulary is conveyed through direct equivalents,
ensuring clarity and accessibility, while emotionally coloured and abstract vocabulary is reproduced
using expressive and semantically appropriate Ukrainian units.
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b6axanasp 3 MeneoAHCMeHmy CoyioKyIbmypHoi OisibHOCTI
Hayionanvnoi axademii kepignux xaopie Kyiomypu i Mucmeyme

VY crarTi 3A1iCHEHO 3iCTaBHUI MPAarMayiHTBICTUYHUHN 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM aHANi3 yKpaiHCHKUX Ta aMe-
PHUKAHCBKUX PE3IOMeE SIK MPOBIIHUX JKaHPIB y CUCTEMI JOKYMEHTIB i3 KaJpOBO-KOHTPAKTHUX NMUTaHb. MeTa 1ociIi-
JOKCHHSI — Ha OCHOBI 1X MOPIBHSAJIBHOTO aHAJIi3y BUSBUTHU cHelu(iKy IparMaTHYHUX CTPATeriii caMonpeseHTalii B
ninoBoMy auckypcei Ykpainu ta CILIA, 3yMOBIEHHX HalliOHAJIbHO MapKOBAaHUMHU MEHTAJIbHUMHU KOIAMH, €THOKYIb-
TYPHUMH TPAAUIISIMU i TO3aMOBHUMH YNHHUKAMH. MeTo010Tisl 6a3y€eThCsl HAa 3aCTOCYBaHHI OPIBHAIBHO-31CTaB-
HOTO Ta MparMajiHrBiCTUYHOTO aHai3y, €JIEMEHTIB JUCKYypPC-aHaMNi3y il JIHIBOKYIBTYpPOIOTiYHOTO JEKOIYBaHHS
emmipuuyHoro marepiany (6mu3bko 200 TekcTiB pe3tome Ha miatdopmax Work.ua, Robota.ua, LinkedIn ta amepu-
KaHCBhKHX aHaiorax). HaykoBa HOBH3HA Mojsira€ B KOMIUICKCHIN CHCTeMaTH3allil KOMyHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX
Mojesiel caMOIpe3eHTallii B CyyacCHOMY Kap’€pHOMY JTUCKYPC1 3 ypaxyBaHHSIM HOBITHIX TpaHchopMmartii (iudposi-
3ar1ii, arOpUTMiB aBTOMAaTH30BAHOTO BiIOOPY KaHANAATIB, BIUIUBY BOEHHO-CKOHOMIYHOTO KOHTEKCTY). OKpecieHo
KITFOYOB1 JIIHIBOKYJIBTYpPHI TPOTUCTABIIEHHS: CTpaTerisi KOHCTATAallll mpolecy — JAOCATHEHHS, npodeciiiHa CKpoM-
HICTb — aKTUBHA CaMOpEKJIaMa, YHiBepCaIbHUN COAAT — BYy3bKOIPO(IIbHUI €KCIEepT, eMIaTiiHMi KiliMaT — paiio-
HaJIBHUH BaKyyM, JTIOAMHOCIPIMOBAHA JCKJIAPAaTUBHICTh — PE3YyIbTaTOCIPSIMOBAHA IisNbHICTh. OCHOBHI BUCHOBKU
JIOBOJISATH, IO aMEepUKaHChKa MOJIeNTb (PYHKIIIOHYE SIK JeTIePCOHAII30BaHUM, ITOPUTMIYHUN Oi3HEC-KelC, OpiEHTO-
BaHUI Ha aKTHBHI J1€CJI0BA Ta BUMIPIOBaHI MOKa3HUKH. HaToMicTh yKpaiHChKe pe3roMe MOCTae Ha TIepeTHHI OF0po-
KpPaTUYHOTO, KOPIOPATUBHOTO I €THOCTICIM(IYHOTO TUCKYPCIB, TpaHC(HOPMYIOUUCH 13 CyXOi Oi3HEeC-IOBiAKM Ha
ocobucricHo-pogeciiiHe ece 3 BUCOKMM PiBHEM aJalTHBHOCTI, HOMIHATUBHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOI BiIKPUTOCTI.
[lepcniekTUBY MOJAIBIINX JOCTIKEHb TOJATAIOTh Y BUBUCHHI BIUIMBY IITYYHOTO IHTEJEKTYy ¥ HelpoMepex Ha
JIeKaHIIeTApU3allito Ta YHi(iKaIlilo MOBHUX MOJIeNIel YKPaTHCHKOTO JiJIOBOTO JAUCKYPCY.

Kiro4oBi ciioBa: ynpaBiiHChKE JTOKYMEHTO3HABCTBO, JOKYMEHTH 13 KaJpOBO-KOHTPAKTHUX IMHUTaHb, PE3IOME,
IIParMaiiHrBiCTHKA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, 31CTaBHE MOBO3HABCTBO, CTPATEril caMOMpe3eHTallii, TUI0OBUI AUCKYPC,
JinoBa yKpaiHChKa MOBA.

The article performs a comparative pragmalinguistic and linguacultural analysis of Ukrainian and American
resumes as leading genres within the system of personnel and contractual documentation. The aim of the study
is to identify, through comparative analysis, the specificity of pragmatic self-presentation strategies in the business
discourse of Ukraine and the United States, conditioned by nationally marked mental codes, ethnocultural traditions,
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and extralinguistic factors. The methodology relies on comparative-contrastive and pragmalinguistic analysis,
alongside elements of discourse analysis and linguacultural decoding of empirical material (resume texts from Work.ua,
Robota.ua, LinkedIn, and their U.S. counterparts). The scientific novelty lies in the comprehensive systematization of
communicative and pragmatic self-presentation models in modern career discourse, considering recent transformations
(digitalization, Applicant Tracking Systems (ATS) algorithms, and the impact of the military-economic context). Key
dichotomies are outlined: process-oriented vs. achievement-oriented strategies, professional modesty vs. active self-
promotion, the "universal soldier" vs. narrow-profile expert, empathetic climate vs. rational vacuum, and human-
centered declarativeness vs. result-oriented performance. The main findings prove that the American model
functions as a depersonalized, algorithmic business case centered around action verbs and quantifiable metrics.
Conversely, the Ukrainian resume emerges at the intersection of bureaucratic, corporate, and ethno-specific
discourses, transforming from a dry business summary into a personal-professional essay characterized by high
levels of adaptability, nominality, and communicative openness. Prospects for further research involve examining
the impact of artificial intelligence and neural networks on the debureaucratization and standardization of linguistic
models in Ukrainian business discourse.

Key words: administrative records management, personnel and contractual documentation, resume,
pragmalinguistics, linguaculturology, contrastive linguistics, self-presentation strategies, business discourse,
business Ukrainian.

ITocTanoBka nmpodJjeMu. Y cy4acHOMY JIJIOBOMY JUCKYPCi MPOIECH IJTIOBOT KOMYHIKAIlii TICHO
OB’ s13aH1 3 JIHTBOKYJIETYPHUMH KOJAaMHU T4 MEHTAJIITETOM KOHKPETHOT MOBHOI CIUTBHOTH. Y IIHUX
yMOBax JUJIOBE JINCTYBAaHHS Ta JOKyMEHTAIlls TIEPEeCTaloTh OyTH MPOCTO JpKepesnoM iHdopMmarii —
BOHU PENIPE3CHTYIOTh YHIKAIbHUN €THOKYJIBTYPHUM HOCBiA. OTHUM 13 KITFOUOBUX JKaHPIB Y I1iH cdepi
€ pe3toMe B YKpaiHChKii mpakTuili Ta Resume / CV — B amepuKaHCHKiH, IO MTOCTAIOTh TOJIOBHUM
IHCTpYMEHTOM TIpodeciiiHoi camonpe3eHTallii TIOAMHN Ha pUHKY TIparli. BapTo 3ayBakutu, 1o came
TOHATTS AMEPUKAHCHKOTO PE3IOME MICTHTHh BHYTPIIIHIO JKaHPOBY AMQEPEHITiaIito, 1 KOKeH THI
00MparoTh 3a71eKHO Big KOHKpeTHO1 mpakTtudHoi MeTu: y CIHIA po3pizHsatoTe Resume — kopoTkwmii
(1-2 cTopinkm) TOKYMEHT JJIsl HeakaJeMivHuX BakaHCii 1 CV — TOKYMEHT, 3aKpiIJIeHUH MePEeBaKHO
B aKaJeMIuHIN TOCTIAHUIBKIN cdepi, oocsrom Bix 2 no 7 crtopinok (Curricula). ETumornoris Tepmi-
HIB BiJIoOpakae pi3HI KOMYHIKaTHBHI HacTaHOBHU: Resume — «ctucnmii Bukman», CV (Curriculum
Vitae) — «mepeOir xutTsa». [likaBo Te, mo OpUTaHCHKA TPAIUIlis, Ha BIIMIHY BiJi aMEPHKAHCHKOI,
iICTOpUYHO TsKi€ 10 posropHyToro CV sk yHIBEpCcaJIbHOTO JOKYMEHTa HE 3aJe)KHO BiJ BaKaHCIi,
TOOTO camMe aMepHKaHChKa MOJENIb € BUHSITKOBO-I[IJTbOBOIO HABITh y 31CTABJICHHI 3 1HIIMMH aHTIIO-
MOBHHMMHM KYJIBTYpaMH, a HE JIMIIE TOPIBHAHO 3 yKpaiHchkoto (British). 3a3HavueHe BuIle CBITYUTH
PO aKTyalbHICTh BUBYCHHS pe3lOMe SIK MapKepiB HalllOHAIbHO-CIIeU(IIHOT A1T0BOI KOMYHIKAIIii,
BHSIBJICHHS TOTO, SIK HaIllOHAJIbHA KYJIBTYypa Ta MEHTAJITET BIUTUBAIOTh Ha BHOIp MOBHHUX 3aC001B i
gac caMOTpe3eHTallii.

AHadi3 ocTaHHiX AochailzkeHb i myOJikamiid. [Turanas QyHKIIOHYBaHHS JUJIOBOTO MOBJICHHS
B MeXax Kap €pPHOTO IUCKYPCY, MParMaJiHIBICTUYHUX MapaMeTPiB TaKUX TEKCTIB 1 CTpaTerii Aijio-
BOi caMoOIIpe3eHTaIlii, 30kpeMa B pe3toMe, BUCBITIICHO B MPAIX BITYM3HIHUX 1 3apYO1’KHUX BUCHHUX.
VY cyyacHUX YKpaiHCHKUX JOCIIPKEHHSX HAYKOBIIl Hal4acTillle OMHUCYIOTh aCMEeKTH aBTOMATUYHOI
00poOKHU TPUPOAHOT MOBH Ta IITYYHOTO 1HTEJEKTY JJIS TeHeparllii, aganTailii i BigOOpy pe3roMe I
BHMOTH BaKaHCIH, alTOPUTMU BWJIYYEHHS Ta po3mizHaBaHHs naHux 3 PDF-daiinis, a Takox MeTo-
UKy BUKJIQJaHHA HOPMaTHUBHUX BUMOT J0 OGOpPMIICHHS pe3loMe SIK JOKYMEHTa HI0A0 0co00BOro
ckiany [1-3]. Came B KOHTEKCTI HAIIOT TEMU — BUSBIICHHS HAIllOHATBHUX OCOOJIIMBOCTEH pe3toMe
SK JJOKYMEHTa 3 KaJIpOBO-KOHTPAKTHUX NMUTaHb — OUIbIIE AOCIIKEHb 3IHCHUIN 3aKOPIOHH] Hay-
koBIli. CHcTeMHI pO3pOOKH, SIKi O KOMIUIEKCHO BHSIBISUIM B3a€EMO3B 30K HAIIOHAIbHO MapKOBAaHUX
MEHTAJIBHUX KOJIB 1 MOBHHUX 3aCc0O0IB camMOMpe3eHTallli TBOX Pi3HUX JIIHTBOKYIBTYD, 3’ SBHJIHCS Ha
Mexi XX—XXI cromiTe. 30KkpemMa, BaKIUBOIO B KOHTEKCTI HAIIO1 mpati € ctartss M. Anb-Adi, SKuit
MOPIBHSB MParMaJiHTBICTUYHI TapaMeTpH aHIJIOMOBHHX Ta apaOOMOBHHX CYNPOBITHUX JIUCTIB,
BHSIBUBIIIM, 110 HOCIi aHTTIMCHKOT MOBH OPIEHTYIOTHCS Ha JIeTallbHE BUCBITICHHS BIIACHUX JIOCST-
HEHb 1 TOCBITY, a IPEJACTAaBHUKH apabChKOi JIIHTBOKYJIBTYPH BUKOPHUCTOBYIOTh TAKTUKHU YCITABICHHS
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poOOTOAABIIA Ta aNeNIOBaHHA A0 CHIiBYYTTS [4]. 3 oCTaHHIX PO3BiIOK NPO HALIOHAJIBHI 0COOINBOCTI
JIJIOBOTO KaJJpOBOT0O JUCKYPCY BUAUIMMO (yHAaMEHTAIbHY MIKKYJIBTYpHY MOHOTpadito, J1e 00rpyH-
TOBAHO METOJIOJIOT110 KOPITYCHOT'O 31CTABHOTO aHai3y XaHpiB 0QiliiiHO-117I0BOr0 Ta Ka{pOBOTO JIUC-
KypCiB Ha MPHUKIAI KATAChKO1, 1TaNiiChKOi Ta aHrIiiicbkoi MOB. OcoOnMBY yBary npHIijieHO TOMY,
SIK KOHIETIIiSl KOJICKTUBI3MY / IHAUBIAyaai3My BILUIMBAE HA TEKCTOBY CTPYKTYpPY Ta PEMPE3CHTAIIII0
nocsaraess [S]. [TopTyranabcbki HayKOBI JOCTIIWIN, IK pOOOTOAABII CIPUIMAIOTh pe3toMe KaHaua-
TiB p13HOTO HAllIOHAJILHOTO MMOXOKEHHS (Ha MPHUKJIA] MOPTYTaIbChbKUX, OPUTAHCHKUX 1 KUTAaHCHKUX
3100yBayiB) [6]. AHami3 AOCTIKEHb 3 TEMH CTAaTTi 3aCBIAYMB: SKIIO B 3aKOPJIOHHOMY HAayKOBOMY
IIPOCTOP1 OKpEMi HallioHAJIbHI MOJIeNi KaJpOBUX JOKYMEHTIB IPYHTOBHO 3iCTaBJICHI, TO Y BITUM3HSI-
HOMY MOBO3HABCTBI BC€ Ie OpaKye Ipallb, CIIPSIMOBAHUX HA BUSBJICHHS HAIllOHAJIBHUX 0COOIMBOC-
TEH Kap’€pHOTO JUCKYpCy Yepe3 HOro MOpiBHAHHS 3 IHIIMMHU JIIHTBOKYJIBTYPaMH, 30KpeMa B KOHTEK-
CT1 YKpaiHChKO-aMEPUKAHCHKOI CIIEI(IKA MOBHOTO O(hOPMIIEHHS pE3IOMe.

Meta gocJiiIzKeHHS TOJNSITae€ B TOMY, IIO0 Ha OCHOBI 3ICTaBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aHAi3y
noHaz 200 TEeKCTIB yKpaiHChKHUX Ta aMepUKAaHChKHUX pe3toMe (y pIBHUX MPOMOPLISX sl YKPaiHCHKOT
Ta AMEPUKAHCHKOT JIIHIBOKYJIBTYp) BUSBUTH CIIEIU(IKY MparMaTHYHUX CTpaTErii camomnpeseHTarlii,
3yMOBJICHUX HallIOHAJIbHO MAapKOBAaHUMHU MEHTAJILHUMH KOZIaMU. 3aBIaHHSMU CTAaTTi € MMpoaHalizy-
BaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJMBOCTI YKpPAiHCHKHX Ta aMEPUKAHCHKUX pPE3IOMe, BU3HAYUTU
BIUIMB MI03aMOBHHMX YMHHUKIB Ha MOBHMIA BHOIp MOIIyKayiB, OOIPYHTYBATH i THIIOIOTI3yBaTH KO-
YOBI IparMaTH4Hi cTparerii caMoIpe3eHTalii, 3’ICyBaTu JIEKCUKO-CUHTaKCUYHI 3aco0u BepOaizanii
3a3Ha4eHUX crparerii. Meronosoris 6a3yeTbcs Ha 3aCTOCYBaHHI MOPIBHIIBHO-31CTAaBHOTO Ta Ipar-
MAaJIIHI'BICTUYHOTO aHaji3y, €IEMEHTIB JUCKYpC-aHalli3y W JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO JEKOyBaHHS
eMITIpUYHOro Marepiaiy (TeKcTiB pestoMe Ha minardopmax Work.ua, Robota.ua, LinkedIn Ta amepu-
KAHCHKUX aHAJIOrax).

Bukiaa ocHoBHOro marepiany gociigxkeHHs. Ha cpboroani xaHp pestoMe B YKpaiHi aKTUBHO
po3BHBaeThCs. BinOyBaeThes mepexisl BiJf CyXUX aHKETHUX (POpMYIISIpiB 10 CyyacHUX 3aXiTHUX (Tiepe-
BAXHO aMEPHKAHCHKMX) 3pa3kiB. [IpsiMe KomMitOBaHHS aHITIOMOBHHMX MOJEJIEH 4acoM CYNepedHTh
TPaIULIIfHUM HOPMaM YKpPaiHCHKOTO JIJIOBOTO CIUIKYBAaHHS, JUIS SIKOTO MPUTaMaHHI CTPUMAaHICTb,
CKPOMHICTh 1 JOTPUMaHHS MEBHOT KOMYHIKaTUBHOI aucTaHIlii. HatoMicTh aMepuKkaHChKa TPaauIlis
pe3ioMe OpieHTOBaHA caMe Ha 1HIUBIAyalli3M, 1€ Ba)KJIMBO IOKA3aTH CBOI JOCATHEHHS, JIiJEPCTBO
Ta MPOAKTUBHICTH 3a JOMOMOTOIO JieciiB (action verbs) Ta oriHHOI Jekcuku. [TopiBHUIBHUN Tpar-
MAaJIIHI'BICTUYHHUM aHaii3 1 JIHIBOKYJIBTYPHUH MiAXiJ Cy4aCHOTO YKpaiHCBKOTO M aMepHUKaHCHKOTO
Kap’ €pHOro TUCKYPCY JacTh 3MOTY BUSIBUTH MOBHI OCOOJIMBOCTI, 3yMOBJIEHI SIK TO3aMOBHUMHM YHH-
HuKamu (uu@poBsizanis, riodanizais), Tak 1 BHyTPIIIHBOMOBHUMH (BepOabHi 3ac00H, 32 JOMIOMO-
TOI0 SIKHUX MOBa a/IalITYEThCA J0 IIUX YMOB).

Ha ocHoBi ananizy pestome (craHoM Ha 4epBeHb 2026 p.) Ha YKpalHCbKHX Ta aMEPUKAHCHKUX
caiiTax 3 MOHIyKy poOOTH BHSIBIEHO iX 0coOnuBOCTI. Tak, yKpaiHCBKUM pe3loMe IMpUTaMaHHI Taki
OCHOBHI CTPYKTYpHI MOJeli, 110 3ajexarb Bia Meaiaruiardopmu. [lepia, penpe3eHToBaHa cepBi-
camu Work.ua Ta Robota.ua, € 4iTko periaMeHTOBaHOIO. 1i cTpyKTypy Bu3Hauae inTepdeiic caiTy:
MepcoHaNbHI J1aHi (BiK, MicT0), 6a)kaHa Tocaia i BU 3aifHATOCTI, JOCBiJ, IPEICTABICHUN y XPOHO-
JIOTIYHOMY TOPSIIKY BiJl OCTAaHHBOI MOCAIU, OCBITa, EPETiK HABHUOK, SIK MPABUJIO, CTAHAAPTU30BA-
Huil. Jlpyra Moaens, XxapakrepHa Juist yKpaincekoro cermenTy LinkedIn abo mpsiMux peKpyTHHIOBUX
3aMUTIB, € OUIBII THYYKOIO, OPIEHTOBAHOIO HA 3aXiJHUN KaHOH. [IOpiBHAJIBHMI aHaNi3 AaB 3MOTY
BUSIBUTH CIUIBHY JUI1 000X YKPaiHCHKUX MOJENeN BIIMIHHICT BiJl aMEpPUKAHCHKOTO pE3lOMe: SKIIO
B aMEPUKAHCBHKIN Tpagulii CTpyKTypa MiANOpsSAKOBAHA MPUHLUILY MPAarMaTHYHOI JOUIJIBHOCTI, /1€
KOXKEH OJIOK MpaLoe LiIecTpsiMOBaHO Ha kKoHKpeTHY nocany (Target Job Title), To B ykpaincbkomy
TMCKYPC1 CTPYKTYpa € «Iu(Py3HOIO.

Kanaunatu cXuinbHi po3MILIyBaTH B OTHOMY PE3l0OMe HEPEeIeBaHTHI 17151 KOHKPETHOT ocaau OJI0KH
(HampuKiaa, BKa3iBKa MOCBIAY: 8uumens icmopii, NOMIYHUK HAPOOHO20 Oenymama, nposioHull apxi-
gicm, 3aCMynHUK OUpeKmopa), o MEePETBOPIOE PE3IOME 13 IIIbOBOIO MAapKETUHIOBOTO JJOKYMEHTA

37



Bunyck 3 (218) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

Ha po3ropHyTy npodeciiiny aBrodiorpadiro. Taka cTpykTypHa pO3MUTICTh HE € BUIIAIKOBOIO IIOMMUJI-
KOO KaH/IUATiB — BOHA Ma€ IITMOOKE iICTOPUYHE Ta KyJIbTypHE KOPiHHA. Pi3HHIIA MK YKpaiHCBKUM Ta
aMEepUKaHCHKUM pe3oMe BiJ10Opakae pi3Hi JKUTTEBI MIAXOIU: SKIIO B YKpaiHi yepe3 MOCTiiHI Kpu3u
JIOM 3BMKJIM PO3pPaxOBYBAaTH JIMINE HA BIACHY YHiBepcaibHiCTh, TO B CIIIA crabinbHa cuctema
HABYMJIA KaHAHMIATIB AOBIPATH YITKOMY PO3MOALTY Mpari. YKpaiHChbKUU ICTOPHUYHUN AOCBiA «Maii-
CTpa Ha BC1 pyKH» 3MYIIY€E IIyKayiB MMiJKPECIIOBATH B TEKCTaX CBOIO FHYUKICTh 1 TOTOBHICTh BUKOHY-
BaTH Oy/b-sIKi CyMIDKHI 3aBIaHH, OCKUIBKH came 0araro3a/lauHiCTh CHPUHMAETHCS B HAIllIi KyJIbTypi
SIK TOJIOBHUH 3aci0 BUKMBAaHHS Ha PUHKY. B aMepuKaHCHKHUX pe3toMe, HaBIaKH, LIHYIOTh BUKIIOUHO
BY3bKY CIIeIiaNi3anito Ta (OKyCyIOThCsl HA KOHKPETHOMY Pe3yJbTaTi, a cipoly BKa3aTu O6araro pis-
HOPIAHUX HAaBUUYOK POOOTO/ABLI CIIPUIMAIOTh SIK O3HAKY [TOBEPXOBOCTI T4 HEBMIHHS POOUTH IIOCH
ofiHe Ha npodeciiHoMy piBHI.

VYKpaiHCbKMM pe3ioMe NpUTaMaHHI Taki O3HAKH, 110 BiOOpakaroTh HAI[IOHAIbHY Oi13HEC-KYJIb-
Typy. Hacamnepen 1ie moquHOCIpSIMOBAHICTh 1 BIAKPUTICTH 0coOucToi chepu. Ha BinMiny Bin ame-
PHUKaHCHKOTO pe3loMe, Jie BiK, cTaTh 1 poTorpadis BUTICHEHI 3 METOIO 3al00IraHHs JUCKpUMIHAII],
B YKpaiHCbKOMY JOKYMEHTI BOHU € 0a30BUMHU. [lo TaOyiloBaHOI B aMepUKaHCHKOMY pe3tome iH(op-
Marlii IpsMoO BiJHECEHO TAaKOX HOMEpP COLIaJbHOIO CTpaxyBaHHs, CIMEHHHUI CTaH 1 BI30BUH cTaTycC.
HagiTh nomariiHs ajgipeca CbOTOHI BBRKAETHCS 3aiBOO 1 MOTEHIIIMHO PU3UKOBAHOIO 3 OISy Ha MPH-
BaTHICTh — JIOCTAaTHHO BKa3aTu MicTo ¥ mrar. lle imocTpye Te, mo MoXKHA HA3BaTH «PalliOHATBHUM
BaKyyMOM»: BUTICHEHHSI OCOOMCTOTO TpUBa€ U nami, BiA ¢izuuHoi aapecu 10 uudposoro npodimto,
y Mipy TOTO, SIK aHTUJUCKpUMIiHaIlii{He 3aKOHOJABCTBO Ta KYJIbTYpa MPUBATHOCTI MOCUIIIOIOTHCS.

VYKpaiHChKMI NOLTYKad MparHe MpojeMOHCTPYBAaTH MAaKCUMAJIbHUIN CIIEKTP KOMIIETEHIIIH, Hapu-
KJIaJ, TOpYY 3 HaBUYKAMHU IMiJBHIYBaTH BuAUMicTh kommanii mia I 3a3nadueno sk xo0i ¢gyTdon
1 HacTubHUH TeHic. Takok yKpaiHChKI KaHIUIATH YacTillle OMUCYIOTh CaM IMPoLec poOOTH Ta CBOT
000B’sI3KH, a HE IOCSATHEHHS (po3podKa, niompumka ma sanyck oooamxis (i0S, Android); nanawmy-
BAHHSA ABMOMAMU3AYIU, MIKPOCEPBICI8, CUHXPOHIZAYIT 3 NOCMAYATbHUKAMU, NIIAMIJNCHUX CUCmeM md
iHwe, poboma 8 KOMaHOI, CNieNPays Ma KOMYHIKayis 3 iHWUMU 8I00LIAMU).

Takox cnenudika ykpaincbkoro pestome cepequau 2020-x pokiB IMOJSTae B TOMY, [0 MOBHA
MOBE/IIHKA IMOIIYKaviB BizoOpakae 1mo3aMOBHY JiCHICTh — BiliHY, €KOHOMIUHHUI CTpeC 1 TiepKoH-
KypeHiito. Cy4acHui TEKCT pe3loMe MEepPeTBOPUBCS Ha 1HCTPYMEHT KOMYHIKaTMBHOI ajanrariii, e
KITIOUOBOIO CTPATETIEI0 CTae JOOPOBIIbHA BIIMOBA BiJl 0COOMCTUX MEX 3apajiy MpaleBIalTyBaHHs.
L5 cTpareris peani3yeTbcsi Ha KUIBKOX MOBHUX piBHAX. Ilo-mepiie, yepe3 TaKTUKY TilepMOTHBOBA-
HOCTI, siKa BepOai3y€eThcs JIeKCEMaMH I'HYYKOCTI: KaHAMIATH CB1IOMO PO3MUBAIOTh MEXI1 CBO€ET IIpO-
(eciitHOl I HTUYHOCTI, AEKJIAPyIOYl TOTOBHICTS 1 10 TOBHOT 3aH{HATOCTI, 1 10 IPOEKTHOTO (PpUIIAHCY
B MEKaX OJHOTO TEKCTY (po32150aio K NOGHY 3AUHAMICMb, MAK | NPOEKMHY CRIENPayIo; GIOKPUMULL
00 pobomu 3a NO2OOUHHOIO ONIAMOI0, DIKCOBAHUM OI00ICEMOM ADO 00820CMPOKOBOI NIOMPUMKU A
Po36umKy HaasHux npoekmis). Ilo-npyre, y IUCKypci 3’ IBISIOTCS CrielU(iuHi MparMaTuiHi MapKepH
«BIDKUBAHHSD — 3asiBH PO TOTOBHICTH MPAIIOBATH TTOHATHOPMOBO a00 BKa3iBKH Ha MOOLTI3aIfHUAN
CTaTyC KaHAWaTa, 1110 € MPSIMOI0 PEaKIi€l0 Ha aKTyaJIbHY CUTYaLII0 B KpaiHi (6poui ne mpeba, modicy
npayrosamu OLlbuLe HOPMOBAHUX 200UH Oe3 BUXIOHUX 3a 8i0noeioHy onnamy). Ilo-Tpete, dinonoriy-
HUH 1HTEepeC BUKIIMKA€E TAKTUKA 3HIKCHHS KOMYHIKaTMBHOTO Oap’epy, KOJIM aBTOPHU pe3toMe mepeody-
JIOBYIOTh €TUKETHI MEK1 )KaHpPy Ta MPONOHYIOTh IIEPEHOCUTH JIIJIOBY KOMYHIKaIli0 3 O(IIiiHOT enek-
TPOHHOI MOIITH B HEPOpMaJIbHI MECEIDKEPU Ha KIITAJIT Baiibepy uM Tenerpamy. 3 MONIAY 3axiIHOi
JIHI'BOKYJIBTYPU Ta CYBOPOi KOPIIOPAaTUBHOI €TUKHU 116 MapKy€eThCs K BiIXWIEHHs BiJ HopM. [Iporte
B YKpaiHCBKOMY KOMYHIKaTMBHOMY HPOCTOpi LI€fi KPOK OLIHIOETHCS MO3UTHUBHO SIK MparMaTHYHUN
MapKep MaKCUMAaJIbHOT ONIEPaTUBHOCTI Ta JIHTBICTUYHOI BIIKPUTOCTI KaHAMATA.

AmHati3 TeKCTiB pe3loMe 3aCBiTUMB, 110 YKPATHChKI MOIIyKaul BUKOPUCTOBYIOThH crieniudiyHi rpa-
MaTU4Hi GOPMHU Ta JIEKCUKY, Kl BiZOOpakatoTh OCOOIMBOCTI BITYM3HIHOT AUTOBOI KyAbTYypH. Busis-
JIEHO, 1110 CIIOCOOM MOBHOI peaiizalii 1i€i MeTH B YKPaiHCHKUX pe3loMe 3yMOBJICHI BIKOBUMHU YMH-
Hukamu. Tak, MOJIOAl TONIyKayi, SKi 1€ HE MAalTh BaroMOro MpakTHUYHOTO JOCBIiTy, HacamImepen
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JI€MOHCTPYIOTh CBii MOTEHINaN 1 TOTOBHICTb J0 CIHIBHpAIl (8MiHHA WEUOKO HABYAMUCH, KOMYHI-
Kayiumi Hasuuku, cmpecocmiikicms). MaxiBIi CTapIIOro MOKOJIIHHA MparMaTuYHUNA HaMip peai-
3YIOTh 4epe3 Mpe/cTaBlIeHHs podeciitHOro NocBiay Ta crarycy (Ynpasnsg supobHuuum npoyecom
Ha OCHOBHIN naasunviil oinbruyi Nel. Koopounysas pobomy nepconany, 3abe3neuyiodu eexmusHy
8UPOOHUYY OisibHicmb. Bupiutyeas mexniuni ma supoOHuyi numanns, 3abe3neuyoyu de3nepeoitiny
pobomy obaraonanua. J{ocaeas 8UCOKUX NOKA3HUKIE NPOOYKMUBHOCII ma AKOCMI NPoOyKyii Ha nia-
BUNLHIU OLTbHUYI).

[Ile ogHOI0 OCOOMUBICTIO YKPATHCHKUX PE3IOME, 3yMOBJICHOIO BIKOBUM UMHHHKOM, € BUPAaKEHA
CXWJIBHICTh KaHJUAATIB CTApIIMX TPy BXKUBATH BIIJIECIIBHI IMEHHHMKH JUIs BepOaJbHOI perpe-
3eHTalii mpodeciiHux 00OB’S3KIB 1 JOCATHEHb, IIO0 BIACTUBO JJIS PAASHCHKOTO O(]imiifHO-aiI0-
BOTO CTHJIIO: 86€OCHHA OYX2amepcbKo2o 00Ky, RI020MOBKA Ma nooava 36imHocmi, KOHMPOJb 3a
OOMPUMAHHAM, BHPOBAOHCEHHA HOB0BBEOCHb, eKCHyAmauis, peMoHm, MooepHizayis). ABropu
Cy4acHUX MOCIOHUKIB 3 A1JI0OBOT MOBHU Ha JIEKCUKO-TPAMAaTHYHOMY PiBHI pEKOMEH/YIOTh iH(POpMAIIi0
PO KOHKPETHY Mif0 Ta ii pe3yibTar mojaBaTH 3a JOMOMOTOIO JI€CTIB, a HE BIATIECTIBHIX IMEHHU-
KiB (cmeopus, po3poous, opeanizysas, 6npoeaous, 30iibuiig); TaKOXK PaliaTh 4acoBi GOpPMH TIECIIB
PO3MEXOBYBATH BIAIMOBIIHO /10 €TaIy MPOBAaJKEHHS TiSUIBHOCTI: JJIs1 HOTOYHOT — BUKOPHUCTOBYBATH
(hopMu TeTepilIHbOTO Yacy (npayroro, Kepyro, npoekmyio), s UTI0CTpallii monepeIHboro nmpodeciii-
HOTO JIOCBiIy 3aCTOCOBYBAaTH J1€CI0BAa MUHYIIOTO Yacy (npayiosas, kepysas, CnpoEKmy6ag); yHUKaTu
0CO00BUX 3alIMEHHHKIB 4, MU; HArOJOUIYIOTh Ha BUKOPUCTaHHI (PaxoBOi TEPMIHOJIOT] Ta KIFOYOBUX
CJIiB, PEJIEBAHTHHX JI0 BaKaHCI1, 1110 320e31eYnTh e()eKTUBHHI MOIITYK Pe3loMe B €JIEKTPOHHUX Oa3ax
nanux [7]. Konu kanauaar nuie gedenHs npoekmy 3aMicTh aKTUBHOI ()OPMU 6i6 NpO€EKm, TEKCT BTpa-
Yae TUHAMIKY — 1 POKYC 3MIIy€THCS 3 0COOMCTUX TOCSTHEHb CaMO1 JIIOAMHU Ha a0CTPaKTHUH Ipo1iec.
[Momrykadi MOJIOIOTO BIKY JACKAHLEIAPU3YIOTh TEKCT, BUKOPUCTOBYIOUM aKTUBHI OCOOOBI JIi€ECIIOBa
TENEPINIHFOTO Ta MUHYJIOTO Yacy (Maw nowad 5 pokis..., CNeuianizyeascsa Ha CMeopeHHi ..., Opas
yuacmu y po3pooyi ..., 6MiI0 CAMOCMIUHO AHANIZY8AMU ..., AKMUBHO RPAUIOI0 HAO NOMPANTAHHAM
cgoix Knienmie y eudayuy LI). Taki mparMadiHrBICTHYHI MOJIENI HAONMKEHI 10 3aX1JHUX CTAHAAPTIB.

IToxa30Bo, 10 111 peKOMEHAALlis Al YKpaiHChbKOT MOBH Maiike JI0CIIIBHO BiITBOPIOE HOPMATUBHY
BUMOTY aMEPHKAHChKUX Kap €pPHUX LIEHTPIB: JJIsl 3aBEPIICHOTO JOCBiAY BUKOPHUCTOBYIOTH /11€CIIOBO
B MuHYyJI0My 4aci (conducted, developed), mis moTouHOro — BHUKIIIOUHO TETEpiliHiil vac (Create),
a (hopMa TernepiHbOro TprBasoro (Creating) mpsmo 3a00poOHEHA SIK CTHIIICTHYHA TOMUIKA. Pi3HHMIIS,
OJTHAK, TIOJISATA€ B TOMY, 110 JIIsl aMepUKaHCHKOI TpaaMIlii 111 BAMOTa yHIBepcaibHa i 000B’sI3K0BA 1151
KOXKHOTO PsiJIKa TEKCTY, TOJI SIK B YKpaiHCBKOMY JMCKYpCi BOHA CIIBICHY€E MOPSA 13 KOHKYPYIOUYOIO
MOJICIUTIO BiJII€CTIBHUX IMEHHUKIB. KpiM TOT0, aMeprKaHChKi pkepera Koau]iKyloTh caMy CHHTAaK-
cuuHy (Gopmyiay moOyI0BH TE3H: II€CIOBO il + croci® BUKOHAHHS + KUIBKICTh HOBOTO PE3€pBHOTO
pesynbTary. Hampukiaa, pekoMeHI0BaHO MOCTIIOBHO TpaHC(POpPMyBaTu ciabKy HOMIHAaTHBHY KOH-
CTPYKIIIIO Ha KIITANT 8i0n06i0anbHull 3a npudUpanHs Cio4aTky B T€3y 3 aKTUBHUM JI€CTIBHUM IMPH-
CYIKOM (npubupae cmoau ma cmiivyi), a TOM1 JOTIOBHUTH ii BUMIPIOBAHUM ITiTBEPIKCHHIM PE3YITb-
TaTy — CTAaTyCHUM BH3HAHHSM (3000V8 6i031aKy «IIpayieHux mudicHsy yepe3z 8 mudxcuie poobomu) abo
KIUJIbKICHUM TTOKa3HUKOM. Tak caMo 3HeocoO1eHa KOHCTPYKIIS 3a2anbHe 00C1y208y8aHHs TIEPETBOPIO-
€ThCS HA TE3y 3 JIECIOBOM Jii 1 pe3ylIbTaTOM, BUPAKEHUM Y TPOIIIOBOMY €KBIBAJICHTI (00c/1y208y6a6
obnaonanns, 3aoujaousuu komnanii 1700 donapie na onniami nociye CmopoHHb020 NOCMAYAILHUKA 30
6 micayig). JliecaoBa 1ii mpu LIbOMY CHCTEMaTH30BaHi 3a (DYHKLIOHATBHUMH KaT€TOPisSIMH BiIOBIIHO
70 THIy HaBWYKH: yrpaBiiHChki (delegated, spearheaded, oversaw), mocmigauipki (investigated,
formulated), Texniuni (engineered, programmed), komyHikarusHi (negotiated, articulated) Tomro. Ile
MiATBEPKYE, 10 AaMEPUKAHChKa CTPATEris JTOCSITHEHHS pealli3yeThCs HacaMmIiepe Ha piBHI LLTICHOT
CHHTAKCUYHOT MOZIENI J1ii, BUMIPIOBAaHOTO €(PeKTy, TO/1 K YKpaiHChKa MOJIENIb KOHCTATY€E (haKT BHKO-
HaHHS 000B’SI3KY.

VY 6nomi ocobuctux HaBU4OK (soft skills) ykpaiHchbki kaHaUAaTH HalvacTille BUKOPHCTOBYIOTh
abCTpakTHI KIIIIe HA KIITAIT: KOMYHIKAOEIbHICIb, CMpecoCmiliKicmb, 000pO3UYIUBICMb, GION0GI-
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oanvbHicms. 3 OTHOTO OOKY, 11€ IPU3BOIUTH 10 HU3BKOTO PIBHS 1HIUBIAyai3allii TEKCTY Yepe3 Mexa-
HiYHE KOMIOBaHHS CTaHAAPTHUX M1IKA30K 13 IUIaT(GOPM MpaLeBIAIITyBaHHs. 3 IHIIOTO OOKY, TOMYJISp-
HICTh TaKUX IIA0JIOHIB CBIIYUTH PO BKOPIHEHY B YKPATHCBHKIN KYJIBTYpi HIHHICT M1’KOCOOMCTICHUX
CTOCYHKIB, JI¢ BMIHHS 3HaXOUTH CIIIJIbHY MOBY 3 KOJIGKTUBOM Ta OCOOUCTICHI JIFOJICHKI IKOCT1 TPaaH-
LII{HO BBA)KAIOTh BAYKJIMBUMHU JJIs YCHIIIHOI criBnparii. Ha BigMiHy Bi yKpaiHCHKOT PAKTHKH, aMe-
pHUKaHCbKa MoJieNb BUMarae rneperBopeHHs soft skills na transferable skills — «rpancdepni HaBuukmn»,
000B’S13KOBO MiAKPINJICHI KOHKPETHUM IMPUKIAAOM 1 pe3ynsraroM. HaBenemo 4iTKy BiIMOBIAHICTH
MIDXK 3arajqbHOI0 HABHYKOIO Ta ii TEKCTOBOIO peallizalli€lo: HaBUYKY KOMAaHIHOI poOOTH HEOOXiTHO
PO3KpUBATH 4epe3 OMUC KOHKPETHOT IIOACHHOI B3a€MOJII1 (HAPHUKIIA] CIIBIIPALO 3 I’AThbMa KoJe-
ramu JUIs IOJICHHOTO BiIKPUTTSI MarasuHy), a JiJAePCTBO — Yepe3 KiTbKICHO BUPAKEHUI MaciiTad
(nanpukinaa HaB4aHHS 15+ BonmonTepiB). ToOTO Tam, e ykpaiHCbKe pe3ioMe IPOCTO HAa3UBAE SKICTh
(6ionosioanvricms), aMepuKaHChKE BUMArae ii Joka3y uepe3 KOHKPEeTHY Jito Ta udpy: puca ocooduc-
TOCTI1 TIPOSIBJISIETHCSL B TEKCTI JIMIIIE OTIOCEPENKOBAHO, Yepe3 AeMoHCTpaito pe3ynsrary. Cepen hard
skills HaiiyacTilie BKa3yroThb MOBHI HaBUYKH 3 00OB’SI3KOBOIO TIO3HAYKOIO piBHs BojoxinHs (basic,
intermediate, advanced, fluent, native), Ha BIAMiHYy BiJl pO3MHUTOTO YKPAiHCBKOTO 3HAI0 AH2NILICHKY.
e e ouH NPHKIIAJ TOTO, SIK TEKCT MparHe A0 00’ €KTUBHOCTI: HaBITh Cy0 €KTUBHY 3a CBOEIO MPH-
POIOI0 HABMYKY HAaMaraloThCsl BUMIPSTH 32 YITKOIO LIKAJIOHO.

Omnuc 000B’s13KIB B YKPaTHCHKHUX PE3IOME 3a3BUYall Ma€ BUIVIS CIIMCKY 13 Ha3UBHHUX abo 6e30co-
OOBUX PEUCHb: YNPABIIHHA NPOEKMAMU, CKAAOAHHA 2pa)ikis, opeanizayis excnepmusu. Bonu nepe-
Ba)XHO NommpeHi i ycknanneHi. Konu aBrop nepexonuts 10 610kiB «IIpo cebe» unm «Jlomarkosa
iHpopMaLis», cuHTakcuc HaOyBae pOpM ABOCKIIAJIHUX PEUCHD 3 JIIECTIOBAMU MEPIIOT 0COOU OJHUMU
TETEPILIHBOIO UM MUHYJIOTO Yacy (Maio npakmudnull 00ceio, WeUOKO 64y Csl, 36UKIIA 6ce NIAHYEAMUL).
Ile cTBOpIOE MparMaTUYHM KOHTPACT MOETHAHHS 3HEO0COOIEHOT0 O(DIMiifHOrO MOBJICHHS 3 €MOIIiii-
HUM MOHOJIOTOM. B amMepuKaHChKiii Tpaaullii BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHUKA «s» a00 0COOOBHX JIECIIB
€ CTWIIICTUYHUM MOPYIIECHHSIM; TaM 3aCTOCOBYIOTb €JIINTUYHI KOHCTPYKIIil 3 aKTUBHUMHU JII€CIIOBAMHU
nii munynoro yacy (Spearheaded project development, Managed a team). 3a6opoHa Ha 3aiiMEHHUK
«s1» B aMEPUKAaHCHKOMY PE3IOMe — I1€ He JIMIIe CTUIIICTUYHA PEeKOMEHallisl, a i HOpMaTHBHA BUMOTa,
IpsIMO TIPOMKCAaHA B TEpeNiKax THUIIOBUX MOMUWIIOK: He GUKOpUCmogyume 0cob08i 3atiMeHHUKU
("Resume Formatting"). Lle#t mpumnuc nie pazom i3 3a00pOHOIO HAa MOBHI PEYCHHS Ta PO3MOBIIHUN
CTHJIb: HEOOX1HO MUCATH JIUIIE KOPOTKUMH KOHCTPYKIIISIMH, 1110 TIOYMHAIOTHCA 3 JiecinoBa aii. OTxe,
JieTIepcoHalTi3allis B aMepUKAaHCHKiN Tpaullii — Iie He TOBHA BiJICYTHICTh aBTOpPA B TEKCTI, @ HABIAKU:
Cy0’€KT HACTIJIbKU OUEBUIHO «IIPUXOBAHUI» Y CAMOMY aKTUBHOMY JI€CIIOBI, IO JOAAaBAaTH 3aiiMEH-
HUK BBa)KAIOTh 3aliBUM 1 HABITh 03HAKOIO HEMpodecioHamizmy.

B ykpaiHCBKUX pe3ioMe HasBHE 3MIIIyBaHHS TaKUX THUIIIB JIEKCUKHU: OQiliitHO-1110BO1 (d0208ip,
cyboniopaonux, seimuicms, /[bH, J[CTY), mo okpeciroe npodeciiiHuii cTaryc KaHauIaTa; criemiati-
30BaHMX TEPMiHIB 1 mpodecioHani3Mi, yacto aurnisMiB (AutoCAD, Revit, 3ds Max, 911V, craiicep)
SK MapKepiB MPHUHAIEKHOCTI 10 MEBHOI (axoBOi CHUIBHOTHU (CBIM — YyXHii) Ta pO3MOBHO-OLIIHHUX
BUpa3iB (uepe3 micayvb, OpoHi He mpeba, 0obpe 3HarOcs 8 komn tomepax). BusBieHo rpadidHy Ta
Jekcu4Hy au(ys3io: aHIIOMOBHI NMpodecioHani3Mu BXXKUTO MapajeNbHO 3 KUPWINYHUMHU BiIOBiJ-
Hukamu (3D-gepma). @pa3u Ha KIWITANT Mpoxu npo cebe, womy came 12, 6y0y paoull cmamu yac-
MUHOI0 BUKOHYIOTH POJIb KOHTaKTOBCTAHOBIIOBANbHOI (PpyHKIII. KaHauaaT BCTaHOBIIIOE MEXi MiX
CyXUMHU (paKTaMHu Ta 30HOI0 OCOOMCTICHOI KOMYHIKaIlii. Y MeXax OIHOTO JTOKYMEHTa Bi0yBaeTbCs
Mepexij BiJl BUCOKOI HOMIHATHBHOCTI (MOHImMopune, onmumizayis) 10 PO3MOBHHX a00 €MOIIHHO-
EKCIIPECUBHHX 3BOPOTIB. B aMepuKaHCHKHX CTaHIapTax Taki pO3MOBHI €JIEMEHTU HE MPHITYCTHUMI.
J1o 11bOT0 MOXHA JOAATH CyTO (OpMalbHHUM piBEHb permaMeHTalii: po3mip mMpUPTy B aMepUKaH-
ChbKOMY pe3toMe 00MexyroTh 10—12 myHkTamu, mons — He MeHIue 3a 0,5 nroiiMa, JpyK MepeBaXxHO
YOpHO-O1MiA, o0csr — 1 apkymn i GUIbIIOCTI KaHAMIATIB. 3TiHO 3 PEeKOMEHAALIIMU YHIBepCH-
tety lnninolicy B Ynkaro, 3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH TOTOBI IIA0JIOHU, PEKOMEHJOBAHO TPOCTUIH
TEKCTOBUM JTOKYMEHT, OCKIJIBKH BiH Kpallle pO3MI3HAETHCS CUCTEMaMH aBTOMAaTH30BaHOTO BigOOpy
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kanauaaris (Applicant Tracking Systems, ATS) [8; 9]. IcuyBannst ATS sik okpeMoro aapecara TeKCTy
MOPSA 3 JIFOAUHOIO-PEKPYTEPOM ICTOTHO PO3IIMPIOE MIParMaTHYHUi BUOIp aMEPUKAHCHKOTO pe3loMe:
TEKCT MHIIEThCS OJHOYACHO IS IBOX THINB PELUIIEHTA, 1 cCaMeé TOMY PEKOMEHJIO0BaHO JOCIIBHO
MIOBTOPIOBATH KJIIOYOBI CJIOBA 3 omucy BakaHcii. Lle mie oauH acmekT paiioHaIbHOCTI aMepuKaH-
CBKOT'0 JKaHpY: KOMYHIKaIlisl YaCTKOBO aBTOMATH30BAaHA 111 JI0 €TaIly YUTAHHS JIFOIUHOIO.

Crniuparounch Ha IparMajJiHrBICTUUHUH (K MOBY BUKOPHCTOBYIOTb JJIsl IOCSITHEHHSI METH) 1 JITHT-
BOKYJIBTYPHUH (SIK KyJabTypa (OpMye TEKCT) aHalli3, BHIUIMMO Taki CTpaTerii caMmonpe3eHTarii.
[lo-nepiie, crpareris KOHCTATalil MPOLECY B YKPaiHCBKOMY Kap’€pHOMY JIMCKYpCi Ha MpPOTHBAry
cTparterii JOCATHEHHS — B aMepUKaHCbKoMy. Lle oHa 3 KIIIOYOBUX JIHTBOKYJIBTYPHUX BiJIMIHHOC-
Tell. SIKII0 B aMepUKAHChKIN TpaauLlii JOMIHY€E CTpaTerisi JOCSITHEHHS, € A1€CI0Ba BKHUBAIOTH JIUIIIE
B aKTHBHi# opmi MuHynoro yacy (designed, managed, increased), To B ykpaiHCbKOMY pe3roMe J10Ci
MepeBakae CTpaTeris npouecy (pospodxa ma niompumxa iHmepHem-ma2a3urie, KOHmMpoiL 00Ompu-
MAHHA 3aKOHOOABCMBA, BUKOHAHHA 0006 ’A3Ki6). YKPATHChKI pe3loMe OpI€HTOBaHI HAa JEMOHCTPALIO
KOH(OPMHOCTI Ta cTabUIBHOCTI: KaHAMIAT MOKA3ye, 110 BiH yMie repedyBaTu B Ipoueci i CyMIIIHHO
BUKOHY€ CBOI 000B’SI3KH, TO1 SIK aMEpPHUKAHEIb MPE3EHTYE ceOe K areHTa 3MiH.

[To-npyre, mpocTexxeHHs cTparerii npodeciiHoi CKpOMHOCTI B YKpaiHChKUX pe3ioMe, Ha BiIMIHY
BiJl akTUBHOI camopekyiamu (self-promotion) — B aHDMHCEKUX. YKpaiHChKa JIIHTBOKYJIBTYpa iCTO-
PUYHO CTPUMAHO CTABUTHCS IO BIIKPUTOTO BUXBAISAHHSA (YCTaHOBKA Ha KIITANT « CKPOMHICTH MpH-
Kpallla€ JIIOAUHY» ). 3aMiCTh 3aMEHHUKA «S1», IKHI B aMEPUKAHCHKUX PE3IOME YacTO OIYCKAaIOTh, ajle
MaloTh Ha yBa3l 4epe3 aKTHUBHI /11€CJIOBA, B YKPATHCHKUX PE3IOME BUKOPUCTOBYIOTH 6€30C000B1 KOH-
CTpyKIii a00 macuBHUM CTaH (6)10 po3pobdieno, 8ionosidanvha 3a ...). YKpaiHChbKi KaHIUAATH pile
BUKOPHCTOBYIOTh CHJIbHI OIIIHHI IPUKMETHHUKH 110710 BiIacHOI nepconu (expert, stellar, exceptional),
3aMIHIOIOUHM 1X Ha HEUTpaibHI NpodeciiiHi cTanaapTu (cmpecocmiukicmes, 8i0no6i0anlbHiCMb, 6nes-
nenuti kopucmyead 11K).

TpeTboto € cTpareris «yHIBEpCAIbHOTO COJIZIATa B YKPATHCHKOMY pe3oMe Ta BY3bKOIPO(iIEHOTO
eKCIepTa — B aMEpUKaHChKOMY. B amMepHkaHChKil KyJbTypl pe3loMe € TapreTOBaHUM — CHpPSMOBA-
HUM Ha BY3bKY, KOHKPETHY ayAUTOpii0. B yKpaiHChKOMY JIIHI'BOKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI 10C1 TOOYyTy€
MIParMaTHKH IIUPOKOTO NPOQLII0: MOEAHAHHS KapAUHAIBHO PI3HUX Ha3B MOCAJ B OJJHOMY 3ar0JIOBKY
(3yonuti mexuix, onepamop 4I1Y-eepcmama, 3D-¢ghepmu, 36aprosanvrux). lle mposiB BUCOKOT aaar-
TUBHOCTI Ta BIJKMBAHHS B HECTAOUIBHUX EKOHOMIYHUX YMOBAaX. YKpPaTHChKUN KaHIUAT HAMAraeThCs
MOKPUTH SKOMOTa ILUPIIEe CEMAaHTUYHE I10JIe, 1100 3alliKaBUTH KOTOCh 13 poO0TOaBIIiB. B amepukan-
LB e MPUHLMUI: «OJHE PE3IOMe — OJIHA BaKaHCIs», IKUH c(HOPMYIbOBAaHUN MaKCUMaJbHO 4iTKO. Ha
IpsMe 3aMUTaHHs, Y1 MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH T€ CaMe pe3ioMe JUIsl PI3HUX BaKaHCIH, a€ThCs OHO-
3HAYHa BIAIOBI/Ib: Hi, OCKUIbKM HEe(EKTUBHIILI pe3tOMe a/IaliTOBaHi O KOHKPETHOTO pOOOTOIABIIS YU
nocaau. Lo Te3y miaTBeprKye peKOMEHIallis MaTh aBTOPUTETHE IIOBHE PE3IOME ISl BIIACHOTO apXiBY
il OKpeMy TapreToBaHy BEpCiio JJsl KOKHOI Mojaui: Led gyani3M NpsiMO MPONHCAHUM y MpaKTHIl
akageMiyanx CV, peKOMEHIOBAaHO HABITh MEPECTABISATH MICISIMH JOCHTITHUIBKUN 1 BUKIAAAIbKAN
JIOCBIJI 3aJISKHO BiJ] TOTO, IKMI 3 HUX PEJIEBAHTHIIINI 10 KOHKPETHOI BakaHCli. OTxke, aMepUKaHChKa
MOJIeIb HE TIPOCTO YHHKA€E IIMPOKOTO CEMAHTHYHOIO MOJIS 1MOCax — BOHA (PAKTUYHO YHEMOKIIUBIIIOE
L0 TIPAKTHKY.

YeTBepTOI0 BIAMIHHICTIO B YKPAiHCHKHX PE3IOME BHUUIMMO CTPATErit0 eMHaTiiHOro MiKpOKIIi-
Mary SIK IPOTUBAry aMepUKaHCBhKIN — palioHaJIbHOTO BakyyMy. B ykpaincekiii Mozeni npodeciiina
pOJb € HEBIAIIIBHOI BiJl MOPAJIBHO-TICUXOJIOTTYHUX SKOCTEH KaHIUAaTa, 10 BUSBISETHCS depes
BUKOPHCTAHHS eMOLIIHHO-OLIIHHOT JIEKCUKH, (POPMYJT BBIWIMBOCTI Ta €JIEMEHTIB CTOpUTENIHTY. Taka
JTIOMHOCHPSMOBAHICTh 3YMOBJICHA JIIHTBOKYJIBTYPHOIO OPIEHTAIIEI0 HA KOJEKTHUBI3M 1 ICHXOJIO-
TYHUN KTiMaT y KoMaH[i. HaTomicTh aMepuKaHCHKUUN MiIXiA MiJ BIUIMBOM CYyBOPHUX HOPHIUYHHUX
obmesxeHb (3akoHoaBcTBO CIIIA 3a00poHsie BpaXxoBYBaTH CTaTh, BIK, pacy Yi 0COOUCTICHI (haKTOpH)
TaOyr0€ MPOSIBM €MOIIii 1 IPUBATHOTO XKHUTTS, KOHCTPYIOIOUM TEKCT, 110 MO3UIIOHY€E KaHAUIaTa SK
013HEC-OUHMIIIO 3 YITKUMU HUPPOBUMH MOKA3HUKAMU JOCSATHEHb.
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I3 monepenHbO BKa3aHOI cTparerii BUILIMBAE JIOTIYHO HACTYIHA: 3@ BIACYTHOCTI mpodeciiiHoro
JIOCBiJly YKpAiHCBhKI KaHIUAATH BAAIOTHCS JI0 JIIOAMHOCIPSMOBAHOI JEKJIApaTUBHOCTI, TOJ1 K ame-
PHUKAHCHKI MMOYATKIBI KEPYIOTHCSI CTPATETI€I0 PE3ynbTaToCIPsMOBaHOI TisIbHOCTI. B ykpaiHChKii
JTIHTBOKYJIBTYP1 BIICYyTHICTb CTaKy KOMIICHCYIOTh Yepe3 TEKCTOBE JICKIapyBaHHs MOPAIbHUX YECHOT
(cmpecocmitixicms, nyHKmyanbHicmy, 30amHICMb WEUOKO HAGYAMUCS) 3 METOIO IIPOJEMOHCTPYBATH
JOSTBHICTH Ta TOTOBHICTH JI0 aJlanTallii B KoiekTuBi. HaromicTh amepuKaHChKHIA MiaXif, mo30aBie-
HUI a0CTpaKTHOTO Jipu3My, BUMarae Tpancopmarii Oyap-sKkoi Henpodeciiinoi nisabHOCTI (BOIOH-
TEpCTBAa YU HaBYAHHS) y CyXi Oi3HEC-KeHCH, Jie 3a JOITOMOT0l0 aKTUBHUX JI1€CHTIB 1 HU(PPOBUX MOKA3-
HUKIB MOJICJIIOIOTh HAsIBHICTh TOTOBUX yMiHb. Hanpukiazn, y 3pa3kax pe3roMe JUis MepIIOKYPCHUKIB
BOJIOHTEPCHKUI UM HaBYAJIBHUN TOCBIJ CBIOMO MEPENUCYIOTh Y (opmMari 6i3HeC-KeHCiB 3 uuppamu:
3aMICTh MPOCTOTO OMMCY CTA)KYBAaHHS BKa3yIOTh KUIBKICTh KIIEHTIB, 0OpOOJIEHMX TOKYMEHTIB YU
BIJICOTOK MPHUPOCTY Noka3HuKa. Po3ain «IIpoextn» OymyroTh 3a Ti€l0 caMOI0 MOJEIUIIO: CIOYaTKY
Jlisi, IOTIM 4YOMY BOHA BakiinBa. ToOTO HABITh HABYANbHA AISUTbHICTh MIANOPSAKOBAHA JIOTII TOCST-
HEHb, a HE TIPOCTOMY IEpeIiKy SKOCTel. YcepeanHi caMoi aMepUKaHChKOT Tpaauilii «palioHaaIbHUN
BaKyyM» 1 IeTlepCOHaIi3allisl AiI0Th HEOJHAKOBO CKPi3b: BOHM 3aJIeKaTh BiJl THILY TOKYMEHTA. SIKII0
resume — 1€ TPAHUYHO KOPOTKUH TEKCT, YITKO OPI€HTOBAaHMI Ha KOHKPETHY BAKaHCIIO, TO aKaje-
Mmiyauii CV, HaBmaku, Moxe OyTH JOBOJI PO3JIOTUM, a MOBHOTA iH(poOpMalLlli HIHY€eThCS OUIbIIE 32
crucaictb. OTxe, y caMmiii aMepuKaHChKii TpaauIii € MpUXoBaHa i€papXis KaHPIB: TPAHUYHO PaLlio-
HaJsi30BaHe resume — /i 6i3Hecy 1 Tpoxu Outb Oiorpadiunuii CV — 1t HAyKOBIIB, /1€ BaXJIMBA HE
OJIHAa KOHKpETHA [Iisl, @ BeCh NPOQeCifHU NUIAX JIOAUHU. AJie HAaBITh y HAHPO3JIOTIIOMY aMEepHKaH-
CHKOMY BapiaHTi TEKCT BCE OIHO OyayeThcs Ha (pakTax, a He Ha OCOOMCTIN pO3MOBiJIi, HA BIAMIHY BiJ
YKpaiHCBKOTO pe3loMe, sIKe IEPETBOPIOETHCS HA 0COOUCTICHO-TIpodeciiine ece, He3aIeKHO BiJl TOTO,
JUISL SIKOT ayAUTOPIT UM Traixy3i BOHO MUIIEThCS.

BucHoBku. OTXe, yKpalHCbKE Ta aMEpUKAHChKE PE3IOME PEIPE3eHTYIOTh JBa MPUHILIUIIOBO Pi3HI
MiXO/X 10 MOBHOTO KOHCTPYIOBaHHS MPO(eCiHHOro «si». SIKII0 aMmeprKaHChbKa MOJETb (DYHKIIIOHY€E
SIK IParMaTU4HO LUIBOBUH, pallioOHaII30BaHUI IHCTPYMEHT, TO YKpaiHCHKHIA aHAJIOT epedyBa€ Ha CTUKY
TPHOX MAaKpPOJIUCKYPCIB: paJITHCHKOTO OI0POKPATHYHOT0, M100a1130BaHOT0 KOPIOPATUBHOTO (3aX1IHOTO)
1 TMTOMO YKpaTHCHKOTo eTHocnepiyHoro. JIIHrBICTHYHMI aHaIi3 JOBOIUTS, 1110 YKPATHChKE pe3ioMe —
He TpocTo Oi3HEC-T0KYMEHT Yd alrOpUTMI30BaHUN KOHTpAkKT, sik y CLIA, a maliganuuk i ocoduc-
TICHO-TIPO(ECIMHOrO /iaNory, e cy0’€KTHBHI AKOCTI Ta COLIOKYIBTYPHHI KOHTEKCT MAlOTh HE MEHIIIe
3HAYEHHs, HDK HOro nmpodeciiiHi HaBHYKH. YKpaiHChKE pe3toMe MOPYLIye KIACHYHI KAHOHM 3aXiTHOTO
KaHPY, SIKMIA BUMAarae »)OpCTKOI IerepcoHaizallii, 1 nepeTBOpIoeThCs Ha MpodeciiiHe aBTOXKUTTENNCHE
ece. BoHO € mpuKIiaioM Toro, sIk MOBa pearye Ha CyCIiJbHI POLIECH, 3MIHIOIOUU HOTO 31 CTaHIapTHOT
iH(pOpMaLIiHOT TOBIIKM HA CKJIAJHE COILIIOKYJIBTYpHE BHUCIIOBIIOBAaHHS. IIepCreKTHBU MOJAIBIINX
JOCTI/IKeHb MOJIATaI0Th Y BUBYCHHI BIUIMBY IITYYHOTO IHTENEKTY i HEHpOMepeK Ha JeKaHLeNIsIpu3a-
110 Ta yHi(iKaIit0 MOBHUX MOZEJEeH yKpaiHChKOTO JIIJIOBOTO AUCKYPCY.
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doyenm kagheopu MOSHOI Ni020MOBKU

Xapxiecvbko2o HAYIOHANbHO20 YHIBEPCUMENY BHYMPIUHIX CNPA8

VY crarTi 311 iCHEHO KOMITJIEKCHHH TICHXOJIHTBICTUYHHI Ta KOTHITUBHO-TIPArMATUYHUH aHai3 (DYHKIIOHYBaHHS JIHT-
BaJIbHOT PEKYPEHTHOCTI B 1H/IMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOMY JUCKypci Iropst YopHoro Ha marepiaii pomaHy «KpuBaBe cycio.
AXTyaITbHICTh JIOCITIDKEHHS 3yMOBJIEHA HEOCTATHROK SKCILTIKOBAHICTIO TICHXOMIHIBICTHYHOTO BUMIPY PEKYPEHTHOCTI B
Cy4JacCHOMY XYZOKHBOMY HapaTHBi, 30KpeMa B XaHpi iCTOPUYHOTO JCTEKTHBY, ¢ >KaHPOBA CHEIM(iKa MOEAHAHHS Pario-
HAJIGHOTO JICTEKTHBHOTO IOIIYKY 3 MiCTHYHO-PENITTIHOI0 aTMOC(HEPOFO CTBOPIOE YHIKATIBEHE CEPEOBHIIE TSI BepOati3ariil
TPaHIYHUX EMOIIHHUX cTaHiB. OO’ €KTOM JIOCIIKSHHS € MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB 1 eMOIIIHHNI HAPATWB OTOBi/Ia4a; Mpel-
METOM — CTPYKTYpHi Ta ParMaTidHi MapamMeTpu peKypeHTHIX MOJIENeH (JIEKCHIHIX MOBTOPIB, aHA(OpP, CHHTAKCHYHOTO
napajeniamy). 3a pe3yJbraraMy aHatizy BUOKpEMIICHO TPH OCHOBHI MOJIENTi: PeKYPEHTHICTh PO3IISIUICHOT 1IeHTUYHOCTI B
CHUTYyaLlii eK3UCTEHIIIHHOr0 BUOOPY (KOTHITUBHUI JUCOHAHC); PEKYPEHTHICTh MOJIMTBH SIK MEXaHI3M aBTOCYIeCTil Ta ICH-
XOJIOTiUHOI cTabimi3alli; iTepaTiHBHA PEKypEHTHICTh y CHTYaIlisX JICTCKTUBHOI KOTHITHBHOI aropii. JloBeneHo, mo MoBHA
HaJMIPHICTb y 30HaX MCUXOEMOLIMHOIO HaIpyKEHHs BTpava€e JAeKOPATUBHY (DYHKLIIO, CTAI0UH MPSIMHUM PEIpe3eHTaHTOM
DIMOMHHKX 3pYIICHbh Y KOTHITHBHINA CHCTEMi MOBIIS. YCTaHOBIICHO, IO CTYIiHb a(eKTHBHOI jaectabinizaliii € odepHe-
HONPOMOPLIHUM 10 KPOKOBOI JAMCTAHIIii MK peKypeHTaMu: 110 BULIMI piBeHb aeKTy — TO ILUIbHIIIE 3alUKIIOETHCS
PEKYPEHTHHI JTaHITFOKOK, (DIKCYIOUM HYJIBOBHI KPOK peKypeHTHOCTI. [lepCrieKTiBY oqasibImx TOCHiHKSHb TI0B sI3aHi 3
MaTeMaTH4HO-TIHIBICTHYHAM MOJIEITIOBaHHAM KPOKOBOI JIMCTaHIIil PEKypEHTIB Ha Marepiaji HACTYIHUX YaCTHH TPHIIOTIi
Ta TIOPIBHSIBPHIM aHATI30M IICHXOJTIHIBICTHYHNX MapKepiB eMOITIH y PiI3HUX aBTOPCHKUX CTHIISIX.

Ku1104o0Bi c10Ba: peKypeHTHICTh, KOTHITUBHUN JUCOHAHC, aeKT, CUXOIIHIBICTHKA, XyIOKHIN JUCKYypC, aHa-
(hopa, CHHTaKCHYHUI MapaselnizM.

The article presents a comprehensive psycholinguistic and cognitive-pragmatic analysis of lingual recurrence in Thor
Chornyi’s individual authorial discourse based on his novel “Bloody Brew”. The relevance of the study is determined by
the insufficient explication of the psycholinguistic dimension of recurrence in contemporary literary narrative, particularly
within historical detective fiction, where the combination of rational inquiry with a mystical-religious atmosphere creates
a unique environment for verbalizing extreme emotional states. The object of the study is the characters’ speech and
the emotionally marked narrator’s discourse; the subject is the structural and pragmatic parameters of recurrent models
(lexical repetitions, anaphors, syntactic parallelism). Three primary models are identified: recurrence of split identity
in situations of existential choice (cognitive dissonance); recurrence of prayer as a mechanism of autosuggestion and
psychological stabilization; iterative recurrence in situations of detective cognitive aporia. It is demonstrated that linguistic
redundancy in zones of psychoemotional tension loses its decorative function, becoming a direct representative of deep
shifts in the speaker’s cognitive system. The degree of affective destabilization is shown to be inversely proportional to
the step distance between recurrents: the higher the level of affect, the more tightly the recurrent chain loops, fixing a
zero recurrence step. Further research is envisioned in mathematical-linguistic modelling of recurrent step distance and
comparative analysis of psycholinguistic emotion markers across different authorial styles.

Key words: recurrence, cognitive dissonance, affect, psycholinguistics, literary discourse, anaphor, syntactic parallelism.
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IocTanoBka npodjaemu. CyyacHa JIHTBICTUYHA MTApaIUrMa XapakTepu3y€eTbCs BUPA3HUM aHTPO-
MOLIEHTPUYHUM Ta MCUXOJIHIBICTUYHUM CIPSMYBAHHSM, Y MEXKaxX SIKOTO MOBJICHHS PO3IVISIAETHCS
HE MPOCTO SK CTaTHYHA 3HAKOBA CHCTEMA, a SIK TMHAMIYHE BIJA3EPKAICHHS KOTHITHBHO-TICUXIYHUX
nporeciB cy6’ekra. OcoOaMBOi Barkm y IbOMY KOHTEKCTI HaOyBae MOCIIIKEHHS EKCIIPECHBHOTO
Ta CYreCTUBHOTO MOTEHINAy XyJOKHbOTO TEKCTY, /¢ BepOai3allisi rpaHHYHUX €MOLIHUX CTaHIB
(aexry, cTpaxy, moky) abo MEHTaJIbHUX KpU3 (KOTHITUBHOIO JUCOHaHCY) [1] BUMarae Bin aBTOopa
TpaHnchopmarii cTaHIapTHUX MOBHUX MOJIEIIEH.

l'onoBHMM JTIHTBabHUM MEXaHI3MOM Iepe/iadi TAKUX CTaHIB B 1HAMBIAyaTIbHO-aBTOPCHKOMY JHC-
Kypcl BUCTyIa€ JIIHIBaJbHA PEKYPEHTHICTH (PI3HOBIKOBA i pPi3HOpIBHEBa CHUCTEMa IOBTOPIB) [2].
TpanuiiiiHo MOBHY HaJAMIPHICTb y XyAOXKHIN JIITEpaTypi JOCTIKYBaJIN Kpi3b MPU3MY CTUIICTUKU
YH MMOSTHUKH (5K 3aci0 CTBOPEHHSI PUTMY UM OPHAMEHTAJIBHOCTI). I Bce K TaKu IMCUXOJIIHIBICTUYHUN
BUMIp PEKypEHTHOCTI 3aJIMIIA€THCS HEIOCTaTHHO BUCBITIIEHMM. Konu moauna nepebyBae B CTaHi
€MOLIIITHOTO CTPECY UM 1HTEJIEKTYaIbHOTO CTYIIOPY, ii KOTHITHBHA CHCTEMa 3a3HA€ KPUTHYHOTO HaBaH-
Ta)XCHHsI. BIAMOBITHO 10 3aKOHY 0OMEKEHOCTI OMEPAaTUBHOT IaM’sITi (B1IOMOTO SIK 3aKOH «TaMaHIIS
Minnepay), CBiIOMICTh HECIIPOMOKHA OOPOOISTH PO3JIOT, JIOTTYHO BUOYAOBaHI NMPEAUKATHBHI JIaH-
LIOKKH. SIK HACHIJIOK, JIHIIHA CTPYKTypa MOBJICHHS PYHHYETbCS, CTUCKAIOUH «KPOK» MIX peKypeH-
tamu (RO — R1— R2...) 1o MiHIMyMY 1 3aI[MKTIOI0YA MEHTAIbHI CIOTH HABKOJIO OJTHOTO TPHUTEpa.

Poman Iropst HopHoro «KpuBase cycio», HaMCaHUH y KaHP1 ICTOPUYHOTO JETEKTUBY, IPOIIOHYE
YHIKaJIbHUH 1 perpe3eHTaTUBHUM eMIIIPUYHUN MaTepiai Juid aHallizy 3a3HadeHol npodnemu. Crienu-
¢ika xaHpy, 10 MOEHYE palliOHAIBHUHN JETEKTUBHUHI MOUIYK 13 MiCTUYHO-PENIT1HHOI0 aTMOC(HEporo
Ta eMOIIIHOI0 HAIIPYTOl0, 3yMOBIIIOE MOCTiiHE IepeOyBaHHs MEPCOHAXIB y CTaHI MEHTAJILHOTO 30Y-
JoKeHHs. JIOCHiKeHHS! peKypEeHTHUX BHSABIB SIK IICUXOJIHTBICTUYHOTO 1HCTPYMEHTY MOJEITIOBAHHS
eMOLIIHOI fecTabinizamii B cydacHOMY XyA0KHBOMY JTUCKYPCl € aKTyaJdbHUM 1 HEPCHEKTUBHUM IS
PO3BHUTKY TEOpii TEKCTY, ICUXOJIIHI'BICTUKU Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH.

AHaJi3 ocTaHHIX JocjigxeHb i myOsikamiii. JlocmikeHHsT MexaHI3MIB TeHepallii MOBIICHHS
B EKCTPEMaJIbHUX €MOLIHHO-MEHTAJIbHHUX CTaHaX (adekT, cTpax, (pycTpalis) HAJIeKUTh 10 KJIacud-
HUX 1 BOJHOYAC HAUOUIBII JMHAMIYHUX HAMPSAMIB IICUXONIHTBICTUKU. KOTHITUBHE MIAIPYHTS aHATI3y
MOBJICHHEBOT Ha/IMIPHOCT1 B yMOBAaX MEPEBAHTAXKEHHsI CBIZIOMOCTI TPAJHULIHHO CIIUPAETHCS HA KOH-
uenuiro Jpx. Minepa [3], skuii ekcriepuMEeHTaIbHO BU3HAYMB MEXI JIFOICHKOI OTIEpaTUBHOI Iam’ATi
(«MariyHe 4ucio CiM IUIF0C-MIHYC ABa»). 3a YMOB IICUXIYHOTO CTPECY YU KOTHITUBHOTO AHCOHAHCY
neil MeHTanbHUl 00cAr («ramaneur Mijuiepa») 3a3Hae€ KpUTUUHOI Komripecii [4], mo HeMHHYy4Ye
neopMye MOBEPXHEBY CTPYKTYPY MOBICHHEBOTO KOJTY.

Bisst BUTOKIB NCUXOJIHIBICTUYHOTO aHANII3y JECTPYKIIM Ta eMOLIHHUX CTaHIB Y MOBICHHI CTOSIB
Y. Ocrygn [5], uni mparii 3 NICUXOMIHIBICTHYHOTO MOZETIOBAHHS TPUBOTH Ta BUMIPIOBAHHS €MOLIIHOTO
3HAYEHHS 3aKJIaJIM M1ABAJIMHU /115l BABYEHHS MOBJICHHEBHX MAapKEPiB IICUXIYHOTO HAIIPY>KEHHS. Y CBOIO
4epry, IpeICTABHUK KOTHITUBHOTO HANpsAMY ricuxoiiHreictuku Jx. bpynep [6] netanbHo nociipKyBas
BIUIMB BHYTPIIIHIX HACTAaHOB, CTPAXiB Ta OUIKyBaHb Cy0’€KTa HA MPOLIECH CIIPUMHATTS i BepOasizamii
pealbHOCTI, IEPEKOHABIIIH, 110 eMOIIMHUI CTaH 0e3MOCEPEHbO KEPYE CENEKIIEI0 MOBHUX OMHUILb.
[cuxonoriuHi mapamMeTpy eMoLii Ta iXHiil BIUIMB HAa KOTHITUBHI IIPOLIECH JOKJIaHO OMMCaHi y GpyH1a-
MeHTanbHiH mpani K. [3apna [7], a Takox B aHami3i BepOamizallii eMoiiid y XyIoKHbOMY AuCKypci [8].

VY BITYM3HSHOMY HAayKOBOMY HPOCTOpPI NCHXOJIHIBICTHYHI MapaMeTpu TEKCTOBOI IisSUIBHOCTI,
CMHCJIOBOTO CIIPHUMHATTS Ta (PYHKIIOHYBaHHS MOBIISI B PI3HMX MEHTAJIBHHX CTaHAaX aKTUBHO PO3-
pobnsiroThest y mparsx H. UeneneBoi Ta mpeacTaBHUKIB 11 mkomu [9], A€ TEKCT pO3MISIIAETHCS K
KOTHITMUBHO-TICUXOJIOTTUHUI (DEHOMEH, a TaKOX y JOCIHIIPKEHHAX MCUXOJIIHIBICTUYHOI J1arHOCTUKU
[10, 11]. Oxpemi acieKTH peKypEeHTHOCTI SIK ()OHETHYHO Ta CTHIJIICTUYHO MAPKOBAHOT'O SIBUILA XY/I0K-
HBOTO JIUCKYPCY PO3IVISLIAINCSA 1 y IONepe/iHiX po3BiiKax aBTopa wiel crarti [12].

[Ipote, nmonpu 3HaYHMI TEOPETUYHHUI MAaCUB y cepl NCUXOMIHIBICTUKH €MOIIii, KaTeropis JiHr-
BaJIbHOT PEKYPEHTHOCTI PIJKO CTaBajia 00’€KTOM HPHUIIBHOTO MCUXOJIIHIBICTUYHOTO aHaizy Ha
Marepiajii Cy4acHOTO iCTOPHKO-IETEKTUBHOTO XyAOKHBOTO AHMcKypcy. IlutanHsa mpo Te, sk came
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aBTOPCHKA IHTEHI[is1 BAKOPUCTOBYE PEKYPEHTHI MOAEN1 U1 IITYy4YHOI (ikcarii aheKTHBHUX CTaHIB Ta
KOTHITMBHOTO IMCOHAHCY MIEPCOHAXKIB, y TOMY YHCJI1 Uepe3 pu3My HapaTUBHOI J1orikH [ 13], 3anuma-
€TbCS BIIKPUTHUM, 10 i 3yMOBJIIOE aKTYaIbHICTh HALIOTO JTOCIIKEHHS.

MeTto10 cTATTi € MpeACcTaBIeHHS, KiIacu(ikallis Ta JIHTrBOKOTHITUBHUHN OMKMC MOJIETICH JIIHTBaIb-
HOI PEeKypeHTHOCT] SIK MCUXOJIHIBICTUYHOIO 1HCTPYMEHTY BepOamizaiii 3MiHEHHX eMOLIHHO-MEeH-
TaJbHUX CTaHIB.

Marepianom nociimkeHss € pomas Irops Hopraoro «Kpusase cycio» — nepina yacTUHa iCTOPHKO-
JIeTEKTUBHOI TPUIIOTIi, [is siKoi po3ropraerhest y Binnumi 1762 poky. KanpoBa crnenungika TBOpy —
MOETHAHHS ICTOPUYHOT CTUII3allll 3 IETEKTUBHUM CIOKETOM — CTBOPIOE HACUYECHE MCUXOEMOIIIHE
CepeIOBUILE: BHYTPILIHI MOHOJIOTH IIEPCOHAXKIB, 1aJIOTH B CUTYALliIX 3arpo3u, MOJIUTBH, aEeKTHUBHI
3puBH. Came I1i 30HM BHUCOKOTO HANpY>KEHHS € JKEPEeJIOM UIocTpatuBHOro marepiany. O6’ekroMm
aHaJi3y BHUCTYIIA€ MOBJICHHS NEPCOHAXIB Ta €MOLIHMI HapaTWB OINOBiJa4a, MPEIMETOM — MOJEII
JIHTBAJIbHOI PEKyPEHTHOCTI (JIEKCUYHI MOBTOPHU, aHA()OPU, CUHTAKCUYHUIN NapajesizM) sk MapKepu
KOTHITMBHOTO JIMCOHAHCY, aeKTy Ta PEIiriiHoi cyrecTii.

Bukiaa ocHoBHOro Mmarepiany. CucTeMHUI aHani3 eMiipuyHoro Marepiany pomany Irops Hop-
Horo «KpuBaBe cyciio» Kpi3b IpU3My ICUXOJIIHIBICTUYHOTO BUMIpPY JI03BOJIUB YCTAHOBUTH, 11O JIIHT -
BaJIbHA PEKYPEHTHICTh Y XyJI0)KHBOMY HAapaTHB1 ICTOPUYHOTO AETEKTUBY HE € BUKIIIOYHO JEKOPATHB-
HUM YU PUTMOYTBOPIOIOUUM €JIEMEHTOM MOETUKU. BoHa (QyHKIIOHYE SK MPEICTaBHUK MTUOMHHUX
KOTHITMBHHUX 1 IICUXOEMOLIIHHUX 3CYBIB Y CBIIOMOCTI MEPCOHAXKIB. 3aJIe)KHO BiJ TUITy MEHTAJIBHOTO
CTaHy, XapakTepy 1HTEeHLIi MOBII Ta CTyIEHs AecTabunizauii H0oro NCUXiku, peKypeHTHI CTPYKTypH
BUOYIOBYIOTh TEKCT 32 TPhOMa OCHOBHUMH MOJICIISIMH.

Mooens 1: pekypenmmuicmo po3uienienoi i0enmuunocmi ¢ cumyauyii eK3ucmeHyiitHozo euoopy.
JIeTeKTUBHUM CIOKET pOMaHy IMOCTIHHO CTaBUTh F'OJIOBHOTO Ieposi IIepe]] CUTYaIliIMH, Jie HOro MO/BiiiHA
NpUpO/a, YepHEYa 1 CBITChKA, BCTYIIA€ Y HEIPUMHUPEHHUN KOHMIIKT. Y MOMEHTH I'PaHUYHOTO BUOOPY
CBIJIOMICTh MEPCOHAXa HE 3[aTHA IHTErpyBaTH JIBA HECYMICHUX «s» B €IUHY KOTHITHBHY KapTHUHY.
JIiHrBaJIbHUM BHSIBOM IIbOTO CTAHY € PEKypPEHTHICTh 3aiIMEHHUKA-HOCIA, SIKMI TIOUYEProBO AKTUBYE B
aJITepHATUBHI (PpeMH 1IEHTUYHOCTI, HE I03BOJISIIOUH YKOIHOMY 3 HUX CTaTH JJOMIHAHTHHM.

KorHiTuBHO-IIparMaTu4HUi MeXaHi3M Mozieli 6a3yeThCsl HA CEMAaHTUYHOMY PO3JBOEHHI: TOW CaMUid
3aiimenHuK BIH cTae HOcieM BOX HECYMICHHX 1I€HTUYHOCTEH, 10 ICHYIOTh MapasIeNbHO MiJ| CIiTb-
HUM pedeperTtoM. CTPYKTYpPHO MOJIENIb BUOYIOBY€EThCS Yepe3 PEKypeHTHICTh 3aiMEHHUKA-HOCIS MIPpU
3MiHI NPEJUKATUBHOTO 3MICTY, CHHTAKCUYHUI Mapajieii3M 3 MPOTUICKHUM CEMaHTUYHHUM HarlOBHE-
HHSIM 1 aHTUTE3Y SIK KyJbMIHAIIMHUHA 3aci0 yHaOuHEeHHs qucoHaHcy. Posrsnemo npukian [ 14, c. 92]:

«Bin — uepneyv, 6pam Kaeman, sikuti npucseas na 66o2icms i nociyx. Bin mae 0606 530k nepeo
Ommo, neped obumennio, neped maemuuyeio 66umozo nucaps. Ane ein maxooic — Kaeman Ilooeyp-
CbKUL, OCMAHHIN I3 IXHb020 POOY, 6 YUIX JHCULAX Meye 6020Hb, A He CEAUEHA 800a .

Pekypenmuuii 1aHy10)COK BUTTISIA€ TAK:

KornituBuuii nuconanc — BIH (uepnens) (R0) — BIH (masixruu) (R1) — BIH (Kaeran
Hoarypcebkmnii) (R2) — Anturte3a (Boroub < cBsiueHa Boga) — HemoxxiusicTs BUOOPY

Iepue sBenenns (RO) «Bin — uepHelb» akTuBye KornituHuii ppeitv YUEPHEUOI IJJTEHTUY-
HOCTT: comianbha poib, 00ITHUIIS, IHCTUTYIIIHA HanexHIcTh. Kpok R1 posroprae neii ppeiim uepes
CUHTaKCUYHUN mapanenizm («mepen OTTo, mepen OOUTEIUTIo, Mepell TAEMHHULICIO»), ¢ TPUPa30Be
«Tepey yTBOPIOE BIACHUHN PEKypEeHTHHUN MIKPOJIAHIIOKOK, 110 HArPOMA/XKYy€ TsArap BiJIIOBIJAlb-
HocTi. Kpok R2 € mepenoMHUM: CIOIyUHUK «ajie» MapKye KOTHITUBHHN 371aM — TOH caMHid 3aliMeH-
HUK «BiH» Tenep akTuBye anprepHarusauil Gppeitv CBITCbKOI IIEHTUYHOCTIL. Jipa dpeiimu He
3aMIHIOIOTh OJJUH OJHOTO, & ICHYIOTh OJHOYACHO MiJl CHIIHHUM 3aMEHHHUKOM, III0 € JIIHIBAJIbHUM
BUSIBOM KOTHITUBHOT'O JMCOHAHCY PO3IIEIUICHOI 1IEHTUYHOCTI. AHTUTE3a «BOTOHb — CBSYEHA BOJIA»
€ CEMAHTUYHOIO KYJbMIHALIEIO: IBA HECYMICHUX 00pa3u 31IITOBXYIOTHCS B OJIHOMY PEUYCHHI, BUSIB-
JSIFOYM BHYTPILIHIM KOHQIIKT uepe3 npupoHi ctuxii. OTxe, MaeMO Takuil e(heKT: peKypeHTHICTh
3aiimenHuka BIH BuxoHye mapanokcainbHy (PyHKIIIO — OHOYACHO 00’ €HYE 1 pO3’€THYE ABA «SI»
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nepcoHaxa. Yurtad yrpumye obuasa gpeiimMu B onepaTHBHIM am’sATi 3aBASKHU CHUIBHOMY 3aliMEH-
HUKY-HOCII0, 1110 MOJEIIOE MICUXOJOTTYHUI CTaH HEMOXJIMBOCTI BUOOPY. MOBHA HaIMIPHICTh € TYT
TOYHUM TICUXOJIIHIBICTUYHUM 1HCTPYMEHTOM: BOHA HE JI03BOJISIE aHI Te€pO0, aHl YUTAYEeBl 3yNUHU-
THUCSI HA OJHIN 1I€HTUYHOCTI.

Mooens 2: pexypenmuicmo cmupennoi monumeu: agmocyzecmisa ma aimypeiiinuit mpanc. Crie-
nudika XyIoKHBOTO MpocTopy pomany «KpuBase cycio», J1e Barome Micle MocCiJla€ YepHEeUHid CBIT
Honinnst XVII cTomiTTs, 3yMOBIIIOE aKTUBHE (DYHKIIIOHYBAaHHS MOZI€IeH PerNiriiiHol peKypeHTHOCTI.
Ha BimMiHy BiJf XaoTUYHOTO a()eKTMBHOTO 3alMKIICHHS, 11 MOJENIb € CBIIOMO CTPYKTYpPOBAHOIO
1 BUKOHY€ (DYHKIIiO TICUXOJIOTIYHOT cTad11i3a1lii B MOMEHT €K3UCTEHLIHHOTO TOTPACIHHS.

KorniTuBHO-niparmMaTu4Huil MexaHi3M Mojeii 0a3yeTbcssi Ha aBTOCYrecTii (CaMOHAaBilOBaHHI).
[lepcoHak BUKOPUCTOBYE MOBHY HAJMIPHICTH SIK IHCTPYMEHT cTa0uli3amii BIACHOTO HMCHXIYHOTO
CTaHy 4yepe3 yMOBUIbHEHHS TEMIIOPAJILHOTO pUTMY HapartuBy. CTPYKTYpHO MOJeNb BUOYIOBYETHCS
4yepes )KOPCTKy aHadopu3alliio 3BepHEHHS 10 bora y CyMiKHUX MPEIUKATHBHUX OJUHUIISAX, OUTIHT-
BaJIbHY PEKYPEHTHICTb (JTaTUHA — TEPEKIIa]) IK pUTMIUHUI MOJTUTOBHHM TPAHC Ta 1ITEPALlil0 CTATUX
JMTyprifiuux ¢popmyin-iaBapianTtis. KpokoBa auctaHiis TyT € (iKCOBAHOIO 1 MIAMOPSIKOBAHOIO PUTMY
JMXaHHA 200 YMTAHHSI MOJTUTBH. PeKypeHTHI1 JaHII0KKH BUKOHYIOTh POJIb KOTHITUBHOT'O IIUTA, SKUN
LITYYHO BiJICIKa€ 30BHIIIHIN JECTPYKTUBHUN IIIyM, J0O3BOJISIOYM MOBLIEBI YTPUMAaTH KOHTPOJIb HaJl
cBigomictio. [TomuBumocsk Ha npukian [14, c. 305]:

«De profundis clamavi ad Te, Domine... — muxutl, aie ducmuii 2010C CeMiHAPUCMA NONJIUE HAO
3aHypenHum y mempsey napkom. — 3 enubunu xauyy 0o Tebe, Iocnoou... Iocnoou, nouyil miti 2onoc.
[...] Requiem aeternam dona ei, Domine... Biunuii cnoxiu oapyt tiomy, Iocnoou, i ceimio 8iuHe
Hexati uomy ceimumsy.

VY HaBezneHoMy (parMeHTi (PyHKIIOHYIOTH TPH B3a€MOIIOB’S3aHI PEKYPEHTHI JIAHIIOKKH, IO
MOJIEIIIOIOTh CTaH CMUPEHHOT MOJIUTBY SIK IICUXOJIIHTBICTUYHOTO MeXaHi3My cTalii3ariii.

Pexypenmmnuii nanyroncox 1 — anagpopa I'OCIHHOAH/DOMINE:

Ex3ucrenuiiine norpsicinass — Domine (R0) — I'ocoau (R1) — Domine (R2) — Tocnioaun
(R3) — Jlitypriiianii tpanc — Ilcuxosioriuna cradinizanis

Iepme BBemenns RO (natunchke «Domine») aktuBye korsituBamii dpeitv JIITYPTTMHOIO
I[TPOCTOPY: monuTBa po3NOYMHAETHCS MOBOIO LIEPKBM, IO OApa3y 3aJa€ PUTyaJbHUN HaIPSM.
Kpok R1 «l'ocionm» € nepexiagHuM BiJUTyHHSIM TOTO CaMOT'0 3BE€pHEHHS, 1110 peati3ye OUIIHIBaIbHY
PEKYPEHTHICTh: JIaTUHA 1 YKpaiHChKa YEPryOThCA SIK J[BA PETICTPU OJHOTO MOJHMTOBHOTO IOTOKY.
Kpoxu R2-R4 3akpimnorors anapopudHuil puT™M — 3BEpHEHHS 10 bora moBepTaeThes I1°sTh pasis,
YKOTHOTO pasy HEe OTPUMYIOUH BiJIOBI/I, aje i HE BUMAratodH ii.

Pexypenmnuii nanyioncox 2 — pexypenmuicms HOMY:

npapyi iiomy (R0) — nexaii iiomy cBituth (R1)

3aiiMEHHUK «OMy» TOBEPTA€THCS JIBIUl Yy MapasieNIbHUX KOHCTPYKIISX, 30epirarodd aHOHIMHICTb
MOJIUTBU: TePOI MOIIUTHCS HE 32 3JIOUHMHII 1 HE 33 )KEPTBY B COLIAIILHOMY CEHCI, a 32 «3JIOMJICHOTO CHHA» —
JIONMHY B 11 HalOUTbII Bpa3nuBoMy BUMIpi. PekypeHTHICTh 3aliMeHHMKa Oe3 IMEH1 € MparMaTuyHoO 3Ha-
YyI[0}0: BOHA YHIBEpCali3y€e MOJIUTBY, BUBOSUHM 11 32 MEKi KOHKPETHOT'O IETEKTUBHOTO KOHTEKCTY.

Pexypenmmnuil 1anyt0cok 3 — 0ininzeanvHa peKypeHmHicmy:

JatuHa (R0) — ykpaincbka (R1) — aaruna (R2) — ykpaincska (R3)

PutmiuHe uepryBaHHS JATUHCBHKOT JITYpriiiHOi opMynu 1 ii yKpaTHCHKOTO BIJINOBIJHHUKA € YHi-
KaJbHUM BHSBOM PEKYypEHTHOCTI Ha PiBHI MOBHOTO Kofy. JIaTuHa 3a/ae cakpajabHUNA HAIpsM 1 JTUC-
TaHIIIIO BiJ adekTy, a Mepekiaj HaOIMKAe MOJUTBY JO OCOOMCTOrO MEpPEKMBAHHS. IXHE yepry-
BaHHS MOJICIIIOE MEANUTATUBHUIN TPAHC: CBIIOMICTh KOJIMBAETHCSA MIXK PUTYaTbHUM 1 0COOUCTUM, MiXK
BIYHMM 1 MUTTEBUM. B pesynbrari MaeMo Takuil e(eKT: TpU PeKypEeHTHI JIAHIIOKKH (PYyHKIIOHYIOTh
SK €IMHA TICUXOJIHIBICTUYHA cucTeMa aBrocyrectii. Ha BiaMiny Bix 60orob6opdoro adexry, 1e peKky-
PEHTHICTh MONINOIIOE pyHHYBaHHS, TYT BOHA BUKOHY€E MPOTHIICKHY (QYHKIII0 — Oyy€ KOTHITUBHHMA
IIUT MK FepoeM 1 xkaxoM nodaueHoro. Koxxne mosepueHHs 10 «l'ocroan» € KpoOKoM Ha3aj Bifl Xaocy
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710 TIOPSIZIKY, BiZl apeKTy 10 CMUPEHHS. MOBHA HAJMIpPHICTb € TYT HE Ha/IJIMILIKOM, a PSITIBHUM MeXa-
HI3MOM: came MTOBTOPIOBAHICTh MOJMTOBHOI ()OPMYIIH YTPUMYE CBIIOMICTb BiJ] pO3MaLy.

Mooens 3: cnanax imepamugrnozo0 MUCIEHHA Y CUMYAUIAX KOZHIMUGHO20 OUCOHAHCY.

JleTekTuBHA JOMiHaHTa TBOPY Mependadae MOCTIMHY aHAIITUYHY AISUIBHICTD MEPCOHAXIB, CIIPS-
MOBaHYy Ha PO3KPHUTTS TaeMHHULI. [IpoTe B MOMEHTH, KOJIM HOBI BUSABJICHI (pakTH MPSMO Cyrepeyarb
HasBHIH JOT14HIN KapTHHI CBITY a0 peiriiiHUM 1orMaraM repoiB, BUHUKA€E CTaH KOTHITUBHOTO JIUC-
oHancy. Ilcuxika BiAMOBIS€THCS MPUIMATH 1€CTPYKTUBHY 1H(OpMAIlit0, BHACTIIOK YOTO MUCJICHHS
MIOYMHAE PYXaTUCS ITEPATUBHUMHU KOJIAMHU.

JIIHTBICTUYHUM BHSBOM Li€1 MEHTAIBHOI amnopii € (peiiMoBa peKypeHTHICTb. CB1IOMICTh repost
3HOBY 1 3HOBY IIOBEPTAETHCS /IO OHI€T i Ti€l 3K Te3H, SIKa HOBTOPIOETHCS Yepe3 MEeBHI MPOMIKKU TEK-
CTY, I1I0pa3y 00pocTaldy HOBUMU MOJIAIbHUMHU BiATIHKaMU (CyMHIB, 3ariepedeHHs, THi) [ 14, c. 222]:

«Iloozypcokuil cmosié nocepeo xeiii, 60usiAOYUCy Y mempagy. Ilosimps niciis 8izumy croou aroet
oe [ paca 30a8an0cs UCMOKMANHUM, HaYe 8 NOPOJICHIU naswyi 3-nio oymy. Biouymms moeo, wjo in —
quwe Qhieypa Ha waxienuyi, Ky Xmocsb HeGUOUMULL nepecysac 8ocKumu niosaramu Binnuyi, cmasano
matice ¢izuunum. Kooicer 11020 kpox O6ys nepedbauenuil, KojiceH nopue — npopaxosanuii. Xmocv npu-
bpas 3akpusasnenuii 2abim, Xmocv 6UKPAG CKPUHIO, [ Yell «XMOCbY 3apa3 HACON00ACYBABCS MUULETO,
Wo 3anana 6 ooumerniy.

VY HaBezneHoMy (parMeHTi (PyHKIIOHYIOTH TPH B3a€MOIIOB’S3aHI PEKYPEHTHI JIAHIIOKKH, IO
MOJICIIOIOTh CTaH KOTHITUBHOI amopii — CUTYyallito, KOJIM CBIJOMICTh IepcoHa)xa (ikcye cucrema-
TUYHY /10 HEB1IOMO1 CHJIH, ajie He MOKe 11 11IeHTU(IKyBaTH.

Pexypenmmnuii nanuyrodncok 1 — pexypenmuicmo azenma XTOCh:

HerekTuBHuii agekt — XTOCDH neBugumuii (R0) — XTOCH npudpas (R1) — XTOCbH
BUKpaB (R2) — neii «KXXTOCb» (R3) — InenTndikanis arenra Hegocs:zkHa — KorniruBna anopis

Iepme BBenenHst RO («XTOCh HEBUIMMUI ITepecyBaey) akTuBye KorHiTuBHUHN (peiiv HEBIJIOMOI'O
AT'EHTA: icHye cuna, 10 Jli€ CHCTEMaTUYHO, aJie 3aJIMIIA€ThCsl aHOHIMHOO. O3HAUCHHST «HEBUIUMUI)
€ TIParMaTuyHoO KJIF0YOBUM — BOHO 3aKPIIUTIOE HEMOMIIUBICTD 1IeHTH(DIKALIIT IK OHTOJIOTTYHY BIIACTHBICTh
3arpo3u. Kpoku R1 i R2 peanizyrorh nepenik KOHKPETHUX il («IprOpaBy», «BUKpPaB»), € TOW caMHid
HEBU3HAYEHUH CyO’€KT 1I0pa3y OTPHUMY€E HOBE JIECIOBO-TIPEIMKAT, ajie 3aJMIIAEThCS aHOHIMHUM. Lle
1 € IIHTBAJIbHUM BHSIBOM JIETEKTUBHOT KOTHITHBHOI aropii: Jii BiIOMi, BUKOHABEIlb — Hi. D1HATBHUN KPOK
R3 — «u1eil «XTock»» 3 Nankamu — € KyJIbMIHAIIEI0: HEBIZJOMUI areHT HaOyBa€e CTarycy ICEBJOIMEH, 1110
napagoKcaibHO (PIKCye HOro MpUCYTHICTh Yepe3 BIACYTHICTh CPABKHBOI 1IEHTUYHOCTI.

Pexypenmnuii nanyroxncox 2 — anagpopa KOKEH:

Ko:xken iioro kpok 0yB nependadenuii (R0) — koxxen nopus — npopaxosanuii (R1)

CuHTaKCMYHMIA Tapanesi3M JBOX PEUYEHb 13 TOTOKHOIO I'PAMAaTHYHOIO CTPYKTYPOIO («KOXKEeH +
iMEHHUK + OyB + (Jli€)IPUKMETHUK») peati3ye peKypeHTHICTh TOTAIBHOTO KOHTpO0. CeMaHTH4HA
rpajanis Bij «repeadadeHuiny 10 «IPopaxoBaHHUD MOJEIIOE HAPOCTAHHS YCBIOMIICHHS: CIIOUATKY
KOHCTaTalisl (pakTy KOHTPOIIIO, MOTIM Horo pauionaiabHe ocMmucienHs. Anadgopa KOXEH Bukonye
MICUXOJIHIBICTHYHY (DYHKLIIO TOTAJIHOCTI — KOIHOTO KPOKY, KOJHOT J1ii 11032 CUCTEMOIO KOHTPOJIIO.

Pexypenmnuii nanyroxcox 3 — memagpopa LLIAXIBHHUIII sk koenimugnuii ¢ppeiim:

¢irypa na maxisauni (R0) — xrocsr HeBuaAnMuii nepecyBae (R1) — koxxkeH Kpok nependave-
Huii (R2) — koxken nopus npopaxoBanuii (R3) — HacosomkyBascs tuiero (R4)

O0pa3 maxiBHULI € pAMKOBUM (pEMOM yCchOTO ()parMeHTy: BiH BBOIUTHCS OHOPA30BO, aJle CEMaH-
THUYHO Kepye BCIMa HACTYIMHUMH PEKYPEHTHUMH KPOKaMH. «XTOCh HEBUJHUMUH MEpecyBae» — MIax0Ba
Metadopa; «KOKEH KpPOK nepe0aueHui» — 1aX0Ba CTPATErisl; «HACOIOKYBABCS THIICIO» — MO3HILIIs
MEPEMOJKIL MiCHsI BUPIMIAIBHOTO X0y, TakuM 4WHOM, PEeKYPEHTHICTh pealli3y€eThCsl He JIUILE Ha JIeK-
CHYHOMY PiBHI, a i Ha KOHLENTYaJIbHOMY — Yepe3 MOCHIIOBHE PO3TOpPTaHHS €IWHOI MeTadOpHYHOT
Mozeni. Bpemri BuManboByeTbCsl TAKMNA €(EeKT: TPU PEKypPEHTHI JIAHIIOKKH (DYHKIIOHYIOTh SIK €/TUHA
TICHXOJIIHIBICTUYHA CHCTeMa KOTHITHBHOI amopii. CBioMiCTh nepcoHaXka (iKcye JOKa3u CHCTEMHOT
Tii («XTOCB», «KOXKEH»), ajie He MOXKE 1HTErpyBaTH iX y 3aBeplIeHy KapTHHY — iJeHTU]IKALISA areHTa
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3aJIMIIAETHCS 32 MEKaMHU JIOCSHKHOTO. MOBHA HaAMIPHICTh € TYT TOYHUM 1HCTPYMEHTOM MOJICITFOBAHHS
JIETEKTUBHOTO a(heKTy: YMTay pa3oM i3 FepoeEM yTPUMY€ B ONEPaTUBHIN MaM’sITI HAPOCTAIOUUIA CIIMCOK
i1 HEBIZIOMOTO 1 Pa30M 13 HUM CTUKAETHCS 3 HEMOXIIUBICTIO BUITH 32 Mexi Ppeiimy XTOCD.

BucnHoBku. Y ctarTi 3/1iiICHEHO KOMITICKCHHN MCUXOMIHTBICTUYHUIA Ta KOTHITHBHO-TIpArMaTHYHHUN
aHaui3 (yHKLIOHYBaHHsI JIIHIBAIHOT pEKypPEHTHOCTI B 1HAMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOMY AUCKYpci Irops Hop-
HOTro Ha Matepiai iforo pomany «Kpusase cyciioy. [IpoBenene q0ciiKeHHs 103B0Ist€ 3pOOUTH BUCHOBOK
1110 JIIHTBaJIbHA PEKYPEHTHICTh y Cy4acHOMY ICTOPUKO-JETEKTUBHOMY Xy/I0KHBOMY HapaTHBI BUCTYIIA€
MOTY>KHUM TICUXOJIIHIBICTUYHUM IHCTPYMEHTOM MOJICIIIOBaHHs Ta BepOasti3alii 3MiHeHUX eMOLIIHO-MEH-
TaJIbHUX CTaHIB MEPCOHaXIB (aeKTy, CTpaxy, MOJIUTOBHOTO TPAHCY Ta KOTHITUBHOTO AUCOHAHCY ). MOBHa
HaJIMIPHICTh Y 30HaX BHCOKOT'O MICUXIYHOTO HANpPY>KEHHsI BTPAYa€ CyTO ICKOPATUBHY UM OPHAMEHTAIbHY
(YHKIIIO, CTAIOYX MIPSIMHUM CTPYKTYPHUM TPECTAaBHUKOM INIMOMHHUX 3pYLIEHb Y KOTHITUBHINA CUCTEMI
MoBIL. [1i BINTMBOM ICUXOEMOLIIIHOTO a00 IHTENEeKTYalIbHOTO MOTPSCIHHSA 00CAT CBIZIOMOCTI Pi3KO 3BY-
AKYETBCS: JIFOAMHA BTPAyae 30aTHICTh MUCIUTH PO3TOPHYTO 1 IIOYMHAE MEXaHIYHO ITOBEPTATUCS JI0 OJJHUX
1 THX CaMHX CJIiB Ta 00pa3iB. MoykHa BIIEBHEHO CKA3aTH, 110 CTYIIIHb ICMXOEMOLIIHHOI AecTabiizarii abo
MEHTAJILHOTO MIEPEBAHTAKEHHSI MOBIIS € 0OEPHEHO MPOMOPLIHHUM JI0 JOBKHUHU KPOKOBOI AUCTAHIIIT MK
pekypeHTaMu. YuM BUIIMM € piBeHb a(eKTy UM MaHIKU y MEPCOHAXKA, TUM CUJIBHIIIE CTUCKAETHCS TEK-
CTOBA BIJICTaHb MK IOBTOPIOBAHMMHU €JIEMEHTaMH, (DIKCYIOUN HYJILOBHI KPOK PEKYPEHTHOCTI.

[lepcrieKTHBY MOAANBIINX AOCTIDKEHb Y 1IbOMY HampsiMi BOAUaeMo y JETaJbHIIIOMY Marema-
TUYHO-JIIHTBICTUYHOMY MOJICITIOBAaHHI KPOKOBOI AUCTAHIII{ PEKYPEHTIB Ha MaTepiaji HaCTYHUX Yac-
THH 1CTOPUKO-AETEeKTUBHOI Tpuiiorii Iropst YopHoro, a TakoX y MOPIBHAJIBHOMY aHai31 NCUXOJIHT -
BICTUYHHUX MapKepiB eMOIIii B iHAMBITyaJbHUX CTUIIAX PI3HUX CyYaCHHUX aBTOPIB.
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lepoicasnozco 3axnady «llie0ennoykpaincoKuil HAYiOHATbLHUL Neda2o2iuHUll YHigepcumen
imeni K. J[. Yuuncokoeoy

CTatTIO NPUCBSYICHO JOCTIHKEHHIO crienn(ikn (DyHKITIOHYBaHHS MIEKCIIPIBCHKUX HAPATUBIB Y POMaHi BHIATHOT
OpuraHchkoi muckMeHHUII Alipic Mepaok «HopHnit mpuHI, SKi aHATI3yIOTECS KPi3h NPU3MY IMOCTHKH MOCTMO-
JepHi3My. BUSBICHO Ta IOKIAaTHO MPOAHATI30BaHO KIFOYOBI MOTHBH, PEMIHICICHIIIT Ta airo3ii Ha JApamMaTudHi
tBOpH B. Illekcmipa, mo ciayryioTh ¢iocoChko0, CI0OKETHOIO Ta CBITOIISTHOIO MaTpHIEIo poMmaHy. JloBeaeHo,
mo Tparefis «l'aMieT» € CTpyKTypHHM KapKacoM pOMaHy, HaBKOJIO SIKOTO BHOYIOBY€THCS PO3TalyKCHA Mepeka
JIAJIOTIB 13 KJIACHYHOIO CIaIIIMHOK0. Y OCIIPKEHHI 3aCTOCOBAHO 1HTEPTEKCTYATBHUN MMiJIX1]l, & TAKOXK KOHIICTIIIIIO
HapaTUBY SIK CIIEIM(ITHOTO MOTIAAY Ha CBIT Ta BTUICHHS 1HIUBITyalbHO-aBTOPCHKOTO Midy.

VY crarTi AeTanpHO PO3MISHYTO TPH OCHOBHI IIEKCHIpiBChKI HapaTuBH. llo-mepie, mpoaHani3oBaHO MOTHB
€K3UCTEHIIHOT caMOTHOCTI 0coOu iHTenekTyana. Llnsaxom 3icrapnenns oopaszis bpemi [Tipcona ta ['amera nqose-
JICHO, 1110 iX 00’ €Hy€

YCBiIOMJIEHHSI BOPOKOCT1 CYCHIJIBCTBA Ta HOr0 HECPaBEIJIMBOCTI, TOMY JUIsi OCOOMCTOCTI MUTLIS 130JIS1IisI Bij
COLIiyMy € HEOOXiHOIO YMOBOIO AJIsl CTBOPEHHS CHPaBKHBOIO IIeaespy. [lo-apyre, 10CmikeHO MOTUB KOXAHHS
SIK ipparioHanpHOI, BeenornuHatouoi ctuxii (HopHoro Epocy). AKIieHTyeTbesl yBara Ha BUKOPUCTaHHI A. Mepaok
HIEKCHIPIBCHKUX MPUIIOMIB TpaBecTii Ta aHaporiHnHocTi (06pa3 Jxymian y kocTioMi 'amiera), siki po3MUBaIOTh
TeHJIEPHI MEXIi Ta CTa0Th KaTajli3aTopoM JyXOBHOTO MEPEPOKEHHS repos uepe3 cTpaxaanus. [lo-Tpete, po3kpuro
HapaTUB «BECh CBIT — TeaTpy, A€ CYCHUIbHI CTOCYHKH MOCTAIOTh sK (hapc. BusiBieHo, 10 aBTOpKa BAAETHCS 10
MIOCTMOZIEPHICTCHKOI KapHaBali3allii: BOHa BUKOPUCTOBYE 3allIyTaHi KoMeaiitHi croxkeru Illekcmipa, mpore TpaHc-
(opMye iX y HEBIIBOPOTHY Tpareiro.

3po0IeHO BUCHOBOK, 1110 IIEKCIIPIBChKI HAPATUBU JAI0Th 3MOry A. Mep/IoK He JuIIe JEKOHCTPYIOBATH 111030p-
HICTb COIIaJIBHUX POJICH, a I CTBEpANTH 1A€I0 KaTapCHCy: JIUIIIE BTPATUBIIH BCE Ta 300yBIIN a0COIIOTHY AyXOBHY
cBOOOY, Tepoii poMaHy 3/1aT€H CTBOPUTH LICJEBP, JONAIOUU CMEPTh 1 Xaoc OYTTSL.

Kurouosi cioBa: Aiipic Mepnok, Binbsam Llekcnip, «Hopuuit npuniy, «I amieT», meKcnipiBCbKUH HapaTuB,
IHTEePTEKCTYaNbHICTh, TOCTMOJCPHI3M.

This article is devoted to the study of the specific functioning of Shakespearean narratives in the novel «The
Black Prince» by the prominent British writer Iris Murdoch, analyzed through the lens of postmodern poetics. Key
motifs, reminiscences, and allusions to W. Shakespeare’s dramatic works, which serve as the philosophical, plot, and
worldview matrix of the novel, have been identified and analyzed in detail. It is proven that the tragedy «Hamlet»
is the structural framework of the novel, around which a complex network of dialogues with classical heritage is
built. The study employs an intertextual approach, as well as the concept of narrative as a specific worldview and
the embodiment of an individual author’s myth.

The article examines three main Shakespearean narratives in detail. First, the motif of the existential loneliness
of the intellectual is analyzed. By comparing the characters of Bradley Pearson and Hamlet, it is demonstrated
that they are united by an awareness of society’s hostility and injustice; therefore, for the artist’s personality,
isolation from society is a prerequisite for creating a true masterpiece. Second, the motif of love as an irrational,
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all-consuming element (Dark Eros) is explored. Attention is drawn to Murdoch’s use of Shakespearean techniques
of cross-dressing and androgyny (the image of Julian in Hamlet’s costume), which blur gender boundaries and act
as a catalyst for the protagonist’s spiritual rebirth through suffering. Third, the narrative «all the world’s a stage» is
explored, where social relations appear as a farce. It is found that the author employs postmodern carnivalization:
she draws on Shakespeare’s convoluted comedic plots, yet transforms them into an inevitable tragedy.

It is concluded that Shakespearean narratives allow Murdoch not only to deconstruct the illusory nature of social
roles, but also to affirm the idea of catharsis: only by losing everything and achieving absolute spiritual freedom in
prison is the novel’s protagonist able to create a masterpiece, overcoming death and the chaos of existence.

Key words: Iris Murdoch, William Shakespeare, «The Black Prince», «Hamlet», Shakespearean narrative,
intertextuality, postmodernism.

IlocTanoBka npodaemu. Poman BHJIaTHOI OpUTaHCHKOI NMUCbMEHHUI Ta ¢inocopuHl Aiipic
Mepnok «Yopuuii npuniy (1973) — meneBp 1HTeNEKTyaqbHOI Npo3u XX CTOMITTA, KU MOETHYE
PHCH IICUXOJIOTIYHOTO peai3My Ta MOCTMOJIepHi3My. TBip MicTUTh y c0o01 mHO0KI (iocodehki po3-
JYMH, HIEKCHIPIBCBbKI allfo3il Ta IpaMaTUYHUNA CIOKET MPO MPUPOAY MUCTEUTBA W PYHHIBHY CHILY
KoxaHHsI. POMaH He BTpaTuB CBO€ET aKTyaJ IbHOCTI i y HaIll 4ac, OCKUIbKY MHOO0Ka €K3UCTEHIIIHA po-
OyieMaTuKa TOJAETHCS Y HhOMY KpPi3b MPU3MY IMOETHUKH MMOCTMOICPHI3MY, 1110 POOUTH HOTO IIKAaBUM
00’€KTOM JIiTepaTypo3HaBYOro AociimkeHHs. OcoOnuBoi yBaru norpedye, Ha Hall MOV, aHali3
HIEKCMIPIBCHbKUX HAPATUBIB, SIK1 SBJISIIOTH COO0I0 MEBHY XYA0KHIO Ta CBITOIVISIIHY MaTpPHIIIO, IO CITy-
I'ye OCHOBOIO poMaHy «YOopHMI PUHID», 1€ BCE, MOYMHAIOUN BiJ Ha3BU TBOPY, 1 3aKIHUYIOUHU (iso-
coCHKUM MIATEKCTOM, BiFiIcHIae Hac A0 cinaBeTHoi Tparenii B. llexcmipa «["'ammer». Ockinbku JiTe-
parypo3HaBYa KaTeropisi «kHapaTUB I1ie He HalyJla 0CTaTOYHOT'0 HAyKOBOT'O BU3HAYEHHSI, MU Y CBOEMY
JOCIIKeHHI Oyziemo onupartuchk Ha te3y 1. B. KymHipoBoi, sika y cBoiif cTaTTi, NpUCBAYEHIN 11
npo6iieMi 3a3Havae: «Ha Hairy 1yMKy, HapaTuB — 1€ TIEBHHM OIS HA CBIT, CBITOBIIUYTTS, 10 MPO-
EKTYETHCS Uepe3 paKypc OaueHHs HapaTopa, KOTPUi MOXKe OyTH PI3HUM, Y 3aJI€KHOCTI BiJl MACKH, SIKY
BiH mpumipsiex» [1, c. 132].

AHaJ3 ocTaHHIX JocailKeHb i myoaikaniid. TBopuicte A. Mepaok, 30kpeMa OJuH i3 HaWBiJI0-
Mimmux i poMaHiB «HopHUI TPUHIY, HE 3aIUIIAINCH 11032 YBAroK Cy4yaCHUX YKpPaiHCHKHX JITepary-
posHagiB. Y crarti Hap’i JIazapenko «['ammeTiBchbki anro3ii B pomani A. Mepaok «HopHHI TpUHID»
(2009) mocmimKyeThCsl IHTEPTEKCTYaTIbHUH 3B’ 30K MK TBOPAMH aHIIIIHCHKOI MMCHMEHHHUII, 30KpeMa
il HalB1TOMIIIIMM poMaHOM «YOpHUI MPUHID, 1 KITACHYHOIO criaauuHoro Butbsama [llekcmipa. ¥V crarTi
Jmutpa po3noBcbkoro « @opMu eKCIDTIKAIi1 MEeKCITIPIBChKOT IHTEPTEKCTYaTbHOCTI y poMaHax A. Mep-
nok» (2015) mpoanamnizoBano pomanu «HopHuit mpuHI Ta «Mope, Mope». ABTOp 30CEpeIKye yBary
Ha XyJO)KHIH CIiBBITHECEHOCTI poMany «YopHuit mpuniy Ta Tpareaii B. [llekcripa «"amneT», a Takox
pomany «Mope, Mope» Ta apamu-geepii «byps». Bomomumup ['y6ait y crarti «O0pa3u Ta XapakTepu
y dinocodcrromy auckypci pomany A. Mepnok «HopHuii puHIp» aHai3ye GiaocohChKuid JUCKYPC
3rajIaHor0 POMaHy sIK OCHOBY HOTro 00pa3oTBOpEHHS. ABTOpP JIOCIHIPKYE CUCTEMY IEPCOHAXIB Kpi3b
MIPU3MY HOro MoCTMOEPHICTCHKOT IPUPOJIH, SIKa Ja€ 3MOTY IIHOIIE 3p03yMITH MICIIe pOMaHy Ta Horo
3HAUYILICTh Y JITEeparypi Ipyroi NOoJOBUHU XX CTOMITTS.

MeTor0 Hamoro AOCHIIKEHHS € BU3HAYEHHS IIEKCIIPIBCBKUX HapaTUBIB Yy poMaHi A. Mepaok
«YopHUil mpHHI», 10 HAJACTh 3MOTY Kpalle OCATHYTH (i1ocoCchKi Ta MOpalbHO-€TUYHI CEHCU
LOTO TBOPY Ta PO3KPUTH XapaKTePH IMEPCOHAXKIB.

Buknan ocHoBHoro marepiajy. Croxer pomany A. Mepnok «YopHui mpuHI», Ha NepIInl
MOTJIA, € AOCUTh TpUBIadbHUM. [0I0BHUI repoit, 58-piunmii nucbmeHnHuk bpenni [lipcon, nepe-
KUBAa€e TBOpUYy Kpu3y. BiH mparHe ycamiTHeHHs, 1100 CTBOPUTH CBIil TOJIOBHUM IIeNEBp, ajie HOro
MOCTIIHO BiABOJIKAIOTh €rOICTUYHI pOAXYl Ta JIpy3i: KodHIIHA apyxuHa Kpictian, 1 6pat @pencic
Mapino, ncuxiyHo HeBpiBHOBaxkeHa cectpa bpenni Ilpicuuiia ta poauna ioro npyra i Kojeru mo
niepy baddina. PantoBo myst camoro cede bpemi manko it ogep:kumo 3akoxyeThest B 20-piuny JIxy-
miaH — 10oHbKY ApHonbaa baddina. Ls eronenTpuyna, BcenmommHa4a MPUCTPACTh CTAE€ TSI HHOTO
K JDKEPEJIOM HalBHUIIOIO MUCTELBKOTO HATXHEHHS, TaK 1 MPUYMHOIO KUTTEBOI KaTacTpodu.
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Poman «YopHuii npuHI — 1€ OAMH 13 HAHACKPABIIINX MPHUKIA/IB IHTEPTEKCTYyalIbHOCTI B €BPO-
neicbkiil mpo3i XX cromitts. Alipic Mepaok He MPOCTO MOCUIIAETHCS Ha 1HINI TBOPHU, @ BUOYJOBY€
CBill pOMaH fIK pO3raxyKeHy MepeXy JiajoriB i3 KIACHYHOIO JiTeparyporo Ta (isocodiero, B mepury
yepry, i3 TBopuicTio B. Illekcnipa, TBOPH SIKOTO MOCTIMHO 3rayIOThCs, HUTYIOTHCS Ta aHAI3YIOThCS
roJioBHUMU Treposimu TBopy bpemti Ilipconom ta [[xynian baddin. Y pomani HasiBHI YUCIEHH] ato-
3ii, pemiHiceHIIT Ta MpsiMe IUTYBaHHS pi3HUX TBOpiB B. Illekcmipa: coHeTiB, Tpareiil, KOMeIii, ane
HaBaXJIMBILIUM € IHTEpTEKCTyaIbHUI 3B’ 130K 13 Tpareaieto Binbsma Illekcmnipa «'amner». Bona ne
JMIIE MOCTIHHO IUTYETHCS, aje i ABJsie COO0K0 CTPYKTypHUH Kapkac pomany A. Mepaok, mpo 1o
CBiYaTh MOBOPOTHI MOMEHTH CIOKETY. Tak, 3aB’I3K0I0 OCHOBHOI CIO’KETHO] JIiH1T pOMaHy — KOXaHHS
Bpemni Ilipcona ta [xynian baddin, € MOMEHT BUIIQAKOBOI 3yCTpidi MUCbMEHHHUKA 3 JIIBYNHOIO,
SKYy BiH JJaBHO He Oa4MB 1 TOMY HE BiJjpa3y BIi3HaB. YBary NMCbMEHHHMKA IPUBEPHYB IOHAK, «...SKHH
JIMBHO MOBOJIMBCS. BiH «...cTosB Ha OpOBILI XiJHUKA 1, HAYE B PiUKy, KMJaB Ha JOPOTY KBITHY...
bini nexrocTky nasanyu He BUMAAKOBUM YMHOM, a Y BIJIIOBITHOCTI 10 3BUYHOT0 O€3MEPEPBHOTO PyXY
aBToMo01iB. Ko aBriBKa HabMKamacs, XJIOMelb JICTaBaB i3 CYMKH KMEHIO METIOCTOK 1 KUAaB 1X
Ii]] KoJieca, BECh Yac HACIIBYIOUM PUTMIYHUX MOHOTOHHHX IiCeHbY [2, ¢. 59]. 3romom Ilipcon 3po3y-
MiB, TIO 1€ HE XJIONEIb, a JIBUMHA — JOHbKA 1oro npy3iB — Jxynian baddin.

HaBenenwii emni3on BUKJIMKAE B YMTAYIB acolliallii 3 mekcmipiBcbkoro Oderniero, ska cTosiia Hall
piukoro i Kujaga y BOAy KBiTH, HacHiBytouu micenbok. ll{onpasna, BusBiserses, [pkynian po3kuaae
HE TEJIIOCTKU KBITIB, a KJIANTHKU OUIOro mamnepy, siki Oynu J0O0BHUMH JIMCTAMHM ii KOJMIIHBOTO.
VY 1npoMy emi3ofii SICKpaBO MPOSBISIETHCS MPUTAMaHHUN JUISL JTITEPAaTypH MOCTMOACPHI3MY MPUHIIUIT
KapHaBaJi3allii, KoJu repoi TBOpiB HEMOB IIPUMIPSIIOTh Ha c€0e MAaCKU BIIOMHUX JITEpaTypPHHX MIEPCO-
HaXIB, aJie 3MIHIOIOTH X 110 X0y pO3BUTKY aii. Apke bpeani 3akoxyerbes y Jxymnian, ko ysBise ii
He Odenieto, a 'amnetom. II0BOpOTHUM J1Is CIOXKETY € MOMEHT, KoJiu bpe i 1ae qiBuMHI pUBaTHUN
ypok npo TBopuicTh llekcmipa. J[KyniaH NpUXOAUTH Ha 3aHATTS, OASATHEHA B YOPHUNA OKCAMUTOBUN
KOCTIOM NpHUHIA J[aTChKOTr0, pojib SIKOTO BOHA BUKOHYBaJIa B MIKUIbHIHM BucTaBi. bpeni [Tipcon Buro-
Jourye OJMCKY4YUi JiTepaTypo3HaBUMK MOHOIIOT, JIe cTBepkye, mo [lekcnip HamucaB «['ammeTa
y CTaHi HalBUILO1 J1I000BHOI MPUCTPACTI 10 0HAKa. bpemni npoekrye neit ctan Ha cebe. Bin oxHo-
yacHo nouyBaeThes 1 Lllekcmipom, sSskuii cTpaxaae BiJ KOXaHHS 10 FOHOI 0co0H, i camum ["ammeTom —
pedIIeKcyouUM IHTENEKTYaIoM, OTOYEHUM BOPOXKUM CBITOM.

CrocyHKH MiX reposMu poMaHy «YOpHHH NPUHI I3€pKATbHO BiIOMBAIOTH IIEKCHIPIBCHKI.
barbko [xynian, ApHonba baddin, Bukonye posns [TonoHis —cyBoporo 6aTbka, sSIKHH HaMaraeTbcs
NEPEHIKOIUTH KOXaHHIO JIOHBKH Ta JApyra, ajie caM CTa€ >KEPTBOIO PO3THIBAHOI JPYKUHU (TUIBKU
y Mepnoxk bpenni e BOuBae itforo ocobucro, ajue Hece 3a 1e kapy). Cama [Dxynian y iHasi Takox sSK
1 Odenis mepexruBae MCUXOIOTTUHY KPU3Y, KOJIU J1I3HAETHCS PO CMEPTh OaThKa.

OpnHak, He 3BaYKarOYM Ha TEBHI CIOXKETHI Mapaselli Ta CliB3BY4HICTh 00pa3iB poMaHy i3 reposMu
HIEKCITIPIBCHKOT Tpareaii, He MEHII Ba)KIMBUM € PO3YMiHHS SIK IIEKCHIPIBCbKI HapaTHUBHU 3HAMIILIN
BiIOOpaXCHHs y TBOP1 Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MUCbMEHHHUIIL. J[71s1 11b0ro NoTpiOHO BU3HAYMTH OCHOBHI
MOTHUBHU poMaHy A. MepoK siK IPOsiB TBOPYOTO Ta CBITOIISAHOTO a0y POMAHICTKH Ta BEIHKOTO
npamarypra. OJHUM i3 OCHOBHHX, SIK HAM BBAXKAE€THCS, € MOTHB Mpazizmy TI0OUHU-IHMeNeKmyaid,
020 camomuicms ma iouydiceHicme y cycniibemai. 1lell MOTHB IUTKOM KOPETIOEThCS B 00paszax
I'amner / bpenni Ilipcon. O6uaBa repoi ogHolimennoi tparenii B. [llekcripa i pomany A. Mepaok
€ CaMOTHIMU 110 CBOil BHYTPIIIHIN CyTi Ta Bi{4yBalOTh LIJIKOBUTE HEPO3YMiHHS 3 OOKY OTOUYIOUHUX,
HaBiTh OM3bKUX Jrofei. [IpruunHa 11i€i CaMOTHOCTI KPHETHCS K y CIUIBHUX PUCAX XapakTepy mep-
COHAXIB (CXMJIBHICTH IO caMopeuieKcii Ta YCBIJOMIIEHHS! HECIPABEAIMBOCTI OTOYYIOUOTO CBITY),
TaK 1 B 30BHIIIHIX 00CTaBUHAX, 5Ki € pi3HUMH. OOuABa repoi cami NpupeKsin cede Ha CaMOTHICTb,
ane, ko ['amier 3poOuB cBil BaKKuil BUOIp yepe3 TpariyHi )KUTTEBI 0OCTaBUHU U yCBIIOMJICHHS
BJacHOi npupedeHocti, To bpeani [lipcon nparnys BTekTH Bix cBiTy. Bin cam oOupae craryc camo-
THBOTO MUTIIS U 1HTENEKTyaja, SKU PATYEThCS BiJ] «HU3bKO1» OYIEHHOCTI i HAMAraeThCs BiMEXK-
yBaTUCh BiJl HABKOJIMIIIHIX JIFO/IEH, iK1 MOTpeOyIoTh Horo yBaru.
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Camornicts bpemi [lipcona Ta mekcnipiBebkoro ['amiera — 1ie eK3UCTEHIIWNHUN CTaH Biauyxe-
HOCTI, BUCOKa pedJIeKcist Ta MOpaIbHE POTUCTOSHHS CycIbCTBY. OOnABa IepCOHaXi CIpUItMalOTh
cebe K BUIIMX CYAiB Y MOPAJIBbHO JIETPaJOBAHOMY CBITi, IPOTE IXHS CAMOTHICTh MA€ Pi3HI IPUYMHU
il popMuU BUSBY.

Tpariuna camoTHicTh ['amsieTa € HOro ycBiJOMJIEHHUM BIIACHUM BHOOPOM: BiH HE JOBIpsi€ Biac-
Hill Martepi, SKy MiJI03PIO€ y MOAPYXKHIM 3pajii, BIIITOBXYyeE Bif cebe koxany Odernito, BBaXKarouu ii
3aHaJITO HATBHOIO 1 MOJIOZIONO, HE BIAKPHUBAE CBOIX MMOYYTTIB HABITh BipHOMY Jpyry [opario. Came 11e,
Ha J{yMKy 0aratbOX IIEKCIiPO3HABLIIB 1 MPU3BOJUTH HOTO /10 TpariyHoro (inaiy.

Haromicts Bpemni Ilipcon yocoOitoe THII MUTLSA-TIEPEKIIIOHICTA, IS SIKOTO CAMOTHICTH € (op-
MO0 3aXHUCTy Bia moBcskaeHHOcTi. Ha mowarky pomany bpemsii mparse jnuine OJHOTO — BTEKTH
3 ranaciauBoro JIongoHa B mymuHy (Ha y30epexoks), 11100 y MOBHIN 130111l po3moyaTu CBii royo-
BHUIT TBip. loro caMoTHICTh IOpOKEHA CTPAXOM HAIMCATH IIOCh GaHanbHe abo (anpmuse. Ha
BIIMIHY BiJl CBOTO ycHilIHOro kojeru ApHonbaa baddina, bpemti BBaxkae, o cripaBxHii MUTELb
MIOBHHEH MOBYATH, [TOKHU HE BIUy€ CIPaBXHE HATXHEHHS. Lle poOuTh HOro caMOTHICTh ITTMOOKO BHY-
TPILIHBOIO, Maike MaTONOr1yHO0. [TMCBMEHHUIIS MiIKPECIIIOE, 1110 COILlyM MOCTIHHO 3aBa)kae mpar-
HeHHI0 bpeani 1o ycamitHenHs. 1{oiiHO BiH 30MpaeThCs MOIXaTH, MPUDKIKAE KOTUIIHS APYKHHA
KpicTiaH, sika BUHOIIY€E TUIaHU TOBEPHYTH KOJIMIIHBOTO YOJIOBiKa, cecTpa [lpiciuna iae Big yosno-
BiKa 1 mepecesieThes 0 Opara, npyxuna ApHonbaa baddina Peituen norpelye Horo koxanHs i T. 1.

Bpenni cripuiiMae iHIIUX JIOACH, HABITh PIHY CECTPY, AK MepeIkoan i cBoei TBopuocTi. Cyc-
MiJIBCTBO B 0001 HOT0 OIM3BKUX MOCTAE XAOTUYHHUM, ETOICTUYHHUM 1 TIIYXHUM JI0 BHYTPIIIHIX TOTPEO
XyJIOKHHKA. VOro He3NaTHiCTh JOMOMOITH CECTpi UM HOPO3YMITHCS 3 KOIHIIHEOK JIPYXKMHOIO
JIEMOHCTPY€ €MOIIIIHY IIIyXOTY, SIKa € 3BOPOTHUM OOKOM HOTO TBOPUOi CAMOTHOCTI.

VY pomani «HopHUI MPUHID MOTUB CAMOTHOCTI MUTLS € LIEHTPATIBHUM CIO’KETOTBOPYHUM Ta (iso-
coecpkuM enemenToM. [Tncemennuk bpenni [lipcon po3misaae caMOTHICTS HE IPOCTO SK COLIATbHY
130115111110, @ SIK HEOOXiHY YMOBY JUIs CTBOPEHHS CIPaBXHbOI JiTeparypu. bpemni Han3BuuaitHO
BUMOIJIMBHI 10 cebe ToMy HamucaB He Oararo. Y fioro oco0i Mepaok peanizye TUIl MUTIS-BI IO -
HUKA, I10 TIOBHICTIO YHUKA€E COLIAJIbHUX 3B’ SI3KIB 1 IPUCBSIUYE CBOE )KUTTSI MUCTEIITBY.

HaromicTs #ioro anraronict y pomati ApHousb/ bagin obupae iHIIMN NIIAX — HUIAX MUTLS, SIKHHA
nparte (hiHaHCOBOTO YCIIiXy Ta CJIaBU M JOCATaE CBOET METH.

BiH iHTerpoBaHuii y CyCHiIbCTBO, 3aMOKHUMN, MAa€ POAMHY Ta YUCIEHHUX IIaHYBaJbHUKIB. [IpoTe
ApHOIBJ MO-CBOEMY TE€X CaMOTHIl: BiH HMOTPAINUB y MACTKy BJIACHOTO YCHIXy, MUIIYYH YHUCICHHI
KOH IOHKTYPHI POMaHM M CTpakJaroud BijJ TOTO, IO Kojerd (30kpema bpemi) He BBaXKaloTh HOTo
cepiio3anM MutieM. Horo caMoTHICTE — I1e HepO3yMiHHS BCEPEIHHI COLiyMY.

Haii6inb1 napa1okcaabHO MOTHB CAMOTHOCTI peastizyeThes y ¢inani pomany. bpeasi onunseTses
y B’A3HHULI 32 BOMBCTBO, IKOTO HE CKOIOBaB. CyCHUIBCTBO OCTATOYHO BIJIKHMJIAE HOTO, TABPYE SK 3J10-
YUHIIS i 130JTF0€ BiJI CBITY.

3 npuTamMaHHOIO 1H ipoHi€ro, A. Meprok mokasye, 1110 came y B’sI3HHIII, BTpaTUBIIM Bce, bpemi
11030yBa€eThCs CTpaxy 1 eroizmy. di3uuHe yB’SI3HEHHS CTA€ JJIsl HHOTO (POPMOIO TyXOBHOI CBOOOIH.
Tam, y aGcomoTHIN CaMOTHOCTI, Jie HOro HIXTO HE TypOye, BiH HapelITi MuIle CBiil 1meneBp — Ton
camuii poMaH «YOpHUI MPUHIY, KU YUTad TPUMAE B pyKax. MepAoK TOXOIUTh IIEKCIIPiBCHKOTO
3a CBO€IO IMTMOMHOIO0 BUCHOBKY: CYCIUIBCTBO 3aBX/IU Oy/e Yy KUM JUIs CIPaBXHbOTO MUTIIS, a abco-
JIOTHA CAMOTHICTB — II€ €JIMHA MaliCTEPHS, /1€ TBOPUTHCS ICTUHHE MUCTELITBO.

[1e oqHUM Ba)KJIMBUM LIEKCIPIBCHKUM HApaTUBOM Y poMaHi A. MeplioK € Momue KoXamHs K 6ce-
NO2IUHAI0Y020 NOYYMmS, IKAH MOXKe IOKOPIHHO BIUTUHYTH Ha KUTTSI JIFOAWHU, TPUHICILIH 11 SK BEJIHU-
Yye3He IIACTs, TaK 1 He MEHIIe CTpaxaaHHs. Lleil MOTHB € MPOBITHUM y HENEPEBEPIICHUX COHETaX
B. lllekcnipa Ta HOro YUCIEHHUX ApaMaTUYHUX TBOPAX, TakUX AK «Pomeo Ta JxynbeTTan, « OTenion
Ta Oaratbox Komenisx. Tema koxanus y «HopHoMy npunui» Aiipic MepIok npsiMo neperyKkyeTbes i3
HIEKCITIPIBCHKUM Oa4eHHSM 1IbOTO MOYYTTS SIK PyHHIBHOT, CTUXIHHOI CUJIH, 1110 MEXY€E 3 0€3yMCTBOM,
aJie BOAHOYAC € €JUHHUM JDKEPEJIOM CIPaBXHbOTO MUCTELTBa. Y Oarathox TBopax Lllekcmipa, Hampu-
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knazn, y Tparenii «Pomeo Ta [xynbertay, komenii «CoH JITHHOT HOYi», KOXaHHS 4aCTO BUHHMKAE parl-
TOBO, Ii/1 /Ii€X0 YapiB abo 111031, 3MYIIYIOYH 3aKOXaHUX 3a0yBaTH BCe, 10 JI0 I[bOT0 3aBaJIOCh AYXKe
BOXJIUBUM. 3rajaiimMo, sik Pomeo, Brepiie B >kUTTI moOauuBIIN JXKYJIBETTY Ha Mackapasi, oapasy
3a0yBae mpo Pozaninny, siKy BiH, Ik oMy 31aBanoch, koxaB panime. Y xomenii lekcmipa «Con
JITHBOI HOY1» Tepoi 3aKOXYIOThCS PANTOBO IiJ TI€I0 COKY 4apiBHOI KBITKH. Y «HOpHOMY IpPHHIII»
koxanHs bpenni Ilipcona no JIxxymnian baddin cnanaxye MUTTEBO, Haue crajax XxBopoOu. Mepaok
PEMiHICLIEHTHO BITBOPIOE CTaH «IIOOOBHOTO 3aciiIUICHH»: bpeii onucye cBoe MOUyTTs K ippa-
LIOHAJIbHY, Mal)Ke MariuHy Cuiy, IO 1M0o30aBisie Horo po3ymy, mofioHo 10 adiHCHKHX 3aKOXaHUX
y JICOBHUX Xalax.

Bpemni IlipcoH pantoBO «3aciiIIIOETHCS» KOXAHHSAM 110 FOHOI JDKyrmiaH, KOlM BOHA IOCTAe
B 00pa3i ['amnera. [IpuBeprae yBary neBHa aHApOTiHHICTb I[bOT0 00pa3zy: JIKymiaH, BASTHEHA B KOC-
TioM ['amiiera, cTupae Mexi MK cTarsiMu. Lleli MOTUB mepeBsranHs Ta aHIPOTIHHOCTI € KIIACHYHO
HIEKCITIPIBCHKUM, 30KpeMa y KoMmeil «JlBaHaausra Hiy», rojJoBHA repoiHs Biona moctae B 0Opasi
npuBabiauBoro roHaka Lle3apio, cTaBmm 00’€KTOM 3aKOXaHOCTI 1 4OJIOBiKa 1 KiHKK. Takum 4nHOM
KOXaHHS BUXO/AUTH 32 MEX1 3BUYHUX COLIAJIbHUX YU T€HIEPHUX HOPM.

Xoua aBTOpKa 1 3ayBaxKye, 1110 KoxaHa bpeyti Oyna Ha3BaHa Ha YECTh MEPILIOT AHITIHCHKOT KIHKH-
MUCHMEHHHUII, TPOTE OYEBHUIHO, 110 TYT € MEBHUI HATSIK Ha IIEKCHIPIBCBbKY Tpareaito, amxe Jxy-
JiaH — e aHNIIWCHKUIA BapiaHT iMeH1 J[)KynbeTTa, SKUii MOXKE HAJICKATH K YOJIOBIKOBI, TaK 1 JKIHIIL.
Konu Jlxymian oxsrae yopHuii kocTioMm ['amnera juist bpemti, BUHMKae He POCTO IUTYBAHHS Tpa-
refiii, a CyTo KOMeIiHHMI eKCIipiBCbKUN MpUioM TpaBecTii (mepesasranus). bpeasi 3akoxyerbces
B JIIBUMHY, SIKa IPA€ FOHAKA, 110 CTHPAE YiTKI MEXIi cTari i 30y/Ky€e B HbOMY €CTETUYHY MPHUBAOIH-
BICTh Ta €POTUYHHIA MOTIT.

Hlexcmip y ¢BOIX TBOpax 4acTo 3ajJMIIA€ MPOCTIP VI 11€aJbHOI0, )KEPTOBHOTO KoxaHHs. Haro-
MicTh MepaoK, K MucbMeHHUIA-Pitocod XX CTOMITTS, CTABUTHCS 10 KOXaHHS OLIBII pealiCTUYHO.
Bomna miznkpeciioe, 1o poMaHTU4HA MpUCTpacTh bpemti BUKIMKaHa Oa’kaHHSIM 3HOBY BiIUyTH cebe
MOJIOZAMM Ta CIIOBHEHUM €HEPrii, erOICTUYHUM IParHeHHAM 3a[IOBHUTH BJIACHY BHYTPIIIHIO TOPOXK-
Heuy 3a paxyHOK IOHOI JIIBUMHH, SIKa AUBUTHCS HA HBOTO SIK HAa BUIILY iCTOTY.

Sk 1 B mekcnipiBebkux Tpareaiax («Pomeo i [xynbertay, «AHToHIN 1 Kineonarpa», «Otemo»),
KoXaHHs y Mepliok pyiHye 3BUYHUI OpAIoK peyeid. Bono € yocobnennsam YopHoro Epocy, sikuii npu-
HOCHUTH CTPaKAAaHHs Ta NPU3BOAUTH 10 TpariyHoro ¢iHamy (cMepTh ApHONbIA, YB si3HEHHS bpemi).
Lle He Tuxe cimeiine macts, a pyiHiBHa cTuXis. Pa3oM 13 TUM U1 aHITIHCHKOT MUCHMEHHUII JIF0OOBHE
CTpaKAaHHsI € KaTalli3aToOpoM JyXOBHOTO IiepepokeHHs. Uepes 011 HEBAAIOr0 i TpariyHoro KOXaHHs
Bpenuti [lipcon HapemTi 3BUIbHAETHCS BiJl TBOPUYOI KPU3H 1 IIHIIE CBiii TOJIOBHUM pOMaH.

Takoxk OJHMM 13 TOJOBHUX IIEKCHIPIBCHKUX HApATUBIB y poMaHi «HOpHUN NPUHI € po3yMiHHA
JI0OCbKO20 HCUMMSA AK OpAMAMUYHOI eucmasu, A€ JIOIU TPAIOTh MEBHI PoJli, 1HOAI YCBIAOMIICHO,
1HO/1 MiICB1IOMO, TIPY YOMY Tparefis 1 Komeis yacTo icHytoTh nopsaa. Came ToMy B pomaHi A. Mep-
JIOK MOYKeMO NOOa4uTH YMCICHHI amo3ii Ta UUTyBaHHS He juiue Tpareaiid Lllekcmipa, ane i #oro
KOMEIiH.

«Tak, cBiT — Tearp,

Jle BCi 4ONOBIKHM i )KIHKU — aKTOPH.

TyT KO)XKHOMY NPUNHMCAHUI CBii BUXI,

I He onHy 3 HUX KOXKHE rpae poib» [3, c. 121], — mpomoBisie ouH i3 nepconaxis komenii B. Illek-
cripa «SIk BaMm 11e crio100a€eThCs» CIOBA, SIKI CTANM KpWiIaTUMH. Y pomaHi A. Meprok roloBHUN
repoii 3ayBaxye: «He mocmnepedaenics, 1o 4OIOBIKH MIOJHS TPAIOTh PO, KIHKK iX TEX TPAlOTh,
IIPOCTO HE Taki MoMiTHI. Ha crieHi >KUTTs B HUX MEHIIIE BIYyYHHUX pertik [2, ¢. 37]. Sk cayurHo 3a3Ha-
yae /1. JIazapenko: «/ls nifioBux oci® poMaHy KOXaHHS € I'POIO, BUCTAaBOIO, B SIKiil yC1 IPatoTh poJIi»
[4, c. 244].

I nificHo, BCl moxii, sIKi pO3ropTaloThcs HABKOJIO bpemii, HaraayroTh CIOXKETHI JIiHIi MIeKCIipiB-
CBKUX KOMEJIiH. Ycsi 1151 Cy€eTa — panToBi Bi3UTH HOTO KOJIHUIIHBOI IpykuHU KpicTiaH, icTepUKH cecTpu
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[picumnny, 3amayTaHi CTOCYHKH 3 noApysxoksMm baddinis, HaB’s3nmuBa npyx6a Mapio — Harazaye
Xa0TUYHHUN PyX MEPCOHAXKIB y MIEKCHIpiBChKiN koMeaii «CoH JITHBOT HOU1», /I BCl IIyKAIOTh OJHE
OJIHOTO, CBAPATHCS i MIHSAIOTHCS MapaMu.

CrpykTypa nepcoHaxiB y «HopHOMY IPUHII KOMIIOE 3aIlIyTaHi JJI000BHI JIAHIIOKKU «J[BaHaa-
usroi Houi» (OmiBist moouTh Llesapio, Opcino modbute Omisito, Biona moouts Opcino). Y Mepaok:
Peituen nparue xoxanus bpemni, bpeasni koxae J[xynian, ApHOJIBA KOXa€ KOJTHUIIHIO IpyKuHY bpemti
Kpictin, KpicTin BuHOIIY€ I1aHN TOBEPHYTH cOO1 KOJIMIIHBOTO YoJioBiHa. [IpruoMy KokeH Koxae He
peaibHy JIOJMHY, a 11103110, BIACHY MPOEKLIIO.

Y6uBcTBO ApHOMIBA HOT0 APYKUHOIO Peiiven 1 nmoganplie HecpaBeAIuBe 3BUHyBauyeHHs bpei
HaraJylooTh KpHBaBl pO3B’sI3KM IMIeKcmipiBChbKuX apaM. CueHa cyay Ta yB’s3HeHHs bpenni — ne
MOMEHT, KOJIM «CBIT 31HIIOB 3 pO3yMy», a Xa0C OCTaTOYHO IepeMarae BUAUMUI MOpsAIoK. SK 1 B Tpa-
reqisx Lllekcmipa, repoi cTaiTh KepTBaMU BIACHUX IHTPUT 1 MOMHJIOK. bpeasni mparHyB 4ucToro
MUCTELTBA Ta a0COMIOTHOTO KOXaHHS, ajie OTpUMaB OaHAIbHUN KPUMIHAJIBHUM BHUPOK 32 3JI0YHUH,
SIKOTO HE CKOIOBAB.

Sk 1 repoi kmacuuHux Tpareniil, bpeani Ilipcon y ¢inaini nepexuBae CTaH KaTapcucy: BiH MOMU-
pae y B’3HHULI BiJ paKy, aje Iepej CMEPTIO BCTUra€ BTUIMTU CBiM HaWBaXJIMBIIIMK 3ayM — HaIlu-
caTu KHHUTY — TOM caMHil poMaH, KM MM 4MTaEMO. A 3100yTHil 32 ipOHi€l0 10JIi caMe y B’ S3HHULI
crpaBxHii apyr myOunikye ii. Lle neperykyerscs 3 ocranHimu cioBamu ['amiera go Topartio:

«O npyxe Mmiit ['opario! Bmupato.

MoryTHs TpyTa IyX 300posia Mii.

...1 IOSICHU TaKOX,

Ski ob6cTtaBuHM. .. a Aani — Tamay [5, c. 238]. Insa Mepaok, sk i mis [lekcmipa, MECTELITBO CTa€e
€IMHUM CIIOCOOOM TIOJI0IaTH CMEPTH 1 Xaoc OyTTS.

Mepnok Oynye poman merarekctyaibHO. [lepenmoBa 3aragkoBoro penakropa I1. Jlokcis (JIok-
ciii — oznHe 3 iMeH 6ora AmoiioHa) OCHOBHUH TeKCT bpemii Ta 4oTHpW ApaMaTHyHi MiCISIMOBU
iHmumx aifioBux oci6 (Peituen, Kpicrian, ®@pencica, /xynian) nepeTBOPIOIOTh pOMaH Ha TeaTPpaIbHy
BHCTaBY, /1€ KOXKEH aKTOp HaMaraeTbcs Mepenucaru cueHapii mig cede. Mepnok 3ano3uuye B Illek-
cripa-komeziorpada caMuil CroXeT, 10 0a3yeThCsl Ha NepeBAiAraHHAX Ta (apCOBUX CUTYyaIlisX, aje,
akio B lllekcmipa B KOMenisiX yce 3aBepIly€eThCsl FTapMOHIHHUM HITI000M, TO Mepok y (inami pizko
MIOBEPTAE CIOKET Y PYCIIO Tparedii — Xaoc KOMeIIHHIX MOMUIIOK IPU3BOAUTH 10 PEeaJbHUX CMEpTen
Ta B’si3HULI. PiHan «HOpHOro NpUHIA» CKOHCTPYHOBaHUH 3a BCiMa KAHOHAMH IIEKCIIPIBCHKOTO Tea-
TpY, e KatacTpoda € HeMUHYHYOIO, asie (i1oco(PChKU BUIIPABIAHOIO.

AToreem KHUTTEBOT BUCTABH CTa€ cyaoBHid nporec Haa bpemnni. Cyn y poMaHi — 11e YucTHii dapc
1 Teatp abcypay. TyT Hikoro He HikaBUTh npasna. Yci cBigku (Peituen, Kpictian, @pencic) BUXoaATh
Ha TpuOyHY, 11100 3irpaTtu cBOi (iHAIBHI «pOJI» Ta MEPENUCcaTy iCTOPi0 Ha CBOIO KOPUCTh. bpemi
3aCy/I)KYIOTh HE 3a pealibHUM 371041H, a 3a T€, 110 BiH IPOrpaB y TeaTpaJbHOMY IPOTUCTOSHHI OpexHi
Ta UTI031H.

OTxe, MIEKCIPIBCHbKHUIM HApaTUB «BECh CBIT — Tearp» y «HopHOMY HPUHIL CIYTYeE IS TOTO, 11100
MOKA3aTH, SIK BAKKO JIFOAMHI MPOOUTHUCS KPi3b XAa0C BIACHUX €rOICTUYHUX U031 10 CIIpaBKHBOI
icTHHU Ta J1000B1. CBIT € TeaTpoM JOTH, TOKH JIFOAMHA HE HABUNTHCS OAUNTH 1HILUX JIFO/IEH K peab-
HUX ICTOT, a HE sIK IEPCOHAXKIB CBOET 0COOUCTOI 1’ €CH.

BucHoBku. TakiuM 4MHOM, IIEKCIIPIBCHKUI HAPATHB «BECh CBIT —TeaTp» y poMaHi Aiipic Mepaok
«YopHU# NPUHI» € IEHTPATbHUM HACKPI3HUM 00pa3oM, KM PO3KPHUBAE LIIO30PHICTH JIFOACHKOTO
KHTTS, €r0i3M Ta ITYYHICTh COLIANBbHUX poJiei. MepaoK MepeoCMHUCITIOE KJIACUYHY HIEKCIIPIBChKY
MeTadopy, IePEeTBOPIOIOYH KUTTSI IEPCOHAXKIB HA [PAMAaTUYHY BHCTAaBY, 1€ KOXKEH € BOJHOYAC 1 aKTO-
POM, 1 pe’KUCEpOM BIIACHOI BUKPHUBIICHOI PEaIbHOCTI.

Bonnowac s TearpanizoBaHa JIIHCHICTh CTa€ TJIOM JUIsl PO3TOPTaHHS 1HIIMX HE MEHII BaXKIIH-
BUX IIEKCIIPIBCHKUX HAPATHUBIB — €K3UCTEHIIMHOI CAaMOTHOCTI MUTLS Ta PyHHIBHOI, ajie BOIHOYAC
KHUTBOTBOPYOI cuiu KoxaHHs. [Ipumipsitoun Ha ceGe macky peduekcyrodoro ['amnera, bpeani [lip-
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COH MPOXOAUTH CKJIAJHUM IUISIX BiJ €eMOLINHHOI Gaiity>kocTi 10 abcomoTHOTO 3aciimieHHs Yopaum
Epocom. BukopucToByoun MOTHBH TpPaBECTii, aHIPOTiHHOCTI Ta panToBoi mpucrpacti, A. Mepaok
HE JIMIIE TOCUIIIOE TIOCTMOACPHICTCHKY I'py 3 KIIACHUHUMH CIOKETaMHM, a i IEMOHCTpYE, K ipparli-
OHaJIbHE MOYYTTs 0€3KaIbHO PYyHHY€E 3BUUHUI MOPSIOK peueid, HaOnmKarouu repoiB 10 HEMUHYYOT
Katactpodu.

TakuM 4yMHOM, HIEKCIIPIBCbKI HApaTUBU B poMaHi «YOpHUI MPUHID) CIYTYIOTh HE MPOCTO 3aCO-
O0M 1HTEPTEKCTYalIbHOCTI, a MIHOOKOI (PITOCO(PCHKOI0 MATpPUIICIO, SIKAa CTBEPAXKY€: IMOMPH BCIO
abcypaHICTh OyTTs Ta HEBIIBOPOTHICTH Tpareiii, €TMHUM MOPSATYHKOM 1 BUIIMM CEHCOM 1CHYBAaHHS
U1 TBOPYOi OCOOMCTOCTI 3aJIMIIAETHCS ICTUHHE MUCTELTBO, 3/1aTHE TIO/I0JIATH CMEPTh 1 3a0yTTH.
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IHHOBA LI HI TPOLECH _
B CI0BOTBOPEHHI YKPATHCHKOI MOBHU

INNOVATIVE PROCESSES IN UKRAINTIAN WORD FORMATION

Hememxo 1. M.,
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Kanouoam ¢hinonociunux Hayx, OoyeHm,

Odoyenm rkaghedpu YKpaincwykoi ¢inonozii ma sxcypuaiicmuxu
LlenmpanbHoyKpainCcbk020 0epaircagHoeo yrigepcumeny
imeni Bonooumupa Bunnuuenka

VY cTarTi po3nISHYTO CydacHI IHHOBAIIMHI MPOIECH B CJIOBOTBOPEHHI YKpPaiHCHKOT MOBH, IO 3yMOBJIEHI CyC-
MUTBHUMH, KYJIBTYPHHMH Ta TEXHOJIOTIYHUMHE 3MiHaMH. [IpoaHaizoBaHo criocoOu TBOPEHHS HOBHX CIIIB, OCOOIH-
BOCTI 3all03MYeHb, aKTHBI3aIliF0 CIOBOTBIPHUX MOJENICH Ta posib HU(POBOTro cepenoBuina y (HopMyBaHHI HOBOI
JIEKCUKH, 3’SICOBAHO POJIb BHYTPINTHPOMOBHHUX 1 TI03aMOBHMX YWHHHKIB Y (DOPMYBaHHI CJIOBOTBIPHUX IHHOBAIIIH.
YcTaHOBIIEHO, IO CyYacHEe YKPaTHCHKE CIIOBOTBOPEHHS XapaKTePH3y€EThCS BHCOKOO IPOAYKTHBHICTIO, BITKPUTICTIO
JI0O MOBHHX 1HHOBAIIIH 1 BOJHOYAC 30€PEIKECHHSIM HAI[IOHATIBHUX CJIOBOTBIPHUX TPATUIIIM.

OOrpyHTOBaHO, IO CIOBOTBIpHI 1HHOBAIlIT — 3aKOHOMIPHHW HACIIJIOK B3a€MOJIl BHYTPIIIHLOMOBHHX 1 I03a-
MOBHHUX YHMHHHKIB. /[0 BHYTPIITHHOMOBHHX HAJIEKATh MPOAYKTHBHICTH CIOBOTBIPHUX THIIIB, TCHICHIIIS IO MOB-
HOT €KOHOMI1, aHAJOT1iHI TPOIECH, MIPArHEHHS O CUCTEMHOCTI, yHiikaiii cIoBOTBipHUX Mojeinei. [TozamoBHi
YUHHAKHA — TJ100alTi3aliiHi Mponecy, po3BUTOK ITU(PPOBUX TEXHOJOTIH, IHTEHCUBHE MIDXKHAPOJHE CITIIKYBaHHSI,
HAYKOBO-TEXHIYHHH TPOTPeC, CYCHUTLHO-TIOMITHYHI TpaHC(OpMallii, aKTHBI3aIis MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii.
3’s1cOBaHO, MO IXHS B3a€MOJis BU3HAYA€ IHTCHCHBHICTH IOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIATy CYYacHOI YKpaiHCHKOT
MOBH HOBHMH JICKCHYHUMHU onuHUIsIMA. OCcoONIMBY yBary mpuIiIEHO BIUTMBY IU(pOBI3alii, rodanizamii, Meia,
COIIIAJIFHAX MEpPEeX Ha MOITOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIay YKpaiHCHKOT MOBH. BHCOKa MPOMYKTHBHICTE CIOBOTBIp-
HUX MOJENeH 3acBiIUye 3MaTHICTh yKPATHCHKOI MOBH OIIEPAaTHBHO pearyBaTd Ha Cy4acHi KOMYHIKaTHBHI TOTPEOH,
30epirarouu HaI[lOHAJIBHY CBOEPIIHICTh. JlOBEICHO, 110 HANMPOAYKTUBHIIII CIIOCOOU CJIOBOTBOPY — adikcarlis, cJio-
BOCKJIQJIaHHS, JISpUBAIlisl BiJ aOpeBiaTyp, TBOPEHHS (DEMIHITHBIB, 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHX €JIEMEHTIB. 3p00JieHO
BHCHOBOK, III0 HOBI CIIOBOTBipHI MOJIeITi 32a0€3MeUyI0Th JHHAMIYHE [TOIOBHEHHSI CIIOBHHKOBOTO CKJIAAY, PO3IIAPIO-
FOTh BUPaXaJlbHI MOKITUBOCTI YKPAiHCHKOI MOBH, CIIPUSIFOTH ii MOJABIIOMY PO3BUTKY.

Kuro4uoBi ci1oBa: cJ10BOTBipHI IHHOBAITIT, HOBOTBOPH, HEOJIOTI3M, T10pHIHE CIIOBOTBOPEHHSI, CTpaTU(iKaIlis 1o~
BOTBIpHI MOJIeJIi, KOHTaMIHATH, 3aII03WYCHHSI.

The article examines current innovative processes in Ukrainian word formation driven by social, cultural, and
technological changes. It analyzes the main mechanisms of creating new lexical units, the peculiarities of lexical
borrowing, the increasing productivity of word-formation patterns, and the role of the digital environment in
shaping new vocabulary. The study also clarifies the contribution of both intralinguistic and extralinguistic factors
to the emergence of word-formation innovations. It is established that contemporary Ukrainian word formation is
characterized by high productivity, openness to linguistic innovation, and, at the same time, preservation of national
word-formation traditions.

The article argues that word-formation innovations are a natural result of the interaction between intralinguistic
and extralinguistic factors. Intralinguistic factors include the productivity of derivational patterns, the tendency
toward language economy, analogical processes, the pursuit of systematicity, and the unification of word-
formation models. Extralinguistic factors comprise globalization, the development of digital technologies,
intensive international communication, scientific and technological progress, socio-political transformations, and
the intensification of intercultural communication. Their interaction is shown to determine the pace at which the
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vocabulary of contemporary Ukrainian is enriched with new lexical items. Particular attention is paid to the influence
of digitalization, globalization, the media, and social networks on the expansion of the Ukrainian lexicon. The high
productivity of word-formation models demonstrates the ability of the Ukrainian language to respond promptly to
contemporary communicative needs while preserving its national identity. The study demonstrates that the most
productive word-formation processes include affixation, compounding, abbreviation-based word formation, the
formation of feminatives, and the assimilation of borrowed lexical items. It concludes that these word-formation
models contribute to the dynamic enrichment of the Ukrainian lexicon, expand the language’s expressive potential,
and foster its further development.

Key words: word-formation innovations, coinages, neologisms, hybrid word formation, stratification, word-
formation models, blends, lexical borrowing.

IMocTanoBka mpodJemMu. YKpaiHcbka MOBa IepeOyBae B CTaH1 aKTUBHOTO PO3BUTKY, 10 OCOOIMBO
MOMITHO B CJIOBOTBOpeHHI. HOBI cycmiibH1 peasii, pO3BUTOK HayKH W TEXHIKH, IU(PPOBI TEXHOJIOTI,
BIMCHKOBO-TIOJIITHYHI TOIl Ta m00ami3alliifHi IpoIecH CIPUYHUHSIOTh MOCTIHHE OHOBJICHHS CIIOB-
HUKOBOTO CKJaay. [HHOBAIliHiHI MPOIECH CIOBOTBOPEHHS 3a0€3MeuyloTh HOMIHAIIK HOBUX TIOHSTH
1 SIBUIII, CIIPUSIOTH YI0CKOHAJICHHIO MOBHOI cucTeMH. J[nHaMiuHI MPOIECH CJIOBOTBOPEHHS 3abe3me-
YYIOTb NOTIOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIaJy HOBUMH MOBHUMH (JI€KCHUYHUMHU, CIOBOTBIPHUMH) OZH-
HUILISIMH, HEOOX1THUMH JIsl HOMIHAIlli HOBUX TOHSTh, SIBUII 1 TIporieciB. Ha cyuacHomy etami ykpa-
fHChKa MOBa JIEMOHCTPY€E 3POCTAHHS CJIOBOTBIPHOT aKTUBHOCTI, 11O TIOB’sI3aHO 13 ITU(POBI3AIIEIO
CYCMUIBCTBA, TIIOOAITI3AIlI€I0, PO3BUTKOM COIIATbHUX MEPEeXk, BINCHKOBO-TIONITUYHUMHU TMOISIMH,
TTOCUJIEHHSIM POJIl YKPATHCHKOT MOBH B YCIX cdepax CyCHiIBHOTO KUTTA. [HHOBaIIHUM Tpolriecam
B YKpaiHCHKOMY CIIOBOTBOPEHHI MPHUCBSIYCHO Tpalll 0ararboxX yKpaiHChKUX MOBO3HABIIIB, 30KpeMa
K. Toponencrkoi, H. Knumenko, €. Kapninoscekoi, JI. Kucmoxk, XK. Konoiz, O. Tapanenko, O. Ctu-
moBa, A. Hemo6u, H. Xpyctuk, C. Jlyk’suenka, JI. IlleBuenxo, JI. lleBuyk, 1. Kouan, JI. Ctpyra-
Henp, O. Typuak, I. Poranbscrka-Sky0oBa Ta iHIIKUX. Y CBOIX IOCIIIKEHHIX HAyKOBIIl BUCBITIIOIOTH
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY CJIOBOTBIPHOT CHCTEMH YKPaiHCHKOT MOBH, MEXaH13MHU TBOPEHHS HEOJIOT13-
MiB, MPOYKTUBHICTh CJIOBOTBIPHUX MOJIEJICH, BIUIUB CYCIIJIBLHUX 3MiH Ha ()OPMYBaHHSI HOBHX HOMi-
HAaTUBHUX OJUHUIIb.

Crnenudika cydacHOTO YKpaiHCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS — IOEIHAHHS TPAIUIIMHUX CIOBOTBIPHHUX
Mojielielt 13 HOBUMH crioco0aMu HomiHalii. He3Baxkaroum Ha MOsIBY 3HaYHOI KiJTBKOCT1 IHHOBAITIHHUX
JIEKCEeM, CIIOBOTBIpHA CHCTEMa HE 3a3HA€ JIOKOPIHHOI MepeOyI0BH, @ PO3BUBAETHCS MUISIXOM aKTyalli-
3ar1ii HasBHUX MOJIeJIeH, pO3ITUPEHHS IXHBbOI (DyHKIIIHOT cepu, TiABUIIIEHHS TPOAYKTUBHOCTI Jes-
KHUX JIepUBalliifHIX 3ac00iB, 1110 CBIIYMTH NMPO BUCOKHUMA CTYIIIHb CUCTEMHOI OpraHizaiii yKpaiHChKOT
MOBH, 3/IaTHICTb ii IHTETPyBaTH HOBI €JIEMEHTH 0€3 OPYIICHHS CTPYKTYPHOI IIJTICHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CaiKeHb i mybJikaniii. CJTOBOTBOPEHHS — OJIMH 13 HAMBAKIIMBIIIMX CIIOCO-
01B PO3BUTKY JIGKCHYHOTO CKJIay MOBH. |HHOBAIIiiTHI TTPOIIECH B CIIOBOTBOPEHHI OXOTUTIOIOTH MOSIBY
HOBUX CJIIB, aKTUBI3aI[I10 MPOIYKTUBHUX CJIOBOTBIPHUX MOJIeJIeH, BHHUKHEHHSI HOBUX a(iKCiB 1 CIIO-
BOTBIPHUX KOHCTPYKIIiH, MIEPEOCMHUCIIEHHS BXXE ICHYIOUHMX JIEKCEM. Y CydYacHIM yKpaiHCBKili MOBI
aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh TpaaMIIiiiHI crocodu cioBoTBopeHHs. K. [opomeHcbka mporoHye peko-
MEHJIalii 3 aKTyaJbHUX MUTaHb YKPATHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS, 30KpeMa BigaOpeBiaTypHOTO, KOM-
MMO3UTHOTO, FOKCTAIIO3UTHOTO, IO JOCUTH MPOAYKTHUBHI Ha cydyacHomy etami [1]. I. KouaHn, mpoana-
J3yBaBIIIM HOB1 TEPMiHOJEKCEMH (HEOHIMH, TPO(ECIOHATI3MH, KAPTOHI3ZMHU) MEPIIOTO JACCATUIITTS
XXI cTomiTTs 32 TEMaTUKOIO, CIIOCOOaMH TBOPEHHS, TOLIIBHICTIO (DYHKITIOHYBaHHS B YKPATHCHKIi
MOBI cepe/l eKCTPaTIHT BAJIbHIX YUHHUKIB 3a3HaUa€ IHTEHCUBHE «TEXHIYHE IepEyCTaTKyBaHHS OOy Ty
YKpaiHIIiB, TIOB’sI3aHE 3 PO3MOBCIOKEHHSIM Y TTOBCAKICHHOMY XHUTTI TOOYTOBOI Ta 0(hiCHOT TEXHIKH
3aKOPJIOHHOTO BUPOOHHUIITBA (KOMIT OTEPiB, HOYTOYKIB, Biflcokamep, (pakciB, KOMFOBaIbHOT TEXHIKH,
MoOyTOBOI TEXHIKH); IMiJABUIICHHS KOMIT IOTEPHOI TPaMOTHOCTI YKpaiHIIIB, IMOSBa KOMIT FOTEPHUX
irop» [2, ¢. 79]. A. Hemo0a, aHami3yroun iHHOBAIlilHI OHIMHI Ta BIJJOHIMHI ITOX1/IH1, 3BepTa€ yBary
Ha YBEJIEHHS HOBHX MOJIEJCH, BUIO3MIHY CEMAHTHKHU JIEPUBALlIMHUX 3ac001B: 3eniku; opicimuux;
KOHTaMIHYBaHHSI OCHOB: 3enenizm [3, ¢. 344]. H. XpycTuk, po3misiaroun TUTaHHS JAepUBarlii Bija-
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OpeBiaTypHUX MOXIAHUX, 3a3HAYa€, 110 JEepHUBaLlis BiaOpeBiaTypHUX YTBOPEHb B YKPaiHCHKi MOBI
3I1IICHIOETHCS AEB’ AThMa CIIOCO0AMU CIIOBOTBOPEHHS: Cy(iKCaTbHUM, NMpediKcalbHUM, CIIOBOCKIIA-
JaHHSAM, KOH(IKCaJIbHUM, adpeBiali€ro, CKIaJHOCY(iKCaIbHUM, OCHOBOCKJIAJAaHHAM, YCIYEHHSIM
3a 3pa3koM alpeBiallii Ta JEKCUKO-ceMaHTUYHUM. [10CIiIOBHICTh X MOJaHHS 3yMOBIIEHA CTYIIEHEM
npoxyKTUBHOCTI. HalinpoayKTHBHIIINI criociO TBOpEHHs BiadpeBiaTypHUX AEpUBATIB — Cy(diKcasb-
uuii [4, ¢ 110], sxuii 3a6e3neuye popMyBaHH HAHOUIBIIOT KUIBKOCTI HOBUX JIEKCHYHUX OAMHUIb.

Meta aoc/ilzKeHHs1 — aHali3 iHHOBAIIIHUX MPOLIECIB Y CIOBOTBOPEHHI Cy4acHOi YKpaiHCHKOi
MOBH, BHSBJICHHS OCHOBHUX TEHJCHLIH PO3BHUTKY ii CIOBOTBIPHOI CHUCTEMH, aHAJI3 MPOAYKTHB-
HUX CIOCOOIB TBOPEHHS HOBUX JIEKCHUHUX OJUHMIb, 3’ SICYBaHHS BIUIUBY CYCHUIBHHUX, KYJBTYp-
HUX Ta 1H()OpPMAaIIIfHO-TEXHOJOTIYHUX YMHHHKIB HA (JOPMYBaHHS Cy4acHOI YKpaiHCHKOI HEOJOTii.
JUist TOCATHEHHS TOCTABJICHOT METH Iepei0aueHO BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) oxapakrepusyBaTu
OCHOBHI HaIlpsIMM PO3BUTKY CY4aCHOTO CJIIOBOTBOPEHHS; 2) BU3HAYMTU HAMNPOAYKTUBHIIII CIOBO-
TBipHI Mozeni; 3) mpoaHaizyBaTi (pyHKI[IOHYBaHHS HOBOTBOPIB Y Cy4aCHOMY MOBHOMY IPOCTOPI;
4) oKpecaUTH PoJib MO3aMOBHUX YHHHMKIB Y PO3BUTKY CIOBOTBIPHUX 1HHOBALIIM.

CyuacHa ykpaiHChKa CJIOBOTBIpHA HOMIHAIiSl BUSIBIIA€ CTAOLIBHICTD 1 THYYKY AMHAMIYHICTh, Bij-
MIOB1/Ial0YM HA HOB1 KOTHITUBHI i KOMYHIKaTHBHI MOTpeOM MOBIIIB, HOBI MOBHI CMaKH CIIUJIbHOTH,
Ha 3MIHHU B CTaBJIEHHI CYCIUIBCTBA 10 YKPAiHChKOT MOBH. [IUISHKM CJIOBOTBIPHOI Ta JIEKCUYHOI MiJ-
CHCTEM BUSBIISIIOTh CTa0UIbHY aKTUBHICTb 1 ()parMeHTH MOBHOI KAPTUHU CBITY Cy4acHOTO YKpaiHLid,
y HOMIHYBaHHI SIKMX CJIOBOTBOPYI PECYpCH MOBU JI€MOHCTPYIOTh AMHAMIKy Y BIJMOBIIb HAa 3MiHU
B JKUTT1 YKpaiHCBKOTO CycHijbcTBa. [ Hyuka cTabUIbHICTh CUCTEMH CIOBOTBOPY MIATBEPIKYE CTiHl-
KICTh TUIIOJIOTIMHUX PUC YKPATHCHKOI MOBU B aKTUBHHX ITPOIIECAX CYy4aCHOI CIIOBOTBIpHOT HOMiHAIII].
Ha BuOip 1 pearnizaruito pecypciB cydacHoi yKpaiHCbKOi HOMiHAIII1 BIUTUBAIOTH COLliajIbHi, KOTHITUBHI
1 KOMYHIKaTHBHI YUHHUKH.

MopentoBaHHSI Cy4yaCHOTO CTaHy YKpaiHChKOI MOBH IPYHTY€THCSI HE JIMILE Ha aHaji3l OKpEeMHUX
HOBOTBODPIB, a i HA AOCIIJKEHHI CUCTEMHUX CIOBOTBIPHHUX MPOIIECIB, 10 B1I0OOPaXKAIOTh TUHAMIKY
PO3BUTKY JeKCHKOHY. CIIOBOTBipHI 1HHOBAIIIi BUSBISIOTH TEHACHIIIT A0 akTHUBIi3allii abo macuBizamii
OKpEMUX CIIOBOTBIPHUX MoJelneil, (opMyroun CydacHUi yKpaiHChKUIN JIGKCUKOH K LITICHY CUCTEMY
B32€MOIIOB’SI3aHUX KOPEHEBUX, KOPEHEBO-CIIOBOTBIPHUX 1 CIOBOTBIPHUX THi3A. Takuil miaxia gae
3MOTY IPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY CIOBOTBIPHOI CUCTEMH, BUSIBUTH MPOAYKTUBHI MOJEI1
TBOPEHHS HOBHX CJIiB, OL[IHUTHU IXHIO POJIb y MOTMIOBHEHHI CIIOBHMKOBOTO CKJIAJy YKPAiHCHKOT MOBH.

Bukaa ocHoBHOro Matepiasy. [HHOBaIIIIiHI IPOLIECH B CJIOBOTBOPEHH1 YKpaiHCHKO1 MOBH BiJ10-
Opa)karoTh 3MIHU B COLIIAIbHOMY, OJITUYHOMY, KYJIETYPHOMY 1 HAyKOBO-TEXHIYHOMY HTTI, 3yMOB-
JFOIOYH TOSIBY HOBUX HOMIHATUBHUX OJMHMIIb, AKTUBI3a1li10 MPOAYKTUBHUX CIOBOTBIPHUX MOJEIICH.
CyuacHuii eTan po3BUTKY YKPaiHChKOT MOBH XapaKTepU3y€ThCsl IHTEHCUBHUM TBOPEHHSIM HEOJIOT13-
MiB, aJaNTali€l0 1HIIOMOBHHUX 3all03WY€Hb, PO3IIUPEHHSIM CEMAaHTHMYHHX MOXKJIMBOCTEH HasBHUX
CJIOBOTBIPHHUX 3ac00iB, MOSBOI0 HOBUX CIIOCOOIB HOMIiHALIi — yce 11e HachuiAoK mudposizalii, rio-
Oamizanii Ta pO3BUTKY MacoBOi KOMyHiKallii. ¥ cydacHiil JIHI'BICTHILII CIOBOTBOPEHHS PO3MIISAAI0TH
SK OJHY 3 HalJMHAMIYHIIIMX I1JICHCTEM MOBHOI CTPYKTYpPH, 110 3a0e3reuye MOCTiiiHe OHOBICHHS
JIEKCUYHOTO CKJIaly BiJIIOBIHO J0 KOMYHIKaTUBHUX NOTpeO cycniabcTBa. OqHa 3 NPOBIAHUX TEH-
JICHLIIA Cy4acHOTO YKpaiHCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS — aKTHBI3alisd a(iKcaabHOrO Croco0y TBOPEHHS
ciiB. OcobnuBO mpoaykTuBHI npedikcoinu 1 npedikcu cynep-, 2inep-, eko-, 6io-, Kivep-, Hedo-,
Oe-, nepe-, a TakOXK CyhiKkcU -i3ayis, -une, -icmo, -eys. [lomMpeHNME CcTalu ClIOBa Kibepbe3neka,
eKo36uyKa, Hedogom, HedoHayis, yugposizayis, oedropoxpamusayis. H. XpycTuk cepen NpuuuH
3pOCTaHHS MIPOAYKTUBHOCTI CJIOBOTBIPHOTO TUITY 3 IPE(IKCOM Hedo- Ha3uBa€ MOJTITHYHI, COLIaTbHO-
€KOHOMIYHI 3MiHM KpaiHH, MOAii pOCiiiCbKO-yKpaiHChKOi BiMiHM, aKTHMBi3allisi MUTOMHX IPOLECIB
CIIOBOTBOPEHHSI, JIEMOKpATU3allisl CYCHIbCTBA: Hedoeimep, Hedogpiopep, HeOOPOCIIHUH, Hedooe-
MoKpamis, Heoomenoep, nedocepsgic [4, c. 91]. OnHa 3 HAUNPOAYKTUBHIIINX CIOBOTBIPHUX MOJE-
neit — adikcanis. Came cydikcanbHuii 1 npedikcaabHUNA cr1oco0M 3a0e3MeUyl0Th TBOPEHHS 3HAYHOT
KUTBKOCTI HOBUX IMEHHUKIB, IPUKMETHHKIB 1 J1€CIIB, SIKI MO3HAYAIOTh Cy4YacHi peaiii CyCHiIbHOTo
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KUTTS: OE3NLIOMHUK, OPOHOBOOCHIBO, OPOHIZAYIA; KPUNMOBANIOMA, iHGhI0eHcep, NOOKACm, CIMpUM,
yamoom, ek, mem; Oe3niNOMHUL, GIPMYATbHUL, THMEPAKMUBHUL, MYTbMUMEIUHUL, YUupposuil,
Kibepcnopmuenutl, XMapHutl — ‘XMapHi TEeXHOJOTIi’, gipycHutl (PO KOHTEHT), OHIAUHO8UL, Medili-
HUll; anepetioumu, 2yeniumu, OOHAMUMU, NOCMUMu, J1atuKamu, penocmumu, CmpumMumu, wepumu,
ckanysamu, knikamu. OcoOIMBO MPOIYKTHUBHI CY(IKCH, 3a TOTIOMOIOIO SIKUX YTBOPIOIOTHCS HA3BU
0Ci0 3a BUJIOM JisUTBHOCTI, TIPOIIECIB, SIBUIII, BIACTUBOCTEH Ta aOCTPAKTHHUX TOHSATH: UK, -ap, -H'H'-,
-cme-, -izayiii-. AKTHBI3YIOThCS TMpedikcaabHI MOJENi, [0 BHPAXKAIOTh 3HAYEHHS MOBTOPHOCTI,
IHTEHCUBHOCTI, 3arepedeHHsi a00 MPOCTOPOBUX BiIHOIICHB, 3a0€3MEUyIOUN CEMAaHTHYHY TU(EpeH-
iaIfito HOBOYTBOPEHb. 3a JOMOMOT0I0 MpedikciB 1 Cy(IKCIB yTBOPIOIOTHCSA CIOBAa HA MO3HAYCHHS
HOBHX Tpodeciif, BUAIB IISUIBHOCTI: OpoHap, Oponosod — ‘omeparop OE3NMUIOTHUKA', OPOHHUK,
FPV-wnux, konmephuk, yugposizayis, gononmepcmeso, oonamumu. I1opsin 3 adikcaibHUM CIOBOTBO-
PEHHSAM TMOMITHO 3pOCTa€ MPOAYKTUBHICTh OCHOBOCKJIAIaHHS Ta CIOBOCKIIAIAaHH: OpOoHOOY0Y68aAHHSL,
Kibepbesneka, medianpocmip, MediacpamMomHuicms, poOOMoOmMexHika; Oi3Hec-nliaH, eedcatim, OHAAUH-
Kypc, getickonmpons. 1i cnocodn HOMiHALlT 0COOTUBO aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TEPMIHOCHC-
TeMax 1H(QOPMAIIfHUX TEXHOJOTiH, EKOHOMIKH, MEIUIIMHHU, BIICHKOBOI CIpaBH, MEAiaKOMYyHIKaIlii.
CyuacHa ykpaiHCbKa MOBa aKTUBHO (DOpMYe€ CKIIA/IHI CIIOBA: OHIAUH-HABYAHHSL, 8€0pecypC, CMAPME0-
OUHHUK, SIKI XapaKTepU3yIThCS BUCOKOIO iH(OpMaTHBHICTIO. [loMiTHA TEHICHIIIEIO — AEPUBAILiS BiJl
abpesiaryp: 3CVY — scyiseyw, 1A — onawnuii, IT — atimiseys, bn/IA-komnnexc, bnJlA-po3sioka,
IT-¢ghaxiseyw, IT-komnanis, IT-cghepa, IT-indycmpis, [LII-wooens, LII-cucmema, [lII-acucmenm. Taki
YTBOPEHHS IBUIKO BXOAATH 710 MOBHOI NMPAKTHKH 3aBISKA aKTUBHOMY BUKOPHCTAaHHIO B Me[ia Ta
couianbHUX Mepex. OKpeMoi yBaru 3aciayroBye€ aKTHBHHI pO3BUTOK (eMiHiTuBIB. ClioBa Oupex-
mMopKa, ekchepmka, Mooepamopka, MiHicmepxa, npoghecopka, pedakmopka, MapKemol02uHsl, ieH-
KUHS, HAYKOBUYS, NONIMUKUHA, MUCMKUHA, (DIN0N02UHS, HAVKOBUYSA, OYINbHUYS CTAd 3BUYHUMU
€JIEMEHTaMHU CY4acHOTO MOBJICHHSI, B1IOOPaXKaroTh CyCIiJbHI 3MiHM i TPAarHEHHS 10 TeHIEPHO YyT-
aMBO1 KoMyHikatlii. CKJa/iHi ClI0Ba JO3BOJISIIOTH KOMIIAKTHO TIEpEIaBaT HOBI MOHATTS: 8i0€036 30K,
eeKmpOHHULL OOKYMeHmoobie. AKTUBHO PO3BUBAETHCS CIIOBOCKIIAJAHHS 13 3alI03MUEHUMH KOMIIO-
HEHTaMHU: KibepbOesneka, mediacpamomuicms, gideokongepenyisi. KOMIIO3UTHI yTBOPEHHS XapaKTe-
PU3YIOTHCSI BUCOKOIO 1H(DOPMATUBHICTIO, IO BIJMOBIAA€ CyYacHIM TEHACHIIIT 7O KOMIpPECii MOBHUX
3ac00iB 1 3a0e31euye TOYHEe HallMEHYBaHHS CKJIaJHUX TTOHSTb.

TakuM YUHOM, Cy4acHUI YKpaiHCHKHUI CIIOBOTBIP XapaKTE€PU3Y€EThCS BUCOKOIO JUHAMIYHICTIO Ta
3aTHICTIO ONIEPAaTUBHO pearyBaTH Ha CYCIUIbHI, MOJITUYHI, TEXHOJOTI4HI i KyJabTypHi 3MiHu. Haii-
NPOAYKTUBHIIIMMHU 3aJUINAIOTHCS adiKcaTbHUI CIIOCiO TBOPEHHS CIiB, OCHOBOCKJIAJaHHS, CIOBO-
CKJIaJaHHs Ta JepuBallisl BiJ aOpeBiaTyp, siKi 3a0e3MeuyIOTh IIBHJKE ITOMOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO
CKJIaJly MOBU HOBHUMH HOMIHATHBHUMH OJMHHIISIMH. BakiiuBa TEH/CHIIIS — aKTHUBIi3allisi TBOPEHHS
Ha3B HOBUX Ipodeciii, IUPpOBUX TEXHOJIOTIH, BIIICbKOBOI cepH, pOo3BUTOK (HEMIHITHBIB, a TAKOXK
IIMPOKE BUKOPUCTAHHS 3aMI03MUEHUX CIIOBOTBIPHUX KOMIOHEHTIB. [losiBa TakuxX 1HHOBAIill 3yMOB-
JeHa BIUIMBOM IM(poBizaiii, mobdamizalii, AeMOKpaTH3allii CycriabCcTBa, MOAiH POCIHChKO-yKpaiH-
CBHKOI BIMfHM Ta aKTHBI3alli€l0 BHYTPIIIHIX CIOBOTBIPHUX pECYpcCiB yKpaiHChKOi MOBHU. Lle cBimunuTh
PO BHCOKMH aJanTUBHUN TOTEHIiaJ CJIOBOTBIPHOI CHUCTEMH, Ii 3/aTHICTh 3a0e3MedyBaTH TOUHE
i1 eKOHOMHE HaliMEeHyBaHHS HOBHX peaiif, a TAKOXK MiATBEP/PKYE, 10 CIOBOTBIPHI IHHOBAIIT — BaX-
JIMBHIA MTOKa3HUK PO3BUTKY CY4acHOI YKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBHU, EPCHEKTUBHUN 00’ €KT MOBO3-
HABYMX JIOCIIKEHb.

O. Typuak, aHaJIi3yI04d HEOJIOT13MU LU(POBOTO TUCKYPCY YKPAaiHCHKOI MOBH, BHOKPEMITIOE TaKi
KpUTEpii: TpaHciTepamis (zaik, nocm, xaxkep, yam); KallbKyBaHHS (8ipmyanvHa peanivricms (QHTIL.
virtual reality), coyianvna mepeosica (3 anri. social network), xuapne cxosuwe (anri. cloud storage),
wmyynui inmenexm (anri. artificial intelligence); riOpuaHe CI0BOTBOPEHHS — MOETHAHHS 1HIIOMOB-
HOT OCHOBHM 3 YKPaTHCbKHMH JIEPUBALIITHIUMHU 3aCO0aMU: eeliMepCcmeo, 2yeieHts, MiKmoKieeyb, 10mio-
Oigeyn; br02epcoKull, mpenoosull, ghelikogutl; cyenumu, 1auknymu, penocmumu [5, c. 241]. Heomno-
ri3Mu UQPPOBOI 100U BUPI3HAIOTHCS BUCOKOIO IEPUBALIIHOIO aKTUBHICTIO Ta IIBUJIKOIO a/1alTaIli€l0

60



HAYKOBI 3AlMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

JI0 TPAaMaTHYHOI CUCTEMH Cy4acHOi YKPaiHCHKOT MOBU. AKTUBHE (DYHKIIIOHYBAaHHS TaKMX JIEKCHYHUX
OJMHUIG y IH(HPOBOMY KOMYHIKAaTUBHOMY IPOCTOPI CIIPHsIE€ IXHHOMY MOIIUPEHHIO, YHACIIIOK YOr0O
BOHM 3aKpIIUTIOIOTHCSI B YCHOMY MOBJEHHI, y 3aco0ax MacoBoi iH(opmarlii, npodeciiiHomy ciji-
KyBaHHI Ta 1HIIKX cepax cycninbHol koMyHikauii. HoBa jekcuka B CJIOBOTBIpHHUX THI3AAaX Pi3HUX
THUIIB TPYHTY€ETHCSI HA CHHXPOHHOMY MIiJIXOA1 10 BU3HaYeHHS MOP(EMHOI Ta CIOBOTBIPHOI CTPYK-
TYPH CJiB 1 3’sICyBaHHI HasBHOCTI / BIACYTHOCTI MOTHBALIMHUX BiJHOLIEHb y THi3Al. CIOBOTBIpHI
raizna (CI') TpboX THIIIB: KOPEHEB1, KOPEHEBO-CIIOBOTBIPHI (MillIaHi) Ta CJIOBOTBIPHI B JUHAMIYHOMY
B3a€MO3B’ 13Ky OXOIUTIOIOTh HOBY JICKCHKY, IUTOMY Ta 3ano3uyeny. PisHoctpykrypHi CI' BUSBIAIOTH
JMHAMIYHI JUITHKA CJIOBOTBIPHOI CUCTEMHM, BHYTPIIIHIO JAWHAMIKY KUIBKICHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO
HANOBHEHHS THi3A. BHyTpimmHs nuHamika xapaktepHa anas CI' ABOX MIATHINIB: MOTUBOBAHMX IHTO-
MHUMH 200 JaBHO3AMO3MYCHUMU CIIOBAMU Ta CIOBOTBIPHMX IIJATHI3[, MOTHUBOBAHUX 3aI103UYECHHIMH,
y CKJIaJii KOpEHEeBO-CIOBOTBIpHUX THi3/. Taka mMonens BimoOpakae B cTpykrypi CI' akTuBizaliio Ta
MaCHBI3aIliI0 JIEKCUKH, PO3BUTOK Kareropiinoi cemantuku CI. TeHeH1is MOBHOTO PO3BUTKY J103BO-
asie Knacu@ikyBaTH JUHAMIYHI SBUINA SIK BUSAB MEBHUX TEHIEHIIH y PO3BUTKY YKpaiHCbKOI MOBH —
HaIlOHAJI3aMii / iIHTepHaIioHai3alli, IHTeNeKTyani3aii / JeMoKpaTh3ariii.

OnHa 3 XapaKTepHHUX O3HAK CyYyaCHOTO CIIOBOTBOPEHHS — 3HAYHA KUIBKICTh aHIIIIM3MIB. barato
3 HMX MPOXOAATH MPOLEC CIOBOTBIPHOI ajanTarii BiNOBIIHO 10 HOPM YKpaiHCbKOi MOBH. 3ario-
3UYeHI OCHOBHU CTalOTh 0a3010 Uil TBOPEHHS HOBUX YKPAaiHCBHKHMX CIIiB: JIAWKaTH, IOCTUTH, PEIOC-
TUTH, CTPUMHTH, OaHUTH. BOHM MaloTh yKpaiHCBKI JAepHBaLiiiHI 3aCO0M, YPaxOBYIOUM CIIOBOTBIpHI
HOPMH MOBH.

T. Maprunosa, B. Kykymuikin, 1ocniausiug Mopdoaoriyni Ta HeMOpQOIOoTiyHi ciocoOu TBOPEHHS
aHIIIU3MIB, 3a3HAYAI0Th, 110 AHIIIM3MH B YKpPATHCBhKill MOBI — SIBHILE 3aKOHOMipHE, OJHAK HE
BapTO BTPavyaTH CBOIO CaMOOYTHICTH Y MOBI [6, c. 59]. 30epekeHHs MUTOMHX CIOBOTBIPHHUX 3aCO-
01B — JIOCUTHh Ba)XJIMBAa YMOBa IMiJTPUMaHHs ii caMOOYTHOCTI, aJPK€ MOBHA CHCTEMa PEIPE3CHTY€
KyJBTYpHY TPaJAUIiIO, ICTOPUYHY MaM’SITh, CBITOINIHI OCOOIMBOCTI MOBHOI criibHOTH. CriocTe-
piraeTbcs TEHACHIS A0 3aMiHM OKPEMHX IHIIOMOBHHUX CIIB YKPaiHCBKUMH BiJIOBITHHUKAMH, IO
CHpusi€ 3MIIIHEHHIO MOBHOT HOPMHU. Y IM(POBOMY IPOCTOPI BUHUKAE 3HAYHA KUIBKICTh HOBHX CIIIB,
SIK1 TIIBUJIKO TIOIIMPIOIOTHCS CePENl MOBIIIB: IOHAT, CTOPU3, CTPUM, Oorep, 4aTdoT, miakact. YacTuHa
LUX CJIB YK€ MOBHICTIO IHTErpyBaJlacsi B CUCTEMY YKpaiHChKOi MOBH, CTaja OCHOBOIO JUIsl HOBUX
CJIOBOTBIpPHHUX MOXiHUX. OCOOIMBOr0O PO3BUTKY MPOLIECH CIOBOTBOPEHHS HAOYIIH ITiJ] BILTUBOM CYC-
MUTBHO-TIONITUYHUX MOAIM OCTaHHIX POKiB. BoeHHa Temarnka, BOJIOHTEPCHKUI pyX, LU poBizaLis
JIep’KaBHOTO YIPaBIIIHHS, PO3BUTOK T'POMAJIIHCHKOTO CyCHiJIbCTBA M iH(oOpMaliiiina 6e3neka cranu
MOTYXHUMH YHHHUKaMH (POPMYBaHHS HOBOI JIGKCUKH. Y CydacHiH yKpaiHChKiii MOBI aKTUBHO (pyHK-
[[IOHYIOTh CJIOBA, 110 MMO3HAYAIOTh HOBI BUAM JiSUIBHOCTI, CYCIIIbHI SIBUINA, BINCHKOBI peadii, Tex-
HOJIOT14HI IporiecH Ta (popMu KOMyHIKallii: aHTUApoHOBUH, FPV-1poH, MaBik, po3MiHOBYBad, 3a/10-
HATUTH, KpayApanauHr, Gakryekinr, mpoMnTusr, 1II-acucTeHT, CTPUMIHT, CTOPITEINIHT, PENOCTUTH,
po30anuTH, Bepudikaiis, kibep3axuct, kibeparaka, ekoakTuBi3M. [Ipu 11bomMy O1IbIIICTE HOBOTBOPIB
CTBOPIOETHCS 32 MPOAYKTUBHUMHU CIIOBOTBIPHUMH MOAEIISIMH YKPAiHCHKOT MOBH, 1110 3aCBiUye€ ii 3HA-
YHUH IepUBAILIHUIA TOTEHIIIa.

CouianbHi 3pyLIeHHS JI€11€0N0ri3allis, AeMOKpaTH3allis CyCliIbCTBA, TOCUTh CTPIMKUN PO3BUTOK
iHpOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H 3yMOBUIIM 1CTOTHI 3MIHHU B YKPAiHCBKii MOBI. XBHWIIIO JIIHTBOKPEATHUBY, 1110
CIIOCTEPIraeThCcs B CHOIOJICHHOMY YKPAiHCBKOMY MeJiaJucKypci, OCOOIMBO B COILIaJIbHUX MEpEexax,
CIIiI PO3MIISAZATH SIK 3aXHCHY PEaKIlito Ha MOBHOMACIITaOHE BOEHHE BTOPTHEHHS pOCiiichKol (eaeparii
B Ykpainy. €. Peapko, crimparourch Ha HasiBHI Kiacu]ikallii, BU3HAYMB OCHOBHI CTPYKTYpPHI TUIIH KOH-
TaMIHATIB y Cy4acHil yKpaiHCbKil iHHOBaruii [7, ¢. 213]. CyTo yMOBHO MOXHA BBa)KaTW KOHTaMiHa-
TaMM 1HHOBAL1 3 (hopMaHTOM-a(IKCOIIOM -cman: opkocman, 1anmecman, CKOMocmaw;, -mMooine (3om-
0imo6iny). OCHOBHI KpuUTepil po3MEXyBaHHSI KOHTaMIHAIIWHUX THIIIB — CEMAaHTUKA TBIPHUX OCHOB,
0c00JIMBOCTI IXHBOI CMHCIIOBOI B3a€MO/Ii1 B POLI€Cl HOMIHATUBHOTO aKTy. 3aCTOCYBaHHS LIUX KPUTEPIiB
Jla€ 3MOT'Y BUOKPEMHTH TPH I'PYIM KOHTaMIHATIB: BiJaNeJsTHUBHI, BIOHIMHI Ta 3MimmaHi [7, c. 218].
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MogHa rpa HalyBae SICKpaBO BUPAKEHY IparMaTuyHy CKepOBaHICTh — MPArHeHHs BepOasi3yBaT CBIl
€MOIIHO-TICUXOJIOTIYHUI CTaH B €KCTPEMasIbHIN CUTYaIlii Ta IPOTUCTOATH iHpOpMaIlliiHii BiitHi. Yuc-
JICHHA KUTBKICTh 1HHOBAIIIM 13 HETAaTUBHOIO OIIHHICTIO, SIKa HOMIHY€E MOJIi1, SIBUIIA, OKPEMHUX OCI0 4H
perioHu, sKi MOB’s3aHi 3 BOEHHUMH THOAISMH, CBIAYUTH MPO aKCIOJIOTIYHY CHIPSIMOBAHICTh KpEaTHUB-
HUX 3yCHJIb MOBIIB Ta I0Tpedye okpeMoro aHaiizy. CJI0BOTBipHa KOHTaMiHallisl BiOOpakae CyCHibHI
3MiHH, PO3BUTOK 1H(OPMALIIHOTO MPOCTOPY, IParHeHHsI MOBLIIB IO TBOPUYOTO caMoBHpaXkeHHs. Oco-
0J1MBO aKTHBHO KOHTaMIHATH (PyHKIIOHYIOTh Y MeIiaIMCKypCl Ta COLIaJIbHUX MEpPEKax, /e BAKOHYIOTh
HE JIMIIe HOMIHATHBHY, a i OLIIHHY, €KCIIPECUBHY Ta IparMarnyny QyHKIii. B ymoBax moBHoMacmrao-
HOI BIfHH TaKi HOBOTBOPH CTaJIK 3acO00M BepOaiti3allii eMol1iii, BUIBOM IpOMa/ITHCHKOT MO3MI1ii Ta elie-
MEHTOM 1H(OPMAIIIHOTO CIIPOTUBY. AHai3 KOHTaMIHATIB 3aCBIAYY€E, 110 BOHU CTAHOBISTH Ba)KIUBY
CKJIQJIOBY CyYaCHUX MOBOTBOPUYHUX IPOILIECIB, a iXHE CTPYKTYpHO-CEMAHTUUHE PO3MAITTS MiATBEPKYE
JMHAMIYHUNA PO3BUTOK YKPaiHCHKOI MOBH Ta ii 30aTHICTh ONEPAaTUBHO pearyBaTH Ha CyCHUIbHO-TIONI-
THUYHI BUKIUKH. [IpomoHyeMo Taki CTpYKTYpHI THUNM KoHTamiHatiB. 1. Haknaganuus onuiei TBipHOT
ocHoBH Ha iHIy: 1.1. HakmamanHs 1101 nepioi OCHOBM Ha MOYATOK Jpyroi: Pamma + damusm —pawusm,
Pocisa + oxynayis — pocoxynayis. 1.2. Haknananus yciueHoi nepiioi OCHOBU Ha MOYATOK APYToi: 3mi-
ebaisxa — 3miifnuti + Yopno|oaisxa, [lymanux — [Iymin + Tumanux. 1.3. HaknaganHs KiHIS NepIioi
TBIPHOT OCHOBH Ha TIOYATOK JPYTOi: MoOinizayia + -i3ayis — mo2unizayis, ecenoyud + yuoeHm — 2eHo-
yuoenm, HT[B + 8]Jowra — HTBowka. 1.4. HakinaganHs yciueHOi Mepiioi OCHOBH Ha KiHEIlb JPYyToi:
ncuxonym — ncuxonam ~+ IIymin, pab + Pocis — Pabcis, Pawa + nponazanoa — pawazanoa, pawiucm —
Pawa + ¢pawucm, pawuszm — Pawa + gpawusm, pawucmcoruil — Pawa + gawucmeokui. 1.5. Haka-
JAHHSA JIPYTOi OCHOBU HA KiHEIb MEPIIOi: IMIOPMOBUKPAOEHHS — IMNOPMO3aMitjerHs + 6UKPAOEHHS.
1.6. HaknaganHust 1BOX YCIU€HHMX OCHOB: OPKOCMAH — OpK + -cmamn, nymaepusm — Ilymin + zimue-
pusm. Ll Monens 3anuiaeTbcs MaJONpPOIyKTHBHOIO, OHAK 3aCBIUy€ BHCOKHI pIBEHb MOBHOI Kpe-
aruBHOCTI. HaBiTh MiHIMaibHa CTPYKTYpHa a00 ceMaHTHYHA MOAIOHICTh TBIPHMX OCHOB MOXE CTaTH
MiATPYHTSM JUIsl BAHMKHEHHS KOHTamiHaTa. 1.7. HaknaganHs OCHOB 13 mapanienbHO0 iHTepdiKcali€ero:
pawucm — Pawa + ¢awucm (iHTepdiKcanbHUA nepexis 3a0e3rneuye MUI03ByUHICTD), nymiepusm —
Ilymin + eimaepusm, OpoHomaris — OpoH + maHis, Kibepobopona «— Kibep- + obopona. IlosBy iHTEp-
(iKCiB 3yMOBJICHO MparHeHHsIM 30epertd (OHETHYHY Ta CIOBOTBIPHY HOPMATHUBHICTH HOBOTBODIB,
3a0e3neunTy iXHI0 eB(OHIUHICTE 1 3pY4HICTh BUMOBH. [HTepdikcalis cnpusie rapMOHIMHOMY MO€-
HAHHIO TBIPHUX OCHOB 1 MIJBUIIY€E CIOBOTBIPHUI MOTEHINa KOHTaMiHOBaHUX OJMHUIb. 2. YCTaB-
JICHHS OJTHI€T OCHOBH B iHIIY. 2.1. YcTaBieHHS APYroi OCHOBH B MEPIITY: e8aKOPKU3AYIA — esaKyayis +
opku, denyminizayis — oenyminizayis (< deminimapusayisa + [lymin), denayugixayis (ipoHIYHE TIEpe-
OCMHCJICHHS 3 HOBUMH BCTAaBHUMH KOMITOHEHTaMH B MYONIIUCTHIN), Oepawuusayis — 0epaoanizayisa +
Pawa. 2.2. BcrapneHHs yciueHoi ApPyroi OCHOBU B MEpIy OCHOBY: nepe[/mup]’s — nepemup’s +
mupumu, Ilpu/opucm]oe’s — [Ipuonicmpos s + opucmamu, oe[paw]ugixayis — oewughixayis + Pawa,
oe[nym]inizayis—oexomyHizayis+ [Iymin (oka3ioHanbHUH BapianT). 3.1. BuuneHyBaHHS 3 MOYaTKy TBip-
HO1 OCHOBU. [Z + 3]anaodus— Zanaous, [Z + 3]nuweni — Znuweni, [Z + 3a]eaponuxu — Zaeaponuxu, [Z +
310 ]uunyi— Znowunyi. 3.2. BudneHyBaHHs 13 CepeIMHU TBIpHOI ocHOBH: Mo[z]k6a — Mozksa, po[z]is —
pozis, palzJusm — pazuszm, 6esneka — beZnexa, pozym — poZym. J1. llleBuyk 3a3Havae, 110 CIOBOTBipHA
KOHTaMiHallisl — pe3yJbTaT JIHMBOKPEATUBHOI TisUTBHOCTI, CYTHICTh SIKOTO MOJIATAE Y CBIIOMOMY CXpe-
LIyBaHHI JBOX HOMEHIB 4epe3 iXHIO CTPYKTYpHY UM CEMaHTUYHY TOTOXKHICTH [8, ¢. 176]. 3HIKyBaJIbHY
COLIiaJIbHY OLIHKY HaOyBa€ KOHTaMIHAT ¢)y-pauika, yTBOPEHHUN 3a JIOTIOMOTOI0 HETHUIIOBOTO CIIOCOOY
BUYJICHYBaHHS (Je(icoM) 3 MoYaTKy TBIPHOI OCHOBH Ta OJJHOYACHOTO HAKJIAJAHHS 11101 IPYroi OCHOBU
Ha KiHelb nepiioi (¢y/pasicka] + pawka): ¢hy-pawika.

TakuM YMHOM, KOHTaMIHAIliS — OAHUM 13 HABUPA3HIIIUX CIIOCOOIB TBOPEHHS Cy4aCHUX YKpaiH-
CHKUX OKa3ioHaii3MiB. HalmpoyKTUBHIIIMMH MOJEIISIMH 3aJTUIIAIOTHCS HAKIIQAHHS Ta BCTABICHHS
TBIPHUX OCHOB, 1HII PI3HOBHJU MalOTh OOMekeHe nomupenHs. KoHraMminaTy Bil3HA4al0ThCsl BUCO-
KOO EKCIIPECUBHICTIO, OL[IHHICTIO Ta IrPOBUM XapaKTepoM, 10 3a0e31euye iXHe aKTUBHE (PYHKIIIOHY-
BaHHS B CyYaCHHUX MEIIMHOMY i myOIiuCTUYHOMY AUCKYPCI.
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XapakTepHa O3HaKa Cy4acHOTO CJIOBOTBOPEHHS — B3a€MOJIsl MPOLECIB HeoJorizalii Ta HopMma-
mizanii. He Bci HOBOYTBOPEHHSI OJTHAKOBOIO MipOIO 3aKpIIUIIOIOTHCS B MOBHIN mpakTuii. YacTuHa
1HHOBAI[il Ma€e CUTYaTUBHUN XapaKTep 1 MOCTYNOBO BUXOAUTH 3 YXKHUTKY, 1HIII HA0yBarOTh 3arajibHO-
MOBHOTO CTaTycCy, PiKCYIOThCS B JEKCHUKOrpadiyHUX HKepeiax i CTaloTh MOBHOIIHHUMU OAMHUIISIMH
niteparypHoi MoBH. Came TOMy 0COOJIMBOTO 3HA4EeHHS HaOyBae MpoOjeMa BHU3HAYCHHS KPUTEPIiB
HOPMATUBHOCTI HOBUX CIIiB, iXHbOI (PyHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHOL AudepeHLianii Ta cTymneHs iHTe-
rpoBaHOCTI B MOBHY cucteMy. K. I'oposeHcbka, aHalli3yloud NPOIECH B YKPAaiHCBKOMY CJIOBOTBO-
PEHHI Ha TJIi CIOBOTBIPHUX HOPM, 3ayBa)Kye€, 10 Cy4YacHi CJIOBOTBIpHI MPOIECH B YKPATHCHKiN MOBI
XapaKTEePU3YIOTHCS PI3HOCIPSIMOBAHUMH TEHACHIISIMH. 3 OJJTHOTO OOKY, CIIOCTEPIraeThCs MOCUIICHHS
POl MUTOMUX CIIOBOTBIPHUX MOJIEJICH, BITHOBICHHS W YTBEPKCHHS HALlIOHAJIbHUX MOBHHX HOPM,
YCYHEHHSI CJIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB, 3yMOBJICHUX TPUBAJIMM BIUIMBOM POCIIICbKOT MOBH, Ta aKTHBi3a-
11is1 BIACHE YKPATHCHKHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS. 3 IHIIOTr0 OOKY, Iito0ai3amiiHi mpouecy i iHTeH-
CHBHE NPOHMKHEHHS aHIVIIIM3MIB CHPHUSIOTH MOIIMPEHHIO HOBUX CJIOBOTBIPHUX MOJeNeil, 30KkpeMa
YTBOPEHHIO CKJIAJHHUX CIiB, a0peBiaTyp 1 MOXiJHUX 32 IHIIOMOBHUMHM 3pa3kaMu. Taki TeHIeHLi
MOXYTh PO3LIUPIOBATH HOMIHATUBHI MOYJIMBOCTI YKPAiHCHKOT MOBH, a TAKOK MOXYTb IPU3BOIUTH
710 MOCNA0JICHHS MPOAYKTUBHOCTI OKPEMHUX TPATULIMHUX CIOBOTBIPHUX MOJIENEH 1 CTBOPIOBATU
BUKITUKH [T 30epeKEeHHS YCTAJICHUX CJIOBOTBIPHUX HOPM Cy4acHOi YKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBU
[9, c. 37]. Cy4acHi CIOBOTBIpHI IPOIECH 3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYAIOTHCS M03aMOBHUMHU YNHHUKAMHU.
[MommpenHs: MUPPOBUX TEXHOJOTIH, IHTEPHET-KOMYHIKaIlli Ta COL[aJIbHUX MEPEX CIPHIIO MOSBI
TaKUX CIIB, SIK CIpUMumu, 0OHamumu, penocm, niokacm, yamoom, gpaxmuyexine. YacTHa TaKuX
OJTMHUIIb — 3AIMI03UYEHHSIMH, 1HIII — pe3yabTaT alanTallii iHIOMOBHOT OCHOBH JI0 YKPATHCHKO1 CIIOBO-
TBIPHOT CUCTEMHU. Y MOBI aKTUBHO (DYHKILIOHYIOTh HOBOTBOPH, 1[0 BiJOOpakaroTh HOBI pealtii cyc-
MIBHOTO JKUTTS, BIICBKOBOI cpepH Ta BOIOHTEPCHKOTO pyXy. Lle CBIIYMTH Mpo BUCOKY aalTHBHICTh
YKpaiHChKOi MOBHOI CHCTEMH JI0 HOBUX KOMYHIKaTUBHHMX NOTpeO. HOBITHI CycHigbHO-TIONITHYHI
MPOIIECH Ta POCIHCHKO-YKpaiHChKa BiliHA aKTHBI3yBaJM MOSBY 3HAYHOI KUIBKOCTI HEOJIOTI3MIB, IO
BiJ0OpaXkaroTh HOBI pealii BiliCbKOBOi, BOJIOHTEPCHKOI Ta IIU(PpOoBOi chep. 30kpema, y BiiiCbKOBOMY
JIMCKYPC1 aKTUBHO (DYHKLIOHYIOTH JIEKCEMH OPOoHAp, OPOHO800, AHMUOPOHOBU, nmawka, FPV-0pon,
Mmagix, 6aso6na; y BOIOHTEPCHKOMY — 60JI0HMeEPKA, B0NOHMEPCLKULL UMab, 3a00HAMUmu, 60J10HmMe-
pumu, bauka (‘oHNalH 30ip KOWITIB’), banouHul 30ip, MOHOOaHKA; Y TMGHPOBOMY MPOCTOPi — DOHA-
mumu, 3a00HAMUmMu, KOHMeHmMeuKep, penocmumu, 4amoom, cKpoIumu, Kiikamu, @axmdexine.
HoBoTBopu, MOB’s13aHi 13 CyCHUILHUMU 3MIHAMU: 6e30ap ‘€pHiCmb, eK0368UYKA, MediaepamMOmHIiCmb,
eBionosnenns, eOcens, eKponusnuyokuii, ¢/{oxymenm. 111 onuHUILI JEMOHCTPYIOTH BUCOKY CJIOBO-
TBIpHY NPOAYKTUBHICTb, IIBUJKY aJalTAIIO 10 HOPM YKPaiHCHbKOI MOBH, aKTUBHE (PYHKI[IOHYBaHHS
B PI3HUX THIIaX Cy4acHOTro JUCKypcy. A. Hemo06a, 1ocnipKyroun iHHOBAIiiHI OHIMHI Ta B1JIOHIMHI
JlepuBaTy, 3a3Haya€, 110 OCHOBY aHAJII30BaHMX IHHOBALIWHMX JEPUBATIB CTAHOBIATH IMEHHMKH.
JlepuBary 1HIIMX YaCTHH MOBH NPE/ICTaBICH] HE3HAYHOIO KUIbKICTIO. Cepell HUX BUOKPEMITIOIOTHCS
MIPUKMETHUKOBI Ta JIE€NPUKMETHUKOBI I€pPUBATH 31 3HAYCHHSAM O3HAKHU-BIACTUBOCTI (3€iHMOKCUKO-
6anul) Ta JECIIBHI, OUIBIIICTh SIKUX PENPE3CHTYE MPOMYLICHY CIOBOTBIPHY JaHKY (Hazasizayis,
pegepenoymizayis). OTxe, aHATI30BAaHUNA MaTepian BiZOOpakae CBOEPIAHY «IMEHHUKOBY EMOXY),
JUIS SIKOi BU3HAYaAJIbHI HOMiHYBaHHS Ta OKPECICHHS NPEAMETIB, SBUIL 1 0cil [3, ¢. 343]. ¥V cyuacHux
HOMIHATHBHUX MPOLIECAX YHACIHIJOK YePE3KPOKOBOT'O CIIOBOTBOPEHHS (IIPOMYIIEHHS TPOCTOI TBIpHOT
0a3u) 3 SBISIOTHCS HOBI CIIOBOTBIPHI THITH, Y MEXaX SIKAX BUIUISIFOTHCS BiJMOBIAHI CIOBOTBOpPUi
3aco0u (cydiken): pecion — «perioHaizyBaTU»— pecionanizayis, 8i3a — «BI3yBaTU»— GIi3)V6aAHHSL,
nponazu(mu) — «UpoNazHUK» — NPONA3ZHUYmMaeo, hopmamysa(mu) — «popmarop» — gopmamopka,
cgidc(uil) — «CBIXKaK» — csidcauok. Cyhikcu, 0 BUAUIAIOTH Y YePEe3KPOKOBUX JIEpUBATaX, MAlOTh
CKJaJHy OyIOBY ¥l BiIMOBIAHO 3a BCiMa O3HAKAMU HAJIeXkKaTh J0 CKIAJHUX (MOX1THHUX, BTOPUHHUX)
cydikciB. [TosBy ckinagHux Cy(ikCciB MOB’S3yI0Th 3 ICTOPHYHUMH MIPOLIECAMH NIEPEPO3KIATY — Mepe-
MIIIEHHSIM MEX MK MopdemaMu B MOXIiTHINA OCHOBI: Vikpaina — yKpaiHi3yBaTu — yKpainizayis,
meman (My3.) — «memanizysamuy — Mmemanizayis (CIOBOTBipHE 3HAUYEHHsI — a0CTpaKTHA, OMpPE/-
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METHEHA JIis/TIPOLIEC); CHie — «OCHIdcumuy — ocHixceHutl (CIIOBOTBipHE 3HAUEHHS — HAOyTa O3HaKa
32 BUKOHAHOIO MI€10; TOP. 13 3aCHIidcUmMu — 3acHidceHull). XapakTepHO, M0 B LUX JAHIIOKKAX
HasiBHE CBOEpPiJHE PO3IICIUICHHS MOTHBalii: (HOpMalbHO YEepEe3KPOKOBHM JepUBAT MOTHBYETHCS
HasBHUM BUXIJHHM CJIOBOM, & CEMaHTHYHO — JIEPUBATOM IPOIYIIEHOI JaHKH. Y TIM CTBEpIKyBaTH,
10 YEPE3KPOKOBE CIIOBOTBOPEHHSI 30BCIM HE BHOCHUTH 3MiH J0 MOTHBAIIHHUX MPOIECIB, HEMAE Mif-
CTaB: MPUIYCKAEMO, 110 MOTUBAIIi}HI 3B’ sI3KU, C(DOPMOBaHI ITiJ] 4ac Yepe3KPOKOBOTO CIIOBOTBOPEHHS,
3€KCTPAIOJIOIOTHCS W Ha TPaIULliiiHI JTaHLIOXKKH, Y SKUX HasBHI BC1 CIIOBOTBIPHI KPOKH.

TakuM 4MHOM, 3aJI€KHO BiJ] piBHS peaizallii MO)KeMO KOHCTAaTyBaTH HasBHICTh TPHOX BUJIIB CIIO-
BOTBIpPHOI MOJIeNi: OCHOBO(GOPMAHTHOI, MOJIENI CIIOBOTBIPHOTO JIAHITIOXKKA, MOZEII CIOBOTBIPHOI
napaaurmMu. MoBHa KOHIENTYyalli3alis CBiTy, HOTpeba B CreniaJbHOMY MO3HAYEHHI HOBOTO MOHSTTS
abo B yTOYHEHHI, MOMUOJICHHI MOHATTS, y’Ke BiJOMOT0, BepOali30BaHOT0, BU/ALJICHHI HOTO HOBOTO
acleKTa CTAHOBJIATH IMEPLIONOIITOBX MOBHHUX 3MiH, IO CHPUYHHIOIOTH (POpPMaNbHO-CEMaHTUYHY
cTparudikamiro i GyHKIIOHATBHO-CTUIIBOBY JU(PEPEHIIALII0 CUCTEMH Ta CTPYKTYpH MOoBU. CTpaTu-
(ikaris 3aCBiUy€e HACHIIKU TPOIECiB KOHKPETHU3aLlii MOHATh, BepOani30BaHUX CIIOBOM, — 3aci0 MocH-
JICHHS1 KOTHITUBHOI MOTY>XKHOCTI MOBHU. CTparudikaliis CIOBOTBIPHMX 1HHOBAIl mependadae iXHIO
Kkiacudikamio 3a JpKepeaamMH MOXOMKEHHS, ClIoco0aMH TBOPEHHS, CTyleHeM nomupenHs. Ctparu-
¢ikariitni Mop(oHOIOTIYHI MOl BiIKPUBAIOTH MEPCIEKTUBH PAIliOHAIBHO i €KOHOMHO BCTAHO-
BUTH 3aKOHOMIPHOCTI, TOCIIOBHICTh MOP(OHOJIOTIUHOI oneparii, ypaxyBaTu BIUIUB (JOpPMAHTa Ha
TBIpHY OCHOBY B JIepHBaLliiHOMY Tpolieci, cnenudiky KOHTakTHOI 30HU ((iHai TBIpHOI OCHOBHU Ta
iHimian ¢opmanra) [10, c. 42]. Po3BuToK meBHUX cdep CyCHiIBHOTO KUTTS, a OTXKE, TeHACHIII0
710 CTPYKTYpYBaHHsI, IeTai3allii mo3HauYeHb NeBHUX MOHSATH, IXHBOT (JOPMAIBHO-CEMAaHTUYIHOI CTpa-
TUudikaii MoxxHa npoiuntocTpyBaru nozHadyeHHAMU ocid [T-chepu. Ilin rineponiMom xopucmysau
(>xaproHHi r03ep, Hemu3zeH) ICHy€ YUMAJIO TIMOHIMIB PI3HOTO piBHS KOHKpETH3alli I[bOTO MOHATTS,
110 TTO3HAYAIOTh KOPUCTYBAUiB MEBHUX MEpexk a00 1HIUX KOMIT FOTEPHHUX PECYPCIB: iHmepHemiseyv,
iHmepHemHUK, THMepPHem-KOPUCMYEad, MePedCHUK, MepedCeUK, MepedCan (Mepexdcanut 1 mepe-
JHCAHKA), 2Y2NSAHU (2Y2NISAHUH 1 2YeNAHKA), YamAHU (YamaHut 1 YyamsaHka), opymuanu (popymuarun
1 popymuanxa), brozep, broziseyv, 610208UK, pelicOyKiseys, IHCMAasPaAMHUK, Meimmepiseys TOIIO.
AHaJi3 IeKCUKO-CIIOBOTBIPHHUX 1HHOBAIIIM B YKpaiHCHKiil MOBI IOBOJUTH, 1110 BUX1THUM ITyHKTOM JUIS
crparudikanii i Tudepeniiamii ii cucTeMH Ta CTPYKTYPH MOXYTh CTaBaTu: 1) akTUBI30BaHi B MOBHIN
MIPAKTHIII BiJOMI TOHSTTSI, IO3HAYEHI MUTOMUMH 200 a/1alTOBAHUMH 3aI03MYEHUMU CIIOBaMU; 2 ) HOBI
MIOHATTS, Ha3BaHI CIOBAaMH HOBOI JUIsl YKpaiHCbKOI MOBHM iHIIOMOBHOI (popmu; 3) BiOMi MOHATTS,
MO3HAuYeH1 CJI0BaMU (MMTOMUMHU YU 1HIIOMOBHHMH), V SIKMX BHHUKIIA HOBI 3HaYeHHS. 3ar03U4eHI
OCHOBH IHTETPYIOTbCS B YKPAaiHCBKY CIIOBOTBIPHY CHCTEMY, HO€IHYIOTbCSA 3 MUTOMUMH adikcamu,
HaOyBalOTh TpaMaTUYHUX KaTeropiil ykpaiHCbKOI MOBU Ta YTBOPIOIOTH CIIOBOTBipHI rHi3aa. Takuii
MPOIEC CBIJUUTH MPO CUCTEMHY aJalTalliio BiAMOBIAHO A0 3aKOHOMIPHOCTEW YKpaiHCHKOI MOBH.
ComianpHi Mepexi, iHTepHET-(HOPYMH, MECEH/KEPU IMPHUCKOPHIN TPOLECH BUHUKHEHHS, MOIIH-
PEHHS HOBUX CIIiB.

Takum 4UHOM, CydacHi IHHOBALIMHI MPOLIECH Y CIIOBOTBOPEHHI YKPATHCHKOI MOBH XapaKTepH3yIOThCs
KOMIUIEKCHICTIO, BUCOKOIO IHTEHCHUBHICTIO Ta CUCTEMHICTIO. BOHM 1I€MOHCTPYIOTh 3aTHICTh YKPATHCHKOT
CJIOBOTBIPHOI cUCTeMHU €(DEeKTHBHO pearyBaTé Ha BUKIIMKU Cy4acHOCTI, 3a0e3Meuy0ur HOMIHALIII0 HOBUX
MOHATH 1 BOAHOYAC 30€piralou CTPYKTYpHY CTAaOUIBHICTH Ta HAIIOHAIBHY CBOEpinHiCTh. [lomanbiie
JOCITIDKEHHS CJIOBOTBIPHHMX IHHOBAIK MOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO aHaTi3y IXHIX CTPYKTYpHO-CEMAHTHY-
HUX, (QyHKIIHHO-ITParMaTUYHUX 1 KOTHITUBHUX OCOOIMBOCTEH, IPOCTEKEHHS IPOIIECIB IXHBOT KOUpika-
1i Ta HOPMAaTUBHOTO 3aKPIIUICHHS B Cy4acHIN yKpaiHCBKIH JIiTepaTypHii MOBI.

BucHoBku. [HHOBaIiITHI TIpollecH B CIIOBOTBOPEHHI YKPaiHCHKOI MOBHU BiTOOPaKaroTh Cy4acHHM
CTaH PO3BUTKY CYCIIIbCTBA Ta HOr0 KOMYHIKaTHUBHI moTpeOu. CIIOBOTBIpHA CHCTEMa JEMOHCTPYE
BUCOKHI PiBEHb MPOJYKTUBHOCTI, TIOEIHYIOYH TPAIUIIiIHI CIOCOOU TBOPEHHS CIIiB 13 HOBUMH MO/Ie-
JISIMHM, 1110 BUHUKAIOTB IT1]] BIVIMBOM I1100ani3altii, M poBUX TEXHOJIOTIN Ta CyCHUIBHUX TpaHchopma-
1iil. [HHOBAIIIIHI MpolIecH B CIIOBOTBOPEHHI YKPATHCHKOT MOBHU — 3aKOHOMIPHHM HACHIIOK PO3BUTKY
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CYCHUIbCTBA, HAayKH, TEXHIKH, IU(PpoBUX KomyHikaliil. CydyacHa ykpaiHCbKa MOBa aKTMBHO IIOIO-
BHIOETHCSI HOBUMU JICKCUYHUMHU OIMHUISIMH, SIK1 YTBOPIOIOTHCS SIK HA OCHOBI BIIACHUX CJIOBOTBIPHUX
pecypciB, Tak 1 IUIAXOM ajianTaii iHIIOMOBHHX 3a1l03U4eHb. BUCoka MpoyKTUBHICTH CIIOBOTBIPHUX
MoJiesnieil CBIIYUTD MPO 37aTHICTh YKPaiHChKOI MOBH OIIEPATUBHO pearyBaTH HAa HOBI KOMYHIKaTHBHI
norpelu, 30epiralouu Mmpu IbOMY CBOIO HAIlIOHAJbHY CBOEPINHICTH. [HHOBaLIHI TpollecH B CIIO-
BOTBOPEHHI YKpPATHCHKOT MOBU — 3aKOHOMIPHHMH PE3yJbTaT ii PO3BUTKY Ta pearyBaHHS Ha Cy4acHi
cycnuibHi 3MiHU. HalO1IbI NpOAYKTUBHUMHU 3aJUINAIOTHCS adikcallis, CIOBOCKIAIAHHS, AepUBaA-
1is BiJ abpeBiaTyp, TBOPEHHs (PEMiHITUBIB 1 32aCBOEHHS 1HIIOMOBHUX ejeMeHTiB. HoBi coBOTBipHI
MoJieNni 3a0e3MevyloTh AMHAMIYHE MOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJaly, MiABHILYIOTH BHUpPaXKaJbHI
MOXJIUBOCTI YKpPaiHChKOI MOBH Ta CHPUSIOTH Ii MONANBIIOMY PO3BHUTKY. IlepcriekTuBa mopaibImx
JOCTI/IKeHb T0JISATa€ B KOMIJICKCHOMY BUBYEHHI JMHAMIKU CJIOBOTBIpHUX IHHOBAaLIN y pi3HUX ce-
pax (yHKLIOHYBaHHS yKpaiHChKOI MOBH, aHaJIi31 IXHBOI HOPMAaTHUBHOI Koau(ikawii, ocobnuBocTei
ajanTanii HOBITHIX 3all03UY€Hb, JOCIIPKEHH] BIUIMBY LU(POBOI KOMYHIKAIil, COI[IaIbBHUX MEpEeK
1 ITyYHOTO IHTEJIEKTY Ha (POPMYyBaHHS HOBHX CIIOBOTBIPHUX MOJIEJICH Ta TEHCHIIIH PO3BUTKY Cydac-
HO1 yKpaiHCBHKOI JIITepaTypHOT MOBH.
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npogecopra kaghedpu ykpainosnaecmea ma ginocogii

JIvgiscoro20 HAYiOHATbHO20 MeOUYH020 YHigepcumemy imeni Januna I anuybrozo

BigoOpa3uTty HOBITHI JOCATHEHHS MEAWYHOI HAyKH Ta PENPE3CHTYBAaTH CHEH(]IKy MOBHOI KapTHHU CBITY
JKapsi-HyTPUITIONOTa MOKIMKaHa YBIAMOBIIHEHA TEPMIHOJIOTIA SK JMHAMIYHA CHUCTEMa CIelialbHUX HaHMeEHY-
BaHb. MeTa cTarTi — 3AIHCHUTH OITUC TEPMIHIB 3 HYTPHUIIIOJIOTI] K BaXKJIMBOTO iHCTpyMEHTa (haxoBOTO MHUCICHHS
Ta (paxoBOi KOMyHiKamii, CKITaJHUKAa MOBHOI KapTHHHM CBITY JIKaps, 3 SICYBaTH IXHIO POJIb Y KOHIIENITyasi3alii 0io-
MEIMYHUX 3HaHb MO 310pOBe XapuyBaHHs. OKpecieHa MeTa nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAaHb: YBUPA3HUTH
MiCIle TEPMiHIB 3 HYTPHIIONOTIi 3-TIOMDK 1HIIOI CHeiadbHOI JIEKCUKH Tally3li OXOPOHHU 37I0pPOB’Sl; CXapaKTepu3y-
BaTH OCHOBHI THUIH aHAJI30BAaHUX TEPMiHIB; IPOCTEKUTH LUISXU ITOMOBHEHHS TEPMIHOCHUCTEMH 3 HYTPHIIIOIOTI]
y CydJacHii yKpaiHCBKiii MOBI; 3’CyBaTH pOJb CIICIIAIbHOI JEKCUKH y (OpPMYyBaHHI CIIOCO0y MHCIECHHS it BepOa-
mi3armii KapTHHU CBITY JiKaps-HyTpHIioaora. [kepeabHoo 0a3010 pO3BiIKK CIYTYIOTh CydacHi yKpaiHCHBKOMOBHI
HAyKOBI Tpari 3 HyTPHUIIOIOTii, MEINYHOI TEPMIHONOTI1, KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH (KOHIIENITyanbHa MeTagdopa), a
TakoX (haxoBi MeANYHI CITOBHUKH. O0’€KTOM JOCTIHKEHHS € TepMiHOCHCTEMa cydacHoi HyTpumionorii. [Ipeamer
JOCITKEHHS — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI, TEMaTHYHI Ta KOTHITHBHI 0COOJMBOCTI TEPMiHIB HYTPHUIIIOJNOTIT SIK 3aC0-
0iB pempe3eHTallil MOBHOI KapTHHHU CBITy Jikaps. Pe3yapraTn HayKOBOTO MOIIYKY 3aCBIAYMIIH, IO TEPMiHOCHC-
TeMa 3 Hy TPHIII0JIOTii chopMyBaiacs Ha MOMEXKiB 1 MeIMIIMHY, 610XiMii, Pi310J0Ti1, AIE€TONOTIT, TACTPOSHTEPOIIOTII,
CHJIOKPHHOJIOT1], TEHETUKH Ta TPOMAICHKOTO 3/I0POB’sI. BCTaHOBIICHO, 110 TEPMiHN HYTPHUIIIOIOTI] BIIOPSAKOBYIOTh
(haxoBi 3HAHHA JIKapsl Ta YMOKJIMBIIOIOTH KaTETOPHU3AIlii0 KJIIHIYHUX SBUII, @ TAKOXK BUKOHYIOTH CUTHi(hiKaTUBHY
ponb. HaromomeHo, 1o MOBHa KapTHHA CBITY JIKaps PENPe3CHTYE CyKYIHICTh CIICIialbHUX 3HAHb, CUCTEMY IIPO-
(heciiHUX IIHHOCTEH, OpIEHTOBAHMX HA IHJMBIAYyaIILHUH IMiJIXiJl A0 TAIi€HTa Ta MPONEIESBTHYHY CIPSIMOBAHICTh
Cy4acHOI MEIMYHOI MPAKTUKHU B YKpaiHi. TepMiHN HyTpHUIioJOTii € BepOaTbHIMI MapKepaMu IIi€i CHCTEMH 3HAHb,
YBIMOBIHIOIOTH Cy4YacHi TEHICHIIIi PO3BUTKY MEIMYHOI HAyKH i CYyCHUIBHOTO 3aIIUTY Ha 3M0POBUI CHIOCIO JKUTTS.
3aiificHeHO aHaNi3 OCHOBHUX TEMAaTWYHUX TIPYI TEPMiHIB, 3-TIOMDXK SIKHMX HA3BH MOXKMBHUX PEUOBHH, O10JOTTUHO
aKTHBHUX CIIOJyK, META0OMIYHNX MPOIIECIB, XapIOBUX MozeneH, GyHKIIHNX MPOIYKTiB, MATONOTIYHUX CTaHIB,
OB SI3aHMX 13 XapuyBaHHSAM, 1 METO/IB OIIHIOBAHHS HYTPHUTHBHOTO CTaTycCy. 3’sICOBaHO, II0 iCTOTHHWH BIUIMB Ha
PO3BHUTOK Cy4acHO! YKpaiHChKOI TepMiHOJIOT1 HYyTPHIIIONOTIi Ma€e aHTIIOMOBHHUH HayKoBHH IUCKypc. Lle akTyaizye
notpely B yHi(iKaIlil ykpaiHCbKHX BiJIIOBITHHUKIB Ta BIOPSIKYBaHHS Tay3€BOT TEPMIHOCHCTEMH Ha HAI[iOHAIBHIN
oCHOBI. BucHOBKH. TepMiHM 3 HYTPHUITIONOTI] YBIAMOBIAHIOIOTH CyYacHI HAYKOBI 3HaHHS PO B3aEMO3B 30K Xap-
4qyBaHHS, OOMiIHY PEYOBHH 1 371I0pOB’s, HOpMYIOTh (paxoBe MHUCIICHHs Ta 3a0€3MeUyIOTh Ji€Be MpodeciiHe CIiIKy-
BaHHS, a TAKOXK € BAKINBIMHU BepOATbHIMH PENPE3eHTAaHTAMI MOBHOI KapTHHHM CBITY Jikaps. [lepcrnextuBHIMHU
€ KOMIUICKCHUIA aHaJi3 yKpaiHChKOi TEPMIHOCHCTEMH HYTPHIIIOJOTIT, JOCTIKSHHS MTPOIeciB ii ctanaapTu3aiii ta
0COONMMBOCTEH (PYHKITIFOBAaHHS B Cy4aCHOMY YKPaiHCbKOMOBHOMY MEIUYHOMY JIUCKYPCI.

KirouoBi cjioBa: HyTpuIionorisi, TepMiH, MEIUYHA TEPMIiHOJIOTISl, MOBHA KapTHHA CBIiTY, MpodeciiiHa MOBHA
KapTHHA CBITY, JIiKap, MCAWIHNHN TUCKYPC, JIHMBOKOTHITUBHUHN MiJXid, TEPMiHOCHCTEMA, (haXOBa KOMYHIKAITisL.

Unified terminology, functioning as a dynamic system of specialized terms, serves to reflect the latest advances in
medical science and to represent the specific linguistic worldview of the physician nutritionist. The aim of this article
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is to examine nutrition terminology as an essential instrument of professional thinking and communication, as well
as a component of the physician nutritionist’s linguistic worldview, and to determine its role in the conceptualization
of biomedical knowledge related to healthy nutrition. To achieve this aim, the following objectives were pursued:
to define the place of nutrition terminology among other types of specialized healthcare vocabulary; to characterize
the main types of nutrition terms; to trace the development and enrichment of the nutrition terminology system in
contemporary Ukrainian; and to clarify the role of specialized terminology in shaping the professional mindset and
verbalizing the physician nutritionist’s linguistic worldview. The source base of the study comprises contemporary
Ukrainian-language scholarly publications on nutrition, medical terminology, and cognitive linguistics (particularly
conceptual metaphor theory), as well as specialized medical dictionaries. The object of the study is the terminology
system of contemporary nutrition. The subject of the study is the structural, semantic, thematic, and cognitive
characteristics of nutrition terms as linguistic means of representing the physician nutritionist’s linguistic worldview.
The results of the study demonstrated that the terminology system of nutrition has evolved at the intersection
of medicine, biochemistry, physiology, dietetics, gastroenterology, endocrinology, genetics, and public health. It
was established that nutrition terms organize the physician nutritionist’s professional knowledge, facilitate the
categorization of clinical phenomena, and perform a significative function. The study emphasizes that the physician’s
linguistic worldview represents not only a body of specialized knowledge but also a system of professional values
oriented toward evidence-based medicine, a personalized approach to patient care, and the preventive orientation
of medical practice. Nutrition science terms function as verbal markers of this knowledge system, reflecting current
trends in medical science and the growing social demand for a healthy lifestyle. The principal thematic groups of terms
have been analyzed, including the names of nutrients, biologically active compounds, metabolic processes, dietary
patterns, functional foods, nutrition-related pathological conditions, and methods of nutritional status assessment.
The study also demonstrates that the development of contemporary Ukrainian nutrition science terminology is
significantly influenced by English-language scientific discourse, highlighting the need to standardize Ukrainian
equivalents and systematize the branch-specific terminology. Conclusions. Nutrition science terms constitute
important verbal representations of the physician’s linguistic worldview, as they reflect contemporary scientific
knowledge about the interrelationship between nutrition, metabolism, and health, shape professional thinking, and
ensure effective professional communication. Further research should focus on a comprehensive linguocognitive
analysis of the Ukrainian terminology of nutrition science, the processes of its standardization, and the peculiarities
of'its functioning in contemporary medical discourse.

Key words: nutrition science, term, medical terminology, linguistic worldview, professional linguistic worldview,
physician, medical discourse, linguocognitive approach, terminology system, professional communication.

IMocranoBka nmpodaemu. [1i10CHOBOIO yTBEpPKEHHSI HOBUX OIOMEIMYHUX HAMPSIMKIB, YBIIIOBII-
HEHUX MUTAHHIM 3JI0POBOTO CIIOCO0Y YKHTTS, PaIlilOHAILHOTO Xap4dyBaHHS CTaJjla 3MiHA y CYCIIIbCTBI
KapTHHHU IIHHOCTEH, B SKIM HAJEKHE MICIIe TTOCiIa mpodiieMa 3arnobiraHHs XBopoOam, a He TXHE JTKy-
BaHHJ SIK HACIIJIOK HEA0AJIOT0 CTaBJICHHS 10 37I0POB s, HETIPABMIIBHOTO, He30aJIaHCOBAHOTO, HEAOCTAT-
HBOTO 200 HAIMIPHOTO XapuyBaHHs (BUKIIMKAE OXKUPIHHS, IIyKPOBHA AiabeT Ta aHemito) [mop.: 1; 2; 3].
ToMy y cydacHii MemW4HIN HayIll Ta MPAKTHIIl HYTPHINOJOTIS MOCITaE IeAaii Ba)IJIUBIIIE MICIIE.
Mo>eMO MOBUTH TIPO T€, 110 O10MEANIHUHN JUCKYPC YCYTHUB HOBY CUTHI(hiKaTUBHY JIEKCHKY Ha ITO3Ha-
YEeHHsI TIOHSTHh HYTPHINOJOrii, 610XiMii, I€TOJOrI], a TAKOK TEHETHKH Ta MPEBEHTHUBHOI MEIUIIMHHU,
a 1Ie, CBOEI0 YEeProro, CTajo 3acajior A0 MOBHOI KOHIENTYyali3amii cBiTy jJikaps. Hapasi ¢yHkiiiiHa
POJTb TEPMIHIB 3 HYTPHIIOIOTI] BUKOHYE 3HAYYILY POJb Y BepOasizallii i JeKCHYHOMY ONPHUSBHEHHI
MOBHO1 KapTHHY CBITY JIiKaps 1 He 0OMekeHa poJLTo OyTH 3ac000M Yy (haxOBOMY CITUIKYBaHHI UM JIAIIIE
HAKOIMYYyBaTH HAYKOBI 3HAHHS PO Xap4dyBaHHs, 3710pOB’s Ta (PyHKITIFOBaHHS OpTaHi3My JFOIUHU.

[IpoGnema cTynirOBaHHS MEIUYHHMX TEPMIHIB Yy JIIHTBICTHII HE HOBa. B30opyemMo Ha HaykoBi po3-
Binku O. binku [4], B. binoyc [5], A. lanbkiB [7], T. €menxo [9; 10]. O6mmp nmopymieHoi mpooie-
MaTHKH BKa3y€ Ha Te, IO MONPHU 3pOCIy yBary 10 MEIHYHUX TEPMIiHIB 3arajioM, B yKpaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI 3QJIMIIAETHCS 11032 YBArOK TEPMIHOCHUCTEMA Tay3i OXOPOHHU 3/I0POB’S, sIKa aKTUBHO
po3BHHYNACS Y XX CTOJITTI, — HyTPHIIIOJIOTIS, & TAKOXK OIHC TOTO, SIK (POPMYETHCSI CIIOCIO MHUCIICHHS
MEIUYHOTO (haxiBIls BKA3aHOI Taiy3i.

Tox, aKTyanbHICTH Ii€i CTATTI CIIPUYMHEHA MOTPEOOI0 PIZHOPIMHOTO CTYAIFOBAHHS CHEIiaTbHOI
JIEKCUKH CYy4acHOI YKPaiHCHKOI MOBH Tally31 HYTPHIIIOJIOTIT; OMKMCY KOTHITUBHUX MEXaHi3MIB ITiJ] 4yac
BepOasmizarii iHbopMaIlii mpo 3I0poBe XapuyBaHHS K (parMeHTa MOBHOI KapTHHHU CBITY JIiKaps-
HYTPHIII0JIOTA.
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AHaJi3 0CTaAHHIX AOCTiIzKeHb i MyOJikamiii 3acBiTunB, 110 34e01LTHIION0 MOBO3HABIII CTYIIIOIOTH
CTPYKTYpY, CEMaHTHKY, CIOBOTBOPEHHs (DYHKIIIOBAaHHA y OIOMEAMYHOMY JUCKYpCl MEIMYHOI Tep-
MiHoJorii 3aramoM. Li po3BiAKH SKOIOCH MIpOIO CTOCYHOTBCS 1 HYTPHIIIOJOTIYHUX TEPMIiHIB TAKOXK.
Tak, cneundini 6araTOKOMIIOHEHTHHUX 1 OIHAPHUX TEPMIHIB SIK MPOAYKTUBHHUX MOJEIEH BTOPUHHOI
HOMiHaii B 010JI0TIUHI TEpPMIHOIOTIT MPUCBSYEHI HAYKOBI CTATTI KaHIUAATKH (DITOJIOTIYHUX HayK,
noueHTku 3 [lonrasu Onenn binku [4; 8]. Bomogumup binoyc, npencraBHUK JKUTOMHPCHKOT JIIHTBIC-
THUYHOI IIIKOJIH, 3/IHCHUB aHaji3 (PyHKIIIOBaHHS MEIMYHUX TEPMiHIB Y HAYKOBOMY TEKCTi Ta BHU3Ha-
YHB IXHIO pOJb Y (paxoBoMy crikyBaHHi [S]. OcoOIMBOCTI CIOBOTBOPEHHSI MEAWYHOT TEPMIHOJIOTII,
HacaMIiepe/l BAKOPUCTAHHS IPEKO-TATHHCHKUX TEPMIHOEIEMEHTIB Ta IHTEpHAIIOHAIII3MIB, JOCHTIKY€E
A. JlanbkiB [7]. KorniTueHi MexaHi3MHU ()OpMyBaHHS MEIUYHUX TEPMiHIB, POJIb KOHIETITYyaIbHOI MeTa-
¢dopu y kareropuzanii (paxoBUX 3HaHb 1 PyHKIIIOBaHHS CIEiaIbHOI JEKCUKU B MEAUYHOMY JTUCKYPCI
BUCBITIIEHO Yy Tiparsix T. €menko, H. OBuapenko Ta O. Xopomys [2; 9; 10; 11].

Binbiry KiIbKiCTh PO3BIZOK MPUCBSIUEHO MEIUKO-010JIOTIYHUM MMUTAHHSAM HYTPHUIIONOTii. 30Kkpema
O0IIUp AOCIIPKEHb OXOILTIOIOTH HAYKOBI CTATTI PO POJIb XapuyBaHHs y MPOQiIaKTHIII 3aXBOPIOBAHb,
¢bi3nuHii peabimiTalii Ta BiTHOBIEHHI pi3HOPiqHUX (PyHKUiN opranismy [1; 2; 3; 12]. HaromicTs MOB-
HUI BUMIp MPOOIeMH 3aJTUINAETHCS 1103a yBaroro JiHrBicTiB. e He Bukimkae nonusy. [limocHoBOIO
IIBOTO € T€, 110 I1e, 110 MepIIIe, MOPIBHIHO HOBA HayKa, a MO JIPyTe, OCATHEHHS TEPMIHOCHCTEMH HYTPH-
IIOJIOTIT CKJIATHE 3aBIaHHsI yepe3 il MeKOBICTh 3 IHITUMHU TaTy3ssMUA OXOPOHHU 37I0POB’SI, OB’ I3aHUMH
3 mpoOiieMaMu 3I0pOBOTO XapdyBaHHS. HuHI y 3akiagax BUIIOI OCBITH YKpaiHM aKTHBHO 3ariovar-
KOBYIOTh HOBY CIIEIiaJIbHICTh 3 HYTPHIIOJOTi, YIIPOBA/KYIOTh YBIIIOBIAHEHY OCBITHIO IPOTPaMmy,
a TepMIHOCHCTEMa ITi€l ramy3i i 1oci He cTaljia MPeIMETOM CIEliaIbHOTO JIHIBICTUYHOTO A0 CIIPKEHHS.

Meta cTaTTi — onmcaTH TEPMiHHM 3 HYTPHUINOJIOTII SIK CKJIaJHUKIB 01OMEANYHOTO JUCKYpPCY Ta
BepOaJIbHUX MapKepiB MOBHOI KapTHHU CBITY JIKaps-HYTPHIIOIOTa; TUIIOJIOTI3yBaTH X 3a CEMaH-
TUYHUMH, CTPYKTYPHO-TPaMaTUYHUMH, €TUMOJIOTIYHUMH O3HAKaMH ¥ y3acaJHUTH KOTHITHBHI Ta
¢byHKLIHHI 0cOOIMBOCTI 3 METOIO (popMyBaHHS (HaXxO0BOI METUYHOT KOMYHIKAIlii Ta KOHIENTyai3arii
3HaHb MPO 37J0POB’S Ta XapuyBaHHS JIIONAWHHU.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. Y HayKoBii JIiTepaTypi MOHSTTS «HYTPHIIOIOTISDY JOCITITHUKH
BU3HAYAIOTH 10 pi3HOMY. 3aBiayBauka kadeapu ¢izuuHoi peadiniTamii i 3mopos’st HamionansHoro dap-
MaIleBTHYHOTO yHiBepcHuTeTy jaoueHTka ['anHa Tamokancbka y po3Binmi «@Pi3uuHa pealimitariis Ta
HYTPULIOJIOTISA: IHTErPOBAaHUHN MiAXiJ 0 BiHOBIEHHS (DYHKIIN CHCTEM OpraHi3My» 3alporoHyBaja
Taky aedininito: «HyTpuriionoris — e Hayka Ipo XapuyBaHHs Ta HOTO BIUIMB HA OPTaHi3M, siKa po3-
poOIsie iHAMBI Ty aTbHI ITAHU XapyyBaHHS TS M ITPUMKH 370POB’ s, BITHOBIECHHS MiCIIs 3aXBOPIOBAHb
a00 mokpamieHHs (Gi3nYHUX MoKa3HuKiB» [3, c. 175]. [Ipodecop Bonomumup ['HaTyImko MOBHUTH 1po
HYTPHULIOJIOTIIO SIK Cy4acHy MUKIMCIUIUIIHAPHY HAyKy, 10 BUBYA€E TOKUBHI PEUOBHHH, iXHIN BIUIUB
Ha OpraHi3M JIIOIUHHU, IPOLIECH 3aCBOEHHS 1K1, a TAKOXK POJIb XapuyBaHHS y 30epeKeHHI 3J0POB’ s Ta
npo¢iTaKkTHIll 3aXBOPrOBaHsb [ 1, ¢. 162]. I Mu moromkyeMocs IUTKOM 13 BUCIIOBICHOKO TYMKOIO.

Amnaumi3 mKepenbHoi 6a3u [1; 2; 3; 12] 3acBiAuuB, 0 TUTOMY KUTBKICTh JISKCHYHUX OJMHUIL aHA-
J130BaHOT TEPMIHOCHCTEMH CKJIAIAl0Th TEPMIHHU, YTBOPEHI HAa OCHOBI JIATUHCHKOI Ta TaBHHOTIPEIILKOT
MOB. Hanpuknan: kamabonizm, iMyHoMOOYIAYis, AHMUOKCUOAHM, 0emOKCUKayis, npoodiomuk, €yoio-
muk, mema6bonizm, Ta iH. Ha MixkHapoaHuit xapaktep popMyBaHHS MEIUYHUX TEPMiHIB TAKOXK BKa3y€e
MIPEJCTaBHUK YKTOPOJCHKOI JIIHTBICTUYHOT ko AHApi JlanpkiB. Jlocnignuk Haronomrye: «MoBa
MEIUIUHA — 1€ CKJIaJHA TePMIHOCUCTEMA, sIKa TPYHTYETHCS Ha B3a€MO3B’A3KaX Pi3HUX MOB, IpO-
1ecax MHUCJICHHS Ta peasisix TOBKLUIA. MequuHy TepMiHOJIOTIIO, SIK 1 MOBY B IIJIOMY, BapTO CIpPHii-
MaTd B JIaJIEKTHYHOMY KIIIOYl y CBOIM LIJICHOCTI Ta NMEPMaHEHTHOMY pO3BUTKY. CIIOBOTBOPEHHS
MEIWYHHUX TEPMIHIB € CKJIaJHUM MPOIECOM B3a€MO3B’SI3KIB Ta CIEIU(IKM MI>KMOBHUX CTOCYHKIB»
[7, c. 100]. ETuMornoriuna icTopisi TepMiHA «HYTPHIIIONOTIS» MICTUTh JIATHHCHKE NULritio («xapuy-
BaHHS», <OKUBJICHHs») 1 Tperbke 10g0S («Hayka», «BUCHHs») KOpiHHs. Take MOXOMKESHHS € TUIIOBUM
JUTSE MEIMYIHOI Ta 010J10Ti9HOT TepMiHooTii. 111 oMWHUI YKOPIHIITUCS B YKPATHCHKY MOBY IEPEBaYKHO
Yyepe3 aHDIIHCHKY 3 JJATHHCHKOI Ta TPELbKOl MOB 1 € IHTEepHAI[IOHAIbHUMHU TEPMiHAMH, SIKi BUKOPHUC-
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TOBYIOTh y OUIBIIOCTI MOB CBiTy. Bapro 3ayBaskuTH, 1110 mpolec aHIIiizamii HUHI 0XONUB yci chepu
KHUTTS ¥ HE OMUHYB HYTPULIOJIOTTYHY TepMiHOCUCTEMY. YUMaly KUIbKICTh OMHUIIb MICTAThH KaJIbKO-
BaHi TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYEHHS 3 aHIIIHCHKOT MOBH, 1Op.: ¢hyHkyitini npodykmu (functional
foods), nepconanizosane xapuysanns (personalized nutrition), xapuosa winenicms (nutrient density),
enikemiune nasanmancennsi (glycemic load) Ta in.

CyuinbHe 00CTeKeHHSI TEPMiHIB 3 HyTPHILIOJNOrii HA OCHOBI JIEKCUKOTpagiuHOi pO3BIAKH yKpaiH-
CBKOI0 BUeHOro-0ioximika npogecopa Jleonina Kanpenssaua 3 Onecu «Hytpumionorisa. Tepminosno-
T'YHUI CIIOBHUK OCHOBHUX IOHSTH 1 BU3HAUEHBY [2] YMOKIMBUIIO BUCHOBYBATH: TIONPU TE, 110 B PO3-
IJIAyBaHIi TEPMIHOCHCTEMI YMMAJO 3al03UYEHb, il OCHOBY BCE X CKJIQJAIOTh MUTOMO YKpaiHCBHKI
TEPMIHH, TAKI SIK: XAPUYEAHHS, idca, NONCUBHT PEHOBUHU, XAPYO6a YIHHICMb, XAPY06i 60JI0KHA, 00006a
HOpMa, eHepeemuyHa YiHHicmyb, 0OMIH PedO6UH, HAOMIPHA MAca Mind, HeCmaya NOHCUGHUX PEUOBUH.
I e He BUNaIKOBO, aKe 00 €KTOM JIOCIIKEHHS Y HyTpHLIONOrii € Tka, xapuyBanHs. B YkpaiHi, sk
MIPEACTaBHMIII arpapHOi KyJIBTypH, KyJliHapHa 1 CLIIbCHKOTOCIIOIapChKa JIEKCHKa (hopMyBasiacs TUCSUO-
mrtTsMU. | choro/Hi, KoM BiiOyBa€eThCs MPOIEC MOBEPHEHHS IO PIIHUX MEPBHIB, 10 HAIIOHAJIHLHOTO
croco0y MUCIICHHS i OMOBJIEHHSI CBITY B yciX cdepax (y (paxoBiii MOBI HYyTPHUIIIOIOTa TAKOX), 3aMICTh
1HO3EMHHX CJIiB YaCTO HAYKOBII 1 (paxiBIli 3 HyTPULIIOIOT] BXXHBAIOTh 3p0O3YM1JIi TUTOMI BiIOBITHUKH:
«XapuyBaHHS» (3aMICTb HYmpuyis), «0KUBHI PEUOBHHN» (3aMICTh HympicHmu), «OOMIH PEUOBUH»
(3amicTh Memabonizm), «CKIATHUKN» (3aMICThb iHepedicHmuL), <CKAUPOCTIATIOBAHH» a00 «3MEHIICHHS
KHUPOBOI Macu» (3aMICTh J1inoi3), «XapuoBUH (Xapuosa nosedinka, xapuosi 010KHA)» (3aMICTh ai-
MeHnmapHuil), «<CHepreTU4Ha LIHHICTEY (3aMICTh Kaopitnicmy). IIpoliecu omucyoTh JEKCUKOIO YKpa-
THCHKOTO TIOXO/IKEHHS: «TPABJICHHS», «3aCBOEHHS, BCMOKTYBAHHS», HACHUCHHSD.

OnucyBaHa mypUCTHYHA TEHACHIIIS, a TAKOXK Jepycudikailis yKpaiHChKo1 (hax0BO1 MOBHU CyroJIOCHA
3 HAIIMMHU TOIVIAZaMU M IEPEeKOHAHHSIMU.

VY nopanbIuX MipKyBaHHSX MPO €THMMOJIOTIIO TEPMiHIB 3 HYTPHILIOJOrii, 1IKaBO, Ha HAII TOIJISI,
MOPIBHATH, K YXKMBAIOTh BKa3aHy CIIELaJIbHY JISKCUKY B iHIIUX MoBax. [IpoimocTpyeMo MOBHUMHU
MIPUKIIAJaMHU 3 YTOPCHKOT MOBH, i€ (paxiBIli 3 HyTPHUIIIOJIOTiI BAAIOTHCS 0 BKUBAHHS YTPAIHUIIHHEHUX
YropchbKux (PaxoBUX CIiB, TOP.: «MeTadoi3M» — anyagcsere (IoCIiBHO: «OOMIH PEUOBHHY), «KIITKO-
BuHa» — €lelmi rostok (mocnisuo: élelmi (xapuosi) + rostok (BosmokHa)), «ByrieBoam» — szénhidrdtok
(szén (Byrijuisi) + hidrdt (rigpar), «xapuoBa jgobaBka» — étrend-kiegészité (nocmisHo: etrend (miera/
pexxuM) + kiegészito (IOIATOK)), «KUPU» — ZSIrok.

Sk 6auuMo, B yrOpChKiil MOBI IPOCTEXKYETHCS TEHACHIIIS IypU3MY - IIEPEKIIaly MIXKHAPOIHUX KOpe-
HiB IMTOMHUMH cJ10BaMHU. L{f0 % TyMKy yTBEpKYEMO i MU SIK 3acaHUYY JUIs (POPMYBaHHS TEPMIHOCHUC-
TEeMH 3 HyTPHLIOJIOTii y CydacHil yKpaiHChKiH JiTepaTypHiii MOBi, 610MEANYHOMY AMCKYPCi 3aTajioM.

Bin eTMMomnoriyHOro po3nisiay aHalli30BaHUX TEPMIHIB MepeiiieMo 10 IXHboi Tunonorii. Tepminu
HYTPULIOJIOTii yTBOPIOIOTH 1€papXi30BaHy CHCTEMY. 3a KpUTEpiii OparumMeMo iXHIO JIEKCHKO-TeMa-
THUYHY HAJISKHICTh Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHY OCOOJIUBICTb.

HalinponyKTUBHIIIMME € TEPMiHU, 1110 HA3UBAIOTh HOHAMMA MAKPOHympicumie (OiKu, scupu,
gyaneeoou) Ta MikpoHympieumie (simaminu, minepanu). L{s knacudikariifHa rpymna yBiAmOBiTHEHA
(dyH1aMeHTaNbHIA KOTHITHBHIA CXeMi MPOTHUJIEKHOCTEH y CBIIOMOCTI MOBLS JIKaps «KUIbKICTb /
¢bynkuis». [TouniMmo cBiii onuc TepMiHIB BKa3aHOTO MiAKACTY 3 JIEKCUKO-TEMAaTUYHOI IPYIH CIIiB, L0
Ha3UBAIOTh PEYOBUHH (Xapuosi komnonenmu ab0 HympieHmu), K1 JIOAWHA OTPUMYE 3 MPOIYKTIB.
Jlanmi MOBMMO IpO Ha3BH CKJIaTHMKIB ixki. Lle 1 He3aMiHHI pedyOBHMHH, SIKI HE CHHTE3YIOThCS OpraHis-
MOM 1 MaIOTh HAJIXOJUTH 3 1KeI0 (ACSK1 aminokuciomu 1a omeza-3, anvga-ninoeea xucioma, nouige-
HONU 3€/1eH020 Yaio, i30¢nagonoiou coi, anmoyianinu), e 1 4yKOPiAHI U1 )KUBOTO OpPraHi3My XiMiuHi
pEUOBHHU (necmuyuou, 8axicki memaini), 11e 1 610JI0TTYHO aKTUBHI J0OABKH, 110 3aCTOCOBYIOTHCS IS
KOPEKIIil XIMIYHOTO CKIIaay pariony (Hympiyesmuku), 1ie 1 100aBKH i TPOQPUIAKTUKH, MMiATPUMKH
OpraHiB Ta JIOMIOMDKHOI Teparlii, 110 MICTATh HaTypallbHI €KCTPAKTHU (napagapmayeemuxu), e 1 ixa,
sIKa KpIM Xap4oBO1 IHHOCTI, MICTHUTh KOMIIOHEHTH IS 3HIDKCHHS PU3UKY 3aXBOPIOBAHb Ta MOKpAILy-
I0Th 3[I0POB’sI JTFOAMHU, TaK 3BaHi (YHKYIUHI NPOOYKMU.
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[IponyKTUBHMMU € CIIELialbHI CJIOBa, IO CUTHI(IKYIOTh MeTaboiyHI Ta (i3i0JI0TiuHi npoyecu,
XxX60poou (kamabdonizm, 6io0ocmynHicms, HympimueHULL CMmamyc, aHabonizm, Memabonizm, 20Meoc-
mas, enepeemudHull OANAHC, OHCUPIHHA, YyuHea, Yykposuu diabem Il muny). BoHu CKIaaaloTh Opyry
IpyIy HITPULIOIOTTYHUX TEPMiHIB. Y CEMaHTHULI IUX TEPMIHOIMHMIL ONPUSIBHEHE YSBICHHS JIiKaps
PO OPraHi3M sIK IPO CUCTEMY M Y CEMaHTHIII [IEPEeBaKa€ MPOLECYaTbHICTb 1 IUHAMIYHICTb.

MeHI1I YUCTICHHOIO, TOPIBHIHO 3 MEPIIUM 1 JPYTHM KJIacH(PiKaIiiiHUM KIacTepOM, € TPETS JIEKCHUKO-
TEeMaTU4YHa Ipyna HYTPULIOJIOTTYHUX TEPMiHIB, 10 CUTHI(IKye KIIHIYHI 1 JIarHOCTUYHI KOHIIECTITH,
a TAaKOXK IHCTPYMEHTH OLIIHIOBaHHS Ta HOPMYBaHHS (iHOexc macu mina, enikemiunull inoexkc, oegiyum,
2inepsimaminos).

HasBu mieTonoriyHux crpareriii (cupoidinms, kemocenna diema, inmepsaivHe 20100Y8aAHHS, JIK)-
8anbHe Xapuy8amHs, pO30LTbHe Xapuy8aHHs, AlbIMEPHAMUEHE XApUYBaHHs, 6e2emapiaHcmeo, JiKy-
8aNbHO-NPOGIiNaKmuyHe 20100Y6aHHs) — OCTAaHHS IpyIia HyTPULIIOJIOTTYHUX TEPMIHIB.

Kopmyc 6ioMequyHOro AUCKYypCy, OKpiM TEpMiHIB, OXOIUIIO€ HOMEHKJIATypHI Ha3Bu. Jlo HUX yHa-
JISKHIOKOTh CTaHApTU30BaHi HA3BU XIMIYHUX PEYOBHUH, iXHIX (OpM Ta O10JOTTYHHUX CIIOIYK, @ TAKOXK
dapmaneBTuuHi nipernaparu (pemunon (Bitamin A), miamin (B1), puboghnasin (B2), yianoxkobanramin
(B12), xonexanvyughepon (D3), maeniro yumpam, mackito eniyunam, MazHiio mpeoHam, QeHilaiami,
mpunmodghan, memionin, nizun, «Exinanes 400», «Adny6iH® Exinames @opre» Ta iH.).

Jani aHasizyeMo caMOOyTHICTh CHIeLiaIbHOT JIEKCHKU 3 HYTPUIIIOJIOTIT B aCIeKTi CIOBOTBOPY M CHH-
Takcucy. HyTpuiionoriuna TepMiHOIOT IS, K 1 1HII CHCTEMH Taly31 OXOPOHH 3/10POB’sl, TO3HAYEHA BUCO-
KUM CTYyIIeHEM IHTepHAIiOHaNi3allii Ta MPOAYKTUBHICTIO CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH 3 TPEKO-TaTHHCHKUMU
OCHOBamH (Memabonizm, npomein, niniou). [loakuieHTOByeMO yBary Ha adikcarlii rimo-, rinep-, -emisi, -03
(cinosimamines, cinepanikemisn) Ta CKIAAHUX TEPMiHAX (MiKpoHympienm, maxpoenemenm) [mop.: 5; 7).
HI1poKo yKUBaHHMH € CIIOBOTBOPUi CKJIAIHUKH IPELIBKOTO TOXOPKEHHSI, 30KpeMa MaKPO- (BEIUKHIA) —
MAaKpoHympueHmu, Mikpo- (Manuii) — Mikponympuenmu, npo- (TOTepeTHUK/ /1isl Ha KOPUCTh) — BPOGIima-
MiHu, mpe- (Tiepen/no) — npediomuxu, CUH- (Pa3oM/TIOETHAHHS ) — CUHOIOMuUKU, Tapa- (IOpyY/ToII0HMIT) —
napaghapmayesmuxu, meta- (tiicis/tpachopmartisi) — memadonimu, aHTH- (TIPOTU) — AHMUHYMPUEHTNU,
0i0- (KUTTS) — Bio0ocmynHicmy, Oi- (0araTo) — ROMIHEHACUYEeHT HCUPHT KUCTIOMU.

VYKOPIHIOIOTh TAMIICTH MOBHOI TPAAMIil CEeMAaHTUYHI AaHTOHIMIYHI BiJHOIIEHHS B i€papXii CIOBO-
TBIPHUX KOMIIOHEHTIB, TIOP.: MAKPO- / MIKPO- (Makpoeremenmu / mikpoenemenmu), ipo- /| aHTH-
(oxcuoanmu / anmuoxcuoanmu, npe-/mMeTa- (npediomuxu / memadiomuxu), a TAKO)K CHHOHIMIYHI Ta
KOMIUIEMEHTApHI 3B SI3KU: CHH- i MOJIi- (B KOHTEKCTI 0araTOKOMIIOHEHTHOCTI), mapa- i 6io- (y kiacu-
¢ikarii 6ionoriyHo aktuBHUX 100aBok (BAJl)). Tak, BepOaizyBaru iier0 00’ € JHAHHS Ta M1ICUICHHS
aii y 6i0MeAMYHOMY AUCKYPCl MOKHA 32 JIOTIOMOT'O0 TEPMiHIB «CHHO10TUKI (CyMIII PI3HUX PEUOBUH
JUISl CAHEPIeTUYHOTO €(eKTy) Ta «IMOJIITaMU MPOOIOTUKIBY (KOMILIEKC 13 0ararbox BHUJIIB KOPHCHUX
Oakrepiit). 3A1HCHUTH ONKC HATYPAJIbHUX N00ABOK, 1110 KOPUTYIOTh (DYHKIIIT OpraHiB, MOKHA 3a JIOIIO-
MOTOI0 JISKCUYHUX OJJMHUIb «IapadapMaleBTUKN a00 «0ioperyisTopmy.

Takox y 6iomMequuHOMY AUCKYpCi (haxiBLi 3 HyTPHUIIOJIOT] BUKOPHUCTOBYIOTh CKJIa/IEHI TepMiHH-
cioBocnonyueHHs [nop.: 1; 2; 3; 12]. BoHn MOXyTb y CBOEMY CKJIa/li MICTUTH JIBa CJIOBa 1 OyTU 060-
KOMROHeHmMHUMU (Xapuosi 6010KHA, MemadoniuHull CUHOPOM, JIKY8ANbHE XAP4Y8anHsl, IHOUBIOYalbHe
XapuyeauHsl, emepeis opeauizmy), abo s ckiadamucs 3 mpoox (mpukomnoneHmHi) i OiIbIIE CIIiB
(6azamoxkomnonenmni). Hanpuknan: ¢yukyiiini xapuogi npodykmu, Oi0N02TUHO aKMUBHI peyosunl,
Hecneyu@iuna pesucmeHmuicms Opeanizmy; 000064 peKOMeHO08aHA HOPMA CHONCUBAHHSA, [HOEKC
macu mina 1oOUHU, He3AMIHHI NONIHEHACUYEH] JHCUPHT KUCTOMU, HYMPULeHeMUYHI 61ACMU80CMI 0300-
posuux npooykmig.. Taki KOHCTPYKLIT YMOXKITUBIIIOIOTh TOYHO CUTHI()IKYBAaTH IMOHATTS HAyKH i repe-
JatH iH(pOpMAIiIo rary3i OXOpOHH 3/10pOB’sl.

3 MEeTOI0 eKOHOMIi MOBHUX 3aCO0IB ¥ YHUKHEHHS JEKCHYHUX HArpOMa/KeHb OCOOIMBICTIO MOB-
JICHHS JIKaps-HYTPULIIOIOTa € Y)KUBaHHA y (paxoBiii komyHikarii abpesiaryp. Taka ocoOnuBicTs Bus-
CKpaBIIIO€ HAyKOBHH CTHJIb CY4acCHOI YKpaiHChKOiI MOBH, CIIPHsI€ KOMIIAKTHOCTI O10MEAMYHOTO JUC-
Kypcy. 371e0UIbIIOr0 CKOPOYCHHIO MiJUIATaloTh CHelialdbHi MOHATTS Ta Ha3BU ycTaHOB (mop.: BAP,
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BAX/, I1®, A1, CXII, AXII, 3nX, IMT, K®A, HXII, 03X, IIXII, PX, XII, ITHXK, EIIK, AI'K,
KaTH, 00 O3HAYAI0Th MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY JIIKaps-KOMYHIKaHTA SIK IITYy4YHY, HE IPUPOJIHY.
3ayBa)KMO, 1110 MPOLIEC YCTAJICHHs TePMIHOIOTIT TpUBae 1 Aoci. Tak, y IpaKTUKy BBIMIIIO MOHATTS
«cneunianbHi XapuoBi npoxyktu» (CXII), 10 NOCTYHOBO MOYMHAE BUTICHATH 3 Y)KUTKY O10MEAUYHOTO
TMCKypCy TepMiH «OionoriyHo aktuBHI n00aBku» (BAJl) it 00’ eanye y cobi sik diemuuni dobasku,
npodykmu 0Jisk OIEMUYHO20 XAPUYBAHHS, TaK 1 (yHryitni xapyosi npodykmu [2]. CTpIMKHiA pO3BUTOK
MOJIEKYJISIPHUX 1 TeHETUYHUX METO/IB CTY/IIFOBAaHHS OCYTHHUB HOBI HANPSIMKU HYTPULIONOTIT (Hympuze-
HOMIKQ, Hympu2eHemuKa, 0300p0o6ia HympuzeHoMiKa, 0300posya Hympu2eHemuKxd, CHOpmueHa Hympu-
2eHoMiKa, cnopmueHa Hympuzenemuxa). | 1eit MOBOTBOpumii potiec uiie HabyBae HOBUX (OpM.

Kpim Toro, y chepi HyTpUIionOTii y)KMBaHUMHU € 1 Ha3BM CYMDKHUX Hayk 1 mpodeciid, 1o nepe-
XPECHO OB’ sA3aH1 3 MUTaHHSAMH 3J0POBOTO CIIOXKHUBAHHS 1XK1: Xapuosa Ximis, npesenmueHa Meouyund,
8a1€0102I51 OIEMONO2IA, 2I2IEHA XAPUYBAHHS, HAYKA NPO XAP4Y8aHHs, OI0XIMis, (izionozia XxapuyeanHs,
2acmpoeHmeponoeis, eHOOKpUuHoNo2is. BoHH MOXXYTh ITO3HAYATH YBIAMOBIJHEHI Taly3i 3HAHb 1 BOJHO-
yac ¢axiBIIiB, 110 KOHCYJIBTYIOTH 13 3a3HaYE€HHUX MMUTaHb.

Jlami xapakTepu3y€eMO TEPMIHU 3 HyTPHLIONOrii y MopdooriunoMy BUMipi. BoHH cayrytoTh Hay-
KOBI{ TOYHOCTI 1 JIOTIYHOCTI BUKJIaLy iH(popMmarii y 6iomequuHoMy JucKypci. BucHoByeMo: O11b1IiCTh
CreLiaJIbHUX HAa3B € IMEHHUKaMH a00 TePMIHOJOTTYHUMH CIOBOCHOIYYEHHSIMH, 110 HAa3UBAIOTh Hay-
KOBI IIOHSITTS, IIPOLIECH, BIACTUBOCTI, HAIIPSIMU XapuyBaHHS Ta MPpodeciiiHi KOHIETITH.

Ha nam nomsin, notpeOye okpeMoi yBaru i po3misl HyTPUIIOIOTIYHUX TEPMIHIB Y KOTHITUBHOMY
acriexti [mop.: 9; 11; 13]. ®axiBumHA 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH AoneHTka Haranis OB4apeHKo CIyIIHO
3ayBaXKye, 10 «CHOTO/IHI CKJIaacs JyMKa, 3a sSIKOro (paxoBa MOBa BioOpakae KOTHITUBHI CTPYKTYpPH, SIKi
ICHYIOTh Y B3a€MO3B’SI3KY 3 JIIHTBICTHUHUMH CTPYKTYPaMH, a METaOPUUHICTh HAYKOBHX TEPMiHIB MOTH-
BYETBCS HE JIMILIE 3arajJbHONTIHIBICTUYHOIO TEHJICHIIIEI0 PO3BUTKY MOBH HAyKH, aje i MeTa(opHyHICTIO
mucieHss» [13, c. 111]. CyronocHy QyMKy BHCIOBWIA MPEACTaBHULS JKUTOMUPCHKOI JITHIBICTUYHOT
mkonmu Onbra Xopouryk y crarti «KoHuenrtyanbHa Metadopa: akTyaitbHi 3acay JTOCTIIPKEHHS», TOpP.:
«OCHOBHUMHU TEpelyMOBaMH KOTHITUBHOTO IiJIXOTY 10 BUBYCHHsS MeTa(opH CTaIU MOJOKEHHS Mpo il
MEHTAIBHUN XapakTep (OHTOJOTIYHUIA ACTIEKT) 1 Mi3HABAJILHUN MOTEHIIAN (eMMiCTeMONIOTIYHUN aCTIeKT)
[11, c. 223]. MoBHa KapTHHA CBITY JIKapsa-HyTpHULionora GopMyeThCs SIK €IMHa cucTeMa iH(opmarlii, 1o
MICTHUTB BJIaCHE HAyKOBI, (hax0Bi Ta KOTHITUBHI KOMIIOHEHTH. BinoOpaxaru ysBICHHS PO XapuyBaHHS SIK
YUHHUKA 3710pOB’s, PO MPOMNEAEBTUKY Ta JIKyBaHHS IMOKJIMKAaHA cCaMe TEPMIHOCUCTEMA 3 HY TPHUIIIOJIOT].
DyHKIIIHO BOHA BUKOHYE POJIb CREYIANi308aH020 (hpazmenma meouuHoi Konyenmocghepu. Bouesunnb
HYTPHILIIOIOTIYHA TEPMIHOJIOTIS € Hapa3i IHCTPYMEHTOM HOMIHAIlIi Ta BOAHOYAC 3ACO00M KOHUEnmyaii-
3ayii: 3a TONIOMOTOIO JJOCIIIIKYBAaHOI CHIELIaIbHOT JICKCHUKH JIiKap BepOaIbHO 3/1ICHIOE CTPYKTYPYBaHHS
KJTIHIYHOT peajibHOCTI, TIyMauuTh (i310J0T14H1 nporecH Ta popMye CBOi MOPaAau IS Mali€HTIB. 3ayBa-
KHMO, 1110 Y CBOTi cTarTi « KOrHITMBHI MEXaHI3MH YTBOPEHHS MEAWYHHUX TEPMiHIB: KOHIIENTYyallbHA METa-
dopa» [9] nokmagHO 3AIHCHIOEMO OIUC BKa3aHOTO (peHOMEHa.

BuokpemiitoeMo HHU3KY MEHTAJIBHUX CXeM (KOHLIENTyaJlbHUX MeTadop), sKi CTPYKTYPYIOTh MUC-
nenns gikaps-ayTputionora: 1) AEDGIIUT AK BTPATA: necmaua, sucnasicenns, 2) OPTAHI3M K
MEXAHI3M: 6anauc, pezynayis; memabonizu, 3) KA K PECYPC / IIAJIUBO: euepzis, kanopii,
sumpamu. Taki MeTadopH MOJNETUIYIOTh TIyMadeHHs CKIaJHUX O10XIMIYHUX MPOLECIB 1 BUKOHYIOTh
Mi3HaBaJIbHY (PYHKIIIIO.

[Iparmarnunuil BUMip (QyHKIIIOBaHHS TEPMiHIB 3 HYTpULI0JIOri] y O10MEeAUYHOMY TUCKYpPCi BKa-
3y€ Ha IXHIO CTPOKAaTy poib. BuokpemmtoeMo necsth BUSBIB. Sk i Oynb-sika crieliajgbHa JIEKCHKa,
TEPMIHH 3 HYTPHUIIONOTii 1) HA3UBAIOTh MOHATTS HAYKU (MAKPOHYMPIEHMU, MIKPOHYMpPIEHmMU, 0io-
oocmynnicms) — HomiHamuera (PyHKIS, 2) OMPHUSBHIOIOTH 3MICT HAYKOBOTO MOHSTTS, HOro nude-
pEHLIMHI O3HAKW Ta MICLE B CHUCTeMi 3HaHb (enikemiunuil iHOekc) — cueHigpikamuena (GyHKIIIS,
3) TOYHO BU3HAYAIOTH KOHIIETITYaIbHUIN OOIIMP HAYKH i 3a0€311e4y0Th OTHO3HAYHE PO3YMIHHS TOHATTS
B HAyKOBOMY JIUCKYPCi — deghinimusna GpyHKIIis1, 4) BIOPSIKOBYIOTh TEPMIHOCUCTEMY 3 HY TPHIIIOJIOT 1]
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Ha MIATPYHTI POJ0-BUIOBUX, YACTKOBO-LIIJTICHUX Ta IHIIMX CEMaHTUYHHUX BITHOIIEHb (HYTPIEHTH —
MaKpOHYTPIEHTU — OLIKU, JHCUPU, 8Y2n1e800u; MIKDOHYTPIEHTU — 8IMAMIHU, MiHepaiu Ta iH. — cuc-
memamu3yeanvha GyHKLIS, 5) YMOXKIIUBIIOIOTE €PeKTUBHUN OOMiH iH(OpMaLi€l0 MK HAyKOBISIMH,
JKapsMU, JIETOJIOTaMH, HY TPULIIOJIOraMH, (hapMalieBTaMu Ta iHIIUMH (PaxiBISIMU — KOMYHIKAMUBHA
¢byHkuis, 6) € 3acoboM (popMyBaHHS, HAKOMMYEHHS i MepelaBaHHs HAyKOBHX 3HAHb PO 3aKOHO-
MIpPHOCTI XapuyBaHHS, OOMIH PEYOBHH, NMPO(DITAKTUKY 3aXBOPIOBaHb, MOB’S3aHUX 13 XapdyBaH-
HSIM — eHoceonoeiuna GyHKLis, 7) 30upatoTh o0csar ¢axoBoi iHdopMmarlii y ramy3i HyTpHLIOIOrii Ta
3a0e3neuyroTh 11 MOIaHHs B HAYKOBUX CTY/ISX, HABYAJIbHIN JiTeparypi, MIPaKTUYHUX PEKOMEHIALIISAX
1 MEIMYHUX JOKYMEHTaX — iHghopmayitina GyHKLIs, §) CIPUAIOTH TUIIOIOT13allii Xap4OBUX MPOIYK-
TiB, HyTPi€HTIB, (PyHKIIMHUX IHIPEAI€HTIB, METOAIB OL[IHIOBAaHHS XapuOBOI'0 CTATyCy TOIIO — KAACU-
Gikayitina yukuis, 9) yHIpIKyIOTh TEPMIHU 3 HYTPHUIIIOJIOTI] i 3a0€3MeUyI0Th OTHAKOBICTH ()axoBOi
MOBH, Y3TOJKYIOTh MDKHAPOAHY Ta HAI[IOHAJbHY TEPMIHOJOTI{, IMOJIETIIYIOTh MEpeKia HayKOBOi
JiTepaTypu 3 OAHIE]T MOBH IHIIOK MOBOK — cmaHndapmu3yeanvra (pyHkiis, 10) BUKOPUCTOBYIOTH
y KJIHIYHIA OpakTUll, YKJIaJaHHI peKOMEHAAlil JiKaps-HYTPHIIONora MO0 370pPOBOrO Xapuy-
BaHHSI, TUIIOJIOT13allii MPOAYKTIB, OI[IHIOBaHHI PIBHS Xap4OBOIO CTATyCy MAalli€HTIB Ta (GOpMyBaHHs
JIepKaBHOT MOJIITUKHU Y cepi TPOMAICHKOTO 310POB’ s — pe2ynamuena (PyHKIIs.

3ayBa)KMO: TEpMiHU 3 HyTPHLIOJIOTT (MUKIMCHUILTIHAPHA HayKa) 00’ €IHYIOTh MOHSTTS 1 MEULIMHH,
1 Oloximii, 1 piziomnorii, 1 Ai€TONOTI, 1 XapUOBUX TEXHOJOTIH, a TAKOXK IPOMAICHKOTO 3710pOB’sa. BoHu
CHPHSIOTH MOIIMPEHHIO HAYKOBO OOTPYHTOBAHUX 3HAHB PO 30POBE XapUyBaHHS 3-IIOMDK HACEICHHS,
3a0e31euyr0Th KOMYHIKAIIi0 1010 3ar00iraHHs 3aXBOPIOBaHb, OB’ A3aHUX 13 XapUyBaHHSIM.

OnparirroBaHHs JpKepeIbHOI 6a3u gocmiukerns [1; 2; 3; 12] yMOKIMBUIO BUSBUTH KaJIbKU 3 POCIiii-
cbkoi MOBH (iHTepdepenuis, ayonetn). Hanpuknan: cnoocusamu 3aMicTh «BXKHUBATU 1KY»; gxcusamu
JIKU 3aMICTh «IPUAMATH JIIKWY», 8iIMAMIHONOOIOHA idica 3aMICTh «BITAMIHOBUIHA 1Kay; pO30iibHe Xapuy-
8aHHs 3aMICTh «JIpoOHE XapuyBaHH» Ta iH. YacTimie GpikcyeMo JIEKCUYHI, CIIOBOTBIPHI Ta CHHTAKCUYHI
Kanbky. Haitbip1 npobiaeMHmii piBeHb — KOIIIOBAHHS MOJENCH CIOBOCHONYUYCHb: 8MIUE HA OP2AHIZM
<> Oifl HA OP2aMI3M; CNOJMCUBAHHS IDICI <> XapuyeaHHsl, 30anancoéane xapuyeanns. IIpUduH KaabKy-
BaHHS MOJISITAlOTh y TPUBAJIOMY JIOMiHYBaHHI 4y>KOMOBHOI OCBITH, EPEKJIQJHOMY XapakTepi 3Ha4HOI
YAaCTHHHU HAaBYAJIBHOI JIITEpaTypH, Y apajieIbHOMY iCHYBaHHS 1HTEpHALIOHAIBHOI (JJATUHCHKO-aHTIIIH-
CBbKO1) Ta OCTPAASIHCHKOT TepMiHOCHCTEM. JIesiKi TepMIHM BUKOPUCTOBYIOTh PIBHOOIKHO 3 OIU3BKUMU
3a 3MICTOM MOHATTAMH (HAPUKIIAA, OiomuKu Ta eyoiomuxu), 1o MoXe NoTpedyBaTH 10JaTKOBOTO yTOY-
HeHHst [6; 12]. B ykpaiHCbKOMOBHUX TEKCTaX iHOJI BUKOPHUCTOBYIOTh aHITIOMOBHUIT Tepmin functional
food, xoua icHye HOro yKpaiHCbKOMOBHHI BIIMOBITHUK — (DYHKYIIIHI XAPUO8E NPOOYKMIUL.

He o6iiinemo yBaroo npoOiemMy po3pisHEHHs TEPMiHIB 3 Hy TPHILIIOJIOTi Ta Xap4oBOi XiMii: domiluKu,
0obasku, dodamxu. BOHU MalOTh IPUHIUIIOBO pi3HE 3HAYCHHA. SIKIO 00OasKu — e PEUOBUHH, SIKi
JIFOJIHA CB1IOMO J107a€ 3 010JI0TIYHOI0 METOI0 J10 1K1 a00 BXKHMBa€ OKpeMo (BiTaMiHM, MIHEPAJIH, aMi-
HOKHCIIOTH Y POCIMHHI €KCTPAKTH 1 MOMI.), TO OOMiuKU — 1Ie CTOPOHHI PEUOBUHH, SIKi BUIAJIKOBO
MOTPAIUISIOTH Y POIYKT, BHACIIOK HEI0AIUX TEXHOIOTTYHUX MPOLIECIB, YU MICTIATHCS B CHPOBHHI BijI
camoro noydarky. Jlekcema dooamxu Ge3n0cepeHbO He MOB’A3aHa 13 30pPOBUM XapuyBaHHIM 1 CUTHi-
¢bikye cymyTHI MaTepiaau yi JOKyMEHTHU (0ooamok 10 quiioma) [2].

BucHoBKH. [ pyHTOBHHUI OIS/l TEPMiHIB 3 HY TPULIIONONIT AK CKJIJAHUKIB 6iOMEMUHOTO JUCKYPCY
3aCBIUMB, 1110 115l TEpPMiHOCHCTEMA (POPMYETHCS 1 HA IHTEPHAIIOHAIBHIN, 1 MTUTOMO YKpaiHChKIiH Mmij-
OCHOBI. YBa)kKaeMO HEOOX1JIHUM 3Ba)KaTW Ha MUTOMO YKPaiHCHKY JIEKCHUKY 3 HyTpULIOJIOri i Bigaa-
BaTH iii mepeBary y opMyBaHHI TEPMIHOCUCTEMH CaMe Ha HaIllOHAJIbHIA OCHOBI.

[Inax yTBOpeHHs BKa3aHOI CIEIiaJIbHOT JIEKCUKH Pi3HUM (3amo3udeHHs, adikcaabHUI, OCHOBO-
CKJIa/laHHs, abpeBiallisi, CCMaHTUYHHMA, CHHTaKCHYHUH). JIGKCHYHI OMHUIIL, a 1€ IePeBAKHO IMEH-
HUKH, SIK1 MOXKYTh [IOCTaBaTH 1y BUIIA/II TEPMIHOCIIOIYK, OMOBIIIOIOTh KOHIETITYyaJIbHY KapTHHY CBITY
JKaps-HYTPUILI0JIOTa, BIOPSAKOBYIOTH 1H(OpPMALIiIO PO 30POBE XapuyBaHHs SK MEIUYHE SIBHILE,
OCYTHIOIOTh KOTHITHBHI CXeMH (KOHIENTyaldbHa MeTadopa), 3a JONOMOTIOI0 SIKHX 3I1HCHIOETHCS
OCSITHEHHS JIFOZICBKOTO OpraHi3My, Horo iHtepnpeTtauis. TepMiHu 3 HyTPULIOJIOTI] YMOXIUBIIIOIOTH
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TOYHICTH 1 PaLllOHATIBHICTh HepenaBaHHs (axoBoi iHGopmalii. Bonn (yHKIIOIOTE 1 K JEKCUYHUN
1HBEHTap, 1 SIK KOTHITUBHHUM 1HCTPYMEHT, 10 Gopmye crieunpiyHuii Moayc OadeHHs CBITY JiKapeM
Kpi3b MpHU3MY LIHHOCTEH 370pOBOr0 XapuyBaHHS. BHCHOByeMO: TepMiHOCHCTEMA 3 HYTPHIIOJIOTI]
MICTHTb y CBOEMY CKJIaJi: 1) TepMiHM HA TIO3HAUYEHHS MOHITH MAKPOHYTPIEHTIB Ta MIKPOHYTPIEHTIB;
2) TepMiHH, 1110 HA3UBAIOTh PEUOBHHHU, 5K JIFOIMHA OTPUMYE 3 MPOAYKTIB; 3) TEPMiHH, 110 CUTHi(i-
KYIOTh PEYOBUHH, HE CHHTE30BaH1 OPraHi3MOM 1 SIKi MalOTh HAJAXOIUTH 3 DkKero, 4) CrelialibpHi ClIoBa,
110 Ha3UBAIOTh MeTa0OiIuHi Ta (i3100T1YHI MPOIIECH, XBOPOOH , TIOB’sI3aH1 3 XapuyBaHHSM; 5) Ha3BU
KJIIHIYHMX 1 J1arHOCTUYHUX MOHSATh, IHCTPYMEHTIB OLIIHIOBaHHS OpraHi3My Ta HOPMYBaHHS; 6) HOMEHU
HA TMO3HAYEHHS TIETOIOTIYHUX CTPATET1M.

[TepcrieKTHBOIO 1OCIIKEHHS BOAYaEMO y KOMITJIEKCHOMY aHali31 yKpaiHChKOI TEPMiHOCUCTEMH
HYTPHIIIOJIOTIi, BUBYCHHI MPOLECIB 1 cTanaapTu3anii Ta 0cobnuBocTel (yHKIIIOBaHHS y podeciii-
HOMY MEAMYHOMY JAMCKYPCI.
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VY cTarTi NpeCTaBICHO aHali3 CUMBOJIUHUX KOAIB CBITOBOI KyNbTypU B MOETUYHIN CHAIIIUHI Jiepa yKpaiH-
cpkoro (ytypusmy Muxaiinsg CemeHka. Y JOCTIIKEHHI aKTyalli30BaHO 3aCTOCYBaHHS ICHXOJIOTOCIIPSIMOBAaHOTO
JTepaTypO3HABCTBA Ta KyJIBTYPOJIOTii, 110 JO3BOJIA€ BUSBUTU IITUOMHHI MEXaHI3MHU XYJ0KHBOTO MOJICIIOBAaHHS B
aBaHrapJHOMy TeKCTi. TBOPUICTh MUTLA PO3IIISHYTO SIK IIUTICHY €CTETUYHY CUCTEMY, CIIPSIMOBAHY Ha paJuKaibHe
OHOBJICHHS HAILlIOHAJILHOI TPaullii uepes ii JeKOHCTPYKIIiIO Ta iHTEeTpallilo y CBITOBUN KyIbTYPHHIA IPOCTIp.

OcobnuBy yBary 3ocepekeHo Ha (hyHKIioHYBaHH1 00pa3y I1’epo Sk KIIF04OBOTO CHMBOJIIYHOTO KOAY Ta XYI0%K-
HBOI MacKH, 110 JOMOMarae moeTy JUCTAHLII0BAaTHCA BiJl yCTAJEHOTO AUCKYPCY Ta TBOPUTH HOBY, IHTEIEKTYali30-
BaHy IHTUMHICTb. [loBeieHO, 110 Lel MepCoHaX, TPaHC(HOPMYIOUUCH BiJl peHecaHCHOro TpHukcTepa 10 MOIEPHOTO
repos, CTae iHAUKATOPOM OPUTIHAIBHOI YyTTEBOCTI Ta PENIPE3CHTAHTOM CKJIaTHUX TICUXIYHUX IIPOLECIB.

[IpoaHaii3oBaHO IHTEPTEKCTyalbHY B3aeMOJit0 moe3ii CeMeHKa 3 €BpONeHChKUM MHUCTELUBKUM JIaHImadToM,
30KpeMa BHSIBIEHO IMpsiMi 3B€pHEHHS a0 TBopuocTi /xonarana Csidra, Hlapns bomnepa, Enapna I'pira, Asb-
¢dpena ne Mrocce Ta iH. BaxkiuBe micie B po3BiJiLli MOCia€ OCMUCIEHHS CUHTE3Y KHBOMUCY U 1oe3ii B JOpOOKy
muTis. Jocnimkeno ¢yHKLii 3ragok mpo XynokHuKiB-HoBaTopis (Ban ['ora, ITons T'orena, Hiko ITipocmanimBii)
SIK MapKepiB pyHHyBaHHs akaJeMiuHUX 1Ia0IOHIB Ta (JOpMyBaHHs HOBOI Bi3yallbHOI MOBH (pyTypu3MYy.

Takok po3NIHYTO cHelmdiky mepeocMuclieHHsT 0iomiiHoi oOpasHocTi Ta aHTHYHHX Mi(iB (PeBekka, AmiaHTHIA,
Kpe3), siki B KOHTEKCTI aBaHTapHOI €CTETUKH HaOyBarOTh MOJIEPHOIO 3BYYaHHsI Ta CIIYTYIOTh 3aC00aMU CaMOCTBEPIDKEHHS
MUTILSI-TIeMiypra. Y3arajabHEHO, 1110 CUMMBOITIYHI Ko y CeMeHKa BUKOHYIOTh POJIb aKyMYIISITOPIB TBOPUOi eHeprii (J1i0110)
Ta 320e3Me4yI0Th Mepexi Bil eTHOrpadiuHOl 3aMKHEHOCTI J10 Mo0anbHOro MyucrenTa. HaykoBa HOBH3HA poOOTH MOJIATrae
y TIO€IHAHHI IICUXOMOETUKAIBHOTO Ta KYJIBTYPOJIOTYHOTO MiXO0/AIB 0 BUBUCHHS aBAHTapIHOTO METraTeKCTy.

KiarwuoBi ciaoBa: aBaHrapn, OEKOHCTPYKINS. IHTEPTEKCTYANbHICTh, KYJIBTYpHA IACHTHYHICTH, MuXaiiib
Cemenxo, [1’epo, mcuxoroeTika, CAMBOIIUHI KOIH, GYyTypU3M.

This article presents an analysis of the symbolic codes of world culture in the poetic legacy of Mykhail Semenko,
the leader of Ukrainian Futurism. The study applies a psychology-oriented approach to literary studies and cultural
studies, which makes it possible to identify the underlying mechanisms of artistic modeling in avant-garde texts.
The artist’s work is examined as a coherent aesthetic system aimed at radically renewing the national tradition
through its deconstruction and integration into the global cultural space.
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Particular attention is focused on the function of the figure of Pierrot as a key symbolic code and artistic mask
that helps the poet distance himself from established discourse and create a new, intellectualized intimacy. It is
demonstrated that this character, transforming from a Renaissance trickster into a modern hero, becomes an indicator
of original sensibility and a representative of complex psychological processes.

The intertextual interaction between Semenko’s poetry and the European artistic landscape is analyzed; in
particular, direct references to the works of Jonathan Swift, Charles Baudelaire, Edvard Grieg, Alfred de Musset,
and others are identified. An important part of the study is devoted to examining the synthesis of painting and
poetry in the artist’s oeuvre. The functions of references to innovative artists (Van Gogh, Paul Gauguin, Niko
Pirosmanishvili) as markers of the dismantling of academic conventions and the formation of a new visual language
of Futurism are explored.

The study also examines the specifics of the reinterpretation of biblical imagery and ancient myths (Rebekah,
Atlantis, Croesus), which, in the context of avant-garde aesthetics, take on a modern resonance and serve as means
of self-affirmation for the artist-demiurge. It is concluded that symbolic codes in Semenko’s work function as
reservoirs of creative energy (libido) and facilitate the transition from ethnographic insularity to global art. The
scientific novelty of this study lies in the combination of psychopoetic and cultural studies approaches to the analysis
of the avant-garde megatext.

Key words: avant-garde, deconstruction, intertextuality, cultural identity, Mykhail Semenko, Pierrot,
psychopoetics, symbolic codes, Futurism.

I[locranoBka mnpoOiemu. Y cyyacHOMY JIIT€paTypO3HaBUOMY JAHUCKypcl moctare Muxaiins
CeMeHKa po3MIAIaOTh SIK OJIHY 3 KJIIOYOBHUX Y (POpPMYBAaHHI YKPAiHCHKOT'O aBaHTapHOIO MHCTELb-
KOro pyxy mouarky XX cromirra. Floro TBopuicTh penpeseHTye (GpyTypu3M SIK LTiCHY eCTETHUHY
CUCTEMY, 30pI€EHTOBAaHYy Ha paJiMKaJlbHE OHOBJICHHSI XY/10’)KHbOTO MUCIIEHHS, TpaHC(HOpMALIiI0 Tpaau-
LUIHHUX KyJbTYPHUX KOJIB Ta IHTErpaLil0 YKPaiHChKOI JIITepaTypH y CBITOBHM I'yMaHITapHUN POCTIP
[1, c. 26]. BiamoBa Bia ycTajieHHX MOETHYHUX Mojesel y CeMeHKa CyNpPOBOIKYETbCS CBLIOMUM
MIEPEOCMHUCIICHHSIM HalllOHAJIbHOT TPAJMILii, 0 pealli30BaHo yepes ii AeKOHCTPYKIIIO Ta MOAAIBIIHHA
PO3BUTOK Y HOB1 €CTETUYH1 KOH(Irypalii MOAEpHOCTI.

[ToeTnyHa mpakTHUKa MUTIIS 3aCBIUY€ TIOCHIIOBHY THTEHIIIIO J10 IHMeneKmyanizayii Xyn0KHbOTo
CJIOBA, 110 MOEJIHYETHCA 3 IPArHEHHSM J10 YHigepcanizayii TOETUYHOTO BUCIOBIOBaHHS. Taka cTpa-
KyJBTYPHUH KOHTEKCT Ta (DOpMyBaHHS HOBHUX MOJEJEH KOMYyHIKallli MK aBTOpPOM 1 UMTa4eM. YHa-
CJI1JIOK LIbOTO 1HMBIyaJbHUI [ICUXOCBIT MUTLISI CHHXPOHI3YETHCS 3 00PaHOI0 MUCTELBKOIO TPAEKTO-
pi€to, 1110 IOMOBHIOE YSIBICHHS PO CBITOMIAL 1oeTa [2].

AKTyaJIbHICTh JOCII/DKEHHS 3yMOBJIEHAa HEOOXIJHICTIO aHamidy noetuku Muxaiins CemeHka
B IUIOILIKHI IICUXOJIOTOCIPSIMOBAHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA Ta KYJIBTYPOJIOTii, 10 T03BOJISIE€ BUSBUTH
IMOMHHI MEXaHI3MH XY/I0’)KHBOTO MOJEIOBaHHA. TakuM YMHOM MpParHeEMO BUSBUTH YHIBEpCaJbHI
CUMBOJIH, SIK1 0 YTBEPI)KYBaJIM IHTETpaL[il0 TBOPUOCTI [TOETa y IN0OaIbHUI JUCKYPC Ta BHECOK B YKpa-
THCbKY MOJIEpPHY IUIOLIMHY. 3ayBa)KMO, 110 HE WIETHCS PO MEHILIOBAPTICHE Oa’KaHHS «JI0POCTU» 10
eBporeiicpkoro apanrapay. Hasmaku, Muxaiiias CeMEHKO € OPTaHIqHOI HOTO YaCTHHOIO, SIKa PO3BH-
BaJIacs CyroJIOCHO 31 CBITOBUMH TCH/ICHIIISIMHU.

OpnHuM 13 TPOSIBHUKIB LIBOTO € CUMBOIIUHI KOOU C8IMO060I Kynbmypu, BAXINBI THM, 10 PENpe-
3€HTYIOTh 3HAYMMIi JJIsl JIFOACTBA KOHIICTITH, SIKI BHUSBWJIMCS TPUTEPHUMHU JIJISi BEJIMKOI KiJTBKOCTI
JrONIeH, OT>Ke aKyMYJTIOI0Th 3HAYHMM 00cAr 1116110 (Xy105kHBO1 eHeprii) [2]. OcobiuBoi yBaru norpe-
Oy€e OCMHCIIEHHS THX aCIIEKTIB HOT0 TBOPUOCTI, SIK1 OB’ s3aH1 3 TpaHC(OPMaLIi€t0 Uy TTEBOCTI, MiAHE-
CEHHSM €MOIIIITHOTO ¥ TIIIECHOTO JAOCBIAY /IO PIBHS JTyXOBHOTO Ta (DOPMYBAHHSIM IHTEIEKTyali30Ba-
HOT'0 BUMIPY €pOTUYHOrO0. Y 11bOMY KOHTEKCTI noeTruka CeMeHKa [TOCTA€E K PEeNpe3eHTallls BOAHOYAC
BHUCOKOI KyJBTYpU H KOHTPKYJIBTYPH, 110 MOEJHYE €CTETUYHUI €KCIIEPUMEHT 13 NIMOMHHUMHU [ICUXO-
JOTTYHUMH MTPOLIECAMHU.

AHaJIi3 ocTaHHiX AocailKeHb i myOaikauniii. TBopua nocrats Muxaiins CeMeHka rocijae Barome
MICLIE Y HayKOBUX CTYISIX, IPUCBAYEHUX YKPATHCHKOMY MOJIEPHI3MY Ta aBaHTapy, 110 3yMOBIIOE
(GopMyBaHHs PO3raay’KEHOro AOCIiTHUIBKOTO MO HOTo iHTeprpeTalii. [pyHToBHMI aHami3 yKkpa-
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fHCBKOTO (DYTYpHU3MY SIK LUTICHOTO KYJIBTYPHOTO sIBHIIA 37ilicHeHO B MoHorpagii O. [nmpHUIIBKOTO
[1], ne oxpecaeHO ICTOPUKO-IITepaTypHI EPEIYMOBU BUHUKHEHHS LIbOTO HANPSMY, HOTO €CTETUYHI
3acaau Ta posnb Muxaitng CeMeHKa SIK 11e010ra i MPaKTUYHOTO pealtizatopa GpyTypUCTHYHOTO Ipo-
€KTY B YKPaiHCBKIN KyJIbTYpi.

biorpadiunuii Ta iHTepHpeTaliifHUN aCMEeKTH iSUIbHOCTI MUCHbMEHHUKA BHUCBITJICHO Yy Ipari
P. Konowmiiius [3], e akiieHTOBaHO yBary Ha BHYTPIILIHII €BOJIOLIT MUTIISL, HOTO CBITOINISITHUX Opi€H-
TUpax Ta crenudimi TBOpUYoi iHAUBIAYaIbHOCTI. JIOCTIHUK POCTEXKYE B3aEMO3B’ A30K MIXK HKHUTTE-
BUM J0cBioM CeMeHKa Ta HOro MOeTUYHUMHU TOLTYKaMH, 110 BIAKPUBA€E MOXKIMBOCTI JIJIsl TTUOIIOTO
PO3YMIiHHS ICUXOMOETUKAIBHUX MEXaH13MiB HOTro TeKCTiB. JIIHIBICTUYHI Ta KOHIETITYa bHI MOLITYKH
MUTIS ocMucieHo B npaisix A. binoi, O. Bepauropenko, FO. Kosainisa, C. X0onoaquHChKOT Ta 1HIIUX.

OxpemMuii BUMip OCMUCIICHHS TBOPYOCTI MUTIIS TIOB’ I3aHUM 13 KATETOPI€I0 €MaTaxy sIK CKJIaJOBOIO
HOT0 XyH0KHBOI Ta KUTTEBOI cTparerii [4]. Lleit henomen qopeuHo po3misaaTy B IIOMUHI QyTypHC-
TUYHOTO OYHTY 1001 MOZIEpHI3MY, IHTEpIPETYIOUH HOro Ak (hopMy €CTETUYHOT MPOBOKaIlii Ta crociod
aKTyaJli3alii HOBUX MOJieJIel CIPUMHATTS MUCTELTBA.

TeopeTHyHUM MIAIPYHTSAM JOCITIJUKEHHS CIYTYIOTh Ipalli, MPUCBAYECHI IICUXOMOETHLl K METO-
JI0JIOT1YHOMY HaIpsIMy CY4YacHOTO JIiTepaTypo3HaBCcTBa, 30kpema B. boiiko, f. Jlanenxo, O. [lepra-
4yoBoi, C. Muxuu Ta iH. 30kpema, y cryaii O. [Bamumnu [2] akiieHToBaHO Npo0iieMy MOJEITIOBAHHS
TICUXOCBITY aBTOPA B MEKaX METaTeKCTY, 0 nepeadadae peKOHCTPYKIIIF0 BHYTPIMIHIX CTPYKTYpP 0CO-
OUCTOCTI HA OCHOBI aHaNI3y XyAOKHIX TeKCTiB. [loniOHMIA miaxid 103BOJSE PO3MISAATH TBOPUICThH
AK (hOpMy ONPUSABHEHHS NIMOMHHUX TICUXOJIOTIYHUX MPOIECIB, 10 MAIOTh SIK 1HUBIAyaJbHUH, TaK
1 KyJIbTYypHO 3yMOBJICHUH XapakTep. Y cBoro uepry, I. PaitGentok [5] 30cepemKyeThest Ha apXeTUITHUX
BUMIpax XyJ0KHBOTO TEKCTY, L0 BiJIKPUBAE MEPCIEKTUBY IHTEPIPETALi] JITepaTypHOro TBOPY 5K
MIPOCTOPY peHpe3eHTAallil KOJIEKTUBHOIO HECBIIOMOTO Ta CUMBOJIIYHUX CTPYKTYP KyJIBTYPH.

MeTta qocJtiIeHHsI TIOJIATae B aHAi31 CHMBOJIIYHUX KOZIB CBITOBOT KyJIBTYypH Y MTOSTUYHIH TBOP-
yocti Muxains CeMeHka, 30KpemMa y Bipiax, M0 PErpe3eHTYIOTh IHTEPTeKCTyaJbHY B3A€EMOJII0
3 €BPOINEHCHKOI0 MUCTEIBKOIO Tpaauiero. CiaiioM 3a CaMUM aBTOPOM OCOOJIMBY yBary 3BepTaeMo Ha
iHTepnpeTartito oopa3sy I1’epo, sikoro moet yBupasHIoe B Ha3Bi 30ipKH Ha HU3KHU BipIIiB.

JlocsATHEeHHS! MeTHU Tiepeidadae BUKOHAHHS HU3KU 3aBIaHb!

— OKPECIUTH TEOPETUYHI 3acan AOCTIDKEHHS! CUMBOIIYHUX KO/IB CBITOBOI KyJIbTYpPH B MOETHII
YKpaiHChKOTO PyTypU3My;

— MpOAHaJIi3yBaTH 1HTEPTEKCTYyal bHi 3B’ s13Ku noe3ii Muxaiing CeMeHKa 3 €BpONEHCHKOIO KyIlb-
TYPHOIO TPAHILIIEIO;

— BU3HAYUTHU (YHKIIi CHMBOJIIYHUX KOJIIB Y MOJEIIOBAHHI 1HTEJIEKTyali30BaHOT YyTTEBOCTI TOe-
THUYHOTO TEKCTY.

06’ exmom 0ocnioxcenns € NOeTUUHI TeKkeTn Muxaiiins CeMeHKa, 30Kpema Bipllli, Y SIKUX aKTyalli-
30BaHO MOTHMBH Ta 00pa3u CBITOBOI KYJIBTYPH 1 IPOCTEKYETHCS iX Xy[AOKHS TpaHChopMallis B HALIIO-
HaJIbHOMY KOHTEKCTI.

IIpeomemom niTepaTypo3HaBUOI PO3BIAKM BHU3HAUEHO CHMBOJIIYHY MPHUPOIY KYJIBTYPHUX KOMIB
y noe3sii Muxaiinsg CemeHnka, 3 0coOIMBOIO yBaroi 10 oopasy II’epo sik penpe3eHTaHTa iHTepMEIi-
QJIBHOTO Ta MCUXOMOETHKAIBLHOTO 3MICTY.

Buxkaan ocnoBHoro marepiaay. Ha mexi 1913-1914 pokis Muxaiine CeMEHKO pa3oM i3 Xy10%K-
nukamu IlaBnom Komxynom Ta Bacuiem CemeHnkoM 3acHyBasid (pyTypuCTHUYHY TpyIy Ta BHJIABHU-
utBo «KBepoy. IlosiBa ixHix nepumux 36ipok — «/lep3anusa» ta «KBepo-pyTypusm» — crana BUKIH-
KOM TpaJuIiiiHOMY YKpaiHCHKOMY MHCTEUTBY 3aBISKU BIPOBAKEHHIO ypOAHICTUYHOI TEMaTHKH,
Bi3yaslizalii TEKCTIB Ta paJuKaibHO HOBOT MOBH. LleHTpaIbHUM €EMEHTOM LIbOTO PYXy CTaB MaHi-
dect «Cam», y sikomy CeMEHKO KOPCTKO PO3KPUTHKYBaB OOMEKEHICTh HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYpHU
3 HaMipoM BIJKMHYTH KyJbT «3acMalibliboBaHOTO «Ko03aps» sk CHMBOJ BIACTAJOCTI Ta TpaIulli-
oHanizmy [6, c. 77]. Teopernune miaArpyHTs: KBepo-(yTypu3My 0a3yBajiocsl Ha 3alepeueHH] HaIlio-
HaJIbHUX O3HAK Y MUCTEITBI, sIKi aBTOP BBAXKAB MPOSBOM «IIPUMITUBHOCT1». CEMEHKO IPOroJIONIyBaB
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[I0YaTOK HOBOI €pH BCECBITHHOI'O MUCTELTBA, JIe KBepo(yTypH3M MOCTaBaB K AWHAMIUYHUI Hpolec
1 METOJ] MOCTIMHOTO NMOUTYKY. [ 0JI0BHOIO METO0 pyXy OyJ10 MOAOIaHHS 3aMKHEHOCT] B «YKpPaTHChKHX
XaTax» Ta IHTEerpauis B Cy4YaCHUH CBITOBUI KOHTEKCT uepe3 Oe3nepepsHi 3MiHu. [lonpu paaukaib-
HICTb 171€i, Bi3yalbHE BTUICHHS IPYNH HA TOH Yac 1ie 30epirajo puch MOAEpHY, a MOJITHYHI Opi€H-
TUPU 0OMEKYBAJIUCS IPOHIEIO 110JI0 TOTOYaCHOTO MilllaHcTBa [6, ¢. 77].

OnHuM 13 CUMBOJIIB, Yepe3 SKi YHIKaIbHUN ICUXOCBIT MoeTa-(pyTypucTa NpoKMUBAaB 11l IparHeHHs,
ctaB oopa3 Il’epo, sxuii piako 6e3mocepeHbO 3’ SBISETHCS B JIPHIl MUTIS, ajie, TUM HE MEHIII,
€ BaroMHM KJIFOYeM 710 po3yMiHHs noetuku CemeHka Ta ioro ¢imocodii. Henapma x aBTop ynu-
Cy€ IIbOTO MEpCOHaXKa J0 Ha3BH 30ipKU Ta KiUTbKOX BipmIiB i3 Hel. ¥ 1929-1931 pokax y Xapkosi
OyJ10 HaJPyKOBAHO MPHKUTTEBE TPUTOMHE BHJAHHS TBOPIB 3aCHOBHHMKA YKPAaiHCHKOTO (YyTypHU3MY
Muxaitns Cemenka. [lepiia kaura nporo 3i0panHs Mae 3arojioBok «Apii Tppox I1’epo» [7].

3aranioM, 1ei 00pa3 He HAJECKUTh JJO MTUTOMO YKPaiHChKOI KyJIBTYPH, 1110 BXKE Ha IT0YaTKy aHaTi3y
MiJICHIIIOE MIPKYBaHHS TIPO BigokpeMieHHs CEMEHKOM CBOTO MOETUYHOTO YHIBEPCYMY BiJl CTepeo-
TUITHO HalllOHAJIBHOTO AucKypcy. Ilepconax, abo macka, monibHa 1o cydacnoro I1’epo, 6epe cBiit
MI0YATOK BiJl aKTOPIB MaHJAPiBHOrO itajiiicbkoro tearpy XV croumitts. Crioyatky cueHiuHui obpas
LILOTO TIepCOHaXka OyB JOBOJII AKTUBHUM 1 HaBITh HEMPUEMHUM: Ha CLIEH] BiH BUCTYIIaB IHTPUTAHOM,
yacTto OyB MEPUIMM CIYTOl0 — XUTPUM, 1HKOJIM BiJBAKHUM 1 BEJIbMU J1€BUM DPYILIEM CIOXKETY, L0
CBITYUTH MIPO 3B’A30K LIBOTO 00pasy 3 apxemunom Tpuxcmepa [5].

Bizyanbhe Briienns o0pasy II’epo y XIX ta XX CTOMTTAX IPUBEPHYJIO yBary IUIes 1 BUIATHUX
XyJAOKHHUKIB, K1 OAApYBaIN HOMY OJIMCKYyYe )KUTTS y CBITI rpadiunoro muctenrsa. Cepen HuX Oynu
Omnope [loM'e, Ixxeiimc Aucop, Anpi Pycco, [Tabno I[likacco, Xyan I'pic, Kopx Pyo Ta 6arato iHmmux.
BrtiMm, came TearpanbHa Ta JIiTEpaTypHa iCTOpis NOCTYNOBO BIUIMHYA HA MIMOMHHY TpaHC(HOPMALito
L[BOTO CIIEHIYHOTO 00pa3y: BiH MmoyaB Oe3MepepBHO KOJIMBATUCSA MK JABOMA KapAUHAIBHO PI3HUMHU
JpaMaTUYHUMU Ta MICUXOJIOTTYHUMU TUIaMH [ 8].

[lizHime pansHChKa KynbTypa AegopmyBasa oopas [1’epo, xoya KyabTypoJOTi4HO BiH Ma€ IJIH-
OOKHIi CeHC, KM IOCUTh aKTUBHO KOPETIOE 3 emnaTaxkHoro ocobuctictio Cemenka [4]. Ha mymky
A. Hopman, «IT'epo yocoO:roe TroChKHi TOPOK 3 aTMocdeporo 6e3TypOOTHOCTI Ta HEBUHHOCTI, 110
poOUTH Horo Haa3BUYaHO MpuBaOIUBUM. [1'€po 1032 3aKOHOM 1, TAKUM YHHOM, 11032 I'pixoM. Bin —
cu Jlinit, sskuit He 3'1B s101yKa 1 MpoJOBXKYy€E OJIyKaTh Cepesl HAIIMX CKIIAIHUX CYy4YaCHUX CYCHUIBCTB
3 HEBIMIACKOIO-YIICI0 MEIIKAHLIS IKOTOCh PAaHHBOTO paro» [9].

CXO0XUM HACTpO€EM CIIOBHEHUH JipudHMUA repoil Bipma «II'epo XxMypoOpoBUTHY», ane CBiil pai
BIH IIIe TUIBKHU HIyKae. ['0J0BHA TeMa TBOpPY — i€ KpU3a MOETUYHOTO CJI0BA TA BHYTPIIIHSA O0pOTHOa
MUTIIS 3 BIIACHOIO TBOPYICTIO 337151 TOCSITHEHHSI BepLIMH. JIipuuHMii Tepoil BiquyBae 0OMEKEHICTh
BepOaNbHUX 3aCc00IB ISl BUPAKEHHSI BJIACHOTO MCUXOEMOLIWHOTO CTaHy, TOMY 3AIMCHIOE CIpoOH
npubopkaru «lllanenoro 3Bipa» — HaTXHEHHs W TBOpuMii 3anan: «Ppazo, ¢ppa3o — NOKUHb MEHE, /
OXOIH AMKYHCHKUH Buii! / Oxomnu, 0X0Nnu HECTPUMAHO, /3Bipe maneHui, 3nui!» [10, c. 201].

[Toxa3oBuM y 11bOMY actiekTi € Bipil «I1'epo CaHTUMEHTANINUTEY, Y SKOMY IICUXOJIOTTYHUIN KOH(IIIKT
PO3ropTa€eTHCS MK MOTPEOOI0 BHYTPILIHBOI CBOOOIM Ta MparHeHHAM Onu3bkocTi. [loeT ocmuciroe
KOXaHHS Kpi3b MPHU3MY €K3UCTEHIIMHOTO TOCBiAY, IO MOPOKYE BIAUYTTS MUHYIIOCTI M 3MyIIye
nepeouinuTy npoxure. Came ToMy JIpUYHUNA Tepod 3BepTaeThes A0 OosicHoro nutanHs: «Hamro
TOZ1 TaK XyTKO ceple Omioch, Hamo s kuB?» [10, c. 95]. Llsa peduekcis 3acBiauye KpuU3y CMHUCIIB
1 BTpaTy BIIEBHEHOCTI B IIHHOCTI €MOLIHHOTO OCBiay. JIOTIYHUM MPOIOBKEHHSAM TaKOTO CBITOBiJ-
YyTTS CTA€ PUTOPUUHE MUTAHHS: «4OMY ITOBUHEH s JUIsl WAcTs aumt koxaru?» [10, c. 95].

IHmni acnexTr mocrari [1’epo, MOKIIMBO, HaBITH CKJIQ/IHIIIII, IpeICTaBIeHO B TBopax «I1'epo 3arpo-
xye», «[T'epo 3anaerbesa» 1 «I1’epo pinryuntsy, 60 B HUX aBTOpP BUXOAUTH 32 MEXK1 JIOCUTh TUIIOBOTO
CHEKTPY «CXBAJCHUX» TEM Ul JIPUKU. 30KpeMa B MEPUIOMY IPEACTABICHO KOPOTKUN eMOLiHUN
MOHOJIOT JIFOMHH, SIKa IEPEKUBAE MPOXOJIOAY 3 OOKY KOXaHOI i BiTUyBa€ po3uapyBaHHs, Ke HaOyBae
BiATIHKY arpecii: «To noOpe. 5 Ginbiie He Oyay B opkecTpi rpatu. / B Amepuky He moinem i s mif-
naJiro cBoe koxanus» [10, c. 99].
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TBopunii nusax Muxaiinsg Cemenka 3aranom (popMyBaBcs il BIUIMBOM CBITOBOTO aBaHTapIHOTO
PYXy, [Ie CHHTE3 JIITepaTypy, My3UKH Ta Bi3yaJdbHOTO MUCTELTBA CTaB (PyHIaMEHTOM JJIsi HOBOI Moe-
UK. Bipim «l'onoc Mas» onucye HeBiajge pOMaHTHYHE MOOAUEHHS, sIKe TOYMHAETHCS 3 BECHSIHOTO
iHECEHHS, @ 3aKIHYY€ThCSI HE3PYUHUM MOBYAHHSAM. Bipiil 3akiHUyeThCs psAKOM: «...JloMa st B3SIBCh
3a Ci¢ray. xonaran CBiT — aHMIiMCbKHI MTHMCbMEHHUK, aBTOp «Mannpis ['ymniBepay, Bizomuit
TOCTPOIO CaTHPOI0. Y TBOPI, 11€ HEMOB IHTEJIEKTYaIbHUHI 3aXUCT. [1ics He3pyYHOT0, COPOM'SI3IUBOTO
moByaHHA: «Hi cioBa. Kernceko», 1 HeBiaul Ha JOOOBHOMY (DPOHTI, JIIPUYHHUM Tepoi «JTIKy€EThCS»
xopcTkoto catuporo [10, c. 17].

e ogun Bipi «Tanok AHiTpu» — 11e cripoba mepenaTu My3uKy cioBaMu. Bin Bifcumae 10 Bijio-
Moi ofHOMMeHHOT My3u4yHOi1 koMno3uuii Ensapaa I'pira, it HamaraeTbes nepeaary ii HacTpiid. Bipm
1moOy/I0BaHUN 3a MPUHIIMIIOM KiTBIIEBOI KOMIO3UIII. BiH MOYMHAETHCS 1 3aKIHUYEThCS a0COTIOTHO
OZIHAKOBMMH JIBOMa psaakamu: «Kaprye 3 kBiTKOI0 AHiTpa. / BypyHu ninsatses 6e3 Bitpa» [10, c. 19].
Ile HEMOB CTBOpPIOE TeaTpaibHy CIEHY, III0 MOYUHAETHCS 3aBICOI0 1 HEIO K 3aKIHUYeThCsA. AHITpA,
repoins 3 m'ecu «Ilep TiHT» BiZOMOro HOPBE3BLKOTO MUCHMeHHUKA [eHpika [6ceHa, — 11e BTUIEHHS
€K30TUYHOI KpacH, rpaiiifHocTi Ta (atanpHoi cnokycu. s Hel 1e Juie Jerkuii TaHOK, po3Bara,
BOHa 0e3TypOOTHa 1 rpaitnusa [12].

VY ¢inani Bipma «MicTo» € mpsiMe IHTEpPTEKCTyallbHE MOCWJIAHHS: «i OKpomuio “LIBiTouku
3ma”...» [10, c. 43]. Lle necinBo 3MeHIIEHA HAa3Ba €MOXalIbHOI 301pKH (PpaHIly3bKOTO MOETa-CUMBO-
nicra Hlapna boanepa «KBitu 3ma». boanep 6yB oqHUM 13 epIIMX €BPONEHCHKHUX MOETIB, XTO TIOYaB
IIyKaTH €CTETHKY 1 Kpacy B moTBopHOMY. Lls 30ipka € mMaHiecTOM IMparHeHHs aBTOpa PO3KPHUTU
MOTaEMHI BUMIPH JTIOCHKOT Ay1ni. [ToeT miqHOCUTh BeIrY 0COOMCTOCTI, aKIICHTYIOUHU Ha ii IHTCHCHB-
HOMY BHYTPILTHBOMY JKHTTI, SIK€ 32 CBOEIO 3HAUYIIICTIO HE MOCTYMAETHCS 00'€KTUBHIN peabHOCTI:«
ne ainock conne? / Byke oacBiTuiio e ninack micHsa? / Bake oaryna raMmipuTh MiCTO 1 A3BOHUTH MUJIO /
1 okponmiio «L[BiTouku 31a»» [10, c. 43]. M. CeMeHKO MiIXOIUIIOE 10 17€t0: Horo (GyTypUCTUIHUN
METanojic TaKOX BUPOIILYE CBOT «KBITH 371a».

«KBepo» nmounnaetscs 3 nuratu Anbdpena ne Mrocce. Bona € enirpagom 10 Bipia i Kiro4em 10
fioro poszyminns. I[lepeknanaerscs BoHa Tak «Hemae HIYOTro iICTUHHOTO, OKpIM MPEKPACHOTO / HEMae
ictuHu 6e3 Kpacw». Lle TBepiKeHHs € KBIHTECEHLIE€I0 POMAaHTHYHOTO CBITOINIALY. Miocce CTaBUTh
3HaK piBHOCTI Mk Kpacoro ta Ictunoro. Jlns kinacuanoro mucrenTBa Kpaca — 11e 1 € KiHIIeBa MeTa,
imean 1 HaiiBuIa mpapaa OyTTs. 3maBanocs O, mo Moxke OyTH BUIIMM 3a icTuHY 1 Kpacy? I[Ipore
OJIpasy K JIPUYHUN TepOr CTBEPIKYE, IO HIXTO HACTPABAl HIKOJIU HE BOJO/IB aOCONIOTHOIO 1CTH-
HOIO 1 HE MIr JaTH TOYHOTO BU3HAUEHHs Kpaci. DIHATBHUM PAIOK «HEMa KpacH, € JIHII IParHCHHS
[10, c. 38] — ue i € ronoBHUI MaHiecT paHHbOro CeMeHKa.

Takox He MEHII BaXIMBUM YHMHHUKOM Yy ¢opmyBaHHI (yTypucTHyHOi KoHuenuii Muxaiins
CeMeHka cTajia TBOPUICTh BUAATHHX XyAOKHHUKIB SIKUM TOET 3rajye B HH3I BipmIiB. 30Kpema,
B CemenkoBux «Memyapax» 3ragyerscs Ban or: «y numHux 3oaiarax nature morte Ban — ['ora»
[10, c. 36]. XynokHUK Ha mo4yaTtky XX CTOMITTSA OyB CUMBOJIOM pyHHYBaHHS KJIACHYHOTO, «aKaje-
MIYHOTO» MHCTEITBA, 1110 CIiB3BY4HE A0 Muxaiins CemeHka, SKuil pyiiHyBaB a0I0HH YKPaiHCHKOT
miteparypu. Nature morte 3 GppaHILy3bKOi epexiagaeThesi OyKBaJIbHO K «MepTBa Mpupoaa». Micto
s GyTYpHCTIB — 1€ TpiyM( OE€TOHY 1 IITyYHOCTI HaJl ’KUBOIO MPUPOJIOIO.

[epmmii psaaok Bipma «Jlymkm» Bijipasy 3a1ae Muctelbkuii koutekcT «loren, Ban-Tor, ITipocma-
HimB1I / — Apy3i Moro toHanTBay [11, c¢. 147]. Li Tpoe mutuiB popmyroTs 30ipHUit 00pa3 aBaHrap/-
HOTO, GYHTAapCHKOIO IOHAITBA JIIPUYHOTO repos. IX 06'€IHYIOTh KibKa KIIIOYOBHX PHC, AKi i1€aTbHO
pe3onyBasin 3 imeosnoriero (ytypucrtiB. KpiM Ha3BaHuUX TBOPIB, MPI3BUIIA BIAOMHX XyIO)KHHUKIB
3ycTpivaroThes y Bipmax: «3amipy, «bins Mops» , «OCiHHI CKpUIIKK Ta 1H.

Takox Muxaiins CeMeHKo 3BepTaBcs 0 010miiiHIX 00pa3iB y CBOiil TBOPUOCTI, IEPEOCMUCIIOIOUN
iX y JIyci aBaHrapJHOl €CTETHKU Ta HaJalo4yd iM HOBOTO, MOAEPHOIO 3By4aHHs. Bipmr «Arnantumay
UTIOCTpYy€e MaiicTepHe 3BEpHEHHs 10 pelniriiiHoro o0pasy. «Yepes rmiedi BiKiB O3UpHYJIAch 10 MEHE
PeBexka» [10, c. 44] — PeBekka onHa 3 0i6miliHux npamarepiB y CrapoMy 3amnoBiTi, IpykuHa Icaaka
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Ta Matu OpariB-Onm3HIOKIB SIkoBa Ta IcaBa. Y TEKCTI BOHA MOCTA€E SIK CUMBOJI MPAJaBHOCTI, MIOYATKY
JIOACHKOI icTOpii Ta BiuHOCTI. B psinkax «Oa3u mycrenb 0e3H0qHUX» MPOIISIAETHCSl MOTUBH ITyCTeN —
TPAIUIIIITHOTO MICIIS aCKe3H, BUIIPOOYBaHb, OOTOSIBICHHS Ta OYMIICHHS TyXy. B TBOpi TakoX € 3rajika
AtnanTuay, i Xo4a 1e He 0i6miifHuit 00pa3, aje Bce XK 1€ Miclie TPaKTyIoTh Ha piBHI 3 Enemom, BTpaue-
HUM PAEM, 11€aJIbHUM CBITOM, SIKUH 3arMHYB Yepe3 IPiXOBHICTh 00 O0KECTBEHHE BTPYYaHHSL.

T'onoBHa Tema Bipia «bapan» — caMocTBepKEeHHSI MUTIA-(PyTypucTa. Jlipuunuii repoii mporoso-
urye ce0e «CUHTE30M YCIX JIIOACH», YHIBEpCaIbHUM TBOPLEM, KM CTOITh HAaJ YaCOM 1 IPOCTOPOM.
B upomy Bipiui 1yHaroTh 6araro oopasis. [lepium aiioM aBTOp TOBOPUTS, 1110 BiH «crpaBxkHiil Kpes»
y criBax «/list Tebe st muiry Moi A3BiHKI moe3ii / g B ciiBax cripaxkHiit Kpes» [10, c. 55]. Lium ctBep-
JDKYIOUH, 1110 HOTo moeTuyHa (haHTa3is Ta CTIOBHUKOBUH 3amac O€3MEkHi, sIK CKapOH JereHaapHOro
JAICHKOTO mapsl.

BucnoBku. OTxe, aHaii3 noetnyHoi cnammuuan Muxaiiins CeMeHka Kpi3b NPU3MY CHMBOJIIYHUX
KOJ1iB CBITOBOI KYJIBTYPH J03BOJISIE CTBEPLKYBATH, 110 HOTO TBOPUICTD € CKIIAJHUM CHHTE30M aBaHTap/I-
HOTO eKCIIEpUMEHTY Ta IIMOOKOi 1HTEJIEeKTYaIbHOI pelentii eBporneiicbkoi Tpaauuii. Bukopucranus
obpa3zy-macku II’epo crae Ui MUTLS IHCTPYMEHTOM BiIMEKYBaHHS BiJl €THOTpagidHO-1I00yTOBOTO
JMCKYpCY Ta CIOCOOOM MOJIETIOBAHHS 1HTENIEKTYasIi30BaHOI YyTTEBOCTI, /i€ TPAIULIHHUNA apXeTHIl
Tpukctepa TpanchopMy€eTbCsl Y CUMBOJI MOJACPHOI €K3UCTEHIii. UNCIIeHHI 1HTEePTEKCTyaIbHI BiJICH-
nanHs 10 TBopuocTi Jlx. Cidra, L. Bomnepa, E. I'pira, A. ne Miocce, a Takox amnesilis 10 Bi3yaJIbHUX
cucteM Ban I'ora, 1. 'orena ta H. IlipocMaHimiBifi 3acBiI4ytOTh IHTEHIIIO aBTOpa A0 GOpPMYyBaHHS YHi-
BepCaJbHOI MUCTEIIHKOT MOBH, IO BUXOAUTH 32 MEXK1 HAI[IOHAIBHOI 3aMKHEHOCTI. OcMmucnenHs 610miii-
HOi 00pa3HOCTI B TekcTax CeMeHKa cIyrye 3aco00M JIEKOHCTPYKIi TpaJuIIfHUX CEHCIB 1 TBOPEHHS
HOBOI (yTypUCTHYHOI iIeHTUYHOCTI. [lonanpiie mormubieHe BUBYCHHS TICHXOMOCTUKAIBHUX aCTICKTIB
ni3Hb01 TBOpUOCTI Muxaiins Cemenka Ta crieriuiku (GyHKIIOHYBAHHS HOTO KYJIBTYpPOJIOTTYHUX KOJIIB
y KOHTEKCT1 PasIHCHKOTO aBaHTap/ly CTAHOBUTD MEPCIIEKTUBHU MOJAIBIINX JOCIIIKECHb.
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O3HAKHU KAHPOBOTI'O PO3ZMAITTS y HIMEHBIfII?'I MIJIITAPHIfI
JIITEPATYPI HACIB IIEPIIOI CBITOBOI BIMHHU

SIGNS OF GENRE DIVERSITY IN GERMAN MILITARY
LITERATURE OF THE FIRST WORLD WAR

Kuckin O. M.,

orcid.org/0009-0003-0226-646X

KaHouoam pinonociunux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm Kkaghedpu anenilicokoi ginonoeii ma cimoegoi rimepamypu
BMainbCebK020 0eparcadnoeo eyMAHIMAapHO2o yHigepcumeny

VY crarTi po3mIAAAEThCS )KAaHPOBE PO3MAITTS HIMEIBKOI BiiCHKOBOI JliTeparypu nepiofy Ileprmoi cBiTOBOI BiliHM Ta
MIOBOEHHOTO MEPioy. AKTYabHICTh IOCIDKCHHSI 3yMOBJIEHA HEOOX1AHICTIO MEPEOLIIHKH TOTOYacHO1 JTiTepaTypHOi Craj-
HIMHH SIK OJTHOTO 3 TIEPIIOKEPEI, IO JIO3BOJISIE BUSBUTH 3MIHH Y MEHTAIIITETI JIFONICH, IXHIO BOEHHY TpaBMy Ta (hopmy-
BAaHHS aHTUHOMIYHHUX HACTPOIB Y €BPONEHCHKIH KyIbTypi. Y cTarTi 3a3Ha4eHo, 1o [lepira cBiToBa BiifHa cTana He auIIe
BiliCbKOBOO TIOpa3koro HiMeuunHy, a i HalliOHAITbHAM TIEPEOCMUCIICHHSIM, SIKE 3r0JIOM BiII3EPKATIMIIOCH B 11 JIiTeparypi.

Y po6OTi BUKOPUCTAHO ICTOPUKO-TITEPATYPHY Ta MOPIBHAIBHY METOMUKY. JlOCHIPKEHHS BKIIIOYAE KiJIbKa TeMa-
TUYHUX YaCTHH. Y MEPLIOMY PO3iTi MPOIOHYETHCS OIS CydacHOTO CTaHy JOCIiIKeHHs TeMu llepmioi cBiToBOi
BIHHM 3 TIO3UIIIH BITYM3HAHOI Ta 3apyOikHOI icTopiorpadii. JIpyra i oCHOBHa YacTHHA CTATTi NPUCBSIUCHA aHATII3Y
OCHOBHHUX POJOBHUX BHIB HIMEIbKOI BIiCHKOBOI JiTepaTypH. BusiBeHo Tpu ocHOBHUX HampsiMKu. [lo-miepire, e
JIOKyMEHTAaJIbHO-CIICTOISIPHI JKaHpH, 30KkpeMa ¢poHToBi moaeHHUKH (Kriegstagebiicher), muctu (Feldpostbriefe),
oxorHi razetu (Schiitzengrabenzeitungen), siki € mepuUIMM EKCIEPHUMEHTOM Y CHpoOi BiZOOpasHTH CHpPaBKHIO
MOBCSAK/ICHHY PEaJIbHICTh BIHHU 0e3 111031H, CTBOpror0UM eeKT «peanizMy odeBuis». [lo-apyre, e aprodiorpa-
(biuHa Ta MEMyapHa Npo3a, IKa BOJIOI[IOHYBaNA Bl HaTPIOTUYHOI MO3HUII] 0 AaHTUBOEHHO.

Oco0nuBy yBary MpuIiICHO BILUTUBY €KCIIPECIOHI3MY Ha JpaMaTypriro Ta moesito Tiei 100u. AHai3 TOSTHYHUX
TBOPIB 3aCBiUy€ MEpeXi/ BiJl CIIMOro MiTiTapu3My 10 «KPUKY» MPOTeCTy i marudizmy.

Y BUCHOBKaxX HaroJoIIy€eThes, 10 *KaHPOBA NMaNiTPa HIMEIBKOT BOEHHOT JIITepaTypy HaA3BHUAHHO pi3HOMaHITHA
1 cTasa pe3yabTaToM CIpo0 MUCbMEHHMKIB OCMUCIHUTU KaTacTpogiuHuil 10oCBix BiiHN. BoHa mpoiinua msix Bifg
repoizanii 10 AeryMaHizalii Ta TparivHoro ryMaHi3my, 3aKJIaBIIH OCHOBH JUISI TIOJJAJIBIIIOTO PO3BUTKY €BPONEHCHKOT
AQHTUBOEHHOI TpaauLii XX CTOIITTS.

Kurouosi ciioBa: Ilepiua cBiToBa BiliHa, HiMellbKa JIiTepaTypa, BOEHHA JIiTEpaTypa, )KaHPOBE PI3HOMAHITTS, eKC-
MIPECiOHI3M, aHTUBOEHHA MPO3a, IIOJEHHUKH, MEMYapH, KMEAUYHA» JIiTepaTypa, naunudism, icTopudHa pediuexcis.

The article examines the genre diversity of German military literature during the First World War and the postwar
period. The relevance of the study is determined by the need to reevaluate the literary heritage of that time as one
of the primary sources that allows us to identify changes in people's mentality, their war trauma and the formation
of antinomic attitudes in European culture. The article states that the First World War was not only a military defeat
for Germany, but also a national rethinking, which was later reflected in its literature.

Historical-literary and comparative methods were used in the work. The study includes several thematic parts.
The first chapter offers an overview of the current state of research on the topic of the First World War from the
standpoint of domestic and foreign historiography. The second and main part of the article is devoted to the analysis
of the main generic types of German military literature. Three main directions have been identified. First, there
are documentary-epistolary genres, in particular front diaries (Kriegstagebiicher), letters (Feldpostbriefe), trench
newspapers (Schiitzengrabenzeitungen), which are the first experiment in an attempt to depict the true everyday
reality of war without illusions, creating the effect of "eyewitness realism". Secondly, it is an autobiographical and
memoir prose that evolved from a patriotic position to an anti-war one.
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Special attention is paid to the influence of expressionism on the drama and poetry of that era. The analysis of
poetic works proves the transition from blind militarism to the "cry" of protest and pacifism.

The conclusions emphasize that the genre palette of German war literature is extremely diverse and was the result
of writers' attempts to make sense of the catastrophic war experience. It went from heroization to dehumanization
and tragic humanism, laying the foundations for the further development of the European anti-war tradition of the
20th century.

Key words: World War I, German literature, war literature, genre diversity, expressionism, anti-war prose,
diaries, memoirs, "medical" literature, pacifism, historical reflection.

IlocranoBka mpoOiaemu. BucitTieHHs BIHCHKOBUX MOAIN y jiTepaTypi Mae mnOoOKi Ta Oarari
TpajauLii, IO CATal0Th CBOIM KOPIHHAM Yy JIaBHHMHY. 3 4acy 3apOKEHHS MEPIIUX JIFOACHKUX B3aEMHUH
MOTYTHICTb 1 HACWJIBCTBO YacTO CTaBajJM BUPIIIAJIbHUM IHCTPYMEHTOM Yy PO3B'sI3aHHI KOH(IIIKTIB.
IcTopist cBITOBOI 1MB1II3AIllT HAIOBHEHA TPATTYHUMH CTOPIHKAMH BOEH MIXK HAIlISIMHU Ta JEp>KaBaMH.
Kondniktu cranaxyBanu siK y MeKax perioHiB, Tak 1 Ha MDKHApOAHIN apeHi, 3aUIIaloyy 3a CO00k0
cii cMepTi U pyitHyBaHb. CydacHa IMBUTI3alllifHA CBIIOMICTh HAPAXOBYE 5,5 THCSIY POKIB, 1 TOHA/
14,5 Tucs4 Bo€eH pizHOro Maciraly Oynu 3aikcoBaH1 B ICTOPUYHIN IaM’AT1 JIFOACTBA. Y TOIyM'T IIUX
30pOMHUX MPOTUCTOSHB, & TAKOXK Yepe3 TOJION, XBOPOOH Ta emiieMii, 1110 € HEB1J EMHOIO CKJIaJ0BOIO
MUTITapHUX J1i, 3arMHYII0 MOHa 3,6 MIIbsp/a JIIOAEH.

BiiiHu cipyyMHWIN MacoBe 3HUIIECHHS JIOJICBKUX JKUTTIB 1 HEMONpPABHY LIKOAY €KOHOMIYHIN Ta
comianpHiK chepam. Ilig ynap norpamisum He JuIIe BIICEKOBOCITYKOO0BII — coiaaru, odiuepu 9u
1HII yyacHUKU O0MOBHX J1H. Y BHUpI IIUX TpariuHuX MOAINA ONUHSUIUCA M MIJIbHOHU MUPHUX KHUTE-
1B, cepesl AKUX 0e3J114 MOJIOAMX JIFoAeH, ikl Moru 6 30yayBaTH Kpalle MailOyTHE Ta MPUCITYKUTHUCS
CBOiil kpaiHi. BilicbkoB1 KOH(IIKTH HEIAAHO PYHHYBAJIU IXHI JOJI1 pa3oM 13 HUIMMHU [TOKOJTIHHSIMH.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCIIJKEeHb 1 myoOmikanii. [lepina cBiToBa BiifHa cTana A ii Cy4acHUKIB 1 BCbOTO
JIIOJICTBA TOJII€10, IO TIepEeBEPIITyBajia MacITabu HOPMaJILHOTO IT0OabHOTO KOHpIiKTY. BoHa cTana
KOJIOCAJIBHOIO KaTacTpo(doro, 1m0 3MiHWIA TIepedir 1cTopii. Y YMCICHHUX JOCIIKEHHSIX HaroJomry-
€THCSI, 1[0 IPUYUHOIO 11 Ge3IperieIeHTHOT AKOPCTOKOCTI Ta pyHHIBHOCTI CTajla CBOEPITHICTh BEICHHS
00MOBHX MiH, SIKI MIIKOPSUTMCS HOBHM, JI0CI HEBIJIOMHUM Ta HE3BUYHUM ITpaBUJIaM.

3a yaciB maHyBaHHS PaJSHCHKOTO 17I€0J0TYHOIO0 MOy Ha icTopiorpadito, ETHOIOTIIO Ta KyJlb-
TypoJorito nozaii Ilepmioi cBiToBOi BIiHM BHMBYAJIUCS Ta BUCBITIIOBAIMCA (@, TOUHILIE — 3aTEMHIO-
Basncs) y GOHOBOMY PEXHUMI, B OCHOBHOMY — K OJIHA 3 MEPIIONPUYHH O1IBIIOBHIIFKOI PEBOJIOLIIT
1917 poky. Heuacti cnoraau npo «iMIepiaiaiCTUYHY» BifHY MPOCTEXYIOTbCS, HAIlPUKIIAJl, BUAH-
HAM y cepii «KuTTd BuAaTHuX 0coOMCTOCTEN» XYyN0KHBO 00poOieHoi 6iorpadii renepana Oinekcis
BbpycunoBa Ta y )KypHaJIbHUX CTAaTTAX MOIMYJSPHUX BUAAHb MEPEBAXKHO MUIITAPHO-TEXHIYHOIO Ta
ICTOPUYHOTIO XapakTepy Mnpo JboTunka-HoBaropa [lerpa Hecteposa, nepuioro ['eopriiBchkoro kaBa-
Jepa JoHChKoro ko3aka Kozpmy KproukoBa Ta pyHAATOPKH MEPIIOTo «GKIHOYOTO OaTaabiioHa CMEPTi»
Mapii boukapboBoi.

Jlopeun, KuiBCbKUM BuAaBHULTBOM «Bixona» y 2023 poui OyB HaapyKOBaHHMI poMaH yKpaiH-
CBKOTO MaH(yTypicTa MpeacTaBHUKA «PO3CTPLIAHOrO Bimpomkents» Teo Ilkypymis (cripasxkHe im's
['eopriit (FOpiit) Janunosuy; 1903—1937) «Kanna 6aransiioHepkay. ¥ HbOMY MOPYIIYETHCS yCe IIe
HEJ0CTaTHBO OIpallbOBaHa B YKPaiHChKOMY KYJIBTYPHOMY CEpEAOBHUILI TeMa ydacTi ykpaiHiiB y [lep-
11l CBITOBIM BiifHI, SIKI BOIOBAJIM 3a 0OM]IBI BOPOXKI CTaHU. YKPATHCHKUI NMHCbMEHHUK, KIHOCIIEHA-
pucrt Ta xypuanict [eo Illkypymiii 3 icTopu4HOIO 1OCTOBipHICTIO 306paxye noxii 1917 poky, komnu
TumuacoBuil ypsia, 31e011blIe Y MPONAraHIuCTChKUX LIISAX, YXBAJIUB PIIICHHS 3aJyYUTH KIHOK J10
00HOBUX J1{, CTBOPUBILY TaK 3BaH1 kKIHOY1 «0aTalIbOHU CMEPTI», aKTUBHOIO 3aUMHATENIBKOIO SIKHX
1 Oyna ta cama Mapisa boukapwoBa [1].

BiTun3HsHI HayKoB1 pO3BiIKM Ta JITEpaTypHI TBOPH, aBTOPU SIKUX 3BEpTaroThes 110 noaii [lep-
1101 CBITOBOI MOKHA YMOBHO IMOJUIMTH 3@ TEMATUKOIO HA TaKl, 110 MPOCTEXKYIOTh JOII0 O1KEHIIIB
Yl CIYOBUX CTPUIbLIB. [0 mepioi MokHa BIJHECTH KHUTY XapKIBCHKOI JOCIIAHUII JOKTOpA 1CTO-
pUYHUX Hayk, npodecopa Jlrobosi Keanko «bixenui [lepioi cBITOBOT BIfHU: YKpaiHChKUN BUMID
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(1914-1918 pp.)». Y nagpyxoBaniii y 2012 poui HaykoBiit po3Biaui JIro6oB XKBaHko Brepie B yKpa-
THCBKI icTOpiorpadii nmposena BceOIYHMIA aHaII3 sIBUILA O1KEHCTBA SIK OJHI€T 3 KIIFOUOBUX COLIaJIb-
Hux npo6iem Ileproi cBiToBoi BiliHu. JlocnimkeHns 6a3yeTbcs Ha BAKOPUCTAHHI BEIMKOI KITBKOCTI
JIOKYMEHTIB PI3HOTO MOXOPKEHHSI Ta OXOIUTIOE Tiepiofu Pociiichkol imnepii, MisiabHICTE YKPaiHCHKOT
Hentpansuoi Pagu, YHP 1 Vkpaincekoi lepkaBu. Lle ckinagauii nporec po3missHyTO Kpi3b NPU3MY
(YHKLIOHYBaHHS CUCTEMH OpPraHiB, 1110 3aiMaINCs CripaBaMy O1KEHIIB, a TAKOXK pOOOTH YUCICHHUX
OnaroifiHuX Oprasizauiii i poji CycHnijibCTBa B OAOJIAHHI BUKJIMKIB TOTO Yacy [2].

VY 1poMy X TEMAaTHYHOMY PYCJi HAMCAHO M KHUTY MOJbCHKOI YKYPHAJICTKU CIiB3aCHOBHHIII
Hentpy Hayku Konepuuk, aBropku nmyomnikaniii y Gazeta Wyborcza, Polityka, National Geographic
Amneru [Ipumaku-Onimk «bexxenctBo 1915. 3abyti Burnanui» y nepexianai Onenu llenect Ta Haj-
pykoBaHOi KUIBCHKUM BuAaBHULUTBOM «Temmopa» y 2019 poui. [lonschka aBTOpKa y CBOil mpari
BucBiTIMIa noaii 1915 poky: nmpopuB HimMelbKoO-aBCTpiicbkuMu Bilicbkamu Kaprarcbkoro ¢poHTty,
10 3MyCHJIO >kuTeliB I pogHencrkoi, CyBanbchKoi, BapmaBchkoi ryoepHiil, XoaMIUMHM, peCcTaB-
HUKIB PI3HUX €THO-KYJBTYPHHX TIPYIl — YKpAiHIiB, OUIOPYCiB, MOJSKIB, POCISH, €BPEiB, JUTOBIIIB,
TaTap — 3aJUIIATH CBOi JIOMIBKH Ta CTAHOBUTHUCS ODKEHIIMH Ha TepeHaxX BeJIM4e3Hoi imnepii. Tpare-
Jlist UX JIIOZIeH cTaja CIILHOI0 00 0ararboX KepTB KaTakii3MiB modatky XX ctomitts. BomHo-
4ac mam’siTh PO L0 CTOPIHKY iCTOPIil JOCI 3aTUIIA€THCS MAJOTMOMITHOIO B CYCHIIbHINA CBIIOMOCTI,
30KpeMa i cepen ykpaiHiiB. YKaxiauBi moapoOuIll CTpamHoi 101 BUMYIICHUX NEepeceIeHLiB M-
TBEPIDKYIOThCA (hoTOMaTepiajiaMu, 110 JOKyMEHTAIbHO BUCBITIIIOIOTH JIFOICBKY Tparesito [3].

He menm 6araroctpakjajibHy J0JI0 CIYOBUX CTPLIBLIIB UM HE BIIEPILIE Y BITYM3HAHIH icTOpiorpa-
¢ii Oyno BUCBITIEHO y nepeapykoBaHoMy y 1991 pori npBiBcbkUM BHIABHUITBOM «Cl10BO» (hOTO-
anboomi «Ykpainceki Civoi Ctpinbii, 1914-1920». B anorauii 10 BUJaHHS HOBIIOMIISIETHCS, 10
(doroanbOoMm, sikuii mobauuB cBiT y JIbBOBI 1935 poky i1 OyB miArOTOBICHMIA HA BiJ3HAYCHHS ABA/ILIS-
TUPIYHOTO IOBUJICIO0 CTBOPEHHS YKpaiHchKkoro civyoBoro crpinentsa (Y CC), MiCTUTh yHIKaIbHI (HoTO-
rpadii, MmO CyNPOBOKYIOTHCS NETAJIbHUMH HAyKOBUMH KOMEHTapsMH. lmrocTparii naioTh 3MOry
03HAlOMUTHUCH HE TUTbKH 3 TepoidHuMH 3MaraHHsmu YCC, ane i cyBopumu OymHsSMU OOpIIiB 3a
He3alleXKHICTh YKpainu [4].

Takox 0coOnuBOi yBaru MO0 PO3POOKH TEMH YKPaiHCBKHUX CIYOBHUX CTPUIBIIB 3aCiIyrOBY€e
Bugana y 2005 poui TepHOMUIBCHKOIO JpyKapHero «/kypa» mMoHorpadis JOKTOpa MOJITHUYHUX Ta
KaHAMaTa iICTOpUYHUX HayK, mpodecopa TepHONiIbChKOr0 HAI[IOHATBHOTO €KOHOMIUYHOTO YHIBEpCH-
TETY, 3aCIIy’KEHOTO MpalliBHUKA OCBITH YKpainn Muxonu BacunboBuua Jlazaposuua «Jlerion Ykpa-
THCBKHX CIYOBUX CTPLIBIIB: (popMyBaHHS, 171es1, 00poThOay. LIs HaykoBO-10CHiAHA Mpalls HA CHOTOI-
HIIIHINA I€Hb € HAUTPYHTOBHILINM JOCIKEHHAM icTopii YKpaiHcbkux ciuoBux ctpiibliB (YCC) ta
MICTHTbh TOKYMEHTaJIbHI BiJOMOCTI Mpo cTBopeHHs Jleriony y 1914 porii, moniTu4Hi cripsiMyBaHHS,
KyJBTYPHO-TIPOCBITHULIBKY JiSUIbHICT Ta 60HoBHH 1UIsiX Ha pponTax Ileproi cBiToBoi BiliHU [5].

Merta aocaixkenns. Himerpka niteparypa, IpUCBSYeHA MOISM IIbOTO MEPioay, MPOUIIa MIJISIX
MOTYTHBOI HalllOHAJIBHOI peduiekcii B TSXKKUX YMOBAX 3arajbHOAEP)KaBHOI MPUYETHOCTI Ta BCEC-
BITHBOI BIJINIOBIIaJIbHOCTI 32 BOEHHI 37I0YMHHM, HAaKIaJeHNX Ha HiMeuunHy aepxaBaMHU-IIePEMOKHU-
usmu y [lepuriit cBiTOBIH BiliHi. BibIIicTh aBTOPIB HIMELBKUX MITITAPHUX TBOPIB pUiManu 6e3mo-
CEpEe/IHIO Y4YacThb Yy BIICHKOBHX MOJISIX Ta Ha BIACHIHM 01 BiUy/H iX KaracTpodiuHicTs. Lle cnpusiino
BeJIMYE3HOMY OISy Ha Ilepiry CBITOBY BiifHYy Ta HIMPOKOMY pO3MaiTTIO KaHPiB BilICHKOBOI JIiTepa-
TypH. ToX, METOIO IIbOTO JOCIIIKEHHS € pO3pOOKa TEOPETUUYHUX OCHOB Ta KJIaCH(iKaIlisl ’KaHPOBOTO
PI3HOMAHITTS B HIMELIbKIH BICHKOBIN JIITEPATYpi, 110 HAJIEKUTH 110 enoxu Ilepiioi cBiTOBOI BiliHU.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. OcoOnuBOCTI )KaHpPIB y HiMeIbKill BilicbKoOBil JiTeparypi Ilep-
101 CBITOBOI BiffHM Bpa)kalOTh CTPOKATICTIO KOHLEMIil Ta METO/IB, Ki 3aKOHOMIPHO TOB's3aHi 31
CKJIaTHOIO ICTOPUYHOIO Ta CYCHUIBHOIO 00CTaHOBKOIO TOTO Yacy. JliTeparypHi mpatii, IpUCBSYEHI Biii-
CHKOBOMY JIOCBiy, TOJIi HAOYNH SIK CYyTO JOKYMEHTAJIBHOTO pealli3Mmy, Tak i HOoKo ¢inocodcbkoro
HanpsAMKy. Lle cripusiyio BAHUKHEHHIO CBOEPITHOTO TIOEHAHHS PEaTiCTUYHUX, EKCIIPECIOHICTUYHHUX,
a MOJIEKy/Id i POMaHTUYHHX E€JICMEHTIB.
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Ki110u0BOI0 prcor0 X TEKCTiB OyJ10 MparHeHHs 10 JOCTOBIPHOCTI, IKE 3MYIITyBajo aBTOPiB MaK-
CUMAaJIbHO Y€CHO BHCBITJIIOBATH MEPEKUBAHHS SIK COJIATIB, TaK 1 MUPHUX KUTENIB. Takui miaxi
YacTO BTLJIOBABCS Yepe3 KaHPH IIO0JICHHUKOBHX 3aIlMCiB, MEMYyapiB UM PENOPTaXiB, METOIO SIKUX
Oyio 3a¢ikcyBaTH BilicbKOBY Oy/eHHICTh 0€3 Oy/b-sSKUX 10311, YTiM, aBTOPChKA ysBa TOJII HEPIIKO
XyAO0KHBO OIPAllbOBYBaJIa I1i XPOHIKH, 3arOCTPIOIOYH JIpaMaTH3M OMOBIJII Ta HOCUIIIOIOUN IICHXOJIO-
riuHy DMOMHY 300paKEHUX EMOLIIH.

MOTHB BIi{HH SIK CMEPTOHOCHOT'O TEXHOJIOTTYHOT'O MOHCTPA, BEJIETEHCHKOT MallIMHEpii, 1110 3HUIILYE
JrOZIeH Ta B3araji BCe )KMBE — TaKUl MOTUB CTa€ HACKPI3HOIO TEMOIO JIITEPaTYpH, 30CEPEHKEHOT Ha
omnuci BiChbKOBUX nofiii. ABroOiorpadiunuii poman HiMenbkoro nucbMennuka Epaera FOnrepa «Y
craneBux rpo3ax» (In Stahlgewittern), nepexnaaenuit ykpaincokoro FOpkom IIpoxacekom y 2014 pori,
noGayuB cBiT 1e B 1920 poi. Kuura, siky aBTop Ha3BaB «31 IIOCHHUKA KOMAaHAUPa YIApHOT IPyIn»,
Mae GpopMy BiiCBKOBOTO IOJICHHUKA 1 IEMOHCTPY€ TpaHC(HOPMAIIi0 FOJIOBHOTO T'eposi: BiJ] FOHAIIBKUX
MpIiii PO ciaBy 1 repoi3zm 10 OE3JIMKOI oIl 37aroAKeHOro eJeMeHTa BiiicbKoBOI MaluHH [6].

[lepma cBitoBa BiitHa st E. KOHrepa crae mpuxiiagom peanizaiii izei ToraapHoi MoOimi3amii.
VY pomaHi sICKpaBO 3MaJIbOBAHO NEPETBOPEHHS TpaauLiiiHuX (hopM 0600 Ha KOH(POHTAIlI0 MaTepii,
MeXaHI30BaHy BiifHY, /ie caMa JIt0ICbKa CYTHICTb 3a3Ha€ pauKaJbHUX 3MiH. [€poil mpoXoauTh MIIsX
BiJl 1HAHTUIBHO-POMAHTUYHOTO IOHAKA, 3a4apOBAHOTO 1JIe€I0 0COOUCTOTO repoizmy, A0 XOJIOAHO-
KPOBHOTO «CTaJIEBOTO BOTHa», 110 yOCOOII0e 00pa3 poOiTHUKA BilicbKOBOT cucteMu. B #oro nocrari
1H/IMBIyaIbHUN TIOIBUT PO3UUHSETHCS Y 0€3KaIbHOMY Iepoi3Mi MeXaHi30BaHOTO OO}O.

BiiicekoBa niteparypHa cnammuia HiMedunnu nepiony micins Ilepioi cBiToBOi BiiiHM BUPi3HS-
€TbCS OCOOIMBOIO YYTIIMBICTIO 0 COLIATBHO-TIONITHYHUX TpaHchopMalliii ernoxu. 30Kkpema, JJirepa-
TYPHI TBOPH, CTBOPEHI B LIei Yac, 3HAYHOIO MipOIO 30CEPeKYIOTHCS Ha Mpo0ieMaTuIli MOCTTpaBMa-
TUYHUX HACHIJIKIB BIfHM Ta MOIIyKaX €K3UCTEHIIHHOro cency. OcobnuBe Micle y HbOMY KOHTEKCTI
3aliMa€ TBOPYICTh TAKUX MUCbMEHHHUKIB, ik Epix Mapis Pemapk 1 Apnonsz LIBeiir, uni pomanu npen-
CTaBISAIOTh IIMOOKHI aHaji3 BIUIMBY PYHHIBHMX KOH(IIKTIB Ha iHAMBIyaJbHE CBITOOAUEHHS, TICH-
XOJIOTIYHUH CTaH 0COOMCTOCTI Ta 3MIHM COIANbHUX CTPYKTYp. Kpi3b npusMy BIHCHKOBUX MO i
aBTOPU JIOCIIIHKYBaAJIN TPaHC(HOPMALIIIO JTIOACHKOTO iICHYBAaHHS, PO3KPUBAIOUHU CKJIQJHOILI CaMOiJIeH-
TU}IKaI] Ta HePCHEKTUBH JIIOJCHKOTO OyTTS B YMOBaX MacCIITAaOHUX 1CTOPUYHUX KaTaKJIi3MiB.

OKpiM BEJIMKHX EMiYHUX TBOPIB — POMaHIB — y HIMELBKUHU JIiTepaTypi (K 1 y CBITOBIi) criocTe-
piraeTbes CIUIECK 3alKaBICHOCTI MUTIIB TA YUTALBKOI MyOIiKM MAJIUMU MIPO3aiYHUMHU JKaHPAMHU —
OTIOBIIaHHAM Ta HOBeJNOr0. OHUM 13 OJIMCKY4HX MPEACTaBHUKIB MaJIol IPO3U BBaXKaeThes Jleonrapn
@pank. Y 1916-1917 pokax, nepebyBaroun B emirpanii y LlIBeiinapii BiH Bumyckae 30ipKy 3 II’sITH
HOBeJ miJ Ha3Bow «JIronuua nobGpa» (HiM. Der Mensch ist gut). Himenpbkuii muChbMEHHUK y CBOIX
KOPOTKUX TBOpax arejiroBaB 0 CBOIX CIIBBITYM3HHKIB 1 Cy4YaCHHKIB 13 BUMOTOIO TEPMiHOBO 3YITH-
HUTH 00MOBI JiT Ta CKEPYBATH CBOIO 30POI0 MPOTH Ti€T HOTITUYHOT CUCTEMH, SIKA IPUTHIUYE i 3HUILY€
JIONCBKY 0COOHCTICTh. ABTOp «JItomuuHu 100pa» BOJIOAIB BUHSATKOBUM OpPAaTOPCHKUM XHCTOM. Bin
BIJICTOIOBAaB MHCTELTBO, SIKE HE MPOCTO BiAoOpaxkae AIWCHICTH, a 3MiHIOE ii. [TucbMeHHUKY 3/1aBa-
J0Cs1, 10 BapTO JIMILE HATraaTH JOISIM PO iXHE BUCOKE TBOpUE MPU3HAYECHHS — 1 BOMBCTBA Ha MOJISX
00iB MPUNHUHSITHCS cami 1Mo cooi [7].

OnHuM 13 MPOBITHUX XYIOXKHIX MPUHOMIB y BIHCBHKOBIH JIiTepaTypi TOro 4acy CTajo BIpPOBa-
JDKEHHSI €KCTIPECIOHICTCHKOTO CTUIIIO. Y 0ararhbox TBOpax BiliHa 300pa’keHa sIK KBIHTECEHIIS XaoCy
Ta JeryMaHisallii, e HacudeHa MeTaopHKa cTae 3aco00M nepenadi abCypAHOCTI i pyHHIBHOI IpH-
poau 6oiioBux niil. Taki po6OTH AMCTAHIIIOIOTHCS BiJl TPAAULIIHHOTO T€POTYHOrO 300paskeHHsI OUTB,
30CepeKYIOUH yBary Ha 0e3mTy3/10CTi BIHU Ta i CIyCTOLLIMBUX HACIIIKAX.

Oco06aMBO ACKpPaBO EKCIPECIOHI3M HPOSBICHUN Y TIPUUYHUX TBOPAX. 3acau eKCIPECIOHICTHYHOTO
CTIIIIO (DOPMYIOTHCS Y MEePEIBOEHHI POKH. [ OMIOBHUI Xyq0KHIN MPUHIIUI €KCIIPECIOHICTIB TOJISTae
B TOMY, 1IJ00 HE BiATBOPIOBATH PEAJIbHICTb, @ BUPAXKATU CBOE HETaTHBHE Ta FHIBHE CTaBJICHHS 710 HE.
I'acniom excripecioHizmy crae: «CBiT icHye. IloBTOproBaTH iioro Hemae ceHcy». Lleli BUCHIiB HaJIeKUTh
nepy HIMELBKOTO JIiTeparopa Ta ijgeosnora ekcrpecionizmy Kasumupa Enmmina (cnpaBxhe iM’st —
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Enyapa IlImin). 3rigHo 3 pi3HUMH JDKEepelaMH, OpUriHajJbHa HiMelbKa Bepcis 3ByuuTh Tak: «Die
Welt ist da. Es wére sinnlos, sie zu wiederholen». Lle TBepmkeHHs 6epe Mo4aToK i3 HOro mporpaMHUX
HApUCIB MPO EKCIIPECiOHI3M, 30KpeMa 3 poboTH «Excnpecioni3m y noesii» (Him. «Expressionismus in
der Dichtungy) [8].

Y MioHXeHi rpyna XyJI0KHUKIB, My3UKaHTIB Ta MOETIB ITiJ] KEPIBHUIITBOM POCIHCHKOTO dKHBOMUCIIS
Bacuis Kauauncwskoro crBopuna anbmanax «Cumili Bepmauk» (miM. Der Blaue Reiter). Ixuboro
METOI0 OyNI0 BIAKMHYTH TPaAMLIAHY 3aJI€XKHICTh BiJI CIOXKETY Ta MPEAMETHOTO 3MICTY, aKIIEHTYIOUH
yBary Ha KoJIbOpi Ta 3BYyILl, O€3[0CEepeIHbO 3BEPTAIOYUCH 10 JYXOBHOTO CBITY JtonuHHU. B miTepa-
TYpl €KCHPECIOHICTUYHI 1/1e1 MBUAKO MiAXOMWIN TOETH, SIKI MParHy/iy Mepeaard eMolLlil JIpuIHOro
reposi B CTaHi CUJIBHOTO 30y/PKEeHHs. 3BIICH IOXOAATH TinepTpodoBaHa 0Opa3HiCTh BipIIiB, XaOTUYHA
JIeKCHKa, BUIbHUM CHHTAKCHUC 1 Hanpy>keHui putM. Iloetu, apamarypru ta Xy10KHHUKH, OIU3bKi 10
EKCIIPECiOHI3MY, Oy CIIpaBKHIMHU OyHTIBHUKAMU SIK B MUCTEITBI, TaK 1 B )KHUTTi. BOHM HIyKanu HOBI
i cKaHJaJIbH1 OPMHU CAaMOBUPAXKEHHS, CTBOPIOIOYH I'POTECKHI 00pasu CBiTy, a OypiKyas3Hy JIIHCHICTh
MEepEeTBOPIOIOUN Ha Kapukarypu. Ilin gac moyatky cBiTOBOi BiffHM MOETH BiAYY/IH, HIOM amokajin-
TUYHI IPOPOLITBA 3/IIICHIOIOTHCS 1 HACTAE KIHELb CBITY. Y 11iif aTMocdepi yToIis oyaia BAKOHYBaTu
ecxarosnoriuni gyskuii. [Tonpu BiliHy, B moe3ii eKCIPecioHICTIB 3'IBUIIACS 17Iesl 3arajbHOJIIOICHKOTO
OparepcTBa.

VY 1919 poui HimMeubkuii mUcbMeHHUK 1 kypHaiicT Kypt IlinTyc miaroryBaB aHTOJOTIIO MOETIB-
eKcrpecioHicTiB mig Ha3Bow «CyTiHkU roacTBay (HiM. «Menschheitsdimmerungy) [9].

VY nepenmosi 10 i€l 30ipku [liHTyc BUCIOBUB AYMKY IO T€, 1110 JOACTBO BXKE HE MOXKE ICHYBaTH
HE3aJIeKHO BiJ] CBOIX BIACHUX TBOPIHb — HAYKH, TEXHIKH, CTATUCTUKH, TOPTIBIIi Ta IPOMHUCIIOBOCTI —
ki i mpusBenu 110 [lepinoi cBiToBoi BiliHU. B aHTONOrIT 310paHo TBOPHU ABAALATU TPHOX HIMEIIBKUX
Ta aBCTPIUCHKUX aBTOPIB, 3 sskuMu Kypt [linTyc OyB 31e6inbimoro ocooucto 3naiiomuii. Ha MmomeHt
BUXOJy KHHUTH LIICTHOX IOETIB YK€ He OyJI0 cepesl )KUBUX: YEeTBEpO 3arvHyau Ha ¢ppoHTax [lepmoi
cBiTOBOI BiiiHU. Anb(ppen JlihTeHmTeiin 3arunyB 1ie Ha no4aTky BiliHu B 1914 poui, Asryct Lltpam —
1 Bepecust 1915 poky nHa Cxinnomy ¢ponTi, moonu3sy ninposckko-by3bkoro kanany. Epacr Binrensm
Jlotrt momep y 1915 poui B bykoseni y @panuii, a Epact Cramiep — y soBTHI 1914 poky B benbrii.
I'eopr Tpaxib, sIKUI Tako 3a3HaB Tpareii BiiiHu, moMep 3 nuctonana 1914 poxy B Kpakosi. bynyun
MOO11130BaHUM, BiH CIIy’KUB Y [TOJIbOBOMY LINUTANI B ["anuuunHi, Ae 10 3a MOpaHeHUMH Ta 0e37114
CTpaXKIaHb JOBEIHU HOTO 70 NHO0KO1 nenpecii. Hepaana cipoba camoryOcTBa mpu3Bena A0 TOro, 0
fioro nokiany Ao mnuraigo y Kpakosi, ge BiH NpUHHIB CMEPTENbHY /103y HAPKOTHKY. Uepes aHTo-
norito «Cytinku moxactBa» Kypr [linTyc nepenaB o0pasu BiiiHH Ta 11 dKaXIMBUX HACHIJIKIB — pO3Ma,
00XKEBUILJIS, XBOPOOY — K1 ACOIIIOIOTHCS 3 MAIIMHAMU 1 MEXaHI3MaMU TeXHOKPATHYHOI IUBLII3aIlii,
1110 0e3KaJlbHO 3HUIILYIOTh 1 CHOTBOPIOIOTH JIFOJICHKE KUTTS.

IToMiTHHI BIUIMB €KCIIPECIOHICTUYHOTO CTHIII0 MOXKHA MPOCTEKUTH TAKOXK Y HIMELBKUH Jpama-
Typrii uporo nepioay. Himenpka qpamaryprist uacis [lepiioi cBiTOBOi BiifHHU € CKIaIHUM 1 CyTIepedsIu-
BUM SIBUIIEM. SIKIIIO HA TIOYATKY BifHU Ha CLIEH1 MaHyBaJIX MATPIOTUYHI TAa MUTITAPUCTCHKI HACTPOT,
TO 3 3aTATYBAaHHAM KOH(QIIIKTY Ta MOCUJICHHIM po34apyBaHHS MPOBIIHY pOJb epedpaB Ha cede eKc-
MIPECIOHI3M — MHUCTEILTBO, SIKE CTAJIO «KPUKOM» IPOTECTY MPOTH HETIOASTHOCTI BIHH.

Caiit mepmuii npamaruunuii TBip — m'ecy «llpeoOpaxkenns» (Hem. Die Wandlung) nimerpkuii
MHUTELb [10YaB CTBOPIOBATH I11e€ Ha (PpOHTI. AJie 3aKiHYMTH 1i BiH 3MIr TUTbKH y 1919 pori, BuiioBmm
13 TIOpMH, Kyau OyB TOCA/KEHUH BIIAJ0I0 3a CBOI MAM(iCTChKI MOMISIN Ta PEBOIOLIHHY AisTIbHICTD.

«Ich stehe im Graben, mit dem Pickel schiirfe ich die Erde. Die stihlerne Spitze bleibt hingen, ich
zerre und ziehe sie mit einem Ruck heraus. An ihr hingt ein schleimiger Knoten, und wie ich mich beug,
sehe ich, es ist ein menschliches Geddrm. Ein toter Mensch ist hier begraben. Ein — toter — Mensch.

Warum halte ich inne? (...) Ein — toter — Mensch. Und plétzlich, als teile sich die Finsternis vom
Licht, das Wort vom Sinn, erfasse ich die einfache Wahrheit Mensch, die ich vergessen hatte, die
vergraben und verschiittet lag, die Gemeinsamkeit, das Eine und Einende. Ein toter Mensch. Nicht:
ein toter Franzose. Nicht: ein toter Deutscher. Ein toter Mensch» [10].
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(«51 cTOIO B OKOMi, KHPKOIO PO3MYIIYIO 3eMJII0. li CTajeBHil HAKOHEYHMK 3acTpse€, s CMHKAIO
1 oIHUM MaxoM BupuBaro. Ha HbOMy MOBHC SKMICH CIM30BUI MOTOK. HaxunuBmimcs, s 6ady, 1o 1e
nrofchka kumka. Tyt OyB 3aputuii MepTBa JroanHa. MepTBa JroauHa. Yn He MepTBHUH QpaHIly3. Yn
HE MepTBHI HiMens. MepTBa ronuHa. Bei mi Mepini — JIioau, BCi I MEpIIi AUXaH, K 5, Y BCIX IUX
MepIiiB Oy 6aTbKu, MaTepi, IPYKUHU, TKMX BOHU JTIOOWIIH, 3eMJIsI, HA K1 BOHU XKHUJIH, 0COOH, SKI
BHpaXKaJu paicTh 1 Tope, odi, 1o 6a4rm cBiTio Ta He0o. Lli€l XBuImHY s yCBIIOMITION0, 110 OYB CJIi-
i, 60 cam ceOe 3acainuB. L{i€i XBUIMHY 51 HApEIITI PO3yMito, IO BC1 Il MEPTBI (PpaHIly3H Ta HIMIII
Oynu Oparamu, 1 110 s — iXHiM OpaT». — mepeknan mii O. K.).

Le#t dparmMeHT — OAMH 13 HAWMOTYXHIMIUX AHTUBOEHHHX MOMEHTIB y m’eci Epucrta Tomnepa.
VY HbOMY JApamaTtypr BIATBOPIOE BIACHE NMPHUTOJIOMIIIMBE MEPEKUBAHHS, sIKE BIH BUHIC 13 (POHTIB
[lepm1oi cBITOBOI, a TAKOX CBIH IUISAX BiJ CJIMOTO MAaTPiOTU3MY JI0 pO3YMIHHS JKaxXiB yOUBCTBa Opa-
TiB. Y IIbOMY BHUCTYIIi TOJOBHUH MepcoHaX DpiapiX CTHUKAETHCS 3 HKOPCTOKOIO MPABIOI0 OKOITHOTO
KHTTS, IO CTAE JUIT HhOTO MOMEHTOM BHYTPIITHBOTO MIPO3PIHHSA i OUUILEHHS, KOJIX BOPOKHEYA 3HU-
Kae, a Ha ii MicIie MPUXOIUTh YCBIIOMIICHHSI CITITBHOTO CTPa)XIaHHS Ta 3arajbHOIIOCHKOT €THOCTI.

[s1x B1 3aXOIMITIOIOUOTO MATPIOTU3MY J0 aHTUMUTITAPUCTCHKOT MO3UIIIT TPOUTILTH OaraTo HiIMEeIlb-
KHX JpaMaTypriB, cepel SIKHX MoxHa Bumimmta ®pina don Yapy. Moro TBopumii mumsix modascs
y 1911 pomi 3 marpiotnuno-mimitTapuctchkoi m’ecu «Odinepu» (HiMm. Offiziere), ane micns HaOyTTsS
IpaMaTyproMm (PpOHTOBOTO OMMUTY, BiH cTae manudicrom. Llei mepexin MoHA MPOCTEKUTH Y HOTO
BipmoBaHiit moemi «Pim» (Ein Geschlecht, 1917) — ¢anTacmaropii po3rynay npuctpacteid, BUKIUKa-
HUX BIHOIO, e PyIHYIOTbCS BC1 MopasibHi 3acaau [11].

[nmuit Himeupkuii 1pamarypr I'eopr Kaifzep B cBoiit ictopuuniit npami «Mictanu Kane» (Die
Biirger von Calais, 1914) nobaunna cBiT Ha cueni y 1917 porii i nepeTBopuiacs Ha HaJKUN 3aKINK
710 MHPY, BCYTIEpEY TOMY, 1110 BiliHa BUpYyBaJia Ha MOBHY criTy. Ha BiqMiHy BiJ 3BUUAifHUX 1CTOPHYHUX
3aITUCIB aKIEHT MEPEHOCHUTHCS 3 BINCHKOBUX TTOJIBUTIB HAa KOHIICMIIIIO BUIIOTO PIBHS CAMOTIOKEPTBU
3apajiyd MOpATYHKY 1HIUX. Haikpaii rpoMaassHu CBiIOMO OOMPArOTh NUISIX MPUHUKEHHS, «IT1IKO-
PSAIOYUCH BHYTPIITHEOMY iMIiepaTuBy». I. Kaiizep MaB Ha MeTi MpoIeMOHCTPYBATH Ha CIIEHI B3IpeIlh
CIIPaBXHBO1, CYBOPOi MY>KHOCTI B IM'sl BUCOKOI CHIiTbHOT MeTH. JIpamarypr-ekcrpecioHicT 300pa3uB
3apOKEHHS HOBOI JIFOJIMHH, SIKa BIIMOBIISIETHCS BiJl BIACHUX MPArHeHb 1 BNACHOTO KUTTA. CHiIbHUMA
MOJBUT TpaHC(OPMYy€E CYTHICTh JTIOIEH, a KOJIEKTUBHA Jlis MOPOKYE BIAUYTTS €JHOCTI Ta 3TypTOBa-
HocTi. [linHeceHHs 0coOUCTOCTI Ta AisIbHA JTFOOO0B 10 JTIOAMHU CTAHOBIIATH TOJIOBHUHN MadOC 1[HOTO
TBOpY [12; 13].

VY HiMenpKiil JiTeparypi, npucBsyeniid Ilepmiii cBiTOBiil BiliHi, (popMyIOTBECS O0COOUCTI TBOPH,
aBTOPHU SIKMX 3BEPTAIOTHCS J0 BHCBITIIEHHS HOBOTO, HEMPUTAMAHHOTO JUJIsl MUTITAPHOI XYIOXKHBOT
MIPO3U, MEIUYHOTO ACTIEKTy BiifHH. 3a )KaHPOBUMH O3HAKAMH — 1€ IIOJICHHUKH, JINCTYBaHHS, 3BITH,
OTIOBIJJaHHS Ta POMaHU, CTBOPEHI yYaCHUKAaMU MOAiM a00 Mpo HUX y NMepioA BIMHU 4M Micis 11 3aBep-
mieHHs. BiAMIHHOCTI 3yMOBJIEHI OCOOMCTHM CTaBJICHHSIM, BUOPAHOIO MEPCIIEKTUBOIO Ta METOKO KOXK-
Horo aBropa. OOpa3u MEIUKIB — 9M TO CaHITApH, MEJACECTPU UM JIKapl — rparoTh HE JIMIIE POIh
JIeKopallii, a i CTal0Th KJIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM Y PO3KPHUTTI KaxiB KoH(IikTy. BOHH 103BOJIAIOTH
MIPOLTIOCTPYBATH MPOTHCTOSIHHS TYMAHHOCTI Ta >KOPCTOKOCTI, a TaKOX MepeaaTtu ocoOucTi ictopii
00pOTHOM 32 BIKUBaHHS.

VY knacuunux pomanax E. M. Pemapka «Ha 3axignomy ¢ponTi 6e3 3min» (1929) ta E. FOnrepa
«B cranesux rpo3ax» (1920) moxHa 3ycTpiTH 0arato CIeH, B IKUX OMHCYIOThCS BOEHHI IIMUTAI Ta
MOJIHOBI JIa3apETH, MACH MOPAHEHUX Ta TIOMHUPAIOYUX, OyZIeHHA KOPCTOKICTh Ta MEpEeHABAHTAKCHHS
MEIUYHOTO TEePCOHAITY, IO MiAKPECTIOE aHTUTYMAaHHUX xapakTtep BiiiHH. Cepex TBOpPIB, y SIKHX
MEIUYHUHN TIEPCOHAT 3HAXOAUTHCS Y IIEHTPI CIOXKETY, CITi1 Ha3BaTH 301pKy ece Apmina Teodina Ber-
Hepa «BurHaHHs BIpMEHCHKOTO Hapoy B mmycTenmo» (Hem. Die Austreibung des armenischen Volkes
in die Wiiste, 1919) [14].
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Himenpkuii niteparop, BIHCHKOBUI JIiKap Ta 3aXUCHUK mpaB gonuHu, A. T. Baruep BBaxaeTbcs
OJTHMM 13 KJIFOYOBHMX OUEBU/IIB 1 XpoHicTiB I enonnay BipmeH. Bin ciryxus canitapom (Krankentréger)
y HIMETbKil apMii. Horo MyOMIMCTHKA Ta JTUCTH — 1€ YHIKAJbHE CBITYCHHS OYEBHIIIS, SIKAW TIiJ
Yac CIIy>)kKOM CaHITapOM CTaB CBiJKOM I'€HOIMY BIpMEHIB. Y CBOiX TEKCTaX HIMEIbKHIA MUChbMEHHUK
MOKA3Ye€, SIK JTFOMHA, TIOKJIMKAHA PATYBATH KHUTTS, CTHKAETHCS 3 HAMOUIBIIOI TPpareIi€ro Ta Hectpa-
BEJIUBICTIO.

Poman «bepnin Anexcanaepruiamy» (HiM. Berlin Alexanderplatz) Ansdpena Jlebnina (inoai po-
omiH, HiM. Bruno Alfred Doblin; 1878—1957) Bniepiie B CBITOBI#H JliTepaTypi pO3KpHUBa€E MOCTTpaBMa-
TUYHUX MICUXIYHUM po3Jaj JIIOANHHY, sika Oylia YaCTUHO MIJTITaApHOI MEAMYHOI cucTeMu. ['onoBHUM
repoii pomany — @panu bibepkond — KoIuIIHINA conaar i caHiTap, skuii 6pas ydacts y [lepiriii cBito-
Biii Biitni. Moro ciyx6a, 0co6muBo po6oTa B MeICAHYACTHHI, 3a/THIINIA IIHOOK] TICHXONOTiuHI paHH,
CWJIBHO TIO3HAYHMBIIKCH HA TIOAANBIIOMY KUTTI [15].

BucHoBku. EBomonis HiMenbKoi BificbKkoBOI JliTepaTypu 4daciB Ileprioi cBiToBOi BiliHH SBIsiE
co000 CKIIaHUH 1 OaraTorpaHHUi NPOIIeC, SKUK He TIIBKHU BiT0Opakae Tpari3M iCTOPHYHHUX TOIMH,
aje i 3acBiAYye TBOPYl 3yCHIIS MUCbMEHHMKIB y MParHEHH1 3pO3yMITH NMPUPOAY BilHH, ii BILIUB
Ha JIIOIMHY Ta CYCIJIBCTBO B IioMy. HiMmerpkoi MiliTapHa XyI0XKHS TBOPYICTH MPOMIILIA IIIJIAX
BiJI TIOYaTKOBOTO MUIITAPUCTCHKOTO Madocy 0 paarKaIbHOTO MarudizmMy, SKU 3rofoM 3MIHHUBCS
HAIMCTCHKOIO MIPOMAraH/i0 Ta TpariyHuM OCMUCIEHHSIM KatacTpodu Jpyroi cBiTOBOi BiifHH.

XKanpose po3maiTTsa HiMerpkoi MimiTapHOi JiTepaTypu mnepiomy llepiioi cBiToBoi BiliHHM Mae
cBoi crenudiuni o3Haku. [lo-mepiue, sk pe3ynbTar HamMaraHHs MUTLIB Tak OM MOBUTH «3C€pe-
JMHW» BITOOPAa3UTH KaXJIMBl BOEHHI peanii BUHUKAIOTh HOBI JKaHPU JOKYMEHTAJIBHOI Ta emicTo-
asipHOi JiTeparypu: monaeHHuku ta auctu (Feldpostbriefe, Kriegstagebiicher) Ta oxomnHi xypHanu
(Schiitzengrabenzeitungen), ocTaHHi 11e HA3UBAKOTh «CONIATCHKUMU Ta3zeTamuy». [lo-npyre, 3aBasKu
HaOyTTS MMChbMEHHUKAaMH (DPOHTOBOTO OIUTY, CIOCTEPIra€ThCs MEPEXi BiJf MATPIOTUIHUX TBOPIB 10
AHTHUBOEHHUX TBOPIB Ta MeMyapHOi Ta aBTroOiorpadiuHoi npo3u. | y Tpete, »axiauBli peasii BIHH,
a caMme HaJ3BUYaiiHa KUIBKICTh TTOPAHEHUX Ta TMOKATIYeHHX, (PI3MYHO Ta MICUXOJIOTIYHO, TPUBOIUTD
710 TIOSIBU TaK 3BaHOI «MEAUYHOD» JITEpaTypH, K pe3yJbTaTy JOKYMEHTYBAaHHs TOPAHEHb, 3aXBOPIO-
BaHb Ta MCUXOJOTTYHUX PO3JA/IiB.
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JEKCHUYHI 3AIIO3UYEHHA 3 YKPATHCBKOI MOBHU
B CYUYACHOMY HIMEIIBKOMY MEJAIAINCKYPCI

LEXICAL BORROWINGS FROM THE UKRAINIAN LANGUAGE
IN CONTEMPORARY GERMAN MEDIA DISCOURSE

KoBajenko A. @.,
orcid.org/0000-0001-6750-9133

KaHouoam pinonociunux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm Kagheopu YKpaincokoi Mosu,
MIHCKYTbMYPHUX [ NPODeCiinux KOMYHIKayill
0oecbk020 HaAYIOHATBLHO20 MOPCLKO20 YHigepcumenmy

CTarTIO MPHUCBAUCHO TOCIIHKEHHIO 3aMI03UYCHb 3 YKPaiHCHKOT MOBH B HIMEIIBKY IIUISIXOM 1X (DyHKIIIOHYBAHHS B MEIil-
HOMY JtcKypci. [TomideHo, 1110 Ha CHOTOMIHI € JIKIbKA MUTSXIB 3alI03MYCHHS 3 YKPATHCHKOT MOBH: Yepe3 MEIia ICKypC,
aJianTariiHi mporecH YKpaiHChKIX OLKEHIIIB JI0 COLIaIbHOTO cepeoBuiia HiMeuurHm; OCBITHI iHIIIaTHBU: MPOEKT 3aIpo-
BADKCHHS YKPaTHCHKOI MOBH SIK IPYTOi iIHO3EMHOT MOBH, KyJIBTYPHI 3aX0/T1, YKPATHCBKY Jiacriopy Toro. BogHouac ykpais-
ChKa MOBa Ma€ TIOTEHITiaJT 32c00y KOHTPIPONAaraHy poCiiCbKUM HApaTUBaM Ta CIIPOTUBY B TiOpHIHIH BiliHi p¢ 3 €BpOTIOLO.

Ha ocHoBI nmpoaHasti3oBaHUX HIMEIBKHX Me/ia IUITXOM KOHTEHT-aHaTi3y B Pi3HUX pyOpHKax BUSBICHO MaTepi-
QK 13 3aMI03WYEHHSAMHY 3 YKpAiHChKOI MOBU. KOHTEHT HE TIJIbKM JEMOHCTPY€ BUKOPUCTAHHS 3aII03UUCHB, A 1 BITHCYE
X y KOHTEKCT TO[Iii, HacaMIepea pocCiiChbKO-yKpaiHChKOI BiifHH, 1 BiT0oOpaxae CyCHiIbHO-TIOMITHYHI Ta KyNbTypHi
npouecu B YkpaiHi. Takoxk JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI ¥ TpaHCKOAYBaHHS ((POHETHUIHI OCOOIMBOCTI) 3aro-
3W4EHb 3aCBIAUYIOTH TCHACHIIIO JOMiHYBaHHS YKPaiHCHKOTO HapaTHBY, JUHAMIKY HOTO ()OpMyBaHHS B HIMEIILKOMY
MeJiaIMCKypci, 30KpeMa i yepe3 eHIOHIMIYHI TOOHIMU. BcTaHOBIIEHO, IO IHTETpallii 3ar03MYeHb CIPHUSIOTH SIKICHI
MeJia, siIKi IHTeHCHBHO BUKOPHCTOBYIOTh 0€3 MepeKiIajy 1 aaanTallii moJiTHYHY, BIICHKOBY YKPaiHCHKY JIEKCHKY ITICIIst
MOBHOMACIITaOHOTO BTOPrHEHHS p( B YKpaiHy, a 3a103UUCHHS, KOTPi Bi10OpakaroTh KyJIBTYpPHI Ta eTHOTpadiuHi pea-
J1i1, TMHAMIYHO BUKOPUCTOBYIOThCS micist 2025 poky. HatoMicTs TabmoinHi Mezia He BAKOPUCTOBYIOT 3aMIO3UYCHHS 31
cepu YKpaiHCHKOT MOMITHKH 1 TUIBKH 3 2025 poKy — JIeKCeMH IS KyNIBTYypHOI IIpe3eHTaril Ykpainu.

Bunineni 3ano3uueHHs CHCTEMAaTH30BaHO 38 CEMaHTUKO-TEMATHYHUM MPUHIIMIIOM Ta BU3HAYCHO 1XH1 (PYHKIII1.

Ki11040Bi cj10Ba: TiHrBICTUYHE 3aI103MUCHHS, MEIIHUIN TUCKYpC, HIMELIbKI Me/ia, yKpaiHChbKa MOBA, TEKCHUHA
ajlanrarisi, pociiicbko-ykpaiHchKa BiliHa.

The article examines borrowings from Ukrainian into German as manifested in contemporary German media
discourse. It identifies several channels through which Ukrainian lexical items enter German, media discourse,
the adaptation of Ukrainian refugees to German society, particularly the integration of Ukrainian schoolchildren,
educational initiatives such as the introduction of Ukrainian as a second foreign language, and the activities of the
Ukrainian diaspora. At the same time, Ukrainian increasingly functions as an instrument of cultural representation
and symbolic resistance to Russian information influence in the European media space.

Based on a content analysis of German media outlets with different editorial policies and target audiences,
the study identifies publications containing Ukrainian borrowings across various media sections. These materials
demonstrate not only the use of Ukrainian lexical items but also their integration into reports on the Russo-Ukrainian
war and broader social, political, and cultural developments in Ukraine. The lexical-semantic characteristics and
transcoding features of these borrowings indicate the growing prominence of Ukrainian narratives in German media
discourse, particularly through the use of endonymic toponyms.

The study shows that, unlike tabloid media, quality newspapers have played a key role in integrating Ukrainian
borrowings by widely employing Ukrainian political and military terminology without translation or adaptation
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after Russia’s full-scale invasion of Ukraine. Borrowings reflecting Ukrainian cultural and ethnographic realities
began to appear in the analysed media from 2025 and have increased in frequency since then.

In contrast, tabloid media generally avoid borrowings related to Ukrainian politics and military affairs. Lexical
units representing Ukrainian cultural realities appeared in this media segment only from 2025 onward. The identified
borrowings are systematized according to semantic-thematic principles, and their functions within German media
discourse are determined.

Key words: linguistic borrowing, media discourse, German media, Ukrainian language, lexical adaptation,
Russo-Ukrainian war.

IMocTanoBka npodaemu. Bracniok mio0amizalifHUX Ta TeONONITUYHUX IMPOLECiB, HA AYMKY
I llTeddena, . Kpamepa, @. Baccepmaiinra, P. Mypa [ 1] (mepekan maTepiary 31iiCHEHO 3a I0TI0-
Mmoroto Lltyunoro inrenexty (ChatGPT-5) — A. K.) y MOB1 KO)KHO1 KpaiHu Bi/10yBalOThCsS HEMUHYU1
MIPOLIECH 3ar03UYeHHS 3 1HIIUX MOB. He cTaHOBUTH BUHATKY 1 YKpaiHa, e BKe MOoHaa NeCATUIITTS
B1JI0YBA€ETHCS POCIMChKO-YKpaiHChbKa BiliHA, 110 3HAXOAUTH CBOE BiJOOpa)keHHS B 1H(QOpMaliiiHOMY
MIPOCTOPI SIK HAIIOI JAep’aBH, TaK 1 B LIJIOMY Y CBITI IEpEBaXHO B THX KpaHaXx, sIK1 JOTUYHI J0 I[bOTO
B1ICHKOBOTO KOH(IIIKTY 1 IPOCTO THUX, XTO CIOCTEPIrae 3a CBITOBUMH IPOIIECaMH TOILIO.

BueHi BBaXXaroTh, IO MPOIIEC 3aITO3UYEHHS 3 aHTIIIHCHKOT, TIOPKCHKHX, TePMAaHCHKUX, CIIOB THCHKUX
TOILLO € MOCTIHHUM 1 BIaCTUBUM yCIM MOBaM Yy CBITI. ToMy Tak 4M iHaKII€ JIHTBICTH PI3HOACTIEKTHO
JOCITIDKYIOTh TIeH mporiec y 6araTb0X MOBax. YKpaiHChKI MOBHI 3alI03MYEHHS B HIMEIIBKOMY MeJIi-
aJINCKYypPCi, 3 OHOTO OOKY, TIOB 's13aHi 3 BUCBITICHHSM IIOJIiH, SIKi BiIOyBarOThcs B YKpaiHi 1 € Tpe-
MeTOM oOcepBallii, 3 1HIIIOTO — YacTO 3aJIe’KaTh CaMe BiJT 1I€0JIOTIYHOT CKJIaI0BOI Ta MOMIUPEHUX IIIe
3 paAsSHCHKUX YaciB HapaTHBIB MPO KOJIOHIaIbHE MUHYJIE HAIIO1 AepxkaBu. BinoOpakeHi moii micis
2014, a ocobnuBo micins 2022 pokiB JEMOHCTPYIOTh 3pDOCTaHHS KIJTBKOCTI IUX 3aI103UYE€Hb, 3yMOBJIE-
HUX NOJITUYHUMH, BIHCBKOBUMU Ta KYJIBTYPHUMU peallisiMHU, sIK1 HE MalOTh BIJIIIOBIIHUKA HIMEIIHKOIO
a00 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ui 30€peKEHHS] aBTEHTUYHOCT! YKPaiHChKOTO KOHTEKCTY. [HIIUM HUISIXOM
3aM03WYEeHHS] MOYKHA BBa)KaTW KOMYHIKAlllI0 B COILIAJIbBHUX MEpeKaX YKpaiHChKMX O1KEHIIIB, SIKUX
y HimeuuuHi, 3a pi3HUMHU 1aHUMU, HaliOU1b1Ie B €Bpocoro3i. TyT Bi10yBa€eThCsl B3a€MOBIUIUB 1 00MiH
KYJIBTypaMH, 3-TIOM1XK 1HIIIOTO 1 4epe3 MOBHHM acmekT. Tak, 00TOBOPEHHS aKTyaJbHUX IMUTaHb OCBIT-
HBOTO Tpolecy Ul YKPAaiHCHKUX IIKOJIAPIB B €BPOIl aKTUBHO BEAETHCS B COLIAJBHUX Mepexkax
MIrpaHTiB, Takux sk Facebook abo telegram-kanamax («Ykpainmi y Kapncpye», « Ykpainmi y Himeu-
YHHI» Ta 1HII1), A€ YKpaiHLl JIISTHCS BaXJIMBOIO 1HPOPMAIIi€l0 i J0MOMAararoTh OUH OJJHOMY 3 Opa-
Jamu, 30Kpema i mozo ocBitu. Y rpynax y Facebook («Ykpainui B Himeuuuni/Jleinuury), Tenerpam
(«Yxpainmi B ['amOyp3i»), «lomomora Ykpaini B [[pesneni Ta CakcoHii» Ta IHIIUX pecypcax, KOTpi
3a0e3neuytoTh iHpOpMaliiiHy MiITPUMKY YKpaiHLIB Yy Iiil KpaiHi, Kito4oBoto, Ha 1yMKy K. Kypawm-
muHoi Ta A. KoBajeHko, € MOBHA MOJITHKA 100 BUKOPUCTAHHS POCIHCHKOI, HIMELIBKOT Ta yKpaiH-
CHKOT MOB JIsl KOHTEHTY ¥ KOMYHIKAIlli, Ika «BUKJIMKAE TIEBHI JUCKYCIT MO0 TOTPUMAaHHSI €TUIHUX
HOPM, OB’ I3aHUX 13 30€peKEeHHSAM HalllOHAIBHOI 1A€HTUYHOCTI. J{J1s1 yKpaiHChbKOi rpoMaii MUTaHHS
MOBH € IPUHLHUIIOBUM aCleKTOM MIATPUMKH BJIACHOI KYJIbTYpH B €MIrpallii, 110 aKTyali3y€eThCsl Ha
TJT1 3araJIbHOHAIIIOHAJIbHOT TOTpeOH B 30epekeHH] YKPaiHChKOI MOBH Ta KyIbTypm» [2, ¢. 386].

HimMenbki BUjaHHS TaKOXk 3BEPTAIOTh yBary Ha IHTErpalito i mpobaemMu HaBYaHHS IIKOJISPIB-1MMi-
IpaHTIiB 3 YKpaiHH, aHAMI3YIOTh CUTYallil0, HAMAratoThCsl 3HAUTH IUISIXHU ii MOKpAaIlleHHs Ta HaJ1al0Th
HeoOXiIHy iH(pOpMAaIIifo TSl YKPaTHCHKUX OaThbKiB, BAKOPHCTOBYIOUH JUISI IIOTO CTATTi i 1HTEPB 10
3 ODKEHISIMU Ta TMPEICTAaBHUKAMHU aJIMIHICTpAIliil HaBYIBHUX YCTAHOB, sIK 11e MaemMo B «Duetche
Welle» ta ocitHpomy mopraii «Deutsche Schulportal»: «IIpocnigkoByeTbcs nparHeHHs sKHaii-
IIBU/IIIE Q/IaNTyBaTH JITEH 10 HIMEIIbKOI HaBYaIHbHOI CHCTEMH Ta CYCIILIBCTBA, a OT)Ke, 00pOThHOA 3a
YKpaTHChKHUX IIKOJISIPIB TpUBAaTUME MK YKpaiHoro Ta HiMeuyunHoIo 4M iHIIMMU KpaiHamu €Bpornei-
cekoro Corozy» [3, c. 158]. Llle ogHuM KaHaIOM 3aMl03WYEHb € YKpaiHChKa Aiacropa, KoTpa CbOToIH1
3a cripusiHHst MOHy Ykpainu, KOHCYJIbCTB MIATPUMYE NMPOEKT BIpoBakeHHs B HimeuunHi 1 B Oara-
ThOX KpaiHax €C yKkpaiHChKOI SIK IPYroi 1HO3€MHOT MOBH, SIKY BUBYAIOTh 1 MIPEICTABHUKH €BPOIMEHi-
CHKHX HAapO/IiB.
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Ha nepcnekTBy Takux 3amo3uyeHb Oyne Ouiblie, YoMy cripusie, Ha 1yMKy A. KoBasnenko [4], xyp-
HAJIICTCHKUI KOHTEHT YKPaiHChKUX MeJliareHIii 11010 HayKOBOI Ta OCBITHBOI criBrpaui 3 HimeuunHoro,
y SIKOMY BiJI0OpakeH1 OCHOBHI HapaTUBH 11100 MPEICTABICHHS YKPAaiHChKOT MOBH SIK IHCTPYMEHTY KpOC-
KYJIBTYPHOI KOMYHiKallii B €Bpomi Ta IHCTpyMEHTY MPOTUIl pOCiiChKiil mponarani. 3pemToro, yKpail-
ChKa MOBA SIK 1HO3eMHA B €BPOIEHCHKUI KpaiHaX € MPeMEeTOM MIKKYIBTYPHOTO MEIIHHOTO TUCKYPCY.

AHAaJIi3 OCTaHHIX JocTiKeHb i myOuikanii. ChorozHi B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI B110yBarOTHCS
JOCITI/PKEHHS 3a1I03WYEHb Y PI3HUX HAPSAMKAX, MiaXonax, ((OpMyrOThCS 11Tl TIHMBICTUYHI IIKOTH. SIKIIIO
Ha moyarky 2000-x pokiB joMiHyBaau cTpykrypHo-omucoBi Metomu (K. Toponencbka, A. Tynmanss,
. Mazypuk, O. Cu1oB), To Hapa3i BUKOPUCTOBYIOTBCS 1 MONIMOIIOIOTHCS COLIIONOTIYHI Ta 11€0JIOT14YHI
IXOM Y 3B’ s3KY 3 TEONONITHYHUME Tiporiecamu Tomo. [licst 2014 poky 1omanocst BABYCHHSI BIUIMBIB
JIeKoJIoHI3alIil, nepycudikallii Ta BOEHHUX MPOLECIB 1 MiACHIMBCS MUKIUCUUILTIHApHUE miaxia. Hato-
MicThb micist 2020-X poKiB MOXKEMO BHIUIMTH TaKi HANPSIMKH BUBUCHHS, SIK MPOIIECH aJanTallii HOBUX
3ano3n4eHs (y (poHeTull, cII0BOTBOPI, rpaMaruii Toio Ha npukiazi npamp O. [opaienko, O. CupotiHoi,
JL. Ipubmyau, JI. Apxunenko, T. IIpuiimu); COLIONOIHTBICTUYHY ILIKOIY, € MOB SI3yIOThCS 3aII03MYEHHS
1 mo0atizarisi, OJIITHKA, IEKOJIOHI3alig Ta Aepycudikaris (JI. Macenko, b. AXKHIOK Ta iH.); TepMiHOIO-
riyni 3ano3ndenss (I. Kouan, M. I'in30ypr, JI. Kuciiok) yepes3 po3BUTOK TEXHOJOTTH Ta HOBUX Taiy3en
JUSUTBHOCTI JTFOICTBA. JIOCTIKYIOTBCSI TAKOXK 3aII03MYEHHS B HAYKOBIiH cdepi, CIiBBITHOIIECHHS TUTOMOT
1 3aM03MYECHOT JIGKCUKU B HAYKOBIM JIGKCHII TOIIO. YKPAiHCHKI BYEHI JOCIIKYIOTh MOSBY 3all03UYCHb
3 yKpalHChKOI B iHIIMX MoBax 1 HaBnaku. Tak, 5. Butkieceka, O. Jlponor, I I'ymuma ta FO. CrniogHutipka
BUBYAIOTh aHIJIOMOBHI 3aITI03MYEHHS B YKPAiHCBbKI MOBI, HATOMICTh YKPAiHCHKI 3aII03UYECHHS B HIMELlb-
Kili MOBI Ha Marepialii CJIOBHHKIB Ta MOBH Mejia BuB4aioTh 1. JleOGenera, O. Cnaba, I. ManuHOBChKa,
L. ITsankoBerka, A. IokyneBcbka, JI. BopoOiioBa Ta inmi. [Ipumipom, ocTaHHI KOHCTaTylOTh, 10 BilfHA
cTajia eKCTPAJIHIBICTUYHUX (PaKTOPOM, KU CIIpHsie TIOsIBI CEMAaHTUYHMX 3MiH y HIMELbKii MOBI uepe3
HOBI TEpMIHH 1 3HAYEHHSI, SIK-OT BIHCHKOBI, @ TAKOX «PO3IMIMPEHHS 3HAYEHb CIIIB 1 Ilepeiady 3Ha4eHb. Yci
1l HEOJIOT13MH B OLIBLIOCTI BHUIAJIKIB MEPEKIIAIAIOThCA Ha HIMEIbKY MOBY 3a JJOIIOMOTOIO JIBOX Iepe-
KJIaabKuX TpaHchopMalliii: KalbKyBaHHS Ta Pi3HUX THUIIB TPAHCKOAYBAaHHS, a caMe TpaHCIiTeparii Ta
aJIaTUBHOTO TPAHCKOAYBAaHH [5, . 86]. YKpalHChKY JIEKCHKOJIOTIIO Ta 3all03MYEHHS B HIMEIIbKOMOB-
HOMY MefIiiiHOMY TucKypci oocepye 1 1. [1ssHKOBChKa [6] 3 TOUKM 30py MEiaeKOOrii 1 BIUTUBIB.

MeTta gocJiigKeHHs — Ha OCHOBI aHAI3y HIMEILKOTO ME/IiaIUCKypCy BCTAHOBUTH SIBUILA 3aI103H-
YeHb 3 YKPATHCHKOT MOBH 1 iX JMHAMIKy, CACTEMAaTHU3yBaTH iX Ta BU3HAYUTH (DYHKI1OHATBHUHI MOTEH-
uian. O6’exmom NOCHTIDKEHHsI CTaB XYPHATICTCHKUN KOHTEHT TaKMX HIMEIBKUX Menia, sik «Die
Zeity, «Der Spiegel» 1 Bild 3a 2021-2025 poxu. IIpeomemom — aHalli3 KOHTEHTY HIMELIBKUX Mejlia
METO/IOM BUOIPKH 1 BUSIBIICHHS TEHACHLIHN Y 3alI03UYCHHSAX 3 YKPATHCHKOI B HIMEIIbKY MOBY.

Buxkaan ocnoBHoro marepiany. CyyacHuii menianpoctip HiMeuunHu xapakTepu3yeThCsi BUCO-
KHUM piBHEM 1HCTUTYLIHHOI cTaOUIbHOCTI, PO3BUHEHOIO CHCTEMOIO CYCIIJIBHOIO MOBJICHHS Ta CHUJIb-
HOIO TpaauLi€lo siKicHOT pecu. OCHOBY CTaHOBUTH JAyalibHa MOAeNb: cycnuibHi Meaia (ARD, ZDF,
Deutschlandfunk), siki dinancyrotbest yepe3 0608’ si3koBuil BHecok (Rundfunkbeitrag), Ta npuBarhi
meniakonuepuu (Axel Springer, Bertelsmann tomo). [Ticis 2010-x pokiB BiiOyBaeThCst akTUBHA IH(]-
poOBi3allis: MPOBIJHI ra3eTH PO3BUBAIOTH IJIATHI OHJIAWH-TIIAT(GOPMH, TOJKACTH, BiICOKOHTEHT. Boj-
HOYAC 3pOCTa€e KOHKYpeHIIist 3 00Ky 1udpoBux HatuBHEUX Mexia (Hanpukian, t-online, Table. Media)
Ta BIUIMB COLlIaIbHUX Mepex. HiMelbKki Mezia JOTPUMYIOThCS BUCOKHX CTaHJApPTIB JKypHATICTCHKOT
etuku (Deutscher Presserat), ane Takok CTUKAIOThCS 3 BUKIMKAMU ToJspu3aliii Ta aesingopmariii.
VY uinomy HiMenbKi Meiia 006’ €KTUBHO BiOOpaXaroTh peaii pociiicbko-yKpaiHChKOi BiiHU, SIKY O11b-
IIICTh HAYKOBI[IB BBAXKAIOTh OJIHIEIO 3 MPUUYMH aKTHUBi3alii 3amo3ndenb. Ha gymky I. TIssHKOBCBHKOT,
sKa BUBYae 3ano3ndeHus: «lIpoBenenuii 1ucTpuOyTUBHUIN aHai3 JIEKCEM. ..1 KUTBKICHI MiJpaxyHKH
JIAr0Th Mi/ICTaBU 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HIMELIbKI MacMe/iia 00’ eKTUBHO 300paxaroTh Pocito sk kpa-
iHy-arpecopa, a YKpainy sk Kpainy, sika mparte 3BUIbHUTH CBOi TEpUTOPII Bij] 3arapOHuKiBy [6, c. 147].

st nociikeHHs 0yno oOpaHo SKICHY HaJperioHalbHY MPEecy, sKa XapaKTepu3y€eThCsl aHATITHY-
HICTIO, NIMOOKUMU PO3CIiIyBaHHAMU, IPUIUILE yBary NOJMITUYHIN Ta eKoHOMIuHIN Temarui. «Die
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Zeit» 1 «Der Spiegel» — niGepanbHo-1HTEIEKTYa bHI HIOTH)KHEBUKHU, OPIEHTOBAHI Ha OCBIUEHY ayIu-
TOPIit0, OCTaHHIH — MOJIITUYHUHI THIKHEBUK 13 CHIIBHOIO PO3CIIIYBaIbHOIO Tpaaullieo. Y Gokyc yBaru
norparnuia i TabaoigHa (Tak 3BaHa MacoBa) mpeca, npeacrasieHa «Bildy, HalimacoBimow razeror
Himeuunnu, yactunoro koHuepHy Axel Springer. TyT Ha mepiuuii IuiaH BHCTYIA€ CEHCALIWHICTD,
KOPOTKI TEKCTHU Ta eMolliliHa 1ojiaya, 30epiraeTbcsi OKyC Ha CKaHJasIax, Moy-0i3Heci Ta KpuMiHaIl.

VY JKypHaNICTChKUX Marepiayiax oOpaHux Mezia Oyao 31MCHEHO HUISXOM KOHTEHT-aHalli3y BHO-
KpPEMJICHHS 3aI103UYEHb MIPOTATOM JIOCIIIPKYBAHOTO MEPioAy i CHCTEMaTH30BaHO B IPYIH 32 CEMaH-
THUKO-TEMaTUYHUM IPUHITUIIOM:

Honimuuni peanii

(Rada, Hromada)

Himenpki Menia BxuBaroTh Jekcemy «Rada» B Tekctax mpo Ykpainy, mo0 nepenatu yKpaiHChbKy
Ha3By Paau 6e3 mepeknany abo amanTamii mig HiMenbKy MoBy. [l Hux «Rada» — mapiaameHT abo
MpPEICTAaBHUIILKHIA OpraH Biaau B Ykpaini, To0To «Verkhovna Raday (ta6mn. 1). Bukopucranus came
i€l JIeKkceMu miaKpecaoe oitidHICTh 1 crenndiky yKpaiHChKOI MOMITHYHOI CUCTEMH, IEMOHCTPY-
104YM KOHKPETHUH COLliaIbHUN 3aKOHOJABUMM 1HCTUTYT B YKpaiHi. Take BKMBaHHS 10TIOMAarae yHHUK-
HYTH IUTyTaHUHU 3 IHIIMMU [IapJaMeHTaMH i 30epirae aBTeHTUYHICTh Ha3B y HOBUHAX 1 aHAITHYHUX
Marepiajnax. ¥ KOHTEKCTI BUCBITIIEHHS MOJITUYHUX pedopM B YKpaiHi, AeleHTpanizaiii B MaTepia-
JaxX BUKOPHCTOBYETHCS Takoxk jiekceMa «Hromaday s nmo3HadeHHs: yKpaiHChKOi aMiHICTPaTUBHOI
omuHuui. Y Tekcrax «Hromaday o3Hadae aaMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIaTIbHY OJUHHMIIIO, 110 BKIIOYAE
ofHe abo0 KiJbKa CUT 9YM MICTEUOK 13 BIIACHOIO MICIIEBOIO BIaI010. JIekcema He mepeKiaaacThes, Xou
y HIMELbKii MOBI € BiamoBigHUK «Gemeindey, o6 36epertu crnenndiky ykpaiHChKOi MOBH i OIU-
caTu CHCTeMy JelleHTpallizalii Ta peopM MiCLIEBOrO caMOBpsiiyBaHHs. Bukopucranus «Hromaday»
B HIMEIbKUX Meia (Tabm. 1) curnamisye, mo WaeTbes came Ipo YKpaiHCbKy MOZAEIb YIIPABIiHHS Ha
MICIIEBOMY piBHI, a HE MPOCTO Npo OyAb-iKy I'poMaay B TpaauLiiHOMy 3HaueHHi. [lonaHi gexcemu
BUKOHYIOTh (PYyHKIIIT HOMiHaMi{, ifeHTU(IKaLli yHIKAIBHUX YKPAaiHCBKUX 1HCTUTYLIH O€3 mepeKnary
Ta 30epeKCHHS] ABTEHTUYHOCTI.

3a cTryneHeMm ajanTailii imi JIeKCeMH MOKHA BU3HAYUTH SIK HEMTOBHICTIO IHTEIPOBaH1 €K30THU3MHU, 110
30epiratoTh YKpaiHChKy ()OpMY 1 4AaCTO MOSICHIOIOTHCS B TEKCTI.

Jlexcuxa, noe’azana 3 soennumu oismu (nicis 2022 poxy)

(Kiewl Kyjiw/Kyjiv; Charkow/Charkiw,; Odesa/Odessa; Asow/Azow)

VY marepianax pi3HHMX JKaHpIB YacTO MPOCTEKYIOThCS CHAOHIMIUHI TOHMOHIMU (TOMITUYHO MApKOBaHI
¢dopmu). Born neMoHCTpyroTh BUOIp YKpaiHCHKOI TpaHCITepallil 3aMiCTh TPAAULIHHOT HIMEIBKOT (hopMmH,
ToMy MaeMo B Marepianax Kyjiw / Kyjiv 3amicTth paniie nommpeHoro Kiew, 1110 moxoaurs BiJ pocidchKoi
tpaauiii). O. Yaiika (mepeknan marepiay 31ilicHeno 3a gornomororo Lltyynoro Inrenekry (ChatGPT-5) —
A. K\) Haronoye, 1110 pociiicbka Tpanciirepauis Kiev cBiquuTh 1po Te, 110 Le eIeMEHT POCIHChKOi po-
narai 1 ii BUKOPHCTaHHS JEMOHCTPYE TIEBHI YIepe/PKEHHS 1I0JI0 JIepKaBH B IijIoMy. BoHa nmpocrexuia
BUKOpUCTaHHs Kyiv ma/abo Kiev y Mexax iCTOPHYHOI Ta JIHIBICTUYHOI €BOJIIOLIIH, MponaraHIuCTChKUX
CTpareriii, BIVIMBY Ha YKpaiHCbKY HALllOHAIBHY 1JIHTHYHICTb, MOMITUYHUX HACIIJKIB JUIS CyBEpEHITETY
1 CTpaTeriyHuX BIATIOBI/ICH Ta peKOMEH/IAIIIH 1 KOHCTaTyBaJsa, IO «TOMOHIMIYHI MAHIITYJISIIIT MatOTh IIUPIII
TeOIOIITUYHI HACTIKH, BIUTUBAIOYH HA MIKHAPO/IHI BITHOCHHH Ta CIIPUHAHSATTS HAITIOHAILHOT JISTI TUMHOCTI.
Bubip mix Kiev 1 Kyiv Bu3Hauae Te, ik YkpaiHy cpuiiMaroTh Ha MDKHApoaHii apeni. Komm mixuaaposHi
MefIia i TUIIIOMaTHYHi CTPYKTYPH BUKOPUCTOBYIOTH Kiev, BOHM MOXyTh MUMOBOJII T ATPUMYBATH HApaTHB,
110 MiIPUBAE YKPATHCHKUIA CyBEpPEHITET 1 BIITBOPIOE ICTOPUYHI pOCIHCHKI npeTeHsii. HaromicTs BUKopHC-
TanHsA Kylv y3rommpkyerbes 13 3yCHUIsIMU YKpaiHU IOJI0 YTBEPKEHHsI ce0e K HE3aJISKHOI i CyBEepEHHOT
JiepyKaBH, BIUIMBAIOYM HA MDKHAPOIHY MIATPUMKY Ta JUIUIOMaTHYHe BU3HaHHD» [ 10, c. 58].

Kyjiw 3amictb Kiew, Charkiw 3amicts Charkow 1eMOHCTPYIOTH SIK TOJIITUKY MEAia, TaK 1 3arajibHi
MOJIITUYHI HACTPOT 1 BUKOHYIOTh 1/1€0JIOTIYHY, €K30THU3alliiHY, HOPMATUBHY Ta JUCKYPCUBHY (DYHKIII].
baraTo HiMeLbKHX Mejlia MOCTYIOBO NMepexXosiTh Ha popmy, Omrmk4y 1o ykpaincekoi Charkiw, Odesa
(Tabm. 2).
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Tabmug 1
YkpaiHchKi 3an103U4eHHs] B HIMeIIbKMX Me/lia, 0 Bi1o0paxkaThb NOJITHYHI peaJtii
Rada
12.2021 01.2022 02.2022 03.2022 01.2025 02.2025
1. Beschliisse der
Rada prédgen den
Kriegsalltag [7] 1. Die Rada berdt | 1. In der Rada
1. Die Rada 1. Dic Rada 2. Rada arbeitet an iiber weitere wéchst der
diskutiert V;erhéin te den Notfallmainahmenl. | Reformen [7] Druck [7]
Die Zeit iiber neue & Beschliisse der 2. Diskussionen | 2. Abgeordnete
. ) Ausnahme- - . . >
Sicherheitsgesetze zustand [7] Rada prédgen den in der Rada diskutieren neue
[7] Kriegsalltag [7] iiber politische Gesetzesini-
2.Rada arbeitet an Stabilitdt [7] tiativen [7]
NotfallmaBinahmen
[7]
Bild — — — — — —
] 1. Rada
éégiﬁigﬁgas 1. Die Rada arbeitet | 1. Debatten in der | zwischen
1. Die Rada | 1. Entscheidungen Kriegsrecht [9] unter Ausnahmebe- | Rada iiber den Reform und
Der stimmt iiber | der Rada sind ) Ggse (resini- dingungen [9] Frieden [9] Krieg [9]
Spiegel | Sanktionen |richtung-sweisend | . - 2. NotfallmaBBnahmen | 2. Politische 2. Diskussionen
tiativen unter . . .. . e
ab [9] [9] . |und Abstim-mungen |Entscheidungen |{iber zukiinftige
Ausnahmebedin- .
[9] im Parlament [9] | Gesetzgebung
gungen [9] [9]
Hromada
. I. Starke Hromadas 1. Die Rolle der
. 1. Die Hromada tragen den .
1. Viele . . ; Hromada wichst
. . Hromadas w1.rd zur Basis des Wiederaufbau [7] weiter [7]
Die Zeit .. . .| Widerstands [7] 2.Hromadas
organisieren sich B . 2.Hromadas
2. Lokale Initiativen | koordinieren -
selbst [7] . . . . stirken lokale
im Kriegsgebiet [7] | HilfsmaBBnahmen
7] Strukturen [7]
Bild — — — — — —
1. Hromadas als cllei)}ller (I)?;;ggztung
1. Die lokale 1. Hromadas 1. Hromadas unter Stabilitatsfaktor nimmt zu [9]
Der Hromada sichern die Kriegsdruck [9] 2 Hromadas
Spiegel iibernimmt Grundver- 2. Lokale Strukturen |2.Stirkung iii)ernehmen
Verantwortung [9] | sorgung [9] im Widerstand [9] kommunaler -
Initiativen [9] koordinierende
Rollen [9]

Amnani3z myonikamiii «Die Zeit», «Der Spiegel» ta «Bild» mokasye, mo o6pa3 Kuesa cyTreBo 3wmi-
HIOBABCS 3aJISKHO Bij eTamy BiiiHM Ta Ty BuaanHsa. Hampukinmi 2021 ta Ha movyarky 2022 pokiB
CTONUI YKpalHHU pO3IIISAaiacs MepeBaKHO SIK LEHTP JUIUIOMATHYHUX TEPETOBOPIB 1 MOTEHIIIHOT
3arpo3u Oe3neri. [Ticas moyarky moBHOMAcIITaOHOTO BTOPrHEHHA B toToMy 2022 poxy Kuis mocrae
B Meflia K MICTO 00WOBHX i, 0OCTpPLIiB 1 TyMaHiTapHUX BUKIHKIB. ¥ 2025 pomi yBara 10 Kuepa
3MEHIIYETHCS, MOCTYNAIYNCh IIMPIIOMY aHaji3y nepediry BiliHu. BogHouac xapakTep BUCBITICHHS
BinpizHseThCs: «Die Zeit» 30cepemkyeThes Ha aHamiTuIl, «Der Spiegel» nmoenye HOBUHHUI 1 aHAI-
TUYHHN 1X01H, a «Bild» BUKOpHUCTOBYE eMOIITHO HACUYCHY, ITOJII€BY IOJIaYYy.

VY HiMelbKili MOBI Ha3Ba yKpaiHChKOro MicTa XapkiB Hapasi numerbcs sk Charkiw. Bapiant
Charkow € mommikoBHM: BiH a00 TpaHCIIOE POCIHCHKI HapaTHBH, a00 BKUBAETHCS depe3 Hempa-
BUWJIbHY TPAHCKPHIILIIO 3 YKpaiHChKOi. Cy(iKke -iw BiITBOPIOE YKPATHCHKE «iBY» 1 BIATIOBIa€ BUMOTaM
4yepryBaHHsS (oHEM 0/i, TONI K -OW CXOXKe Ha HIMEIbKE MPOYUTAHHS POCIHCHKUX 200 MOIbCHKUX
TonoHimiB. Bukopucranus Charkiw migkpecitoe BiINOBIIHICTh YKPATHCBKi MOBI Ta YHHUKHCHHSI
CIIOTBOpPEHHS Ha3BU (Ta0II. 2).
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Odessa B HiMelbKiH Ta 0araTboX 1HIIMX €BPONEHCHKUX MOBAX ICTOPUYHO 3aKPIIHUIIACS SK HACIHI-
JOK iMIiepchkux HapatuiB. Bapiant Odesa BiamoBinae cydacHiil ykpalHChKil TpaHCIiTeparlii, ane
MEHIII MTOIIUPEHUH Y MOBAKHUX HIMEIbKUX Meaia. Himerpbka MoBa yacto 30epira€ icTOpu4HO ycTa-
7eHi popMu Ha3B MICT, OCOOJIHMBO SKIO BOHU JOBrO BUKOPHCTOBYBAJHUCS B XyAOXKHIN JniTeparypi,
KapTax, HayKOBHX JpKEpesax TOLI0, TOMY HaBiTh 3apa3 y HIMEI[bKUX ra3eTax ud JOBITHHUKAX LIe Iepe-
BaxHO numryTh Odessa (Tadmn. 2).

Bukopucranns oiikonima ASOW i Azow y MaTepianax mpo poCiiicbKo-yKpaiHChKY BiiiHY SIK Ha3BH
KOJMIIHBOTO J00poBosikyoro miaposairy «CCO «A3oBy», Opuranu Harionansnoi rBapaii Ykpainu
y HIMEIbKIl MOBI ITOB’S3aHO 3 TPAHCKPHUIILIIEIO YKpATHCHKOT a00 pociiichkoi Ha3BU «A30B». Bapiant
ASOW iCTOpUYHO 3aKpiMMBCA B HIMEIBKUX JDKEpeTax 1 nepenae GoHeMy «3», Xoda MOAEKYyAU 3yCTpi-
qaeMo 1 Azow. Y CydyacHUX HIMEIBKHX TEKCTaX BCE YACTIllIe BAKOPUCTOBYIOTh Asow (Tabm. 2).

Coyioxynemypui 3anosuuenns. Kynomypni ma emunozpaghiuni peanii

(Vyshyvanka, Borshch / Borschtsch)

Y Marepiasiax npo yKpaiHChKy KyJIbTYpY 4acTo 3yCcTpidatoThcs Jekcemu Vyshyvankata Borschtsch/
Borshch (ta6m. 3).

VY Himenpkux Tekctax cioBo Vyshyvanka 3asBuuail He mepekiasalThb, TOMY LIO 1I€ KYJIBTYPHO
crnenu(iuHuii TepMiH, SKUI MO3HaYa€ TPaAULIHHY YKPaiHCbKY BUIIUTY COPOUYKY 1 HE Ma€ TOYHOTO
BiAMOBiIHKMKA B HiMelbKii MoBI. [lepexnan sk «besticktes Hemd» («BummmTa copouka») MOKIH-
BUH, aje BiH BTpayae HaIlOHAJbHUI Ta CUMBOJIYHUN KOHTEKCT. ToMy *XypHalicTH 3aJIHILAIOTh
Wshyvanka, mo6 migkpecinutu ykpaiHChKy KyJIBTYpPHY aBTEHTHYHICTh Ta 30€perTH yHIKaJlbHY
Ha3By (Tadu. 3).

Jlekcema Borsch € yactkoBo ajanToBaHuM 3ano3udeHHSIM, POHETHUHO/OpdorpadiuHO MPUCTOCO-
BaHUM JIO HIMEIIbKUX HOpM. X04a CJI0BO Ma€ IaBHE TOXOKEHHSI, TPACIIOB SIHCHKY €TUMOJIOT110, Hapasi
B HIMEIBKUX MeJlia BOHO JeJali YacTille 3yCTPIYaeThes sIK Ha3Ba YKPaiHCHKOI CTpaBH, 0COOIMBO
nicis BkitoueHHst 6opiry 1o cniucky FOHECKO sik enemeHTy yKpaiHCBKOi KyIbTYPHOT CHIAIIUHH.
Himi novanu 3HalOMUTHUCS 3 YKPAaiHCBKUMU CTpaBaMHM 3aBJSKU MeJlia, 30KpeMa 3aBIsIKH HOBUHAM,
KyJiHapHHUM IOy Ta iHTepB 10, 0cobmuBo micist 2014 poky i me aktuBHime miciast 2022 poky, Koiu
yKpaiHChKa KyJIbTypa Ta KyXHs 4acTille NOTparuisuiu y ¢pokyc Mefia. I came 3aBasku Mezia BUHUKIIA
norpeda y BIAMOBIAHIN TpaHCHiTepallii Ha3B YKPAaTHCHKUX CTPaB, 110 MPHU3BEIIO 0 MOLIUPEHHS Bapi-
anty Borschtsch 3amicts cTaporo Borsch (ta6u. 3).

Piznuns mixk Borsch ta Borschtsch y Himenpkiii MOBI mosisirae roJIoBHUM YHHOM Yy CHOCO01 mepe-
nadi yKpaincbkoi poHeMH [4] i TpaauiiiHOT HiMenbKoi opdorpadii. Bapiant Borsch koportkuii i mpo-
CTHIA, 4aCTO BUKOPHCTOBYBABCS y CTApUX JOBIAHUKAX Ta MEHIO, ajJie HETOYHO Mepesiae yKPaiHChKY 1.
BapianT Borschtsch 6inbin ¢poneTrdHO HAOMMKEHUI 10 yKpaTHCHKOI BUMOBH, TOMY IO HiMEIbKe
tsch mepenae [4], 1 TOMy Cy4acHi TEKCTH Jelajl YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh caMe ioro. Taki 3armo-
3UYECHHS BUKOHYIOTh (DYHKIII KyJIbTypHOI Ipe3eHTalii YKkpainu; popMyBaHHS MO3UTHBHOTO IMIIXKY
1 BOZIHOYAC €K30TH3allii, CTBOPEHHS €(EKTY KYJIBTYPHOI «IHIIOCTI».

VYxpaiuceki Rada, Hromada, Kyjiw, Charkiw, VWshyvanka, Borschtsch uu Odesa novanu akruBHO
3’SBJISITUCS B HIMELIBKUX MeEJIia IICHs TOTO0, SIK MOJIITHYHI, KYJbTypHI Ta BIiCbKOBI MOJi1 IPUBEPHYIN
yBary 10 Ykpainu. Crepiry HiMelbKi Me/ia KOPUCTYBAJIUCS 1CTOPUYHO YCTaJCHUMHU POCIHCHKUMU
a0o0 ajanToBaHUMHM 4Yepe3 pociiickki HapartuBu (opmamu (Hanpukinan, Odessa, Borsch ta immi),
a micist JeKoMyHi3alii, peopM JeneHTpaiizanii, a 0coOIMBO POBHOMACIITAOHOTO BTOPIHEHHS P
y 2022 poui 3’sBUaca moTpeda mepenaBard yKpaiHCbKI Ha3BU OUIBII aBTEHTHYHO, TaK BUHHUKIU
Bapiantu Charkiw, Hromada, Vyshyvanka, Borschtsch (ta6mn. 3).

BucnoBku. TakuMm unHOM, YKpaina nepeOyBae B IIEHTP1 yBaru HIMELbKUX MeJlia yepe3 MOMITHYHI,
BIMICHKOBI Ta KYJIBTYpHI MO, a BIAMOBIIHE BXKUBAHHS 3aII03UYEHB JONOMArae Mefia Ta Yutadam mpa-
BUWJIBHO BIZIOOpa3HTH # 3pO3yMITH YKPAiHCBbKY pEaslbHICTh, SIKA € TPUIEPOM Ul MacOBOTO BUKOPHUC-
TaHHS 3aI103MYEHb, 110 3aKPIIUTIOI0Th HAllIOHAIbHI HApaTHBH, OJITHYHO HE3aaHTayKOBAHY MO3MIIIIO Ta
JOTPUMAaHHs €TUYHHUX CTaHAAPTIB y Meaia. JlocikeHi 3amo3uueHHs, cepe/] IKUX eHIOHIMIUHI TOoIo-
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Tabmuis 2
Ykpaincbki 3ano3udeHHs B HiMeLKUX Mejia, 1110 Bi100pa:kaloTh BOECHHI il
Kiew
12.2021 01.2022 02. 2022 03.2022 01.2025 02.2025
1. In Kiew wichst | 1. Die Regierung
die Sorge vor in Kiew bemiiht
einer russischen | sich um westliche
Invasion [7] Unterstiitzung [7]
2. Militdrische 2. Ukraine-Konflikt:
Ubungen und Fenster der 1. Explosionen
Die Zeit | Spannungen rund | Gelegenheit [7] waren in Kiew zu - - -
um Kiew [7] 3. Diplomatische héren [7]
3. Diplomaten Kontakte zu NATO-
diskutieren Staaten [7]
mogliche 4.Sorge iiber russische
Sanktionen gegen | Truppenbewegungen
Russland [7] — [7]
1. Kiew unter
Beschuss [8]
2. Zerstorungen in
der Stadt [8] 1. Kiew meldet schwere
3. Evakuierungen | Kéadmpfe [8]
1. Raketenangst in in Kiew [8] 2. Evakuierungen aus
Kiew [8] 4. Tote nach der Innenstad [8] A .
Bild - 2. Ukraine droht Angriffen in Kiew | 3. Internationale Hilfen [lé]Ala‘m in Kiew ;uygee folgﬁr‘ﬁe
Krieg: Bevolkerung in | [8] fiir Kiew angekiindigt
Sorge [8] 5. Russische [8]
Truppen riicken 4. Zivilisten unter
vor [8] Beschuss [8]
6. Lage in Kiew
bleibt angespannt
[8]

1. Russische Truppen
nahe Kiew [9]

2. Sicherheitslage 1. Angriffe auf

Der 1. Dip 10{naten. in Kiew verschérft Kiew [9.] 1. Kiew bleibt unter
. beraten iiber die . 2. Zerstorung von
Spiegel o sich [9] . Druck [9] - -
Lage in Kiew [9] I Infrastruktur in
3. Politische Kiew [9]
Beratungen zwischen
Kiew und EU [9]
Kyjiw
1. Kyjiw blickt | |- Gespriche
O mit Kyjiw
vorsichtig nach intensiviert [7]
.. £ vorn [}71] | 2. Kyjiw reagiert
1. In Kyjiw 1. Kyjiw setzt au 2. Verhandlungen auf Putins Rede
Wr de Zl]er internationale Hilfe [7] | iiber 3 Internationale
Die Zeit - - Ausnahmezustand 2. Hilfsorganisationen | Wiederaufbau in Unterstiitzung-
verhiingt [7] verstirken ihre Prasenz | Kyjiw [7] smaBnahmen fiir
in Kyjiw [7] 3. Politische Kyjiw [7]
Stabilisierung in .
S 4. Kyjiw als
Kyjiw im Fokus Symbol des
[7] Widerstands [7]
. 1. Kyjiw reagiert
Bild - - - - I Treffen mit 1, ¢ putins Rede
Kyjiw geplant [8] (8]
1. Kyjiw dringt
auf EU-Beitritt 1. Kyjiw mahnt
1. Kyjiw fordert mehr [29]K o 125u1r<o p? [gegls
1. Die Fiihrung in | Waffen [9] - SYIW - SYIIW
Der . . verstarkt politisches
. - - Kyjiw steht unter | 2. Zivile und . .
Spiegel Druck [9] militirische Lage in diplomatische Zentrum [9]
£ Kontakte [9] 3. Internationale

Kyjiw kritisch [9] 3. Sicherheitslage | Hilfe fiir Kyjiw

in Kyjiw bleibt | verstarkt [9]
angespannt [9]
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[Iponosxenns Tad. 2

Charkow
1. Schwere
1. Charkow bereitet Kampfe um
Dic Zeit 1. Militariibungen sich auf Aneriffe vor Charkow [7] 1. Zerstorungen in B B
nahe Charkow [7] [7] g 2.Zerstorungen Charkow [7]
von Infrastruktur
in Charkow [7]
1. Charkow unter
Dauerbeschuss [8] | 1. Drama in Charkow
Bild _ 1. Explosionen in 2. Evakuierungen | [8] B B
Charkow [8] aus Charkow [8] 2. Kampfe in der
3. Zivile Opfer und | Innenstadt [8]
Schiden [8]
1. Angriffe auf
Der I Russische 1. Charkow als Charliow [912. 1. Charkow leidet
Spiegel Truppen nahe strategisches Ziel [9] Zerstorung und weiter [9] B B
Charkow [9] Evakuierung in
Charkow [9]
1. Wiederaufbau llir(iﬂ::;(é:v[s]l cibt
1. In Charkiw 1. Charkiw wird weiter |in Charkiw [7] .
2. Evakuierungen
. . wurden beschossen [7] 2. .
Die Zeit - - . i . aus geféahrdeten
Wohnhduser 2. Zivile Opfer steigen | Stadtverwaltung .
.. . Stadtteilen [7]
getroffen [7] [7] organisiert Hilfe ..
7] 3. Zerstomngen
dokumentiert [7]
. 1. Charkiw
Bild - - - - I Kimpfeum oot Schiden
Charkiw [8] (8]
1. Lage in Charkiw 1. Charkiw hofft | 1. Charkiw unter
Der 1. Charkiw bleibt kritisch [9] auf Stabilitdt [9] | Druck
Spiceel - - im Fokus der 2. Zivile und 2. Wiederaufbau | 2. Sicherheitslage
pieg Offensive [9] militdrische Lage unter |und Hilfen weiterhin
Druck [9] geplant [9] angespannt [9]
Odesa/Odessa
1. Auch die 1. Raketenaneriffe 1. Odessa wird zu
Hafenstadt Odessa | 1. In Odessa wichst ’ & einem Zufluchtsort fiir | 1. Odessa bleibt | 1. Die Lage
. . wr . . auf Odessa [7] . N . . .
Die Zeit | gerit starker die Angst vor einer 2 Zerstd . | Binnenfliichtlinge [7] strategisch in Odessa ist
B . Zerstorungen 1n . .S
in den Fokus Blockade [7] Hafenanlagen [7] 2. Evakuierungen aus wichtig [7] angespannt [7]
Moskaus [7] g bedrohten Bezirken [7]
1. Odessa unter
Beschuss [8] .
. 1. Alarm in Odessa 2. Evakuierungen I Dr‘a'rr'l'a m Odessa [8] 1. Explosionen 1. Neue Angriffe
Bild - . 2. Militérische Lage
[8] in Odessa P nahe Odessa [8] | auf Odessa [8]
L . verschirft sich [8]
3.Zivile Opfer in
Odessa [8]
1. Angriffe auf .
1. Odessa als Ode:sgar 1geerr?euldet I Odessa zwischen
e Front und Alltag [9] 1. Odessa im 1. Unsichere
Der moglicher 1. Russlands Flotte [9] e .
. . . 2. Lage der geopolitischen Lage in Odessa
Spiegel | néchster vor Odessa [9] 2. Zerstorungen Bevélkerune kritisch Fokus [9] [9]
Angriffspunkt [9] und Evakuierungen [9] e
in Odessa [9]
Asow / Azow
. 1. Asow bleibt 1. Debatte um
. Asow wird umstritten [7] Al [7]
1. Das Regiment | international diskutiert Sow L
. . L s 2. Debatten 2. Politische
Die Zeit - - Asow verteidigt 2. Militdrische [7] . . . .
. iiber Asow in Diskussionen
Mariupol [7] Bedeutung von Asow litisch ib .
im Konflikt [7] politischen iber _Asow in
Kreisen [7] Medien [7]
1. Drama um Asow
Bild _ _ 1. Asow-Kéampfer |2.Verteidigung- 1. Asow wieder | 1. Asow in Putins
! eingeschlossen [8] | saktionen des Asow- Thema [8] Rede [8]
Regiments [8]
1. Asow und 1. Asow im
1. Rolle von Asow im | westliche Waffen | politischen
1. Das Asow- . .
Der . . Krieg [9] [9] Diskurs [9]
. - - Regiment kdmpft O . -,
Spiegel in Mariupol [9] 2. Militédrische Lage in | 2. Politische 2. Debatten um
P Mariupol [9] Bedeutung von | Asow in Europa
Asow [9] [9]

95



Bunyck 3 (218)

Cepis: ®inonoeiyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMMUCKU

Tabmums 3
YkpaiHchKi 3an103U4eHHs] B HIMellbKHX Mejia,
110 Bij1o0paxaloTh KyJbTYpHO-eTHOrpadiuni ninnocti
Vyshyvanka
12.2021 | 01.2022 | 02.2022 03.2022 01.2025 02.2025
1. Die 1. Die Vyshyvanka steht | 1. Politiker zeigen sich
Vyvshvvanka wird fiir nationale Identitét [7] | in Vyshyvankas [7]
Die Zeit - — — ysuy 2.Politische 2.Vyshyvanka als Sy
zum Symbol des Stat ts durch bol int onal
Widerstands [7] atements durc mbol internationaler
Trachtenbekleidung [7] |Solidaritit [7]
Bild _ _ _ _ 1. Selenskyj tragt 1. Vyshyvanka als
Vyshyvanka [8] Zeichen des Stolzes [8]
1.Die Vyshyvanka wird
1. Die 1. Vyshyvanka als international bekannt
Der \;yshyva nka politisches Statement [9] '
. - - - . [9] 2. Symbolische
Spiegel erfahrt neue 5 Trach | Bed .
Symbolkraft [9] . Trachten als Bedeutung in _
Identititssymbol [9] internationalen Medien
[9]
Borshch / Borschtsch
1. Borschtsch 1. Borshch wird als fl“l'irBlgfls't}&ileluséeht
. . gilt als Teil der | Kulturerbe verteidigt [7]
Die Zeit - — - - P Selbstbehauptung [7]
ukrainischen 2. Ulgr_amlsche > Traditionelles Gericht im
Kultur [7] Traditionen im Fokus [7] Kontext des Krieges [7]
1. Ukrainischer
Bild - - — - Borschtsch weltweit Il\ia]'?i((;l;lsglhfl‘cig}?tlig]
bekannt [8] g
1. Borshch im
1. Borschtsch 1. Debatte um Borshch llzlilizurglfg] Kontext des
Der - 7 7 als Symbol bei der UNESCO [9] b Tr%i dition und
Spiegel ukrainischer 2. Kulturelles Erbe und S' mbolik in der
Identitat[9] nationale Identitdt [9] in};emationalen
Diskussion [9]

HIMH, OWKOHIMHU TOIIO IEMOHCTPYIOTh AWHAMIKY IIOZO0 iX 301JIbIICHHS Ta YHOPMYBaHHS, a TAKOX pea-
J3YIOTh 11eHTU(DIKALIIHY, HOpMaTUBHY (YHKIIIT, a TAKOX €K30TH3allii Ta MOMITHYHOI MAPKOBAHOCTI.
3ano3nueHHs TOKa3yloTh HAOyTTS YKpaiHCHKOIO MOBOIO BaroMoOCTi 1 MepeTBOpeHHs ii Ha 3aci0

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, @ TAKOX MOJITHYHOI cy0 €KTHOCTI Ta Baru YKpaiHu 1 Mojiil 1mojao Hei,
OCMMCJIEHHS 11 posti B €Bpori sK 1 11 MOBH Ta 3pOCTaHHs IHTEpecy A0 YKpaiHChKO-HIMEIIbKMX MOBHUX
1 KyJbTypHHX KOHTAaKTiB. IlepCreKTHBOIO TOCHIPKEHHS MOXKE CTaTH SIKICHMH 1 KIJIbKICHUH aHami3
3aM03MyYeHb 3 METOI0 BCTAHOBJICHHSI AKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS 3all03WYEHb 3 YKPaiHChKOI MOBH, 1X
TPAHCKOAYBaHHS HE TUIBKU B MEJIaIMCKypCi, a i B HayIli, KyabTypi, nomiTuui Himeuunnu.
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Kuiscorkoeo nayionanvnozo yHisepcumemy imeni Tapaca [lleeuenka

Hiceancska B. E.,
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Mazicmpanmka Kageopu meopii | npakmuKu nepexiady 3 aHeIiiUCbKOi MOGU
Hasuanvno-nayxoeozo incmumymy ¢inonozii

Kuiscorozo nayionanvnoco ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

CraTTs npuCBsiYeHa JOCIIKEHHIO 1 MOPIBHIBHOMY aHaIi3y CHHXPOHHOTO MEPEKIIa Ty, BAKOHAHOTO JIFOJUHOO-
MepeKiagayeM Ta CUCTEMaMH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B MeXaX aHIJIOMOBHOTO MOJIITHYHOTO AUCKYPCY.

VY nochimKeHHI pO3NIAHYTO TEOPETUYHI OCHOBH CHHXPOHHOTO MEpEeKiIaay; BU3HAYEHO YKaHPOBI XapaKTepuc-
TUKHU TOJITUYHOTO JUCKYpPCY; MPOAHAI30BaHO CHHXPOHHUN TepeKia]l aBTeHTHYHUX MPOMOB CY4aCHUX MOMITHY-
HUX Ji7epiB AMepukd 1 €BponH, a TAaKOX MOPIBHAHO pe3ysbTaTH MepeKiaay, 3A1iCHEHOrO JIOAUHOIO Ta ITYYHUM
iHTenexkToM (30kpema, rardopmamu Rask.ai Ta HeyGen) 3 MeTOI0 OLIIHKM iXHBOT KOMYHIKaTHUBHOT aJIeKBaTHOCTI.

JocnimKkeHHs 1eMOHCTPYE, 110 CUHXPOHHUM MepeKial 3aJIMIIaeThCs OHIE€I0 3 HAWBUMOIIHUBIIINX (OpM, 3Ba-
JKAIOUM HA KOTHITHBHHIT aCIIeKT MepeK/Iafalbkol AisbHOCTI. Foro ckIaaHicTh momsrae B HEoOXiHOCTI mepekiia-
Jlaya BUKOHYBATH KUJIbKa OIepalliil ogHouacHo, Oepyyn A0 yBaru Opak dacy. /1ogaTkoBi Tpy/IHOILI BUHUKAIOTh Yepes
JEKaJIsK, CIIOHTAHHICTh Ta BUCOKUN TEMII MOBJICHHS, aKyCTUYHI MEPELIKOAN Ta HeoOXiHICTh MUTTEBO pearyBaTH
Ha HemependadyyBaHi KOMYHIKaTHBHI cuTyalii. OcoOnuBa yBara NpUAUISETbCA MPUPOJI MOMITUYHOTO JTHCKYPCY,
30KpeMa Horo )aHpam — NpeckoH(pepeHLii Ta IHTepB'to, AKi 4aCTO MICTAThH IMIUTILUTHI 3HAYEHHS, OLIHHY JIEKCUKY,
PUTOPUYHI IPUIOMH, IPOHII0, MApKEPH Xe3UTallil Ta HOCUIaHHA Ha aKTyalbHi OAI1, 110 BUMarae He JIMLIe JiHrBic-
TUYHOI KOMIIETEHIII1, a i IUpOKUX (DOHOBUX 3HAHB TA MPArMaTHYHOT a1arnTarlii.

BianosiHO /10 pe3yabTarTiB JOCIIHKEHHS, MU WU BUCHOBKY, IO JIIOIMHA-TIEpEKIIaad Mae Oe33arnepeuny
repeBary y BiATBOPEHHI 11€0JI0TYHUX MIATEKCTIB Ta KOHTEKCTYyaJlbHOMY MEePECTPYKTYpyBaHHI MOBJIeHHs. CuctemMu
IITYYHOTO 1HTENIEKTY Hapa3i He 3[JaTHI MOBHOIIHHO KOHKYpPYBaTH 3 MpodecioHalaMu 4epe3 CXUIIBHICTD 10 OyKBa-
Ji3My Ta iICHOPYBaHHS €MOLIWHOTO 3a0apBJICHHS BUCIIOBIIOBaHb. BoqHOUYAC MiATBEPIKEHO BUCOKY €(EKTUBHICTh
LITYYHOTO IHTEJICKTY Y BIATBOPECHHI (haKTOJOTi] Ta MU(PPOBIN TOUHOCTI, IO JO3BOJISIE PO3MIIAIATH HEHPOMEPEKEBI
1aT(OpMH AK MEePCIEKTUBHUI JOMOMIKHUI IHCTPYMEHT Y Cy4acHil nepekiaianbKiid raimysi.

KirouoBi cioBa: CHHXpOHHHI IMEpeKiIaj, MOMITHYHHN TUCKYpC, JIIOMUHA-TICPEKIaNad, ITYYHUH IHTENEKT,
MOPIBHSJIBHUN aHaIi3.
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The article focuses on the study and comparative analysis of simultaneous interpreting by human interpreters and
artificial intelligence systems within the context of English-language political discourse.

In the course of the research the theoretical foundations of simultaneous interpreting were examined; the
genre characteristics of political discourse were identified; the simultaneous interpreting of authentic speeches by
contemporary political figures of the USA and Europe was analysed, and the results of human and artificial intelligence
(namely Rask.ai and HeyGen platforms) translation were compared in order to assess their communicative adequacy.

The study demonstrates that simultaneous interpreting remains one of the most cognitively demanding forms of
translation activity. Its complexity lies in the interpreter’s need to perform several operations simultaneously under
severe time pressure. Additional difficulties arise from decalage, speech spontaneity, high speaking rate, acoustic
interference and the necessity to react instantly to unpredictable communicative shifts.

Special attention is paid to the nature of political discourse, particularly to its genres — press conferences and
interviews that often contain implicit meanings, evaluative vocabulary, rhetorical devices, irony, hesitation markers
and references to current events, all of which require not only linguistic competence but also broad background
knowledge and pragmatic sensitivity.

According to the findings of the research, we came to the conclusion that human interpreters have an undeniable
advantage in reproducing ideological subtexts and contextually restructuring speech. Artificial intelligence systems
are currently unable to compete fully with professionals due to a tendency towards literalism and a failure to account
for the emotional tone of utterances. At the same time, the high effectiveness of artificial intelligence in rendering
factual information and numerical accuracy has been confirmed, which allows neural network platforms to be
considered a promising auxiliary tool in the modern translation industry.

Key words: simultaneous interpreting, political discourse, human interpreter, artificial intelligence, comparative
analysis.

ITocTanoBka npodjemu. Ha cygacHomy erarti po3BUTKY iH(POPMAIIITHOTO CYCITIILCTBA Ta III0-
Oaumizanii nmpodecis mepekianada 3a3Hae CyTTEBUX TpaHCHOPMAIIiil, 3yMOBIEHUX CTPIMKUM YIIPO-
BaJDKEHHSIM TEXHOJIOT1H mTy4HOTO iHTeNeKTy (nani — L), o MicTaTh CUCTEMU HEHPOMEPEIKEBOTO
MaIIMHHOTO nepekiany. [TosiBa iHHOBAI[IHHUX CUCTEM, 3JaTHHUX 3/11HCHIOBAaTA aBTOMaTUYHUI mepe-
KJIaJ Ta KJIIOHYBaHHS TOJIOCY 31 30€pEeXEeHHSAM IHTOHALIMHUX KOHTYPIB, BIIKPUBAE HOBI MEPCIIEK-
TUBH, TIPOTE BOJAHOYAC CTABUTH CKJIAIHI JOCHIIHUIBKI nmuTaHHsA. [lonpu KomocanbHUN PO3BUTOK
ANTOPUTMIB, MEPEKIa MOJITUYHOTO TUCKYpPCY, 30KpeMa KaHpiB mpeckoH]epeH i Ta iHTepB 1o,
3UIMIIAETHCS OAHUM 13 Halicepito3Himux BUKIKKIB 1ist L1, mo 3yMOBIIeHO HA3BUYANHOO I1Th-
HICTIO IMIUTIIIUTHUX CEHCIB, BUKOPUCTAHHSIM CKJIAAHOI MOMITHYHOT TEPMIHOJIOTI1, @ TAKOK BUCOKUM
€MOLIIHUM HaNpy>KEHHSM CIiKepiB. BiAmoBigHo, BUHHKA€E TOCTPa HAyKOBa Ta MpaKTUYHA MOTpeda
y BCTAQHOBJIEHHI MEX MOXJIMBOCTEH Cy4aCHUX JITOPUTMIYHUX CHUCTEM (30KpeMa CHCTEM Bijeore-
peknany, sk-or HeyGen un Rask) y mopiBHsIHHI 3 epekiiajayaMu-CHHXPOHICTAMH B YMOBaX €KC-
TPEeMaJIbHOTO HaBaHTAKEHHS. 3 CyBaHHS TOTO, HACKUIBKU €()EeKTUBHO JIIOJIMHA Ta MAIIMHA 31aTHI
JI0JaTH MOBJICHHEBI TPYIHOILI Ta 30epiraT HaMipH CHiKepiB, CTAHOBUTH AKTyaJbHICTh HAIIOTO
JIOCIIIJKEHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX JocCJHiIKeHb i myOmikaniii. TeopeTHUHUM TIATPYHTSM JUIsI HAIIOTO JIOCII-
JDKEHHSI CIYTYBAJIU Tpalli sIK BITYM3HIHUX, TaK 1 3apyOiKHUX HAyKOBIB, IO MPUCBAYCHI PO3BUTKY
chepu cuHXpoHHOTO TIepexany [1-3] Ta #oro 0coOMMBOCTAM Yepe3 MPU3My MOJEI KOTHITHBHHIX
sycuib Janiens JXKuns [4]; momiTHYHOTO AUCKYPCY, 30KpeMa jkaHpaM IpecKoH(epeHIii Ta iHTepB o
[5—7]; imionekTy cmikepa [8; 9] Ta TEXHOJIOTIYHUM MOJIEIISIM aBTOMAaTU30BaHOTO Tiepeknany [10; 11].

Merta qocaizkeHHsI TTOJIATae y 311HCHEHH] TOPIBHJILHOTO aHaMi3y €()eKTUBHOCTI TepeKIIaialb-
KHX pillIeHb JTIOAMHU-CUHXPOHIcTa 1 cydacHuX cucteM LI mix gac poOOTH 3 MO THYHUM JUCKYPCOM.

Bukjaa ocHOBHOro marepiajy. Y cydacHOMY I7100ali30BaHOMY CBiTi, /1€ CTPIMKICTh OOMiHY
iHpopMalLliero BU3HaYae €()EeKTUBHICTH MDKHAPOAHOI B3a€MOJii, KOMYHIKaTHBHE IMOCEPEIHHUIITBO
HalOyBae Oe3nperneileHTHOrO 3HaueHHs. [lorpeba y MUTTEBOMY MOPO3yMiHHI MK NpeICTaBHUKAMU
PI3HUX KYyJIBTYp, JUIJIOMAaTUYHAX MICIH Ta CYCHUIBHO-TIONITHYHUX CHCTEM 3yMOBHJIA 3aKOHOMIpHY
€BOJTIOLIIO MepeKIaIanbKoi ramysi. Llei Oe3nepepBHUN 3alUT HA MIBUIKICTh TA TOYHICTh TPAHCIIAIIIT
CMHCIIiB BUBIB Ha MEPIIUH MJIaH HAUCKIAHIMINI Ta HallAMHAMIYHIIINN pi3HOBUA npodecii — yCHui
CUHXPOHHUU TIepekya (nepexaao naut) [2, c. 253].
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BinnosinHo 10 cTannaptiB ['eHepanbHOTO AUPEKTOpaTy 3 yCHOTO nepeknany €Bsponeiicbkoi Komi-
cii, CHHXPOHHUI MepeKIia] BU3HAYAETHCS AK CIICHU(IUHUI peKUM YCHOTO NIepeKyary, 3a IKOro opa-
TOP BUTOJIOLIY€ IPOMOBY, a IIepeKIaay MPaKTUIHO OJHOYACHO (CUHXPOHHO) epedpa3oBye 1ie MOBi-
JIOMJICHHSI MOBOIO, 3pO3yMLIOIO AJIs IIIIHOBOT aBAUTOPIi (nepexiad naut) [12].

VYnepiie cuctemMa CHHXpOHHOTO IIepeKiaay Oyia mpeicTaBieHa IupoKii aBauTopii nix yac Hropu-
Oep3bKoro mpotiecy (nepexnad Haut) [13].

He3Baxxaroun Ha BeCh CKENITUIU3M, 13 SIKMM Y HEPIIi POKU CBOTO iICHYBAaHHS MOCTABUIIMCS 10 CHHX-
POHHOTO nepeknay [2, c. 255], 3 KOXKHUM POKOM Lieii BUJ] YCHOTO MEPEKIIaay CTaBaB MOMYJISPHILINM
y pizHux cdepax. KimrouoBy ponb y cTaHOBIEHHI HOBITHROTO (popMary nepekiiaay Biairpaiga Oprasi-
3anis O0’enqnanux Hamiil. [niniatopom ynpoBapkeHHst HOBOT TexHonorii ctaB Jleon Jlocreprt, oco-
6uctuii nepexnanay 34-ro npesunenta CLIA Jlyaiita Eitzenxayepa, sikuit y 1946 poui opranisyBaB
NepUIy YCHIIIHY JIEMOHCTPALiI0 CHHXpOHHOTO nepekiiaay B OOH, 110 cTtanao moBOpOTHUM MOMEHTOM
B icTopii wmiei npodecii. o 1951 poky Cexperapiar OOH Barascst y BUOOpi MK MOCIIOBHUM Ta
CUHXPOHHUM II€PEKIIAZIOM, IPOTE OCTATOYHE PIIICHHs OyJI0 YXBaJIEHO Ha KOPUCTh OCTaHHBOTO (epe-
knao naut) [3, c. 803].

Leit icropuuHuii BUOip BU3HAYMB BEKTOP PO3BUTKY Mpodecii 1 MpoTAroM OCTaHHIX CEMHUIECATH
POKIB TIEPEKOHJIMBO JIOBIB, 110 CHHXPOHHUH MepeKiajl 37aTeH THYyYKO aJanTyBaTHCS 0 OyIb-sIKOi
TEeMaTUKH, (GOopMaTy 3axX0ly YW MOBHOI MapH, HAAAIOUH HEOL[IHEHHY MOCIYTY CBITOBIH CIIJIBHOTI.
[Ipote Taka KOMyHIKaTMBHA €(EKTHUBHICTH 30€pira€Tbcs BUKIIOUYHO 3a OJHIEl (yHIaMEHTaIbHOI
YMOBHU — KOMIIETEHTHOTO BUKOHaHHs. Came IIei acreKT KOMIIETEeHTHOCTI 3aJIMIIA€THCS TOJIOBHUM
KPUTEPIEM SKOCTI Ha Cy4aCHOMY €Tarli, 3a SIKOTO JIFOJICHKHUM 1HTENEKT BCTYIIAE Y MPSIMY KOHKYPEHLIIO
3 HOBITHIMU TexHomorismu 1.

Koenimusna cknaonicmo cunxponnozo nepexkaady. Sk yxe Oya0 3a3Hau€HO BUILE, CHHXPOHHUI
MepeKia 00’ €KTUBHO BBAXKAETHCS HANCKIAIHIIINM HAIPSIMOM MEPEKIaAanbkoi MisibHOCTI. CHHX-
POHICT 3MYIICHUH MpaIfOBaTH B YMOBaX €KCTPEMAJIbHOTO JNe(ilUTy yacy, 0e3 MOXKIUBOCTI 3a3Up-
HYTH B TEKCT Hamepes YM BHUIIPABUTU BXKE CKazaHe — HOTro mepiia crpobda 3aBkaAu € OCTaTOYHOIO.
Crenudika mporiecy mojsrae B TOMy, 10 pogecioHans Mae po3noYrHaTH (OPMYITIOBAHHS LIIILOBOTO
pEUYCHHS y TO MOMEHT, KOJIM OpaTop Ilie€ 3HAXOAUTHCS Ha CePeHHI CBO€T 1yMKH [1, c. 69].

Taka Ge3nepepBHa IHTEJIEKTyalbHA HANpyra HaMKpallle MOsCHIOETHCS Yepe3 IpU3My MOJIENI KOr-
HituBHUX 3ycuwib (Effort Models) Haniens Xuns (nepexnao naw) [4, c¢. 158], 3rinHo 3 sikoto, miepe-
KJ1a/1 PO3IVISLIAETHCS SIK CKIIATHUHA PO3IOJI1T 0OMEKEHOT0 MEHTAJIBHOTO PECypCy MK YOTHUPMa OCHO-
BHUMH KOMIIOHEHTaMU:

1. 3ycuuia ciyxanss Ta anamizy (Listening and Analysis Effort); 2. 3ycumns mam’sti (Memory
Effort); 3. 3ycumns mpomykyBanHs MmoBieHHs (Production Effort); 4. 3ycwnns koopaunarii
(Coordination Effort) [4, c. 160—168].

Came B Mexxax L€l MOJIEIII CTA€ 3pO3yMITIOI0 IPUPOJIA TEXHIYHUX MOMUJIOK: KPUTUYHI 3001 B Ipo-
1I€Cl CHHXPOHHOTO NepeKyaly BUHUKAIOTh TOAl, KOJIX BUMOTH 70 00poOku iHpopMallii nepeBuIy-
I0Th HasBHUM KOTHITHMBHMI pecypc nepekianada. Lle HemMuHyue NpU3BOIAUTH 10 CTAaHY MEHTaJlb-
HOTO «repeHacu4eHHs» (saturation). Okpim 1poro, 30ili MOXe cTaTucs 1 Ha PiBHI OKPEeMOT BY3bKOi
MEHTAJIbHOI Omepalii — HampuKiIa, i Jyac 3amnam’ aToByBaHHA udp abo npeuunsiiinoi iHpopmarii
y IIEBHUI MOMEHT 4acy, B pe3yJIbTaTi YOro BUHUKAE TaK 3BAaHUH «1HIUBIAyaTbHUN AePIUT» 3yCUIIS
(individual deficit) (nepexnao nawy) [4, c. 190].

Honimuynuii ouckypc, mo € y (HoKyci HAIIOi PO3BIAKU, € TOBOJI CKIATHUM MOHITTIM, OCKLUIBKU
MO€EIHY€E B cOO1 HE JIUIIIE JIIHTBICTHYHI, COLIalIbHI Ta MOJITUYHI aCTIEKTH, 16 MOBA BUCTYIIA€ HE MPO-
CTO KaHaJIOM KOMYHiKalii 1 3acobom nepenaui iHpopmallii, a i IHCTPyMEHTOM BIUIMBY Ha CyCIIJIbHY
CBIZIOMICTh Ta (hOpMyBaHHS MOMITUYHOTO IMIIKY [ 14, ¢. 49-50]. [lo KIIFOYOBUX XapaKTEPUCTHK IOJTi-
TUYHOTO JAUCKYPCY HaJIEKaTh:

1. OXOmJIeHHs IIMPOKOTO CHEKTPY KOMYHIKATUBHUX aKTIiB Ta MPAaKTHK Y NOMITUYHIN chepi (nepe-
knao nawy) [15, c. 30]; 2. OyHKIIOHYBaHHS B MEXaX COLIAJIbHUX, KYJbTYpPHUX Ta IHCTUTYLIHHUX
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MPOIIECIB, 110 B3a€EMOJIIOTH 13 IIUPIINM COLIAIBHO-TIOMITHYHUM CEPEIOBHUILEM (nepexaiad Haut)
[5, c. 121]; 3. BuxkopucraHHsl MOJITUYHOI TEPMIHOJIOTII Ta JIEKCUKH (nepekiad naui) [16, c. 103];
4. BesnocepenHiil 3B’430K 13 JepKABHOIO MOJITHKOIO, MPOIECAMU YIPABIIHHSA Ta CyCHIJIbHUMU
Bukiukamu; 5. [loeqHaHHA pI3HMX JKaHPIB KOMYHIKalii, 30KpemMa NpOMOB, ae0ariB, MPECKOH-
¢bepeniii, iHTEpB’10, 3aKOHOMABUMX mpoueciB, 3MI Ta mUdpoBUX B3aeMofiil (nepexiad Hawi)
[5, c. 211, 214]; 6. CnpustHHS IOIIMPEHHIO 1H(pOpMaLlii, TPEACTAaBICHHS KOHKYPEHTHUX MOTISAIB Ta
(dhopMyBaHHS TPOMAJICHKOT TyMKH, BILUTUB Ha COIiyM (nepexiao naut) [17, c. 13]; 7. HopmaruBHuit
aCIIeKT, [0 BKIIOUA€ B ceOe PeryitoBaHHs AUCKYpPCY yepes3 MpaBuiia, TPAAULIi Ta KOHBEHIII1, BU3HA-
a4 NPUHHATHI (POPMH BUPAKEHHS Ta B3a€EMOIi1 B OJMITUYHOMY CEpEAOBUILI; 8. [HKIIO3UBHICTD,
a caMme — 3aJIy4eHHS 10 KOMYHIKaTMBHOTO MPOLECY MAaKCUMAJIBLHO IIMPOKOTO KOJla YYaCHUKIB (nepe-
Kknao naut) [18, ¢. 358-365].

3BakarouM Ha TaKy 0araTtorpaHHICTh MOJITHYHOTO AUCKYPCY, Y HAIIOMY JOCTIKEHHI MU 3BYXKY-
€MO (OKyC 10 IBOX HANMOIMIMPEHIIINX jKaHpiB —peckoHpepeHnii [6 | Ta inteps’io [7, ¢. 309].

Bubip uux ¢opmariB 3yMOBIeHUN iXHBOIO OCOOIMBOIO KOMYHIKATUBHOIO MPHUPOAOI0. 32 CBOEIO
CYTTIO, NIPECKOH(EPEHIIis MOCTae HAUMOMYSAPHIIIOW (opMOI0 MacoBoi B3aemonii 31 3MI, no skoi
BIAIOTHCS 32 MOTPEOM MOBIJOMHUTH IMPO 3HAUYYIIY MO0 MAaKCHMAJIbHO IIMPOKOMY KOJY BUAAHB
omHouacHo [6]. HaroMicTh iHTEPB’10 B aB10BI3yaJbHOMY IPOCTOPI Ma€ TPAHCIIOBATH €(PEKT «HEBH-
MYIIEHOI PO3MOBH JIBOX JIIOAEH, OJUH 13 SIKUX € OLIbII MOIH(POPMOBAHUM 13 OOTOBOPIOBAHOI TEMUY
[7,c.309].

i nBa >)xaHpU KapIUHAIBLHO BUPI3HAIOTHCS cepell IHMMX (OPMaTiB HOTITUIHOT KOMYHIKaIlii CBOEIO
0araToroJIOCHICTIO Ta BUCOKUM PIBHEM Hemepen0auyBaHOCTI. SIKI0, HAPUKIIA, 3a3/1aJIeTi/Ib iAro-
TOBJICHA IIPOMOBA JIO3BOJISIE CIIKEpYy AOTPUMYBATHUCS JIHIMHOT JIOTIKM Ta BUBIPEHOI I'PaMaTHKH, TO
B YMOBAaX >KMBOTO JiaJIOTy MOBJIEHHS CTa€ CIIOHTAHHUM Ta eMoUiiHuM. KoxHa periika TyT € mpsimMo
3aJISKHOIO Bl BepOAIbHHUX Ta HEBEPOAIbHUX CTUMYJIB i3 OOKY >KypHaiicTta yu onoHneHTa. Came 1s
JMHAMIKa «TYT 1 3apa3», HaCHYeHa May3aMH Xe3UuTalisiMu (nepexaad naut) [19, c. 277], nepepuBan-
HSIMHU Ta CHHTAaKCUYHOIO HE3aBEPIICHICTIO, IIEPETBOPIOE MPECKOH(EPEHIIiT Ta IHTEPB 0 Ha CKJIATHUN
00’ €KT IS TIepEeKIIay.

I0ionexm cnixepa. Y cy4yacHii JTIHI'BICTHILII JJIsl ONTUCY 1HAWBITYyaIbHOT MOBHOI CUCTEMHU KOHKPET-
HO{ JIIOMUHHA BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «iA10JIEKT» — IHIUBIAYalbHUN PI3HOBU MOBH, 110 MPOSIBIIS-
€THCS B CYKYIHOCTI (pOpManbHUX, CTUIIICTUYHHX Ta IHIIMX 03HAK MOBJIEHHS okpeMmoro Hocis [20].

JU1st HaIoro JOCHIIKEHHS MOMITHYHOTO AUCKYPCY caMe Take pO3yMiHHS LOTO TEPMIHY € KITI0UO-
BUM. ¥ TIpolieci BUCTYILy IIepel aBAUTOPIEIO MOJITHK CBITOBOTO PiBHS BUKOPUCTOBY€E HE a0CTPaKTHY
(B HALIOMY BUIIA/KY, aHIIiACHKY) MOBY, a CBiil yHiKanbHUii inionekT. Floro coBHMKOBHMIA 3amac, yiio-
OJ1eH1 rpaMaTHYHi KOHCTPYKIIi1, CJIOBAa-MIapa3uTH Ta TEMII MOBJICHHS (JOPMYIOTh Ty CaMy «CYKYIHICTh
IHAUBIAyaTbHUX ocoOMuBOCTEN [8, c. 11].

Po3mouyHiMO 3 0THOTO HAlOOTOBOPIOBAHININX MOJITHKIB ChOroieHHs — JloHansaa Tpamna, gocmia-
HUKH SKOTO € OJHOCTAWHUMH B CBO{i OIIiHIII JOMIHAHTHOI POJIi EMOIIHOT CKJIaIOBO1 HOTO BUCTYIIIB.
Puropuunwmii ctunb 45-ro Ta 47-ro npesunenta CIIIA, sik 3a3nauae B. CaBuyk, kKapJuHAIBHO BiApi3-
HSIETBCA BiJI CTHIIIO HOTO MOTMEPEHHKIB, OCKUTBKU opieHTOBaHUN Ha 3MI, nepdopmaruBhy (Tearpa-
Ti30BaHy) MOJeNb KoMyHikarii [21, ¢. 277]. Jlo Toro *x, oro puTopuka «IeMOHCTPY€E HAA3BUUANHO
XapakTepHe MO€AHAaHHS 0COOMCTOCTI, MOBU Ta MOJITUYHOI CTpAaTerii, 3aBASKM 4YOMY HOTo MyOsiuHi
BHCTYIIH BITi3HaBaH1 3 mepiioro norsiay» [21, ¢. 279].

Cepen eBpomneichKHX JiAEpiB, BUCTYIH AKHUX € Y (POKycCi HAIIOro JoCiipkeHHs, yyacHUuK «Koa-
mimii oxounxy», Oputancbkuii mpem’ep-minictp Kip Crapmep, KOTpuil penpe3eHTye B MOTITHYHOMY
JMCKypcl OCOONMUBY MOEb 30aJaHCOBAHOI, COLIANbHO OPIEHTOBAHOI PUTOPUKH. SIK 3a3HA4YAIOTh
BITYM3HSHI 1OCJIITHUKH, HOr0 BUCTYIIH € IIPUKIIAJOM PETEIbHO CTPYKTYPOBAHOTO Ta JIOT1YHO MOCTi-
JIOBHOTO TOJIITUYHOTO BUCTYITY»; U€pe3 «BUKOPUCTAHHS ITOBTOPIB, EMOLIWHUX anessiii, metadop ta
IHIINX PUTOPUYHUX NpHuiiomiBy MoBieHHs Kipa Ctapmepa € «3MiCTOBHO HACHUEHUM Ta MEPEKOHIIH-

BuUM» [9, ¢. 200-201].
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[Ile ogHMM HEe MEHII IIKaBUM CIIIKEpPOM € npe3uaeHT €Bponeiicbkoi Panu Anroniy Komra, Bax-
JIMBOIO PHUCOI0 MOBHOTO MOPTPETA SKOTO € MOro CTaTryc HEHOCIS aHIIIMChKOI MOBH, YUM 1 MOSICHIO-
€THCSI BIIMOBA TOJIITUKA BiJ] CKJIAQIHHX 1/110M Ta 3aIUTyTaHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKII HA KOPUCTh
MaKCHMaJbHOI MOBHOI mpo3opocTti. Kpim Toro, A. Komira roBoputs y nomMipHOMY, A€UIO CHOBLIb-
HEHOMY TEMIIi, IPOTE 3 CYTTEBUM akieHTOM. [ToHam Te, HOro BiK TakoK BILTUBAE HA apTUKYISIIIO
MoOBJeHHs [22, c. 80].

31 CKa3aHOro BHIIE MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO KOXKEH 13 JIOCIHIKYBAHUX IMOJIITUKIB BOJIOJII€
abCOIOTHO YHIKAJIBHUM 110JIGKTOM — BiJl €MOLIIHOr0 MOIY/i3My 1O BHBaXKeHOI aurmiiomarii. L{s
IMOOKa JITHTBICTUYHA PI3HOMAHITHICTH O€3M0cepeIHbO BIUIMBAE HA Te, SIK iXHI Mecellki crpuiimae
Ta IHTEepIIpeTye Mi>KHAPOAHA aBAUTOpis. BomHouac came 1i iHAUBIAYyadbHI 0COOIMBOCTI MOBJICHHS
(BiAMOBIIHA JIGKCHUKA, TEMII, TaB3U YU EJIITNCHCH) CTBOPIOIOTH TOJIOBHI 0ap’epu Ui TOYHOTO TEepe-
KIIaJy, CTAFOYM BUKJIMKOM SIK JJIsI CHHXPOHICTIB, TaK 1 Jyist anroputmis LI

Texnonoziuni Mooeni agmMomMamu308ano20 nepexIady. NPUHYUnY pooomu ma 6i0MEopPeHHs MOG-
nenns. 1nobanpHa MUQPOBI3aIis Ta CTPIMKHI PO3BUTOK HEHPOMEPEKEBUX TEXHOJIOTH 3yMOBHIN
CIPaBXHIO PEBOJIOLIIO B Tajly3l aBAioBi3yaJbHOTO IMepekaaay. SIKIo BIPOJOBXK ACCATUIITH CHC-
TEMH MAIIMHHOTO MEPeKIaay CIPUUMAINCA BUKIIOYHO SIK JOTOMDKHHUM IHCTPYMEHT Uisi poOoTu
3 «CYXUMM» TEKCTOBUMHU JOKyMeHTaMH, TO cboroHi I amOiTHO «3aX0AUTh» HA TEPUTOPIO YCHOTO
MOBJICHHS, 10 TPATUIIHO BBa)KaIacsi MOHOTOMIEO JTFOUHU.

B ykpainchbKkOMy IPOCTOPI TaKUi TEXHOJIOTTYHUN «IIPOPUBY» TOCIII/PKYBAB BITYUU3HSHUM MEepeKia-
no3Haselb b. Craciok Ha puKia/i iIHTEpB 10 pe3uaeHTa YKpainu B. 3e1eHChKoro aMepruKaHChKOMY
noakactepy JI. @pinmany y rpyani 2024 poky. ABTOp CTaTTi HA3UBAE LE «IOPUOHUM 8UOOM YCHO2O
nepexiaoy 3 GUKOPUCTAHHAM mexXHiuHuX 3acobie» [23, c. 371]. Take TBepIKeHHS € aOCOIIOTHO CIIpa-
BEJTUBUM, OCKUIBKH Hapasi 1mie He icHye cucteMm LI, 31aTHuX i1eanbHO Ta MOMEHTAJIBHO BiATBOPIO-
BaTH CKJIaJIHE MOBJICHHS B PEKUMI peaslbHOro yacy 0Oe3 momepenHboi miaAroToBku abo 6e3mocepen-
HBOTO BTPYYaHHS JIIOAUHU-peakTopa. [IpuunHa TeXHOIOTYHOT 0OMEXKEHOCTI KPUETHCS B CKIIAIHIN
MIPUPOJIL CAMUX AITOPUTMIB.

BinpiicTh cHCTEM «yCHOTO» MAIIMHHOTO Nepekiany MmoOyloBaHI Ha KacKagHIM apXiTeKTypi
(Cascade Architecture) (nepexnao nawy) [10, c. 591], y sKiii cucTemMa aBTOMaTHYHOTO PO3Ii3HA-
BaHHS MOBH TpaHCKpuOye MoneHHs (Automatic Speech Recognition) (nepexnao nawy) [11, c. 857],
1 moku mozxens Large Language Models 3aiiicHIOe onpaitoBaHHs Iialory Ha piBHI TEKCTY, CUCTEMaA
Text-To-Speech koHBepTye chopMoBaHy BiANOBIAb y MOBICHHS (nepexnad naut) [24, c. 16667].

OpnHaxk 11eii JiHIHHUHN JTaHIIOKOK € BKpail KPUXKUM, a/DKE YCHIX MepeKiIany 3ajeKuTh 1ie U Bix
3patHocTi LI po3pi3HUTH MOBLIB 0 MOYaTKy OOpPOOKH TEKCTY. Y peaJbHHX YMOBAX «JIaJIbHBOTO
nossi» (Far-Field) 3Byk criikepa 4acTo 3MiIIy€eThCs 3 IyMOM 200 1HIIMMHU FOJIOCaMH, 1110 pOOUTH aJlro-
puTMu migpaxyHKy MoBLiB (Speaker Counting) Ta BusiBIEHHs nepekpUTTs MoBieHHs (Overlapping
Speech Detection) KpUTUYHO BaXKIIUBUMU (nepexnad Haut) [25, c. 2].

Bynb-sika moxulka Ha 1bOMY €Talli MPU3BOAUTEH O BUKPUBJICHHS TPAHCKPHUITY Ta MOAAIBIINX
3MICTOBUX «TaJIOIMHALIN» Mojeni nepekiary. Came 1i TPyJHOIIl B PO3pi3HEHHI MOBIIB Ta (ijb-
TpaLii «aKyCTUYHOTO Xa0Cy» 3aJUIIAIOTHCS TOJIOBHOIO MEPELIKOI00 /I TOBHOI aBTOMAaTH3allii Ipo-
uecy [26, c. 1092], sky Mu npocTexumMo Ha npukiiazi podoru monenei Rask Al ta HeyGen.

VY ¢okyci Hamoro AOCHiHKEHHS — MOPIBHJIBHUIN aHami3 (10 3AiHCHIOBABCS Ha JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOMY, I'PaMaTUKO-CHHTAaKCUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHOMY Ta €KCTPaJIiHIBICTUYHOMY
PIBHSX) SKOCTI CHHXPOHHOT'O MEPEKIaay MOJITHYHOTO AUCKYPCY, BUKOHAHOTO MpodeciiiHumMu nepe-
knagadamu i cuctemami LI (HeyGen Ta Rask).

Marepianamu JOCTIPKEHHS CIIyTyBali aBTCHTHYHI BiJIe0- Ta aBI103aMUCH aKTyaIbHHUX MOJITHY-
HUX NpeckoH(epeHLii Ta iHTepB’10, iXHI oQiliiiHl aBIIOAOPIKKY 3 pealbHUM CHUHXPOHHUM Tepe-
KJIa/I0M, BUKOHAaHUM IpoQecioHanaMu, Ta TeKCTOBUMHU TPAHCKPUIITAMH 10 HUX, & TAKOXK pe3yIbTaTu
L1JIbOBOTO HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO MEPeKIIaay Ta CHHTE3y MOBIICHHS, 3TreHepOBaHi IHCTpYMEHTaMU
Ha 0a3i TexHonorii LI Ta TpaHcKpuntamu 10 HUX.
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[IpoBenene MOCHIPKEHHS 3aCBITUMIO HasBHICTh CYTTEBHX pO30DKHOCTEH y CTpareriyHomy
IHCTpyMEHTapii Ta TaKTHKax, 110 3aCTOCOBYIOThCA JONUHOK Ta cuctemamu LI ams pernpomykuii
BUXIJHOTO TIOB1IOMJICHHSI.

Po3nounimMo aHai3 1eKcuKo-ceManmuiHo2o pigHs 3 HAWOUIbII KPUTUYHOTO Ta KOTHITUBHO CKJIAJ-
HOTO acIeKTy CHHXPOHHOTO MepeKIIaay — BIATBOPEHHS Npenu3iiiHoi iHpopmarii:

«...below 2 dollars 50 cents a gallon... 2 dollars and 30 cents a gallon... 1 dollar 95 cents a
gallon... I dollar 99 cents» [LTWEF]. — «3apas yinu na 6enzun menw ax 2 donapu 3a oapens |[...]
Mooscnueo, éonu... kowmyeamume densun 1 yiny 99 comux uu 2 oonap— 0o 99 comux» [BTV/]]. —
«Lina na 6ensun 3apas nusxcua 2 oonapis 50 yeumis 3a 2anou [ ...J 2 oonapis 30-mu yenmie 3a 2anon
[...] cepeons yina 6yoe menwioro 3a 2 donapu 3a 2anou [ ...J we nudsxicue do 1 donapa 95mu yenmis 3a
2anou [...] we nudxcue oo 1 oonapa 99mu yenmie 3a 2anony [HeyGen]. — «...menute uise 2 donapu
50 yeumis 3a eanon [...] 2 oonapu 30 yeumis 3a eanou [...] menwe 2 donapie 3a 2anou [...J] edxice
Hudicue — 1 donap 95 yenmis 3a 2anon [ ...] maioms 1 oonap 99 yenmis» [Rask].

B ananizoBanomy (parmenti 3 Buctyny Jlonansna Tpamna jiroauHa-nepexiiagad «IoBHICTIO BTpa-
Yyae KOHTPOJIb» HaJ (P poBUM MacuBoM («Moorcnuso, 6onu... kowmysamume densun 1 yiny 99 comux
yu 2 donrap— 0o 99 comux»), 3aCTOCOBYIOUH EKCTPEMAJIbHY KOMIIPECIIO «meHu AK 2 0onapuy; npu-
MyCKA€THCS (PAKTHUHOI MOMHIIKU «Oapenvby 3aMICTh «2al0H» 1 apTUKYJSILIHHO 30MBa€eThCs. AJro-
PUTMH K MIPALIOIOTH SIK 0€30TaHHUIN KaJIBKYJIATOP, 30epiraloun KoKHy HU(PY Ta OTUHUIIIO BUMIDY.

«...alr and missile defense [...], ammunition [...], artificial intelligence, cyber and electronic
warfare» [ERTDIF]. — «...nos¢impsana ma npomupaxkemna ooopona |...], amyniyia [...], wmumyu-
Huil inmenekm, xibep- ma enexkmpouna gitinay [HPCEC|. — «...npomunogimpana ma npomu-
paxkemna ooopona |...], 6oenpunacu [...], wumyunui inmenexkm, xivep ma eneKmpoHHa GilHA
[HeyGen). — .. IIIIO [...], 6oenpunacu [ ...], I1I1, kibep- ma padioerekmponna 6opomwoay [Rask].

VY HaBeneHOMY ypHUBKY i3 mpeckoH¢epenuii Antoniy Komru cucrtema Rask nemonctpye Haii-
BUIIMKA PIBEHb BOJOAIHHSA BY3bKOIO HOMEHKJIATypOIO, BUKOPHCTOBYIOUM HOPMAaTHBHI aOpeBiaTypu
«I1I10», «[LIl» Ta NeKCU4HUH BIANOBIAHUK «padioenekmporna 6opomvoa». HaroMicTh CHHXPOHICT
ta HeyGen npumyckaroThCsi OIHAKOBOI KaJbKH, Nepekianaoun «electronic warfare» sik «erexmpo-
HHy siuny». Kpim Toro, y npomy *x (parMeHTi JIOJUHA MOTPAIUILE y MACTKy «XHOHUX JIpY3iB mepe-
KJIaJa4ay, NepeKiaaadu «ammunitiony (6oenpunacu) sk «amyHiyisn.

«Now we are the hottest country anywhere in the worldy [LTWEF]. — «3apa3z mu naitnpueaénu-
éiua Kkpaina 6 ycoomy ceimiy [BTV/]. — « Tenep mu nauzapauiwma kpaina y céimi» [HeyGen), [Rask].

Jlexcema «hottesty y mosiTHKO-eKOHOMIYHOMY KOHTEKCTi € MeTaOporo Ha MO3HAYCHHs YyCITilll-
HOCTI ¥ iHBecTHLiNHHOT mpuBabnmuBoCTi. JltonuHa-nepexiagay, BiATBOPIOIOYX LIJTLOBOIO MOBOIO IIeH
yPpUBOK i3 BUcTyy JloHanbaa Tpamiia, 3aCTOCOBY€E BipHUI KOHTEKCTYalIbHUH BIAIOBIAHUK, «HAUNPU-
6abaueiuiay, TOBHICTIO 30epiratouu NepBUHHUH 3a/lyM crikepa, Ha npotusary LI, skuit nepexiagae
IO JIEKCEMY NPSIMUM CIIOBHHUKOBUM BiJIIIOBITHUKOM «HatieapsA4iuia», MO CTBOPIOE CTUIICTUYHUN
JIMICOHAHC.

«Interviewer: This was supposed to be a nice fire chat. Uh, Mr. President. / Trump. Yes. Good»
[LTWEF]. — «Iumeps’ep: [dobpe, mu mym maemo 3 eamu wje RPpUEMHO nozogopumu. / Tpaun:
A zomoeuii. I'omoeuiry [BTY/]]. — «Ilumepg’toep: Lle mana 6ymu npuemua poamosa 6insa 8ozHio,
nane Ilpesudenm. / Tpamn: Tak, dobpe. Hanawmysascsi» [HeyGen). — [Cuctema Rask He po3mizHana
e ¢pparment/.

VY ubomy ¢parmenTi 3 inteps’1o Jlonanbaa Tpamiia )KypHaicTy BUKOPUCTAHO aHIIiICBKOMOBHHIMA
BUpa3 «fireside chat» (TyT: CKOPOUEHO «fire chaty), 10 03HAYAE IPYKHIO, HedopMmabHy Oecimay. Cuc-
tema HeyGen kanbKye 11e CIOBOCIOIYUEHHS SIK «PO3MO8Y Oilsi 602HI0», 0 3BYUHTh 30BCIM HETIPH-
ponHbo y dopmari iHTepB’10. CHHXPOHICTKA K OJUCKYUYe aJalNTy€e 3MICT «(MAEMO) NPUEMHO NO2080-
pumu» 1 10 TOTO K KOHTEKCTyami3ye BianoBiap J. Tpammna «4 comoesuti» 3amMicTh AOCTIBHOTO «Tax.
Jobpex». Bapto 3a3HaunTH, 110 Rask B3araii He 3Mir nepexsiacTH 1ei (parMeHT yepes alropuTMIiuHy
HECIIPOMOXKHICTh PO3IUIATH TOJIOCH (iapH3alliio), KOJIU CIIKepH NMepeOruBatOTh OJJHE OHOTO.
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TakumM 4YMHOM, MOXKEMO KOHCTATyBaTH, IO aHATi3 Ha JIEGKCMKO-CEMaHTUYHOMY DIBHI 1IIOCTpY€
(byHaaMEHTaIbHY PI3HULIIO MK KOTHITUBHUMH MIPOIIECAMH JIFOJAWHU Ta aITOPUTMIUHUM OIIpAIFOBaH-
HSIM TEKCTy Helipomepexamu. OKpiM TOTO, CIIOCTEPIraroThes JB1 JiaMeTpaibHO MPOTUIICKHI CTpa-
TeTii: mepeKiIagayl BAaroThCs 31€0UIBIIOro 0 reHepanizallii, 4acTo KepTBYIOUM TOYHICTIO JeTanen
yepe3 KOTHITUBHE NepeBaHTakeHHs, T/l Ak LI nemoHCcTpye abcomoTHy TepMiHONOTIYHY (iKcarliio,
110 CYHPOBOXKY€ETHCSI OyKBaJIi3MOM 1 BTPATOIO CEHCY.

[1ix yac NOPIBHAIIBHOTO aHAMI3Y MEePEKIay MONITHYHOTO AUCKYPCY, 311HCHIOBAHOTO JIOMHOIO Ta
UII, Ha epamamuko-cunmaxcuyHomy pieni Oya0 BUSBICHO PI3HULIO y MiIX0JaX 10 CTPYKTYpyBaHHS
nymku. Hanpukian:

«When it goes bad, it goes bad. The whole we all you all follow us down and you follow us up»
[LTWEF]. — «I sxwo sce 0obpe ¢ CLLIA, mo 6ce 0obpe i 6 inwux depoicasax. Axkujo c ce no2amo
8 Amepuyi, mo, 8ionogiono, ye giouysac ygeco ceim» [BTVI]. — «...xonu éce ide noearo, éce ioe
noeamo, 8u 6ci ioeme 3a Hamu i 6Hu3, i écopy [HeyGen]. — «Konu nocano — nocano. Mu eci... Bu sci
tideme 3a Hamu 6Hu3, i 8u ideme 3a namu e2opy» [Rask].

JlronuHa-nepeKiagay 3aCTOCOBYE CHHTAKCUYHY NepeOy/IoBy Ta aHTOHIMIYHUN NIepeKya npy Bif-
TBOPEHHI aHaJII30BaHOTO ypUBKY 13 BucTynmy JloHanpaa Tpamma. YCBiZoMmiIiowOuH, 10 AOCTIBHUN
NepeKIIal «Umu 6Hu3 i 620py» YKPaiHCHKOIO 3BYUHTh HEIPUPOIHBO, CHHXPOHICTKA BUOYIOBY€E YITKY
MPUYMHHO-HACHIIKOBY CTPYKTYPY «AKWO..., mo...». HaroMmicTe 00MBI HelipoMepeki BAAIOTHCS 110
’KOPCTKOTO CHHTAKCUYHOTO KaJIbKyBaHHs, 30epiraroun aHIiicbky npocropoBy meradopy «follow us
down / up», 10 IEPETBOPIOE MOMITUYHY 3asBY Ha CTHIJIICTUYHO HE3PO3YMITy HU3KY CIIiB.

«And we’re at a point that weve never I don't believe we ve ever been I never thought we could
do it this quickly...» [LTWEF]. — «Hacnpasoi ss nagims cam He 3Ha8, wo Mu 00CAcHeMO MAaKux ychi-
Xie max weuoko. A oymas, wo ye 3avime oinvute Kk 00ut pik...» [BTY]. — «...mu 3apa3 na pisHi, Ha
AKOMY HiKonu He OYnu, He 8Iplo, Wo MU KOIUCb docaeanu makozo...» [HeyGen]. — «Mu 6 mouyi, skoi
HIKONU 51 6 He dyMas, wjo mu Konu-webyowb oyu...» [Rask].

Leit dparmenT i3 Buctyny Jlonansaa Tpamna € KIaCHYHUM HPUKIIAJO0M CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS
3 00ipBaHUMH KOHCTpYKILisiMU (aHakoimydamu). JlronnHa-nepeksiangady 3acTOCOBYE TAKTUKY BHIIY-
YeHHs Ta JiiHeapu3alii [28, c. 44], «3mmBaoumn» po3ipBaHi TyMKH OpaTopa B OJHE JOT1YHE PEUCHHS.
1] HamaraeTbes MepeKIacTu KOXKHE CAMOBHITPABIICHHS, 1110 TPU3BOIUTH JI0 IPAMAaTHYHOTO KOJIAIICY.
IToxa3zoBoro € mommika cucremu Rask, 1110 mpoaykye HEHOPMATUBHY Uil YKpaiHChKOI MOBH Iif-
PAIHY KOHCTPYKIIIO («8 mouyi, axoi Hikou 51 6 He 0yMas, wo Mu Konu-1ebyosb OVIu...»).

«...perhaps how you too and the places where you come from can do much better by following
what we’re doing» [LTWEF]. — «Mooicnuso, i eawi deprcasu maxodic moxcyms no2uaHymu Ha me,
wo mu pooumoy [BTV]]]. — «...moxcnuso, aK i 6u y mux micysax, 36i0ku eu npuixanu. Mooicymo
oocsiemu Habazamo Kpawux pezynismamis...» [HeyGen]. — «...mooiciu6o, aK éu meic i micys, 36i0Ku
68U pooom, modceme docsiemu Habazamo Oinbuozo...» [Rask].

JlaHuii mpuKiIaa CBIAYUTH PO Te, 110 npodeciiina nepexinagadyka MaiCTepHO BUKOPHCTOBY€E CHH-
TaKCUYHY KOMIIPECit0, 3aMIHIOIOYH IPOMI3JIKe MiIpsaHe o3HadanbHe pedeHHs «the places where you
come from» 3 He3po3ymisor YacTHHO «hOW YOU t00» Ha JTaKOHIYHE CIIOBOCIIONYUYCHHS «8ali Oep-
arcasuy. Hatomicts, HeyGen renepye dpasy «ax i 6u y mux micysx, 36i0ku eu npuixaiuy, a Rask —
«AK 68U medxc i Micys, 36i0KU 6u pooomy. Y pe3yabrari — OOUABI CUCTEMH HE BUIYYMIA OOMOBKY
Jonanbna Tpamria, yepes 110 Pe4eHHs CyTTEBO BTPATUIIO JIOTIKY BHCIIOBIICHHSI.

«So this is the political declaration that goes with it, and we’ve made some real progress on those
security guaranteesy [LCW]. — «Hoemuca npo nonimuuny dexnapayito. Mu maxosic npocynynucs 0o
numans eapanmiu 6esnexuy [CMII3KO]. — «Omoice, ye nonimuyna oexnapayis, sika moe pazom iz
UM, i MU 00CA2TU PeaibHO20 npopecy wooo yux, eapanmii o6esnexuy [HeyGen]. — [Cuctema Rask
He posrmi3Haia nei gpparmeHt].

AmnanizoBanuii ¢pparmeHT i3 npeckondepenuii Kipa Crapmepa sickpaBo 1IIOCTpY€ CTUIICTUYHY Ta
[IparMaTHYHy MPipBY MK JFOACHKUM MEPEKIAI0OM 1 MaIMHHOIO 00po0Kot0. CHHXPOHICTKA YCHIIIHO
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3aCTOCOBY€ CUHTAKCHYHE WICHYBAaHHS Ta MparMaTH4YHy aJanTaliio, po30MBaOYM CKJIAJHE pEeUCHHS,
110 € IPUTAMaHHUM MOBJICHHIO OpUTAaHCHKOTO ITPeM’ €p-MiHICTpa, Ta 3aMiHIOI0YH PO3MOBHI €JIEMEHTH
Ha Ktime odiniiiHo-ainosoro crumo «oemvcs npo...», WO MiIBUIILYE 3araJbHUNR PETiCTP MPOMOBH.
Haromicts cuctema HeyGen npoaykye CTUIICTUYHO HEIPUXHATHHUNA OyKBaJi3M: IIEpeBaHTAXKY€E CUH-
TaKCUC BKa31BHUMU 3aiiMEeHHUKaMU. BogHOYac MoBHA BTpara I[OTO Macaxy Hehpomepexkero Rask
JEMOHCTPY€ KpUTHYHY HecTaOutbHICTh LI B yMOBaX CIOHTAaHHOTO MOBJICHHS.

Ha rpamaTuko-CHHTaKCHYHOMY PiBHI <OKHBHUI» TepeKiaj] 3acBiauye Oe33amnepedyHy mepeBary
B 3a0€3MeUYeHHI MPUPOAHOCTI Ta 3B A3HOCTI BUKJIALY AyMOK. CHHXPOHICT MHUCIHUTDH LIJIMMU JIOT1Y-
HUMH OJIOKaMH, aKTUBHO 3aCTOCOBYIOUYH CTpaTerii CHHTAKCMYHOTO WICHYBAaHH:, KOMIIpECii Ta nepe-
Oy/ZI0BU peueHb IiJ] HOPMHU LIJILOBOT MOBH, IO J03BOJISIE IEPETBOPUTH CIIOHTAHHE, YAaCTO IUTyTaHE
MOBJICHHSI MOJITHKA Ha LUTICHUM Ta 3po3yMminunii TexcT. Haromicts cuctemu 111, He3anexHo Bix
1XHBOT apXITEKTYpH, TSHKIIOTh A0 CTPYKTYpPHOTO OyKBaji3My Ta CHHTAKCHYHOTO KaJIbKyBaHHS.

Komynixamueno-npaemamuunuii ma excmpaninegsicmuyHuil pigHi. Y TOTITHYHOMY JUCKYpCi, 1€
BILJTUB HA aBJUTOPIIO Ta EMOIIIIHE IEPEKOHAHHSI € TIEPBUHHUMHU, IHTOHAIIiS, TEMIT MOBJICHHSI, JIOT14HI
[aB3u Ta TeMOpaJibHe 3a0apBIICHHS BaXKaTh HE MEHIIE, HIXK caM TeKCT. Came Ha KOMyHIKaTUBHO-IIpar-
MaTUYHOMY Ta €KCTPAJIHIBICTUYHOMY PiBHSX PO3KPUBAETHCSA (yHAAMEHTaJIbHA MpipBa MK eMma-
THUYHOIO THYYKICTIO CHHXPOHICTa Ta MeXaHiuyHO0 ainroputMikoro LI

«I always said it came from Wuhan. It did come from Wuhany [LTWEF]. — «llam smaeme, 6 Yxani
mooi nouanu nomupamu 1oou? Xoua 8ipyc Hacnpasoi, K Mu 3HAEMO, 36I0KU 6iH niwoey [BTY]]. —
«A 3a6xcou kazas, wo ye nputiwino 3 Byxanfl. Bono diticno nputiuino 3 Byxaufl» [HeyGen]. — «...2 6
ckazas, wo ye 3 Yxanto, ye 3 Yxanroy [Rask].

Leit ypuBOK CIIyrye SICKpaBOIO UTIOCTPALI€I0 po301KHOCTEH HA KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHOMY
Ta eKCTPAIIHIBICTUYHOMY piBHAX. [lepexiiagauka-CHHXPOHICTKA 3AIHCHIOE paJuKalbHUN BIACTYII
BiJl JIEKCUKO-CUHTaKCUYHOI CTPYKTYpH OpHIiHANy, BIAIOYHCh 10 TaK 3BAHOTO IMEPEKITalbKOro
KOMEHTaps. 3aMiCTh CaMOBIIEBHEHOI 3asBU OpaToOpa, JIOIUHA alejioe A0 CHUIbHOI mam’aTi aBau-
Topii «llam’smaeme... novaru nomupamu noou?y», MO0 TepeaaTd eMOIHY Hampyry MOBiJIO-
mienHs. [Tonan Te, B opurinani [lonansn Tpamin BUKOpucTOBY€e emba3y HaNpUKIHII peueHb «...from
Wuhan. ...from Wuhan», mo Bukonye (yHKIIFO OCHUICHHS KATETOPUYHOCTI, PUTMIi3allii MOBJICHHS Ta
¢ikcanii yBaru ciayxada Ha jpkepeni npoonemu. JlronuHa-nepekianad, 31iHCHIOIOUN IITMOOKY Mpar-
MaTUYHYy aJarnTallito, MOBHICTIO HIBEJIOE 1[I0 PUTOPUYHY (DIrypy, PO3UMHSIOUM YiTKE 3BUHYBAYCHHS
y PO3JIOTOMY PUTOPHYHOMY 3alMTaHHI 3 anejsaIiero 10 mam’sati apauropii. Haromicts cuctemu 1111
JI€MOHCTPYIOTh QJITOPUTMIYHY 3JJaTHICTb 10 O€310TaHHOTO KOMIIOBaHHS CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB TEK-
CTy Ta LUIKOBHUTY «IparMaTuyHy ciainoty». Heiipomepexa HeyGen, monpu 3aranbHy ceMaHTHUYHY
TOYHICTh, 3a3HA€ Kpaxy Ha (POHETHKO-IHTOHAIIIHOMY piBHI, FeHEPYIOUM HEHOPMAaTHMBHUN HArojoc
Ta Ha3By MicTa «Byxan l», 1110 CTBOPIOE HEMIPUUHATHUI KOMIYHMHN edekT. Bognouac anroputm Rask
KPUTUYHO CIIOTBOPIOE MOAAJBHICTh BHUCIIOBIIIOBAHHS, MEPETBOPIOIOYN KATErOPUYHE TBEPKECHHS
oparopa Ha HeBIIEBHEHE MPUITYIICHHS «1 O CKa3as».

«This was the path that sleepy Joe Biden administration and many other Western governments
very foolishly followed, turning their backs on everything that makes nations rich and powerful
and strong» [LTWEF]. — «I racnpasdi ye me, wjo poounu 6azamo 3axionux ypsaois i aOminicmpayis
cnnavozo... [ico. Bonu 3... ne poounu me, wo pooume Kpaiwy npougimaruoro» [BTV][]. — «lle
0V8 WX, AKUM OYJice HepO3YMHO niulla aoMinicmpayis cOoHHo20 [{oco batidena ma 6azamo iHuiux
3axXIOHUX YpAdis, 8I06epHYBUIUCL 8I0 YCb0O2O, WO POOUMb HAYIl Oazamumu, MOZYMHIMU MaA CUTb-
Humu [HeyGen]. — «lxum niwna aominicmpayis connozo /Ioco baiioena ma 3axioui ypsou? /[yice
HEPO3YMHO, BI0BEPHYBUIUCH 8I0 YCb0O20, WO POOUMb HAYIl Oazamumu, MOZYMHIMU MA CUTLHUMUY
[Rask].

BumenaBenenuit pparment i3 Buctyny /lonansna Tpamia geMOHCTpYE CYyTTEBY PI3HUIIO 00pOOKH
monunoto Ta LI emoriiiHO-eKCIIpeCUBHUX BUCIIOBIB, 30KpeMa IIiJ] Yac Mepeaadi puTOpuyHoi arpe-
cii. Ilepeknanauka 311HCHIOE MacIITa0HY JI€EKCIPECUBI3ALIII0 Ta PAarMaTUYHE MIOM AKILIECHHS TEKCTY.
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Lle nposiBIsiEThCS SIK y MCUXOJOTIUHIN Xe3uTamii nepes BiATBOPEHHSIM MPSIMOI HOMITUYHOT 00pasu
«cnnAvoeo.. [oco», Tak 1 B IOBHOMY 3IVIJKyBaHHI arpecUBHOI MeTaOpUKH: pi3Ki (hopMyinroBaHHS
opurinanbpHoro Buctyiy «very foolishly followed», «turning their backs» neperBoprororbcst Ha Heii-
TpaJibHY, (PAKTUUHY KOHCTATALI0 «He poounu me, wjo pooums...». KpiM Toro, CHHXpOHICTKa BUITy4ae
MOTY)KHUI OpaTopChbKHI TPUKOJIOH HampukiHii peuenHs «rich and powerful and strong», crtucka-
F0YH WOTO JI0 €MHOTO MOHATTS «NPOYGimaroyoio», Mo CBITYUTH PO MiACBIAOMY JiI0 BHYTPILITHBOTO
«KPUTHKA», SIKUH M1J] THCKOM KOTHITUBHOTO HABAHTAKEHHSI Ta MParHeHHs J10 MOJIITHYHOT KOPEKTHOCTI
3HIMXKYE Tpaayc KoHpuikTHOCTI. HaromicTh Helipomepexa HeyGen nemMoHCTpye ifieanbHy nepenady
adeKTy Ta eMOLINHOI HAIlPyTH, BiIATBOPIOIOYM EKCIIPECUBHI KOHCTPYKLIT HACTUIBKH MPUPOAHO, IO
TEKCT MOBHICTIO 30epirae nepopMaTuBHy CHITy MOJIITHYHOTO 3BUHYBaueHHS. BiCyTHICTh y MallMHu
MICUXOJIOTTYHOTO (DIIBTPA T «EMIMATI» B IbOMY BUIIAIKy MPALIOE SIK [I€peBara, J03BOJISIFOYH 3TeHepY-
BaTH 0e3/10raHHy PUTOPUYHY KaslbKy. BogHouac cuctema Rask, xoua i ycninHo po3ni3Hae arpecUBHY
JICKCHKY, 3a3HA€ KPUTUYHOTO CHHTAKCUYHOTO 30010: XMOHE IHTOHAIlIiHE YWICHYBaHHS MEPETBOPIOE
NepIIY YaCTHHY CTBEPKYBAJILHOTO PEUCHHSI Ha 3alIUTaHHS, I110 OCTaTOYHO PYIHY€E LITICHICTh PUTO-
PUYHOTO yZapy Ta nepeTBOproe nadocHy 3asBy Ha PO3ipBAHUMN, IITyTAaHUH TEKCT.

«...The whole we all, you all follow us down and you follow us up [laugh/. And were at a point...»
[LTWEF]. — «fkwo ac 6ce nocano 6 Amepuyi, mo, 8ionogioHo, ye 8ioyysae ygecw ceim [ ...] Mooic-
U0, pIiK i micaywb, a sutiuno weuduie [cmix nepeknaoauku]y [BTY]. — «lle siobynocsa 3nauno
weuoue, Hidic s Oymas — ...6u 6ci ideme 3a HAMU 1 8HU3, | 82opy [mae du dymu cmix] mu 3apas Ha
pisHi...» [HeyGen]. — «...8u 6ci tideme 3a Hamu 6HU3 I 8U ti0eme 3a HaMU 82opy [mae ou dymu cmix|.
Mu 6 mouyi...» [Rask].

Le#t npuknaa 1EMOHCTPY€E MAapaiHIBICTUYHI KOMIIOHEHTH MOBJICHHS, 30KpeMa MPUPOAHI eMO-
1iiHi peakuii oparopa, Jlonansaa Tpamma, Taki sk cmix. I1ig yac cMHXpOHHOTO TMeEpekIaay mepe-
KJIaJlauKa CTUKAEThCS 3 00’ €KTUBHMM YaCOBHMM BiJCTaBaHHSM (JICKAISDKEM) Ta BUCOKUM KOTHITHB-
HUM HaBaHTA)XEHHSM, yepe3 110 (Pi3MUHO HE MOXKE BIITBOPUTH CMIX «MUTICEKyH/Ia B MITICEKYHIY»,
napajenbHO apTUKYITIOIYHM CKIIJHE mnorepenHe pedeHHs. Ilepeknanauka maiicTepHO 3aCTOCOBY€
CTpAaTerito aCHHXPOHHOI KOMIIEHCallii: BOHA IEPEHOCUTH HEBEpOaJIbHY peakiito (CMiX) Ha HACTYTHUN
JIOT1YHUH TaKT MOBJIECHHs. Take BiATepMiHYBaHHS HE MOPYIy€ KOMYHIKATUBHOTO 33{yMy, a, HABIaKH,
JI03BOJISIE OPTaHIYHO 30epertTu po3ciadlieHy, Xapu3MaTHUHy TOHAJbHICTh BUCTYIy Ta JEMOHCTPYE
DIMOOKY eMIaTu4Hy CHHXpPOHI3aliio npodecionana 3 opatopoM i aBautopietro. Haromicts cuctemu
I 3acBin4uy0Th a0COMIOTHY «IIAPATIHIBICTUUHY IITYX0TY». Moay:i po3nizHaBanHs MoBieHHs (ASR)
B anroputMax HeyGen ta Rask 3amporpamoBaHi BUKIIIOUHO Ha «BUTATYBAaHHS» BepOATbHUX OIU-
HUIlb, aBTOMAaTHYHO (UIBTPYIOYH CMiX SIK aKyCTHUHUH «IIyM». BijbIlie Toro, TeXHOIOT1T MAITMHHOTO
cunresy rojiocy (TTS) Hapazi mo36aBieHi 31aTHOCTI TeHEPYBAaTH CIIOHTAHHI, HE PONKCaH1 TEKCTOM
adekTHBHI peakiii. SIK HACIIIOK, Y MAIIMHHOMY BUKOHAHHI ()parMeHT MOBHICTIO OYMIIY€ETHCS BiJ
€MOLIITHOTO 3a0apBIIEHHS, IEPETBOPIOIOYH KHUBY MI>KOCOOMCTICHY KOMYHIKAIIFO TOTITUYHOTO JIijiepa
Ha eMOIIIfHO He3a0apBICHHI MOTIK 1HpOopMaIii.

[lizcymoBytouM MpOBEACHUI aHaji3 KOMYHIKAaTUBHO-IPAarMaTUYHOIO Ta E€KCTPaJiHIBICTUYHOTO
PiBHIB, BapTO 3a3HAYMTH, IO <JIIOICHKUI 1 HEWpOMepeKeBUN MEpeKiiaa IEeMOHCTPYIOTh MOJISPHI
cTparerii 0OpoOKH ITUX BUMIpPIB MOJITHYHOTO AUCKYpcY. CHHXPOHICTH BUCTYIAIOTh €MIIATUYHUMU
KOMYHIKaTOpaMH: IiJICBIOMO 3INIaJKYIOUYM PUTOPUYHY arpecito, BOHU HEUTPai3yl0Th KOH(IIKTHY
JICKCUKY Ta OpPraHIiuHO KOMIIEHCYIOTh HEeBepOaIbHI MPOSBU (CMiX), aJaNTyIOYH BUCTYII 1O KOM(pOPT-
HOTO CIpUUHATTA aBautopieto. Haromicts cucremu 11, moz6asneni ncuxonoriyoux (iasTpis, 3Ha-
YHO e()eKTUBHIILE MEePEat0Th NEPBUHHUIN a(eKT, 11€0NIOTIYHY TOCTPOTY Ta TinepOoi3alliio TEKCTY,
BUCTYIAIOYU TOYHUM J3€PKaJIOM OPHUTiHAIBHOI PUTOPUUHOT (popMHU.

BucHoBkH. Y Mexax MPOBEACHOTO JOCIIIKEHHS MU MEPEKOHAIIUCS, 110 CHHXPOHHUN MepeKsIaj
Ha ChOTOJIHI 3AIHMIIAETHCS OJHUM 13 HAWCKIAIHIIINUX BUJIIB TEPEKIaIaIbKoi QisIIbHOCTI Yepe3 Hal-
3BHYAITHO BUCOKHIl PiBEHb KOTHITMBHOTO HABAHTAKEHHs. 1I0OT0 CKIaIHICTh TIOIArae He JIMIIE B 6€3-
MePEepBHOMY JIEKOAYBaHHI IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS, @ HAcaMIepe B OAHOYACHOMY BUKOHAHHI KiJlb-
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KOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX OTEpaLliii: CIyXaHHi, MUOOKOMY OCMHUCIICHHI, OTIEPaTUBHOMY IEPEKOIyBaHH1
Ta IOPOJKCHHI BJIACHOTO BUCIIOBIIOBAHHS B YMOBAaX TOCTPOrO AC(IIUTY Yacy.

JloaTKOBUM YMHHUKOM YCKJIQJHEHHS [TOCTA€E KaHPOBa CrielM(]ika MOMITHYHOTO TUCKYpCy. Y IMpo-
11eCi BUBUEHHS NIPECKOH(epeHLIiii Ta iHTepB 10 OyJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 11l (hopMaTH XapaKTepU3yIOThCs
BUCOKUM DPIBHEM Herepe0auyBaHOCTI Ta 3HAYHOIO HACHUEHICTIO EKCTPAJIHIBICTUYHUMH CUTHAJIAMHU.
Amnani3 MOBJICHHEBUX MOPTPETIB MPOBIHUX MOJITUYHUX JiS4iB ITOKa3aB, 10 KOXKEH CITIKEp MOCIYyro-
BYETHCS BIIACHUM 1IIOCTUJIEM: BiJ] arpEeCHUBHO-TIOIYIIICTCHKOI, HACHUEHOT PO3MOBHOIO JICKCUKOIO PUTO-
puku J[. Tpammna 10 CTpUMaHOro, IHCTUTYLIIHO MapKOBAHOTO MOBJICHHS €BPOIEHCHKHUX MOCAOBIIIB,
1110 ICTOTHO MOCUJIIOE HABAaHTAKEHHS HA ONIEPAaTUBHY I1aM’ATh 1 MEXaHi3MH yBaru nepexiiaiadis.

[IpoBenene KOCHiKEHHS A€ MiJICTaBU CTBEPAXKYBATH, 11O MOMPU CTPIMKUI PO3BUTOK TEXHOJIOTIH
HII, cuHXpOHHUH NepeKIaj NOMITHYHOTO AUCKYPCY 3aIHMIIA€Thes ceporo, B K BUpiIIaIbHA POJIb
HaNEeXUTh JTroauHI. Came 3aBIsSKM THYYKOCTI MUCIICHHS MEpeKIajad 37aTeH BHUKOHYBaTd (YHKIIIO
AKTHBHOTO PEJAKTOPa MOBJICHHSI, BIIOPSAAKOBYIOUH (pparMeHTapHUH a00 XaOTHUHHNA MOTIK iH(pOpMarlii.
Amnani3 nepexsaalbKuX pillleHb 3aCBiIYMB, 10 (axiBelpb 34aTeH 30epiraTu 3MICT HaBiTh Yy HaiiHe-
CHpUATIMBIINX YMoBaX. HelipomepeskeBi Moeni K BUSABUINCS 3aJISKHUMU BiJl BIACHUX JITOPUTMIY-
HUX NATEpHIB: OJIHI TSUKIIOTH J0 CTPYKTYPHOTO OyKBasli3My Ta KaJIbKyBaHHS, MPOIYKYIOUH TPOMI3IKI
1 HeNPUPOIHI s YKpaTHCHKOT MOBH KOHCTPYKIIi{, B TOM Yac sIK 1HII BAAIOTHCS 10 HAAMIPHOT KOMIIpe-
Cii, 1110 CIPUYMHSAE BTPATY MPELU31iHOT IHCTUTYLIHHOT TEPMIHOJIOTI] Ta 3MICTOBUX HIOAHCIB.
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Hepoicasroeo yHisepcumemy inopmayiiHo-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOL02ill

CrarTs npucBSYEHA JOCIIDKEHHIO BIUIMBY KOHTEKCTY Ha MPUHHATTS MepeKiagalbKuX pillieHb MiJ Yac mepe-
kiany pomany Lllapnortu Bponre «/lxeiin Eiip». MeTta po3Biiky BU3HAUA€THCS BAXITUBICTIO BUBYEHHS POJIi, THUIIOJIO-
rii Ta BIUIMBY KOHTEKCTY OPHUIiHAIY Ha TEKCT MEPEKIIaay XyJ0KHbOTO TBOPY.

AKTyallbHICTB TOCIIKSHHS 3yMOBIICHA 3DOCTAHHAM IHTEPECY CyJacHOI MepeKIago3HaBIO0l HAYKH 10 BUKITHKIB
IHTepIpeTallii XyJJ0)KHIX TEKCTIB 1 HEOOXITHICTIO JIETAILHOIO aHami3y (akTopiB, AKi BU3HAYAIOTh BHUOIp MepeKia-
JaNbKUX CTpareriil. 30cepe/KeHO yBary Ha JIHIBICTHYHOMY, CHTYaTUBHOMY, COLIIAIbHOMY, KyJIbTYPHOMY Ta iHTEp-
TEKCTyaIbHOMY KOHTEKCTaX SIK B3a€MO3AICKHUX SIIEMEHTAX, 110 BIUTUBAIOTH HA TOUHICTh BiITBOPEHHS TEKCTY OPH-
riHaJly MOBOIO Tiepekiany. Matepianiom JociipkeHHs ciyryBaB poman [llapnortu bponte «/Ixelin Efip» Ta iioro
yKpaiHCbKui niepekian, Bukonanuii [Terpom CokonoBerkum. [1i uac aHamisy BCTAaHOBIICHO, IO Pi3HI BUIU KOHTEK-
CTy BILUTMBAIOTH Ha BUOIp MOBHHUX BiJIIIOBIIHUKIB MO-Pi3HOMY, 30KpeMa Ha 30epeKeHHsI IIParMaTHYHOTO IIOTEHITi Ay,
CTIJTICTUYHUX OCOOIIMBOCTEH Ta aBTOPCHKOI iHTEHIII1. Pe3ynbTaTi aHaizy miaTBEep M, 0 KOHTEKCT BIUTUBAE HE
JIUIIE HA MepeKyIa]] OKPEMHX MOBHHUX KOHCTPYKIIiH, a i Ha CIIPUHHATTS CIOXKETHOT JIiHIT, (OKai3aIlito, pO3KpUTTS
XapakTepiB MEePCOHaXIB Ta B3a€EMOJAII0 MK OINOBijaueM 1 yuTadeM. BUsBIEHO, 110 BiITBOPEHHS KOHTEKCTYyajlb-
HUX KOMIIOHEHTIB XyI0)KHBOT'O TBOPY IOTPeOye KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS MEPEKIAIalbKUX TPaHCPOpMAIIiid, 3
SIKUX HAHOUTBII MOIIMPEHUMH € JIEKCUYH1, TpaMaTU4Hi, JEKCUKO-IpaMaTHU4HI Ta JEKCUKO-CEeMaHTU4Hi. Pe3ynbraTu
JOCIIKEHHSI 3aCBIIUYIOTh, 10 KOHTEKCT € OJHUM 3 BOXXJIMBHUX (PaKTOpiB miJ yac popMyBaHHS HepeKiIalalbKux
pillIeHb, OCKINIbKK 3a0e3neuye JAOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI XyJOXKHBOTO mepeknany. OTprMaHi BUCHOBKH MOXYTb
BHUKOPUCTOBYBATHUCS B MaOyTHIX OCHI/PKEHHSIX B raiy3i Mepekiajo3HaBcTBa Ta Mif Yac MiATOTOBKH MaiOyTHIX
npodeciiHuX mepeKiaaadisb.

KurouoBi cjioBa: KOHTEKCT, XyJIOKHIN Tepekia, MepeKiafaibki pillieHHs, MepekiaaanbKi TpaHchopMmarii,
«Jlxeiin Eiipy.
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The article sets out to provide the context influence due to the translation decisions in the literary translation of
Charlotte Bront€’s novel “Jane Eyre”. The topicality of this research is determined by the importance of studying the
role, types and the impact of the source text context on the target literary text translation.

The relevance of the study is determined by the growing interest in contemporary translation studies in the
challenges of interpreting literary texts and the need for a detailed analysis of the factors that determine the choice
of translation strategies. The focus is payed attention on linguistic, situational, social, cultural, and intertextual
contexts as interrelated elements that influence the accuracy of the text rendering in the target language. The study is
based on Charlotte Bront€’s novel “Jane Eyre” and its Ukrainian translation done by Petro Sokolovsky. The analysis
reveals that different types of context influence the choice of linguistic equivalents in various ways, particularly
with regard to preserving pragmatic potential, stylistic features, and the author’s intention. The findings confirmed
context impact not only the translation of particular speech constructions, but it also affects the perception of
storyline, focalization, character development as well as the interaction between narrator and reader. It was found
that rendering the contextual components in the literary work requires the comprehensive application of translation
transformations, the most common of which are lexical, grammatical, lexical-grammatical and lexical-semantic.

The results of the study proves that context is one of the key factors in shaping translation decisions and ensures
the adequacy of literary translation. The findings can be used in future research in the field of translation studies and
in the training of future professional translators.

Key words: context, literary translation, translation decisions, translation transformations, “Jane Eyre”, rendering.

IMocranoBka npodaemu. Koarekct HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHS B YMOBaX MI’KMOBHOI Ta M1XK-
KyJBbTYpHOI KOMYHIKallll, OCKUIbKM Iepekia]l nepeadadae He JMLIe Mepenadyy MOBHOI (opmHu, aje
I IHTEepHpeTalio 3MICTY 3 ypaXyBaHHIM KyJbTypHHX, COIIIAJIbHUX Ta [IParMaTUYHUX YMHHUKIB. [lepe-
KJIaJ] € CKJIQJHUM TIPOIIECOM THTEpIPETallii, 110 BIIOYyBAETHCS B MEXKaX MIEBHOTO IMCKYPCUBHOTO CEpe/I-
OBHIIIA, /1€ KOHTEKCT BU3HAYAE K 3HAYECHHS, TakK 1 QYHKLIIO TEKCTY. ¥ IbOMY aCIEKTI KOHTEKCT BUCTYTIA€
HE JIMIIE SIK MOBHE OTOYCHHS, aJie U sk OaraTtopiBHEBa cucteMa (akTopiB, 110 BIUIMBAIOTH HA TIEpeKJIa-
nanbKi pimeHHs. KonTeker 3a0e3nedye npaBuiibHE PO3YMIHHS CEHCY MOBHUX OJIMHMIIb, CIIPUSIE TIEpe-
Jla4i aBTOPCHKOTO 33/1yMy, [IParMaTHYHOIO MOTEHIIATY 1 CTUJIICTUYHOI YHIKaJIbHOCTI TBOPY.

AHai3 ocTaHHIX J0C/iIXKeHb i myOJikanii. Y cygyacHoMy mepekiiajo3HaBCTBI MpodieMa aaeK-
BaTHOTO BIATBOPEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY PO3IVISAAETHCS SIK CKJIaJHE 3aBJaHHs, yCIHiX SKOro 3aje-
KUTh HE TUIbKHU B1Jl MOBHOI MaiiCTEepHOCTI Niepekiiazaya, ajie i BiJ ypaxyBaHHs KOHTEKCTY. 3HAYHOI
yBaru 3aciayroBylOTh Ipalll 3apyOiKHUX JociigHuKiB. Cepes BIIOMHUX JOCTIIHUKIB KOHTEKCTyallb-
HOTO TEPeKyIaay Cij BiA3HAYUTH HayKoBUH H0poOok Chro3eH baccHETT, mOoCHiagHUIN KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTY, sIka BUBYaJja Horo BILIUB Ha nepekiananski pimenss [ 1]. [Ipani Monu belikep noenyoTh
JHTBICTUKY, JUCKYypC— aHaJli3 Ta MepeKIagalbKy eTUKY, TOKa3yI04H, 1110 MePEKIIa] 3aBKau mnepeoy-
Ba€ MIXK PI3HUMHU IOJIOCAMU MOBH, BJIa/Id Ta CyCHUIbCTBA [2]. ¥ BITUM3HAHOMY NEPEKIIa 103HAaBCTBI
npo0iemMa KOHTEKCTY TaKOX IMOCiiae BakinBe Micie. 3a BuzHadeHHsIM [. M. KodaH, KOHTEKCT ciif
PO3YMITH SIK 3MICTOBO 3aKIHYEHHUH BIJITIHOK YCHOTO Ta MHUCEMHOTO MOBJICHHS, TOCTATHIN JJI1 BU3HA-
YEHHsI CMUCITY CJIOBA, BUPA3y UM PEUYEHHs, 1110 BXOAATH J0 MOro CKiaiy, JUisl BCTAHOBIIEHHS Tpama-
TUYHUX CJIOBO(OPM, XapaKTEPUCTUKN CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP 1 AJIs 3’ sICYBaHHS CTUIIICTUYHOTO 200
JIHTBICTUYHOTO (PYHKLIIOHYBAaHHS CJliB (c10BO(OpM) BUpa3y uu BUCIIOBY. KoHTeKcT BU3Hauae BUOIp
Ti€1 9 1HIIOT BIATIOBITHOCTI MPH TIEPEKIaal a0 BIIMOBY BiJl BAKOPUCTAHHS B1JIOMUX BIATIOBIIHUKIB
1 HeoOX1THICTh MOIIYKY 1HIIUX CIOCO0IB mepeknany. be3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY IpaBUIIbHE PO3Y-
MIHHSI MOBHOTO TBOpY 1, OTK€, HOr0 Nnepekyiag HeMOKIUBUi [3].

HesBaxxatoun Ha Te, 110 icHY€ 6araTo J0CIIIKEeHb, TPUCBIYECHUX MPOOJIEM XyI0)KHBOTO IEPEKIIaTy,
B3a€MO3B'SI30K MK PI3HUMU BUJIAMU KOHTEKCTY Ta KOHKPETHUMHU MEPEKIaJallbKUMU PIILIEHHSIMH I11e
HE OTPHUMaB HAJIEKHOTO BUCBITJIEHHS. YKpPAiHChKI HAyKOBIIl HAroJjouyrTh Ha HEOOX1IHOCTI Bpaxy-
BaHHsI CYKYITHOCTI MOBHHX 1 T03aMOBHHMX YHHHUKIB y TIpolieci nepekiany. 3okpema, I. B. Kopynenn
po3misiiae nepexnaj Ak OaraTopiBHEBUM IMPOLEC, Y SKOMY 3HayHY pOJIb BIAIrpa€e KOHTEKCTyalbHa
3yYMOBJICHICTh 3HAU€HHSI MOBHUX OAUHUILS [4]. ¥V Toi yac B. B. KontisioB migkpecitoe 3Ha4eHHS KOH-
TEKCTy y BHOOP1 MepekiiafaibKuX BIMOBITHUKIB 1 3acTocyBaHH1 Tpancdopmariii [5]. O. B. Pebpiit
aKIICHTY€ yBary Ha TBOPYOMY XapakTepi Mepekiamy, mo Oe3mocepeaHbo OB’ s3aHuM 3 1HTepIIpe-
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Tariero KoHTeKCTy [6]. B. CeMenko aHamizye pi3HOMaHITHI MiAXOIM BYECHHUX /10 KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepekiany [7]. Biarak GinbLiicTh HAyKOBHX Ipalb (OKYCYETbCS Ha OKPEMHUX aCIEKTaX MepeKiIary
a0o0 aHaji3ye MEeBHI TUIHM KOHTEKCTY, TOAL K TXHS B3a€EMOJIisl B IPOIIEC] MEPEKIIAAY XYI0KHBOTO TEK-
CTy MOTpeOy€ MOAAIBIIOTO A0 CTIHKESHHS.

Poman [apnortu bponte «/[xelin Eiip» cTaHOBUTH 3HAYHUI HAYKOBUH 1HTEPEC 3 IILOTO MOV,
OCKUIBbKH 00'€/JHY€ PI3HOPIBHEBI KOHTEKCTYalIbHI €JIEMEHTH — JIIHIBICTUYHI, CUTYaTUBHI, COLlIaJIbHI,
KyJBTYpHI Ta IHTEpPTEKCTyaslbHI. AHaMII3 X BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY IepeKJa/li 1a€ MOXKIUBICTh
MIPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI (hOpMYBaHHS IIepEKIaJallbKUX PillleHb, BU3HAYUTH 0COOJIIMBOCTI 3aCTO-
CYBaHHsI MEPEKIIaIalbKUX TpaHCchopMalliil Ta 3p03yMiTH POJIb KOHTEKCTY y 30€pexeHH1 3MiCTOBOI,
MparMaTuyHoOi 1 CTUIICTUYHOT HITICHOCTI XyJI0)KHBOTO TBODY.

MeTta gocJiigKeHHs [0JIsTae y BU3HAYCHHI POJIi KOHTEKCTY B IPUHHATTI MEPEKIIaAalbKUX PILLICHb
i gac nepeknany pomany lapnortu bponre «/[xelin Eiip» ykpaiHcbkoro MoBOIO. JlJisi JOCATHEHHS
i€l MeTH OyJl0 IpOaHaIi30BaHO, SIK BIATBOPIOIOTHCA JIIHIBICTUYHI, CHTYaTHUBHI, COLIaJIbHI, KYJIBTYpPHI
Ta IHTEPTEKCTyaJIbHI BUAMU KOHTEKCTY, @ TAKOK BU3HAUYEH]1 3aKOHOMIPHOCT] Y BUKOPUCTaHHI MEpeKIa-
JalbKUX TpaHC(HOpMALii y 3aJ1€KHOCTI BiJ TUILY KOHTEKCTY.

Bukan ocHoBHOro Marepiay. KOHTEKCT € OIHUM 13 KIIFOYOBUX YMHHHUKIB Y XY[0KHbOMY TIepe-
KJ1a/1i, OCKUIBKU BiH 3a0e3reuye npaBUiIbHE PO3YMIHHS MOBHUX OJMHMIIb 1 BIJIMBA€ HA NPUHHATTA
MepeKIaanbKkux pimeHs [8]. Ha BiAMiHY BiJl TEKCTIB 1HIIMX CTHIIIB, XyJ0’KHI TBOPH Bi3HAYAIOTHCS
0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, Ji¢ 3HAUCHHS ()OPMY€ETHCS HE TUIBKHU JIGKCUYHUM CKJIAIOM OKPEMHX
€JIEMEHTIB MOBH, a i Yepe3 B3a€EMO/110 MOBHOT'O KOHTEKCTY, KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii, COLIOKYJIBTYP-
HOTO CEPEeIOBHUIIIA, IHTEPTEKCTYyaIbHHUX 3B'SI3KIB 1 MPAarMaTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS aBTOPCHKOTO BUCIIOB-
nenns. [1ig yac nepexiany XynoKHbOTO TEKCTY Mepekiiaaad (akTHYHO IHTEPIPETYE HE OKPEMI CIIOBA
4n ¢pasu, a HITICHY CUCTEMY B3a€MOIIOB'SI3aHIX KOHTEKCTYaJIbHUX KOMIIOHEHTIB, OCKIJIBKH KOHTEKCT
€ «BU3HAYAJIbHUM YMHHUKOM aKTyasi3alil IeHOTaTUBHUX 1 KOHOTATUBHUX 3HAYCHb MOBHUX OJJMHUIIb
1 PO3IIISIIAETHCS, SIK JIHTBICTUYHA CUTYallisl, YaCTHHA TEKCTY, 1110 OOUPAETHCS TOBUIBHO JUISI CIIOCTE-
PEKEHHS 1 aHAITi3y 0CcOOIMBOCTEN MOBHUX sBULD [9, c. 148].

Marepianom pocmipkeHHs cinyryBaB poman [lapnortu Bponrte «lxeitn Eiip» Ta iioro ykpain-
chKuil nepekinan, 3niicuenuit [lerpom CokonoBebkum. Jlist aHauizy Oys0 Bi1iOpaHO KOHTEKCTYaIbHO
3Hauylli (parMeHTH TBOPY, 1 A AKUX BHUOIp MepeKiajalbKuX pillleHb 3aJeKaB BijJ BpaxyBaHHS
JTIHTBICTUYHUX, CUTYaTUBHUX, COLIAJBHUX, KYIBTYPHUX a00 iHTEpPTEKCTyalbHUX acrekTiB. Koxen
MIPUKJIIAJ aHAJi3yBaBCA 32 YHI(IKOBAHOIO CXEMOIO: BU3HAYAIH JOMIHAHTHUI THUI KOHTEKCTY, BUBYAJIN
0CcOoOIMBOCTI HOro peanizauii B OpHUTiHAMI, JOCHIPKYBaJld IMEPEKIaJalbKi PIIICHHS Ta BHU3HA-
yanu TpaHcdopmailii, 3acTOCOBaHi JJisg AOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI mepekiany. s 3a0esnedeHHs
00'€eKTMBHOCT] PE3yJbTaTIB JAOCTIKEHHS pa3oM 13 SKICHUM aHaJli30M 3aCTOCOBYBAJIUCS €JIEMEHTU
KUTbKICHOTO aHamizy. BimiOpani npukmagy Oynu CUCTEMaTH30BaHI 3a TUIIAMH KOHTEKCTY Ta Tepe-
KJIa/IallbKUX TPpaHC(hOpMallii, 1110 JO3BOJIUIIO BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MK KOHTEKCTYaJIbHIUMHU 0CO-
OJIMBOCTAMH XYIOKHBOTO TEKCTy Ta BHOOPOM MepeKiagalbkux pimeHs. Llei miaxin no3Bosse He
JIMIIIE OTIMCATH OKPEeMi BUMAJKH MEePEKIIaay, a i BA3HAYUTH TCHJIEHII1, XapaKTepHi /IS BIATBOPECHHS
PI3HUX THIIIB KOHTEKCTY B YKpaiHChbKOMY Iepekiazi pomany «Jlxeitn Eip». Y mocmikeHHI BHKO-
PHUCTOBY€ETHCS Kiacuikallisi KOHTEKCTY, 110 BKIIFOYAE MT'SITh B3a€MOMOB'sI3aHUX THITIB: JTIHTBICTHYHUH,
CUTYaTUBHHI, COIIaIbHUM, KyIbTypHUH Ta iHTepTeKcTyadbHuid. CaMe BOHM HalOUIbII MOBHO BiJO-
OpaxaroTh (paKTopH, sIKi BIUIMBAIOTh HA IHTEPHPETALII0 XyA0KHBOTO TEKCTY Ta (hOpMYBaHHS Iepe-
KIAJabKuX cTpaTerid. Takuil mijaxil J03BOJUB MPOBECTH KOMIUIEKCHHUN aHaJi3 MepeKIaay poMaHy
Ta MPOCTEXKUTH, SIK 3MiHA KOHTEKCTyaJIbHIX YMOB BILJIMBAa€ Ha BUOIp MOBHHUX 3aC00IB y MepeKIIai.

VY mpoananizoBanux (parmentax pomany «/xeiin Eiip» Bubip nepexiiaganbkoro pilieHHs Haii-
YacTille BU3HAYAETHCS JIHIBICTHYHUM KOHTeKcTOM. Lle 00yMOBICHO THM, 110 3HAYEHHS OKPEMHUX
MOBHUX OJIMHUIL (DOPMYETHCS Y B3a€MO/IIT 3 IEKCUYHUM 1 CHHTAKCUYHHUM CEPEIOBHUIIIEM. Ix mocmis-
HUH MepeKiaj] He 3aBKAHU rapaHTye aJIeKBaTHE COPUNHHATTS XyAOKHBOTO TEKCTY YKPAaTHCHKUM YnTa-
yeM. Y TakuX BUIAJKax MEPeKsiajad BPaxoBy€ HE TUIbKU CIOBHHUKOBE 3HAYCHHS CIIOBa, aje 1 HOro
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(YHKILII}0 B KOHKPETHOMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI, IK-0T: “Habitually obedient to John, I came up
to his chair: he spent some three minutes in thrusting out his tongue at me as far as he could without
damaging the roots: 1 knew he would soon strike, and while dreading the blow, I mused on the
disgusting and ugly appearance of him who would presently deal it” [10]. — «A 36uxna ciyxamuco
IDicona i 0oopazy niditiuna 0o kpicia, 8 aKomy 8iH cudis, 00OpUX Mpu XGUIUHU GIH NOKA3YEAE8 MeHI
A3UKA, BUCONONIONYU 1020 CKiIbKU Mie. A 3Hana, wo niciis yb020 6iH HEOOMIHHO OumMuUMembCA, i,
mpemmsyuy 3i cmpaxy, Oymana, aKuil i 2uoKutl i nomeopuui...» [11].

Enizon kondmikty mix [xeitn Edip 1 J[xonom Pinom € moka3oBuM, OCKUJIbKY aBTOP MOCTYTIOBO Iif-
BUIIY€E NICUXOJIOTIYHY HAIIPYTy Yepe3 MOCIIIOBHICTD /il MepcoHaxiB. Bke y 1boMy ypUBKY ITOMITHO
BiJXiJ Bif OykBajbHOrO mepekiany. Anriiiicekuit BuciiB “he would soon strike” mocniBHo 03Ha-
Yae «BIH CKOPO BAAPHUTHY», MPOTE MEPEKIIafad BUKOPUCTOBYE BUPA3 «BiH HEOOMIHHO OUMUMEMbCAN.
VY 1poMy BUNAJIKYy KOHCTATYeEMO BUKOPHUCTAHHS IEpeKsafadeM MOMYISALil, OCKUIbKU 3MIHIOETHCS
CTOCi0 PO3yMiHHS CUTYaIlii: aKIIEHT MePEeX0IUTh 3 OKpeMoi (hi3MyHOI J1ii Ha 3BUUHUI 3pa30K arpecuB-
Hoi noBeAiHkH JIxoHa. OKpiM LbOTO, CKJIQJHA aHIVIIHICbKa CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIA aJalTyeThCs
BIJITIOBITHO /10 HOPM YKpaiHCHhKOI MOBH, 1110 CBIYUTH MPO 3aCTOCYBAHHS CHHTAKCUYHOI ITepeOy10BH.

Bukopucranns nepexiiagadeM TpaHcopMmallii KOHKpETH3alil JeMOHCTPY€e HACTYIMHHH YPHBOK:
“That is for your impudence in answering mama awhile since,’ said he, ‘and for your sneaking way
of getting behind curtains, and for the look you had in your eyes two minutes since, you rat!” [10]. —
«Le mo6i 3a me, wo mu HazpPYGIAHUNA MAMI, — CKA3A8 BIH, — [ 3a Me, WO CXOBALACS 3d 3ABICOI0, 1 3a
me, Wo max noouBULAcs Ha MeHe 3apas... Kaba!y [11].

Jlexcema ““impudence” mae 3aranbHe 3HAYCHHS («HAXAOCMB0», «3yX8ANiCMby), e TMepeKianad
YTOYHIOE HOT0 3 ypaxyBaHHSM IMOMEPETHLOTO MOBHOTO KOHTEKCTY, e BXKE OnucaHo KOH(IIKT Jxeitn
3 Mmicic Piz. Ile mo3Boisie unTaueBi 6€3 10JaTKOBUX MOSCHEHB 3PO3YMITH, TIPO SIKY caMe JTif0 HAEeThCS.

[IpoananizoBaHi MPUKIAIU MOKA3YIOTh, [0 CaMe€ JIIHIBICTUYHUN KOHTEKCT 3HAYHO BIUTUBAE HA
NepeBakHy OLIBIIICTh MEpeKIafalbKUX pillleHb y nux npukiagax. [lerpo CokonoBCbKHiA 4acTo
BIA€THCS A0 TAaKUX NPUHOMIB, K MOMYJALIS, KOHKPETHU3allisl, JOAABAHHS, BUIYYEHHS Ta MPSIMUNA
JEKCUYHUH BIAMOBIAHUK. BUKopucTaHHs X TpaHcopMaliiil cripsiMoBaHe He Ha OyKBajbHE BiATBO-
PEHHS OKPEMHUX MOBHUX OJIMHUIIb, @ HAa 30epeKeHHS IXHBOTO (PYHKI[IOHATBHOTO 3HAYEHHS B CUCTEMI
XyAOKHBOTO TEKCTY. 3aBISKU IbOMY YKPATHCBHKHIA MEPEKIIa rapaHTye aJleKBaTHE BIATBOPEHHS ICH-
XOJIOT1YHOT HAIPyTH, €KCIIPECUBHOCTI J11aJIOTy MEPCOHAXIB Ta IPAarMaTHYHOTO e(eKTy, 3aKJIaCeHOTO
aBTOPOM OpHTIHAIY.

Ha BinMiHy BiJ{ IIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY, CHATYATHBHMII KOHTEKCT BKJIIOYa€ B ce0e CyKyIHICTb
30BHIIIHBOMOBHHX (DAaKTOPIB, sIKI BU3HAYAIOTh 3HAYCHHS BUCIIOBIIOBAHHS B MEBHIM KOMYHIKaTUBHIN
cutyaii. Cepen Takux (pakTopiB MOXKHA BUAUIATH MICIIE 1 Yac TOA11, eMOLIWHUIN CTaH yUYaCHUKIB, IXH1
B3a€MUHH, MOTIEPEIHI MO/II Ta 1[I, SKUX HAMAraeThCsl TOCSTTH MOBHUK. Y XyI0XKHbOMY HepeKiai
CUTYaTUBHHI KOHTEKCT YacTO Biirpae BayKJIMBY pOJIb IMiJl 4ac BUOOPY a/leKBaTHUX MEPEKIATalbKIX
BIJIMOBIIHHKIB, OCKUJILKH OJHA I Ta caMa MOBHA OJIMHUIISL MOXKE€ MATH Pi3HE 3HAYEHHS 3aJICXKHO BiJI
YMOB, Yy SIKUX i BUKOPUCTOBYIOTh. BizbMeMo 10 mpukiany emizon, ae J[xon Pix sxOyprnse B Jxeiin
KHUTY 1 nonazaae iif B ronosy. [licist 1iporo repoins, sika JOBro Teprija NPUHUKEHHS, BIEpIIe Bif-
KPHUTO MPOTUCTOITh KPUBIHUKY. LIt cuTyarist 3Ha4HO MiABHIY€ EMOLIHHICTD YCiX MOANBIINX PEILTIK,
HarpUKIa;

“... fell, striking my head against the door and cutting it. The cut bled, the pain was sharp: my
terror had passed its climax, other feelings succeeded. ‘Wicked and cruel boy!’I said. “You are like a
murderer—you are like a slave-driver—you are like the Roman emperors!” [10]. — «...s énana i, 60a-
pusuUcs 006 008IpoK, po3ouna cobi 2onosy. 3 panu nomexia Kpos, s 8ioyyna cocmputi Oilb, — y8ecs
Mill cmpax 8idpaszy nponas, 1o2o 3acmynuiu iHwi noyymms. — I uokuil, H#copcmokuil Xa10nuucvko! —
KkpuxHyna . — Tu cxooxrcutl na edousyio! Ha pabosnacuuxa! Ha pumcokoeo imnepamopal» [11].

BinpicTh CIiB NMEpekIajeHo BiMOBIIHUKAMH, A€ PO3YMIHHS CUTYaTMBHOTO KOHTEKCTY BILIH-
HyJo Ha BUOip nepekianaya. J{o uporo momeHnty JxelH mMaiike 3aBXAu MOroKysaacs 3 JHkoHoM,
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TOMY 11 BUCJIIB CTaB KyJIbMiHAI[I€I0 HAKOMTMYEHOTO IICUXOJIOTTYHOro HarnpyxeHHs. [lepexnanau 36epi-
rae KOPOTKi OKJIMYHI PEYCHHs, He MOETHYIOUH iX, [0 JONOMAarae rnepeiari ypuB4aCTUi CTHIIb MOBU
HaJIAKaHOI Ta po3rHiBaHoi AuTUHHM. Lle 30epexenHs GpparmMeHTapHOI CTPYKTYpH 103BOJISIE IepeaTu
€MOIIiifHy HaMpyTy ClieH! 0e3 3aiiBUX MOSICHEHb.

OTxe, aHasni3 NpUKIAAiB 3acBinuye, mo Ilerpo COKOIOBCHKUH MiJ] Yac NMEPEKIIaay Opi€HTYEThCS
Ha PO3BHUTOK CIOKETY Ta IICHXOJIOTIYHMN cTaH nepcoHaxiB. [lepexiagad 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYE
MOJYJISIIII0, €KCIIPECUBHI I0/IaBaHHS Ta CHHTAKCUYHE 30epeKESHHS EMOIIIIHOT CTPYKTYPH TEKCTY, 110
3abe3mneuye BIANOBIAHY Mepeaady ApaMaTU4HOI HAlpyT Ta BIUIMBY OpUTiHATY Ha YMTaya.

CouniaabHuii KOHTeKCT y poMani Jane Eyre ¢opMmyeTbcs TOJOBHUM YWHOM 3aBJASKH CHUCTEMI
CYCHUIBHUX BITHOCHH BIKTOpiaHCBKOI AHIIII, sIKa BU3HAYAa€ XapaKTep B3aeMOJii MEPCOHAXIB, iXHE
MOBJICHHS Ta colianbHi poui. Ilpu nepekiaai came 1eit aclekT 4acTo 3MyIIye BIAXHIATUCH BiJl OyK-
BaJIbHOTO MEPEKJIaly, OCKUIbKM 06arato BUCIOBIIOBaHb HA0YyBaIOTh 3HAUYCHHS Yepe3 MPU3MY KIacoBOi
HEPIBHOCTI, TEHAEPHUX HOPM Ta COLianbHOi iepapxii. ToMy nepekiiagad HOBUHEH MepeaTy He JIUIe
3MICT BHUCJIOBIIIOBaHb, aji¢ ¥ T1 COLIaJIbHI BIJHOCHHH, IO JIEXKATh B iXHIM ocHOBI. OJHMM 13 Halixa-
PaKTEepHIIINX MPUKIAIIB € CLEeHa, Y sKii cayxHuLss E600T HamaraeTbes nosicautu JDkeiH 1 micie
B poauHi Pin. 3Beprarounch 10 AIBUMHKH, BOHA TOBOPHUTH:

““Master! How is he my master? Am I a servant?’‘No,; you are less than a servant, for you do
nothing for your keep. There, sit down, and think over your wickedness.”” [10]. — «— ['ocnooap?
Axuti makuii eocnodap? Xiba s cayscnuya? — Bu cipuie, HidC CIYICHUYSA, 86U HCUBEHIE HA UYIHCUX
xapuax. Ocb nocudvme mym i nooymatime npo c80io nogeoinky.» [11].

VY naHoMy BUNAJKy COLaJIbHUI KOHTEKCT BIUIMBAa€ Ha BUOIp MepeKiagalbKuxX TpaHchopmariii
3HAYHO OlJIbIle, HIXK CIIOBHUKOBE 3Ha4deHHs okpemux ciiB. Koncrpykuis “for you do nothing for
your keep” B OykBalIbHOMY IepeKIIajli 03Hadae, o JKeliH «HI40ro He POOUTH 332 CBOE YTPHUMAHHSD).
OnHak nepeksiazad 3acTOCOBY€E MOIYIIALII0, 3aMIHIOIOYH TOSICHEHHS! HOTO Pe3yJIbTaToOM — «Jicusene
Ha uyxcux xapuaxy. Takuil BUCIHIB € IPUPOIHUM JJIs1 YKPAiHCHKOT MOBH Ta OfIpa3y BUKIIMKAE acolli-
aIfiio i3 COLIaJbHOIO 3aJIEKHICTIO JIFOJAWHU B1Jl Uy>KOi BOJMI. 3aBASKH L[bOMY YHMTau CIIPHUIMae CI0Ba
EG606oT He nuie sk KoHCcTaTalio Gakry, a 1 sk HABMUCHE MPUHUKEHHS Te€POTHi, 10 TOBHICTIO BiAIO-
BiJIa€ aBTOPCHKOMY 3aIyMy.

TakuM unHOM, coliagbHUNA KOHTEKCT y pomani «/[xeitn Eiip» ¢hopmye He nuie B3aeMUHU Tep-
COHAXIB, ajne i IXHIO MOBHY IOBEIIHKY, CUCTEMY 3BEpTaHb 1 OLIHOYHI XapaKTEPUCTUKU. AHai3
nepexnany nokasye, mo Ilerpo CokomoBChKHIA Mij] 9ac BIATBOPEHHS COLIaTbHO MAPKOBAHUX YaCTHH
94acTO BUKOPHCTOBYE MOJYIIALIIIO, CHHTAKCHUHY NEepeOyaoBy Ta MpsiMi JeKCU4Hi BinnoBinHuku. Lle
3abe3neuye 30epekKeHHs COLIaJbHOI CEMAaHTUKHU TEKCTY 1 JI03BOJISIE YKPATHCHKOMY YMTAueBi aeK-
BaTHO 3PO3YMITH CUCTEMY CYCIUIbHUX BIAHOCHH, XapaKTEPHUX JIJIsl BIKTOPiaHChKOT AHIVII.

KyabTypHuii KOHTEKCT BKJIIOYa€ B ce0e CUCTEMY ICTOPUYHUX, CYCIUIBHUX, PENIriiiHUX Ta T00Y-
TOBUX peajiil, 1m0 (HOPMYIOTh 3MICT XyIOKHBOTO TBOPY 1 BU3HAYAIOTh WOTO CIPUHHATTS MEBHOIO
KyJbTypoto. Ha BiiMiHy BiJI JIIHTBICTUYHOTO YM CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY, BiH MOB'SI3aHUM 3 103aTEK-
CTOBUMH 3HAHHAMH, 0€3 SKUX OKPEMI eIEMEHTH MOBU MOXKYTh BTpayaTu CBOE CEMAHTUYHE 1 ITparmMa-
THUYHE 3HaYEHHS. Y Xy/I0KHOMY MEPEKIai KyJIbTypHHI KOHTEKCT YacTo AUKTY€ MOTpedy B MepeKia-
JanbKUX TpaHc(hopMallisx, CIPIMOBaHUX Ha 30epekeHHs He TUIbKU iH(popMallii, aje i KyJIbTypHUX
acolialliii, 3aKJIaJeHIX aBTOPOM.

KynerypHuil KOHTEKCT cTa€ OCOOIMBO BAXIJIMBUM IIiJ] 4ac MEPEKIIay PeiriifHol JeKCHUKH, sfKa
€ HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO XYI0XKHBOTO CBITY pomany «Jlxeitn Elip». CBiTorsia 6aratbox rnepcoHa-
KIB (POPMYETHCS MiJ BIJIMBOM MPOTECTAHTCHKOI Tpaauiii, ToMy Oi0miiiHi oOpa3u, uurtaru 3 bibmii
Ta peJiriiHa CUMBOJIIKA BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHY, a i1 XapakrepoTBopuy (ynkuiro. OTxe,
nepeKyIaiad Mae 30eperTy He TUIBKHY 1X psMe 3HaYeHHS, a i KyJlIbTypHO-peliriini acomiaii, ki Oymnu
3pO3yMUIMMH aHDTiicbkoMy unTadeBi XIX cTomiTrs.

[TokazoBUM MPHKIIAJIOM € HACTYIHUH Jiaior, Koiu bpokirepet pearye Ha cioBa [xeitn: “Psalms
are not interesting, ' I remarked. ‘That proves you have a wicked heart; and you must pray to God to
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change it: to give you a new and clean one: to take away your heart of stone and give you a heart
of flesh’” [10]. «— Ilcanmu ne yixasi, — 3aysadxcuna s. — Lle cgiouums npo me, wo 8 mebe Hedobpe
cepue, i mu nogunna orazamu boza, woob 6in 3minue 1i02o: 3a6pas meoe kam'ane i 0aé mobdi A100-
cvKe — Hose, uucmey [11].

Le#t BUCTIB € IPSIMOIO ANIIO31€10 HA KHUTY MPOpoka €3exuins (€3. 36:26), 1e MPOTUCTABISIOTHCS
«KaM'siHE ceple» Ta «ceplie TUIECHe» SIK CUMBOIH JYXOBHOTO ME€PEPOIKEHHS JIIOAUHU. [ aHTmiii-
cpkoro yntada XIX CTONITTS Taka amro3is Oyina Jerko BIi3HABAHOKO 3aBISKU IIMPOKOMY BHKOPHC-
taHHIO bi0mii B MOBCSAKIEHHOMY KUTTI Ta ocBiTi. [lepeknanad 3acTocoBye npsMuii 0i6miitHMI Biamo-
BiJTHHK, TOBHICTIO 30€epiratouu TpaJuiiiiHuii 00pa3 i He 3aMiHIOIOUH HOT0 OMMCOBUMH KOHCTPYKITISIMH.
3aBISKU IbOMY YKPaiHCHKUH YMTa4 TaKOXK MOXKe BIi3HATH Oi0JiiiHe MOXOIKEHHS BUCIIOBY, a TEKCT
HE BTpayae CBOTO KYJIBTYPHOT'O Ta PENIriiiHOTO MigIpyHTS.

AHani3 npuknaaiB nokasye, mo Iletpo COKOJIOBCHKU, BIATBOPIOIOYHM KyIBTYPHUN KOHTEKCT,
MEPEBAXKHO BUKOPUCTOBYE MPsIMi JIGKCUYHI BiJMOBIIHUKH, TpaHCIiTEpamiro Ta axantaiito. L{i mig-
X0/ J10 TIEPEKIIaay JOMOMAaraiTh 30epertu iCTOPUYHHIA Ta KyJIbTYPHHUNA KOJIOPUT POMaHy, 103BOJIs-
104X YKpPaTHCHKOMY YHMTaueBi 3p03yMiTH cneriniky OpuraHchkoi KyasTypu XIX cTomiTTs, He BTpaya-
I04M TP IIbOMY 33JyM aBTOpA.

IHTepTeKCTYaIbHUII KOHTEKCT BiJirpae 3HaUHy pOJib Y Xy/I0KHOMY NepeKya/ii, OCKUIbKU CTBO-
PIOE 3B'S30K JITEPATYPHOTO TBOPY 3 IHIIUMH TEKCTAMH, ICTOPHYHUMH MOJIISIMHU Ta KyJIBTYpHOIO Tpa-
muuieto. Y pomani «Jlxeiin Eiip» Llapnorti bponTe 6araro nocunanp Ha iHII XyI0%KHI TBOPH, 1CTO-
puuHi octari Ta 6101iKHI TEKCTH, 10 MOMTUOMIOITh XapaKTePUCTHKH MEPCOHAXIB 1 J01al0Th HOBI
CMHCIIOBI mapu. J{ns nepexinanaya BaXXIUBO HE JIMIIE epeaTi OyKBaJIbHHM 3MICT TAKUX €JIEMEHTIB,
a i 30eperTu ixHiil IHTEepTEKCTyaJIbHUI MOTEHIIIa, OCKUIBKH Iie 3a0e3redye MOBHOI[IHHE PO3YyMiHHS
aBTOPCHKOI 11ei. OHUM 13 MOYATKOBUX MPHUKIIAIIB IHTEPTEKCTYaIbHOTO KOHTEKCTY € 3rajika KHUTU
Tomaca B'toika «KuTTs aHDTICHKUX NTaxiB», Ky [KeiH unTae Ha modatky pomany: ““I returned to
my book—Bewick’s History of British Birds...” [10]. — «4 3108y @3s1acs 00 ceoei kHu2u — ye 0yino
"Kummsa aneniiicokux nmaxie' b'wixka» [11].

3rajka 1ie€i mpaili BUKOHY€E He JIIe HOMiHaTHBHY (yHKUi0. [ anmmiiicekoro yntada XIX cromiTrs
kuura Tomaca b'toika Oyna BiTOMHM HayKOBO-NIOMYJISIPHUM BHIAHHSAM, TOMY 1 BUKOPUCTAHHS OfIpazy
CTBOPIOE 00pa3 J[eiiH K TOMMTINBOI 1 CXHIIBHOT 10 CAMOOCBITH JUTHHU. [lepekiiaiad 3acToCOBy€ TpaH-
CITiTepallito mpi3BHIla aBropa (“Bewick” — «b't0ik») Ta BAKOPUCTOBYE JICKCUUHHI CKBIBAJICHT ISl HA3BU
TBOpY. Lle 103BoIsEe 30epert iHTepTeKCTyalbHe MTOCHIAHHS Ha peasibHU JliTeparypHuil TBip Oe3 Horo
KyJIBTYPHOI afanTariii. [HImm npukiiaioM € 3rajika nomyinspHux anniiicbkux pomanis X VIII cromiTrs.

Amnauni3 (akTHUHOTO MaTepiany 3aCBiTUMB, 110 IPU BIATBOPEHHI IHTEPTEKCTYATbHOTO KOHTEKCTY
ITetpo CoKOIOBCHKHI 3/1€01JIBIIIOT0 3aCTOCOBY€E TPaHCIITEpAIliio, MPsAMi BiIOBITHUKH Ta JIEKCUYHI
JI0/IaBaHHs, YHUKAIOUM KYJIBTYpHOI ajmanTtauii abo 3amiHM mepiuopkepen. Takuid miaxia J03BOJIsIE
30eperT aBTOPChbKY CHCTEMY JITepaTypHHX Ta ICTOPUYHMX TOCHIIaHb, @ TAKOXK J03BOJISE YKpaiH-
CHKUM YUTa4aM SIKOMOTa IIIUOIIe 3aHypUTHCS B IHTEPTEKCTYaIbHUN IPOCTIP pOMaHy.

BucnoBkH. BifTak, KoXXeH BUJI KOHTEKCTY BUKOHYE CIIELM(IUHY pojib y Iporieci nepexsany. JIiHrBic-
THUYHHUIA KOHTEKCT JIOTIOMAarae aJieKBaTHO IHTEPIPETYBATH 3HAUCHHS CJIiB 1 CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIIH.
CuTyaTuBHUI KOHTEKCT BIUIMBAE Ha BUOIp MOBHHX 3aCc00iB BIAMOBIAHO 10 MOJiN, EMOILIRHOTO CTaHy
MIEPCOHAXKIB Ta KOMYHIKaTUBHOI cuTtyarlii. CoriaqbHUi KOHTEKCT BiIOOpaka€ CyCIUIbHI BiHOCHHH,
CTaTyC MEPCOHAXIB 1 0COOIMBOCTI IXHBOT MOBEIIHKH B MOBi. OTHOYACHO KYJIBTYPHUH Ta IHTEPTEKCTY-
QJIbHUI KOHTEKCTH JIOTIOMAraloTh 30€perTy iCTOpUYHUHN, peNiriiHui, JTiTepaTypHUil Ta HaIllOHAIbHUN
XapakTep TBOPY, 3a0€3Meuy0u KOPEKTHE BiITBOPEHHS KYJIBTYPHUX OCOOMUBOCTEH 1 aBTOPCHKHX aJIIO-
3ii. AHami3 (paTHYHOTrO MaTepiary BUSIBUB, IO MpH repekiazi pomany [lerpo CokonoBcbkuii BUKOpHUC-
TOBY€ PI3HOMaHITHI MepeKIafambki Tpanchopmariii, HAHYaCTOTHIIIMMY 3 SIKMX 3aCBIIYEHO MOIYJIs-
11110, KOHKPETH3aLli10, J0/IaBaHHs, BUITyYeHHS, TPAHCIITEpaIliio Ta 3aMiHy YaCTUH MOBHU. 3aCTOCYBaHHS
TaKUX TpaHc(hOpMAIliil CrpHsie HE JUILIE Mepeiadl MPeAMETHO-JIOTTYHOTO 3MICTY, ajie i aJeKBaTHOMY
BIZITBOPEHHIO €MOLIIHHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta IParMaTHYHOTO TOTEHIIATY XYJ0)KHBOTO TEKCTY.
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PRAGMATIC POTENTIAL OF LEXICAL AND MORPHOLOGICAL
MEANS IN POLISH ICE CREAM ADVERTISING
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agmop y HayKo8o-neoazociuHomy npoekmi «lnmenexm Yxpainuy

CTarTro MPUCBAYCHO JOCIIPKEHHIO MParMaTHYHOrO MOTEHI[ialy MOBHHX 3aCO0IB Y MOJIbCHKOMY PEKJIAMHOMY JIHC-
Kypci. MeTa cTarTi — BUSIBUTH, CHCTEMAaTH3yBaTH Ta CXapaKTepH3yBaTH JICKCHYHI i MOP(HOJIOTiYHI 3acO0U BILUIMBY B
MOJIBCHKIH Bijeopekiami Mopo3uBa. OO’ €KT OCIiKEHHSI — MOJNBCHKUI PEKIAMHUN UCKYPC, TPEIMET — JIEKCUYHI Ta
MOpGOITOTivHI 3200 BILIMBY B IMOJILCHKIM BiJieopekiaMmi Mopo3uBa. J{ociiKeHHs TPOBEICHO Ha OCHOBI 60 pekiam-
HUX BigeoposukiB 3a 2000-2026 pp., siki 0ys10 qi0paHo 3 IHTEpHET-pecypcy Www.youtube.com MeTOIOM CYIUTEHOTO
n060py. Y poOOTI BUKOPHCTAHO OIIMCOBHIA METOM, METOIl KOHTEKCTYaIbHOTO aHAIli3y Ta TUCKYPCUBHUH aHAi3.

VY po3Bijlll BHOKPEMIJICHO Ta CXapaKTEPU30BAaHO HaWYaCTIillle BUKOPHCTOBYBAaHI B IOJBLCHKIM Bileopekiami
MOPO3HBa JICKCHKO-CEMaHTHYHI Ta MOP(OJIOTiuHi 3ac00u BILTHBY. JIEKCHKO-CEMaHTHYHUI PIBEHb PEIPE3CHTOBAHO
Metadopamu, TTO3UTHBHOOIIIHHO, EMOI[IMHO Ta TeJIOHICTUYHO0 JIEKCHKOI), CIOBAMH i3 CEHCOPHHUM 1 COMaTHY-
HUM 3HadeHHsIM. OcoONIMBe MicIle B CIIPaBISHHI BIUIMBY MOCIIal0Th MeTa(oOpH CBITY Ta MOAOPOXKI, IO TBOPSTH
MIPOCTIP HACOJIOIH, BUTLHUH BiJl 3BUKJIOI OYIEHHOCTI, Ta aKTyali3yl0Th apXeTHIl [leprioBigkpuBada. 3’sicCOBaHO, 10
eMolliliHa JICKCHKa 9acTo (YHKIIOHYE B CKJIaJIi MOPIBHSIHb, SKi arleoTh 10 0COOMCTOrO TTO3UTHBHOTO JOCBIIY
ajipecara, 1 3aKJIMKIB, 1[0 HAKJIAJIal0Th TTO3UTHBHI MOYYTTEBI acoMiallii Ha CIIOKUBaHHS cMakouKiB. [ligkpecieHo,
IO CEHCOpPHA JICKCHKA MOXKE OIUCYBATH CMAaKOBi, IOTHKOBI, 30pOBi, HIOXOBI Ta CIIyXOBi BiI4yTTs. 3a3HAYEHO, 110
Ha MOP(OIOTIYHOMY PiBHI HAHBAKIMBIIINMU 3aCO0aMH BIUIUBY € IMEHHUKH, TPUKMETHUKH, JIIECIIOBA, SIKI TIEpe/Ty-
ciM BHCTYMarTh Yy OpMax HaKa30BOTo Crocoly i MalOyTHHOTO Yacy, a TAaKOK 3aifMEHHUKH Ta KUTbKICHI YHCITIB-
HUKH, [0 CTBOPIOIOTh JIPY’KHIN KOHTAKT 13 HIIbOBOO ayJUTOPIEI0 PEKJIAMHU MOPO3UBA, MOJICITFOIOTh [€I0HICTUYHHIMA
PEKJIaMHUI CBIT 3aJIOBOJICHHS Ta BTeUl BiJl OYJICHHOCTI i CIIOHYKAKOTh J0 TIOKYTIOK.

KuarouoBi caoBa: pexiamMHHN JTUCKYpC, TIOJNBCHKA Bijeopekiama, JISKCHUYHI 3acO00M BIUTMBY, MOP(HOJIOTIYHI
3aco0u BIUIMBY, ajipecar.

The article is devoted to the investigation of the pragmatic potential of linguistic means of influence in Polish
advertising discourse. The aim of the article is to identify, systematize, and characterize the lexical and morphological
means of influence in Polish ice cream video advertising. The object of the research is Polish advertising discourse,
the subject is lexical and morphological means of influence in Polish ice cream video commercials. The study was
conducted on the basis of 60 video advertisements from 2000-2026, selected from the website www.youtube.com
using the continuous sampling method. The research employs the descriptive method, contextual analysis, and
discourse analysis.

The study identifies and characterizes the most frequently used lexical-semantic and morphological means of
influence in Polish ice cream video advertising. The lexical-semantic level is represented by metaphors, positively
evaluative, emotional, and hedonistic vocabulary, as well as words with sensory and somatic meanings. A special
role in exerting influence is played by metaphors of the world and the travel, which model a realm of pleasure free
from routine everyday life and actualize the Explorer archetype. It was established that emotional vocabulary often
functions within similes that appeal to the addressee's personal positive experience, as well as calls to action that
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attach positive emotional associations to the consumption of treats. It is emphasized that sensory vocabulary can
denote gustatory, tactile, visual, olfactory, and auditory sensations. It is noted that at the morphological level, the
most important means of influence are nouns, adjectives, verbs — functioning primarily in the imperative mood and
future tense, pronouns, and cardinal numerals. These elements establish friendly rapport with the target audience
of ice cream advertising, model a hedonistic advertising world of pleasure and escapism from everyday life, and
encourage purchasing action.

Key words: advertising discourse, Polish video advertising, lexical means of influence, morphological means
of influence, addressee.

IlocTanoBka mpodaeMu. AKTyalbHICTh HAIIOi PO3BIIKK 3yMOBJEHA THM, IO peKIama
€ HEBIJI'€EMHUM €JIEMEHTOM JKHTTS Cy4YacCHUX JIFOJIeH, KMl TTOMITHO BIUIMBAE HA 1XHI1 il Ta CBiJIO-
MICTh, TIOKQ3yIOUH 1ICTbHUIN PEKIaMHUHN CBIT, 3MIHIOIOYHM CTaBJICHHS /10 300paKyBaHOTO Ha €KpaHi
Ta MOJICITIOIOUHN TTOBEAIHKY CTIOKUBadiB y MOTpiOHOMY pakypci. Tomy BusiBieHHs crienin(iku BIUIUBY
B TMMOJIBCHKIN BiJIeOpeKIaMi Ha Marepialli JEKCUYHUX Ta MOp(]OIoriyHuX 3ac00iB 1 3ampoBaHKEHHS
JI0 HAyKOBOTO 00ITYy HOBOTO 1HITOMOBHOTO LITIOCTPAaTHBHOTO MaTepiaixy J03BOJHMTH YUYEHUM ITOTJIH-
OWTH TEOPETHYHI YSBICHHS MPO PEKJIaMHE TMEPEKOHYBaHHS Ta TOMOMOXKeE (DaxiBISIM-TIPaKTHKAM
po3po0isaTH e(HEeKTUBHIII PEKJIaMHI CTpaTerii, BUKOPUCTOBYIOUN MIXKHAPOIHUMA TOCBII, HATOMICTh
IsaIbKa ayIuTOPis 3MOKEe MEHIIIE IMi/1/1aBaTHCs PEKJIIAMHOMY BIUTMBY M CBifoMilie OytyBaTH KyTi-
BEJIbHY TIOBEIIHKY.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CaiKeHb i mybJikaniii. Mopo3uBo € 00’ €KTOM TOCTIKEHHS B pI3HUX ce-
pax, 30KpemMa €KOHOMIIll, MAPKETUHTY Ta MOBO3HABCTBI.

Cepen exonomictiB A. [1anka 3a 10oMOro0 ONMUTYBaHb AOCIIINIIA 3MIHA yIIOJ00aHb MOTBCHKHUX
CIIOKMBAYIB 1 3’sCyBajia, 0 MOMPH CTaOUIbHY MOOIMYJISAPHICTh TPATUIIIHHUX CMaKiB (BEPIIKOBOTO,
BaHIUJIBHOTO, TIOJYHUYHOTO W IIOKOJIATHOTO) Cepell TOKYIIIIB 3pOCTA€ TIOMMUT Ha HOBI CMaKu MOPO-
3uBa Ta copoetu. JlocmiHUII TaKOK BUSBHIIA, IO JJIsI 30UTBIIIEHHS TOMTUTY BUPOOHUKH OHOBITIOIOTH
ACOPTHUMEHT, 3MIHIOIOThH ()OpPMAaTH MTAKOBAHHS Ta PO3IIMPIOIOTH MEpPEXki KaB sIpeHb 13 MOPO3UBOM [1].
[Tonbewki exonomictu Sl. lenmancekmii 1 1. [TiioTpoBCchKUi MpoaHaTi3yBaal 3MiHH B PUHKY MOPO-
3WBa W OMKCAIN HOTO HOB1 TPEHAM: CKaXKiMO, 1€ (POKyCyBaHHS Ha €KOJIOTTYHOCTI, HAaTypaabHUX 1 0€3-
MEYHUX JIJIS1 3/I0POB’S CKJIQJHUKAX, a TAKOXK MOMHUT Ha BEeraHChKe MOpo3uBO [2, ¢. 24]. HatomicTh
I. Kagupyc i K. Ilepepsa, anani3yroun ykpaiHCbKUW pUHOK, BUSBHIIA TaKi YUHHUKHA BUOOPY MOpPO3UBa
CMIO)KMBAaYaMHU, SIK-OT: 30BHIIIHINA BUIIISII, CMaK, IiHA Ta AKICTh. [I[pudoMy moCTiAHUKH, MMiIKPECITIO-
I0Th, 1110, «3HAIOYM MOTHBH KYIIIBJIi, MOKHA KOHTPOJIFOBATH OCOOMCTICHI Ta IMCUXOJOTIUHI (haKTOpH
CIIO’KMBayYa, 110 BIUTMBAIOTh HAa HOTO KyMiBeJIbHY MOBEMIHKY» [3, ¢. 93].

[Tonberkmii  ¢inonor €. bpanpunk, ommcyrodn 3aco00M PEKIAMHOTO BIUTMBY Ha CIIOBOTBIp-
HOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PIBHSIX, LTIOCTPYE iX KITbKOMA MPHUKIATAMHU 3 PEKIIaMUA MOPO3MBa MEXI1
XX-XXI cromith [4, c. 75, 98]. Ykpainceka nocaigauils I. MoiiceeHko, XapakTepu3yrouu BepOaibHi
3aco0M MaHIMYJISIIT B aHIJIOMOBHIN peKJiaMi, 3rajiye Mpo «BUKOPUCTAHHS MOBH, sIKa CTUMYIIIOE BiI-
YyTTS Ta €MOIlil CIIO’KMBaUiB, OMUCYIOYM CMaK, 3arax, TeKCTypy YH 3BYK MPOAYKTY, YU MOCITYTH»
[5, c. 127], Ta imrocTpye 1110 TE3y MPUKIIAI0M 13 peksiamu MoposuBa. 00’ extoMm nociimkenss XK. [opi-
HO1 CTaJIi KOMEPIliiHI Ha3BU YKPaiHCHKOTO MOpO3uBa. [IpoBiBIIM acoIiaTUBHUI €KCIIEPUMEHT, BOHA
MIATBEPIUIIA, IO «KJIIOYOBUMH IHCTPYMEHTAMHU BIUIMBY Ha €MOLIIHUI CTaH CIIOYKMUBaya JTUIIAIOThCS:
a) amemsis 10 MO3WTUBHUX €MOIliN (pagicTh, 3a0BOJICHHS, JIOBipa, pO3UYJICHHs ), 0) HaMaraHHs
MIPUBEPHYTH yBary, 3UBYBaTu a00 B) HaBIATH MPUEMHI crioragu» [6, ¢. 250]. Bukonana Ha aHrio-
MOBHOMY Marepiaji cTaTTs YKpaiHChKoi HayKoBHII A. benoBoi mpucBsueHa criocodam BHUPaKCHHS
CMaKoBOi1 MojlabHOCTI. Ha mymMKy BueHOI, «CIIPUMHSTTS MOPO3HBA € CKJIaJHUM MPOIIECOM, IO Bij-
PI3HAETHCS MYJIBTUCEHCOPHICTION, & KTIOPIBHSIHHS CEHCOPHUX JIEKCEM 3 MO3UTUBHUM Ta HETAaTUBHUM
OI[IHHUM 3HAYEHHSM JIO3BOJISIE€ TOCTIIUTH PO30IKHOCTI Y XapaKTEPUCTHKAX MOPO3UBa, SIKI IMiAKpeC-
JIIOIOTh Y PeKJIaMi BUPOOHUKH Ta OIIHIOIOTH CIIOXKUBavi» [7, ¢. 15].

HaromicTh iHAOHE31HChKI aBTOPH, 3aJTy4aroun ceMioTHuHy Mozenb P. bapra mist anamizy Bizyanib-
HUX 1 BepOAJIbHUX TEKCTIB, PO3KPHUBAIOTH CKJIQ/IHI OararomapoBi KyIbTypHI Ta COIIabHI CMHUCITH
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i MOBHI 3HaueHHs, BOy1OBaHI B 00pa3u 3 pekjaMH MOpO3uBa. BBakaeMO Ba)XKJIMBUM 1 BUCHOBOK
JOCTIIHUKIB, 110 CIIOXKUBa4l (GOPMYIOTh MILHUI eMOLIWHUI 3B’ 530K 13 PEKIaMOI0, TOMY 1[0 BOHA
POOHTDH aKLEHT HAa CEHCOPHOMY 3aJI0BOJICHHI, CBITKYBAaHHI Ta POJMHI, SIKi € BaXKJIMBUMHU IS a/ipeca-
TiB pekiamu [8].

Sk 6aunMo, Xoua MparMaTHYHO-KOMYHIKaTUBHUN MIAXiM, Y SKOMY MU MIPALIOEMO, € TIOMYIIPHUM
cepes JIIHTBICTIB, ajie Cy4yacHa MOJbChbKa peKjiaMa Ha ChbOTOJHI € MaJIOBUBYCHOIO, TOXK TEMA € aKTy-
aJBbHOIO.

Meta cTarTi — BUSABUTH, CUCTEMAaTH3yBaTU Ta CXapaKTepU3yBaTH JIEKCHUYHI W Mopdooriyni
3aco0u BIUTMBY B MOJBCHKIN BiieopeksiaMi MOpo3uBa. OO ‘ekmom 00ciodicer s € TOTbChKUN peKIam-
HUH TUCKYpC, a npedmemom — IeKCUYHI Ta MOP(OJIOTiyHI 3aCO0H BILIUBY B MOJIBCHKil BiJleOpeKiIami
Mopo3uBa. Paxkmuynuii mamepian oocsirom 60 pexkaamMHUX Bineopoaukis 3a 2000-2026 pp. nibpano
3 IHTEpPHET-Pecypcy wWww.youtube.com MeToJ0oM CyliabHOro A00opy. Ilix 9ac qociimKeHHsS BUKO-
PHUCTaHO TaKi Memoou, IK-0T: OIIMCOBHM METOJI, KOHTEKCTYaIbHUN aHai3 1 IUCKYpCUBHHNA aHAaIi3.

Bukiaa ocHoBHOro Marepianay. Bizeopekiama CMakolMKiB Ma€ 3HAaYHUN piBEHb MparMaruy-
HOTO HaBAHTAXXEHHS, OCKUJIBKU € TeJOHICTUYHO CHPsAMOBaHOI0. MOBHUI KOl Y MOJBCHKIM peknami
MOpO3HBa, MOPS 3 aylialbHUM 1 Bi3yaJbHHUM, € BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM MOJICJIIOBAHHS €MOIiii-
HOTO CTaHy ajpecara, amke GopMye moTpedy B CIIOKUBAHHI HEOOOB’ I3KOBOTO IS KUTTEISIILHOCTI
MPONYKTY Ta CTUMYJIIOE KyMiBeJIbHY MOBEAIHKY INIsAa4iB. BUAIMUBIIM 3 TpaHCKPUOOBAHUX TEKCTIB
BigeopexsiaMmu Mopo3uBa 3a 2000-2026 poku mparMaTHYHO HaBaHTAXEHI JIIHIBaJIbHI 3aco0u, MU
3’sICyBaJjM, 110 BOHH BUSBISIOTHCSA OUIBIIOI MIPOIO HA JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY, MOP(OIOTiYHOMY
Ta CHHTAaKCUYHOMY MOBHHX PiBHSX, MEHIIOI — Ha ()OHETUYHOMY, (Ppa3eoIOTriYHOMY Ta CIOBOTBIp-
HoMy. Jlani, 3Baskaroun Ha 0OCAT CTaTTi, CTHCIIO MPOAHANI3Y€EMO HalBaXKJIUBIILI 3aCOOU BILIUBY 3 JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO Ta MOP(OJIOTriuHOTO PiBHIB.

Sk Mu 3’sACyBajM, aHaNI3yIOUM IParMaTHKy pEKIAMHUX JIEKCEM, CJIOBAa, BHUKOPHCTOBYBaHI
B peKJiaMi CMaKOJIMKIB, IEPEBAKHO MAIOTh MO3MTHBHY OLIHKY, siKa cripuse (GOPMYBaHHIO CXBajlb-
HOTO CTaBJICHHS ajpecara 70 pekiamoBaHoro toBapy («Uwielbiam te chwile, gdy jestesmy razem.
I mam swoj wyjgtkowy sposob, by byto ich jeszcze wigcej. Lody Grycan. Na smietance. Pelnorecznie
selekcjonowanych, chrupigcych bakalii. Kawatkow szlachetnej, intensywnej w smaku czekolady
I aksamitnego sosu karmelowego. To wszystko sprawia, ze smakujqg doskonale. Lody, ktore lgczq.
Grycan. Niezapomniany smak. Tradycyjnie»). BoaHouac cioBa i3 1[bOro BHIY pEKJIaMHU MOXYTb
nepeaaBaTy 1 1HII1 (YaCTKOB1) BUAM OLIIHKH: EMOLIINHHI Ta CEHCOPHI (Bij JaT. sensorium — oprat 4yT-
TiB [9, c. 828]).

Sk ciaymno 3ayBaxye O. KaprieHko, «3aBIaHHs peKJlaMH — CTBOPIOBATH Y CB1IOMOCTI CHIO)KHBa-
4iB Taki 00pasu, siKi 3100yBaOTh BIATYK Yy MiJICBIAOMOMY Ta CIIOHYKAalOTh JIFOIEH KyIlyBaTH came i
KoHKpeTHI ToBapu» [10, c. 31]. BianmosinHi 00pa3u Ta MpUEMHI MOYYTTS BUKJIMKAE eMOLiHA JIeK-
CHKa, SKa acOLIaTUBHO MPHB’s3y€ MPOAYKT J0 0a30BUX LIHHOCTEH 1 MPUEMHUX crioraiiB: «Bracia
Coral. Lody jak dawniej. Prawdziwe, jak radosé¢ dziecka. Wyjgtkowe, jak wakacyjna przygoda.
Upragnione, jak szczesliwe chwile. Bracia Coral, lody jak dawniej»; «Mysl o lodach to tak naprawde
mysl o uczuciach. O odkrywaniu zaskakujgcego swiata smakow. O chwili dla siebie. O radosci i
zapomnieniuy; «Algida. Poczuj smietankowq radosé». Sk 6aanmo, eMoIriiiHa JeKcrKa 9acto QyHKITi-
OHYE€ B CKJIa/ll MACTEPHO 110paHUX MOPIBHAHB, L0 ANEJIIOI0Th 10 0COOUCTOTO MO3UTUBHOTO IOCBIAY
cnokuBaui («Upragnione, jak szczesliwe chwiley), 1 3axiukiB, sKi HaKJ1a1alOTh MOYYTTS HA CIIOXKH-
BaHHS CMaKOJIMKIB, aCOLIaTUBHO MOB’s3ytoun iX («Poczuj sSmietankowq radoscéy), Tox 111 rpymna ciiiB
Ma€ BEJIMYE3HUI MparMaTu4Hui MOTEHIIal, BaJ0 BUKOPUCTOBYBAHUH MOJILCBKUMU PEKIaMiCTaMH.

CMaxkoBi perenTopu ajipecariB peKiIaMu aKTUBI3Y€ JIEII0 a0CTPaKTHA FeJOHICTHYHA Ta O1IbII KOH-
KpeTHa ceHcopHa Jiekcuka. [eqonicTuuna Jjiekcuka (Big rpeubkoro hedong — naconona [9, c. 246])
MOKJIMKAaHA OMUCATH HAWBUIIMNA CTYIIHb 33J0BOJICHHS BiJl CIIOKMBAHHS PEKIAMOBAHOIO MPOAYKTY
(«A wszystko niesamowicie kremowe, polgczone ze smietankg kremowkq. Mozna sie nimi delektowaé
bez koncay»; «Przyjemnos¢ zamknigta w rozku, ktora przenosi Cie do smakowitego Swiatay), 10
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MOXe Ha ce0e YCIIIIHO CIPOEKTYBaTH ajpecar Bigeoponuka. HaromicTe WiTKile po3yMiHHS IVIs-
JadeM, y 4OMy K TOJIAra€ HacoJO/a BiJl CIIOXKHMBAHHS MOpO3MBa, 3a0e3reuye MaicTepHO AiOpaHa
pEeKIaMiCTaMH CEHCOpHA JIEKCHKA, KA XapaKTepU3ye MOPO3UBO Ta HOro CKIAIHUKH 33 PI3HUMH
BUJIaMU BiTUyTTs (MIEpeAyCiM CMaKOBUMH, 30POBUMH i JJOTUKOBUMH, MEHILIOIO MipOIO — 3aI1aXOBUMH
Ta CIyXOBUMH), SIKI HAWYACTIIIE JIIOTh Y KOMIUIEKCI.

CnoBa, 110 ONMUCYIOTH CMAaKOBi BiTUyTTHI, MOXYTh Ha3uMBaTu sk Oa3oBuii cmak («Marletto,
marletto, stodko, wolno, lekko»; «Ulubiony sfony karmel»), tax i meBHi (ppykTOBO-ATiAHI CMaKu
(«Sroda —truskawkowey; «Sprébuj lodéw smietankowych Marletto z sorbetem mango — maracuja \ub
z czarnej porzeczki») abo cMak, OAIOHMM 10 1HIIKUX cojoaouliB («Skosztuj lodow o smaku stonego
karmelu, tiramisu, sernika z jagodami czy bialej czekolady 7 maling»). IlepepaxoByBaHHS OIHO-
PIAHUX YJIEHIB, SIKI HA3UBAIOTh PI3HOMAHITHI CMAaK MOPO3UBA i IIPONOHYIOTH Oe3MeKHUI BUOIp, 110
M AKPITUTIOETHCS IEMOHCTPALIIEI0 HA €KpaHi, CIPUYMHIOE e(heKT eMOIIIHOT0 BOAOCIAAY i CTUMYITIOE
ajipecara 10 KyIIiBJi TOBapy.

Cnoga, 1110 IepeiatoTh 30POBI BiYyTTs, ONUCYIOTh 3arajbHUN BUIVISAA MOPO3UBA, HOTO CKIIaJIHUKU
(«Kuszqce nadzienie w puszystym lodzie | czekoladziey), xonip («Maliny w bialej czekoladzie...») Ta iH.

CroBa, 110 ONMUCYIOTH JOTHUKOBI BiIYYTTH, MOXYTh XapaKTEpU3yBaTH TEKCTYpy («4 wszystko
niesamowicie kremowe, polgczone ze Smietankg kremowkgy; «Do tego aksamitny stony karmel...»),
HIUIbHICTE («Bigi to pyszmne, puszyste lody smietankowe na patykuy), temneparypy («MroZna
Smietankay) TOIO.

CrnoBa, mo mepenaroTh 3anaxoBi Bimuyrra («Karmelizowany orzech macadamia. Wyjgtkowy
sernik ze stodkimi truskawkami. Mistrzowska belgijska czekolada. Ulubiony stony karmely),
MOXYTh OIUCYBAaTH i Bi3yaslbHI UM CMAKOBI BIIUYTTs, ajie 3raJlaHi iHrpemieHTH (IIIOKOIAaJ], TOPiXH,
ATO/IM Ta 1H.) aKTyali3ylOTh HIOXOBY I1aM’sITh aJipecara, BUKJIMKAIOUX acolliamii i3 3araxoM peaabHUX
MIPOIYKTIB.

Boanouac cnoBa, 1m0 onucyoTh ciayxoBi BiguyTTs («Lody Grycan. Na Smietance. Petnorecznie
selekcjonowanych, chrupigcych bakalii»), € pinkicHuME B peksiaMi MOPO31Ba, 110 MOYKHA TOSICHUTH
crenr(ikoro PeKIaMOBAHOTO TOBAPY.

J10 TOTO % MOCWIIOE €(EKT BIUIUBY B PEKJIAMHOMY TEKCTI i JIEKCHKA, 1110 HA3UBA€ YaCTHUHM Tija,
noB’si3aHi 31 cmakoM (Usta, podniebienie), 1 BepOai3ye TiieCHO-CEHCOPHE CHPUIHATTS PEKJIaMOBa-
HOTO TIPOAYKTY, TOJAATKOBO aKTHBI3YIOUM CMaKOBi perenTopu aapecara («Pyszna polewa delikatnie
rozplywa si¢ w ustachy; «Lody Marletto to wiecej niz lody. To zaproszenie w podroz po harmonijnych
kompozycjach, ktore poruszq podniebienie. Mrozna smietanka. Aksamitny karmel. Wspaniata
czekolada. Idealne polqczenie odkryto tworzgc lody Marlettoy).

Metadopa («Bux Tpona, 1o noOyIoBaHHI HAa OCHOBI BKMBaHHS CJiB a00 BHpa3iB y MepeHoC-
HOMY 3HAU€HHI 32 MO1I0HICTIO, AHAJIOTIEI0 TOMIO 1 CITY’KUTh OJHUM 13 3aC001B MOCHIIEHHS 00pa3HOCTI
it Bupa3zHocti MoBmu» [11, c. 125]) y pexiami moJabChbKOr0 MOPO3HMBA BXKUBAETHCSA HE HAATO YacTo, ajle
€ TIOTY>)KHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIHMBY, SIKHI HaJla€ CMaKOJIUKY OCOOJIMBOI MPUBAOIUBOCTI, 1110 J0JaT-
KOBO MiKPiIUItoe i BidyanbHuit psin. Meradopu cBity («Odkryj swiat smaku lodow deserowych
Marletto. Oderwij si¢ na chwile od codziennosci. Przenies si¢ do swiata lodowych deseréw») Tanono-
poxi («Lody Marletto to wiecej niz lody. To zaproszenie w podroz po harmonijnych kompozycjach,
ktore poruszq podniebienie. Mrozna smietanka. Aksamitny karmel. Wspaniata czekolada. Idealne
potgczenie... Odkryj nowy swiat smaku z lodami w rozku i na patyku w biedronkowych cenach. Lody
Marletto») cTBoproIOTh e(eKT MacmTaOHOCTI, MPE3EHTYIOYH CHOKMBaYaM TN BUMIp HACOJIOMH,
a He 3BUYaiiHui necept. Imnepartusu («OQderwij si¢ na chwile od codziennosci. Przenies si¢ do swiata
lodowych deserdéw») mpomoHyOTh aapecaroBi peKJiaMy IIBUIKY BTEUY Bifl Cipux OymHIB JyKe MPO-
CTHMM IUIIXOM — 32 JIOTIOMOTOI0 MOPO3HBa. Y 111l MOJIEN CMAKOJIHK ITOCTAE SIK METaOPHUUHHUH «TpaH-
CHIOPTHHIA 3aCi0», 3MaTHUH MOMEHTAJILHO 3MIHUTH TICUXOEMOIIHHUN cTaH roauHu. [loBToproBanuit
iMneparuB odkryj aktyamnizye apxetur [lepuioBikpuBada, ClIOHYKalOuH aIpecariB J10 TOKYTKH Yepe3
3aJI0BOJICHHSI CBO€T CMaKoOBOi IikaBoCTi. Taki MeTaopy MOM’IKIIYIOTh PeKJIaMHUN TUCK 1 poOIATh
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KOMYHIKAILII}0 CX0XKOI0 Ha JIPY>KHE 3aIPOLICHHS BIIIOYUTH Ta BiABOJIIKTUCS Bl OyZICHHOCTI. Y pe3yib-
TaTi CIIOKMBAU CIIPUIMAE KyIiBIII0O MOPO3KBA HE SIK 3BUYaliHY TOOYTOBY BUTpATY, a SIK JIOCTYITHE BiJ-
KPHUTTSl HOBOTO BUMIpY 3a/I0BOJICHHSI.

Ha mopdoJioriunomy piBHi Haii0iblIe MparMaTiyHe HABAHTAXKEHHS, 32 HAIIIUMU CIIOCTEPEIKEH-
HSIMHU, MAlOTh MPOAHATI30BaHI BHIIE IMCHHHKH Ta MPUKMETHHKH, & TaKOX JIECIOBA, YHCIiBHUKH
1 3aIMEHHUKH.

JliecsioBa B pekiaMi MOPO3MBa MEPEBAXHO (YHKLIOHYIOTh Yy HaKa30BOMY croco0i Ta MailOyT-
HBOMY 4aci, 0 MaIOTh HAMOLIBIINUK BIUTMBOBHIA MMOTEHIIIAI.

ImnepaTuBm (miecnoBa, siKi B MOJBCHKOMY PEKJIAMHOMY JIMCKYpCl HaldacTille BKUBAIOTHCS
y (opmi 1pyroi ocobu OJHMHU HAKAa30BOTO CIIOCOOY) MOKJIMKAHI 3MEHIIMTH JUCTAHIII0 MK ajape-
CaHTOM 1 aJipecaToM peKJIaMHOTO MOBiJIOMJICHHS, MAPKyBaTH KOMYHIKaLil0 K Heo(DiLilHYy Ta CXH-
JWUTH DIsi1ada 70 MpuaOaHHs pekiiaMoBaHOro tosapy. Ilpore (yHKIIIO COHYKaHHS TBOPII MOJIb-
CBHKOI peKJIaMH CMAKOJIMKIB Peaji3yloTh 3aByalbOBaHO, BUKOPUCTOBYIOUH JII€CIIOBO kupic 0OMEXEHO,
3a HALIMMHU CIIOCTEPEKEHHIMH, JIUIIE B KOHTEKCTAaX, /1€ CIIOKUBAY HIOUTO MOXKE OTPUMATH BUTOLY.
3a3Buyaii e noBigoMieHHs npo akuii («Miliony lodow do wygrania... Kup jednego, wygraj drugiego.
Lody Doday; «Odwiedz lodziarni¢ Grycan i kup kulke lodow. Odbierz strapke i wygraj kulke»).
VHHKaIOuU NpsIMOTo 3aKIUKY KUP, peKiIaMicTH BUKOPHCTOBYIOTh SIK OTO 3aMiHHHMKH JIi€CJIOBA 31 3HA-
YEeHHSIM BIIYYTTIB 1 BIIKPUTTIB 4acTo B cki1azi Metadop i nopiBHsaHb («Odkryj swiat smaku z lodami
w rozkuy; «Przenies si¢ do swiata lodowych deserowy; «Poczuj si¢ tak dobrze jak ja»), npo mo mu
MUCAJIH BHIIE, X04a aKTUBHO BXKMBAIOTh IMIIEPATHBU B CKJIa/li IOBTOPIB, OCUIIIOIOYHY BIUTUB HA PELU-
nienta («Poczuj magie, poczuj magie, poczuj magie...»).

JIpyruM aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAHUM [I€CIIBHUM 3aco0oM € (opma MaiOyTHBOro 4acy («To
zaproszenie w podroz po harmonijnych kompozycjach, ktore poruszg podniebieniey), sika onucye
OYiKYBaHUH MO3UTHUBHUI e€(EKT 1 JOBOJI YacTO BUCTYIA€ B KOMIUIEKCI 3 (POPMOIO HAKA30BOTO CIIO-
co0y, 1110 CITOHYKAE J10 J1ii, MICJIS YOr0 CIOKUBAY OTPUMAE CIIOIBAaHUN HACIIZIOK, OIIMCAHUH Y peKiaMi
(«Poczuj magie, poczuj magie, poczuj magie. Bo 10 jest to, Co gmieni twoj swiat).

3aliMeHHHMKH B peKJiaMi MOJbCHKOTO MOPO3MBa (PYHKIIOHYIOTH OOMEKEHO, aje MPOIYKTUBHO.
Oco0OmuBo 3BepTac Ha cebe yBary 3aiiMeHHHK Jpyroi ocoou onuunu Cig («Przyjemnosc zamknieta
w rozku, ktora przenosi Cig do smakowitego swiata»), 110 3MEHIIIy€ TUCTAHIIIO MK PEKJIaMiCTOM
1 IS1AIBKOIO ayIUTOPI€I0 Ta BOAHOYAC POOUTH KOMYHIKalio HeoginiitHow. KpiM Toro, 3BepTanHs
Ha Ty MigKpecIIoe, M0 MPOAYKT aJpeCcOBaHUI HIOUTO caMe OKpEMOMY IJIsIaueBi.

[Mpucsiiiuii 3aiiMeHHIK tWOj BUKOHYE Ti caMi (yHKIIi, IPOTE MOKA30BUM € HOTO BUKOPHCTAHHSI
y hopMi MHOXKHMHH, SIKa HATSKA€ CIIOKUBAYEBI, 1110 MOXKHA MMPUI0ATH HE OJIMH BUJ MOPO3MBA, a KiJIbKa
(«Twoje smaki w topniejgcych cenachy).

3aiiMmeHHUK Wwszystko («Karmelizowany orzech macadamia. Wyjgtkowy sernik ze stodkimi
truskawkami. Mistrzowska belgijska czekolada. Ulubiony stony karmel. A wszystko niesamowicie
kremowe, polqgczone ze smietankqg kremowkq. Mozna si¢ nimi delektowac bez koncay») noxnukaHmii
y3arajJbHUTH CMaKd PEKJIAMOBAaHUX BH/IIB MOPO3UBA Ta IXHIX IHIPEIIEHTIB 1 HABISATH TyMKY, 1110 abco-
JIIOTHO BCE LI€ MOPO3UBO MA€ BUHATKOBUN CMaK.

[ikaBuM € ¥l y>)XHUBaHHS 3aiiMEHHUKA Sama («Sama radoscy), 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO PEeKJIaMiCTH
[ParHyTh MAaKCUMaJIbHO OTOTOXKHUTH MPOIYKT 3 €MOLIEI0 paloCTi. 3aMEHHUK Y I[bOMY KOHTEKCTI
BUKOHYE POJIb IHTEHCU(DIKATOPA, SIKUI aKIIEHTYE MO3UTHUBHY €MOIIiIO.

PeknamicTu 3a3BU4aii BUKOPUCTOBYIOTh KUTBKICHI UM CJTIBHUKH JUIst HA3WBaHHS I[1H 1 3HIKOK, 320€3-
nevyyoun iHGOpMYBaHHS CIIOXKHMBaUiB 1 migkpecitooun ixHio Burony («Tylko 9,99 za opakowanie»).

[IpoTe BxkHMBaHHS ACSIKMX YUCITIBHUKIB cTBOproe imo3ito Buromau («Kup lody familijne Grycan i
zachowaj dowod zakupu. Zarejestruj go na LoteriaGrycan.pl i wygrywaj nagrody. Do zdobiecia Sto
tysiecy zlotych, a codziennie szescdziesigt nagrod o wartosci Sto ztotychy) un edekt macmTabGHOCTI,
110 MOKJIMKAHU# TiKpecuTu craryc Gipmu («Z okazji 50-lecia dziatalnosci biznesowej milion kulek
od Zbigniewa Grycanay).
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BucHoBku. Y miporieci 10CHiPKEHHS] MU 3’ ICyBaJ, 1110 HalO1IbIIA KUTbKICTh IOTEHIIHHUX BEp-
0anbHUX 3aC001B BIUTUBY B PEKIAMHOMY TUCKYPC1 BUSBIISIETHCS HA JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOMY, MOP(O-
JIOTIYHOMY Ta CUHTAaKCMYHOMY MOBHHX PIBHSX, HATOMICTh JICHIO MEHIIA — Ha (JOHETHIHOMY, (pa-
3€0JIOTIYHOMY Ta CJIOBOTBIpHOMY. Ha Jekcnko-ceMaHTHYHOMY piBHI TOJOBHUMH 3aC00aMU BIUIUBY
€ MeTa(opH CBITY Ta MOJOPOXKi, EMOIIiiHA i TO3UTUBHOOIIIHHA JIEKCHKA, CJIOBA 13 CCHCOPHUM 1 COMa-
TUYHUM 3Ha4eHHAM. OKpiM 3arajbHUX MO3UTHBHOOLIHHUX 3HAU€Hb, CJI0BA B PEKIIAMHOMY AMCKYpCI
MOXYTh TI€peJaBaTH YaCTKOBY OIIHKY: IO3UTHBHY €MOIlIifHY Ta MO3UTHBHI CEHCOPHI, OMUCYIOYU
CMaKOBi, JOTUKOBI, 30POBI, 3aI1axoBi Ta CIyXoBi BinuyTTs. Ha MopdonoriunoMy piBHI BasKJIMBa POJIb
y CHpaBJIsTHHI BIUTMBY Ha ajJjpecara HaJeKUTh MO3UTUBHOOIIHHUM, CEHCOPHUM 1 COMAaTUIHUM 1MEH-
HUKaM Ta MPUKMETHUKAM, JII€CIIOBaM y (OopMax HaKa30BOTo crocoly i MailOyTHROTO Yacy, 3aiiMeH-
HUKaM 1 KUTbKICHUM YHUCIIIBHUKAM, IKi CTBOPIOIOTH JIPYKHIM KOHTAKT 13 TIIs1a4eM, MOJICTIOIOTh TPH-
€MHHUH peKJIAMHUHN CBIT 3a/I0BOJICHHS Ta BTEYl BiJl OyI€HHOCTI i CIIOHYKAIOTh IO TOKYIIOK.

[lepcrieKTHBH MONANBIIOTO AOCTIKEHHSI BOa4YaeMO y BUBUEHHI 3aCO0iB BIUIMBY Ha CIIOXKHBAYa
B MIOJIbCHKOMY PEKIIAMHOMY TUCKYPCi Ha CIIOBOTBIPHOMY MOBHOMY DiBHI.
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CTarTiO IPUCBAYCHO JOCII/KEHHIO MOBHHX CTpaTeriii BIUIUBY B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MEAiaMCKypCi.
AKTyaJbHICTb JIOCIHIKEHHS 3yMOBJIEHA TIOCHUJICHHSM poJIi 3ac00iB MacoBoi iHdopmartii Ta nndpoBux Meaia y Gpop-
MYBaHHI TPOMaJICbKOI TyMKH, iHTEpIIpeTanii CycIinbHO 3HAYYIUX MOAIH 1 BIUIMBI HAa CIpUHHATTS iH(opMmanii ayau-
TOpi€t0. MeTol0 CTaTTi € BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH peastizallii MOBHUX CTpaTeriif BIJIMBY B CyYaCHOMY aHIJIOMOB-
HOMY ME1aJUCKypCi Ta BU3HAYECHHS MOBHUX 3ac00iB, 32 IOIIOMOTOI0 IKHUX 3A1HCHIOETHCSI IEPEKOHYBAIbHUI BILTUB
Ha pelumieHTa. TeopeTuyHy OCHOBY JOCIIJKCHHSI CTAaHOBIIAThH MOJIOXKEHHS KPUTUYHOTO JUCKYpC-aHamli3y, mpar-
MAaJIiHTBICTHKH, MEIIaJIIHTBICTHKH, Teopii (hpeliMyBaHHS Ta Cy4aCHMX JOCIiIKECHb MOBHOTO BILTUBY. EMmipruHuii
Marepiai IpeICTaBICHO aHITIOMOBHUMH ME1IaTeKCTaMU MPOBIIHUX MIXKHAPOJHUX iH(pOpMaliiHUX BUAaHb Reuters
ta The Guardian, omyOnikoBanumu y 20242025 pokax. Y AOCHTiIKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJ CYL1IbHOT BUOIPKH,
JUCKypC-aHali3, OMMCOBUIN, KOHTEKCTYaIbHO-IHTEpIIpeTaliiHINA Ta MparMaliHrBICTHYHUN METOAN aHAMi3Y.

VY pesynbrari aHami3y 3arponoHOBaHO Kiacu(ikalilo HalOUIbII penpe3eHTaTUBHUX MOBHHUX CTpATEriil BILTUBY,
10 (PYHKIIOHYIOTh y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MeJiaucKypci. BuOkpeMieHo ciM cTpareriii: 3BepHEHHS 10 aBTO-
PHUTETHOTO JXKepena, eMoliliHe (peliMyBaHHS, CTAaTUCTUYHE MEPEKOHAHHs, MeTadopuyHe (QpeiiMyBaHHs, BUpa-
JKECHHSI BIIEBHEHOCTI Ta 000B’I3KOBOCTI, 3aJIlyueHHS ayIUTOpii Ta MIPOTUCTaBICHHS. BeTaHOBIIEHO, 10 iX peanizanis
3a0e3MeuyeThCsl KOMIIJIEKCOM JICKCHUYHUX, TPaMAaTHYHHUX, CTUIICTHUHHUX 1 MparMaTUYHUX 3ac00iB, SIKI MiJCHUIIO-
I0Th TIEPEKOHYBATIBHUI MOTEHIlial MEIIaTeKCTiB, (JOPMYIOTh MIEBHY IHTEPIpPETAIli0 MO/ 1 BIUIMBAIOTh HA OLIHKY
iHpopMmanii penumnientamu. JloBeeHO, III0 MOBHI CTPATErii € BaXJIUBUM IHCTPYMEHTOM Cy4acHOI Me/[iaKOMyHiKa-
1[ii, OCKUIBKU CIIPUSIOTh KOHCTPYIOBAaHHIO CYCHUIBHUX CMHCHIB, ()OPMYBAHHIO IPOMAJICHKOT TyMKHU Ta peaizarii
IIparMaTU4YHUX HaMipiB aBTOPiB ME1aTEKCTIB.

KurouoBi cjioBa: MeniaucKypc, MOBHI CTpaTerii, MOBHHI BIUIMB, IparMajiHrBicTUKA, (ppeiiMyBaHHs, Meia-
TEKCT.

The article is devoted to the study of language strategies of influence in contemporary English-language
media discourse. The relevance of the research is determined by the growing role of mass media and digital
communication platforms in shaping public opinion, interpreting socially significant events, and influencing the
audience’s perception of information. The aim of the study is to examine the specific features of the implementation
of language strategies of influence in contemporary English-language media discourse and to identify the linguistic
means through which persuasive influence is exerted on recipients. The theoretical framework of the research is
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based on the principles of critical discourse analysis, pragmalinguistics, media linguistics, framing theory, and
contemporary studies of persuasive communication. The empirical material consists of English-language media
texts published by leading international news outlets, namely Reuters and The Guardian, during the period of
2024-2025. The research employs continuous sampling, discourse analysis, descriptive, contextual-interpretative,
and pragmalinguistic methods.

The findings of the study make it possible to propose a classification of the most representative language strategies
of influence functioning in contemporary English-language media discourse. Seven major strategies are identified:
Appeal to Authority, Emotional Framing, Statistical Persuasion, Metaphorical Framing, Certainty and Obligation,
Audience Inclusion, and Contrast and Opposition. It has been established that these strategies are realized through a
combination of lexical, grammatical, stylistic, and pragmatic means that enhance the persuasive potential of media
texts, shape the interpretation of events, and influence recipients’ evaluation of information. The study demonstrates
that language strategies constitute an essential instrument of contemporary media communication, contributing to
the construction of social meanings, the formation of public opinion, and the realization of the communicative and
pragmatic intentions of media authors.

Key words: media discourse, language strategies, linguistic influence, pragmalinguistics, framing, media text.

IlocTanoBka mpoOiaemu. CpOrogHi MeIianmpocTip CIyrye He TUIBKH JKepesoM i1HdopMarlii,
a € TIOTY>KHUM 3ac000M (hOpMYBaHHSI CYCITIJIbHOT AYMKH, TIOTVISIIIB Ta MIHHOCTEH. Yce 3aBISKU TOMY,
o cydyacHi 3MI He nuine MoBIAOMIISAIOTH 1H(OPMALIIIO PO MOAll, @ W aHaNI3yIOTh 1X Ta OLIHIO-
10Th, TAKUM YMHOM, BIUIMBAIOYM HA CTIIPUUHATTS 1H(OpMaLii peuumnieHTaMu. Y 3B’S3Ky 3 IIUM Bax-
JMBOTO 3HaueHHS HaOyBa€ BHBUEHHS MOBHHUX 3ac00iB, 3a JOIOMOTOIO SIKHX 3[1HCHIOETHCS BIUIMB
Ha peLHITIEHTA.

MeniiiHuii AMCKYpC aHIMTIMCHKOT MOBU XapaKTEpU3YETHCSI BUCOKOIO TUHAMIUHICTIO Ta PI3HOMAHIT-
HICTIO MOBHHUX IpHiioMiB. JKypHanicTy 1 aBTOPH HOBUHHHMX TEKCTIB Ta CTaTel aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh
PI3HI cTparerii, 0 Aal0Th 3MOT'Y HE TUIbKM TPAHCIIOBATH MOJiil, a i (OpMyBaTH MEBHE CTaBJICHHS
perumieHTiB 10 HUX. OCcOoOIMBO 3HAYYIIOK POJIb MOBHOTO BIUIMBY CTaja B yMOBaX aKTHBHOIO pO3-
BUTKY IIM(PPOBUX MeJia 1 COLIaIbHUX MEPEsK, KOJIM KOHKYPEHIIIs 3a yBary ayauTopii 3MyIIIye aBTOPiB
Jies1aji yacTillie BUKOPUCTOBYBAaTH PI3HOMAHITHI KOMYHIKaTUBHI IPUHOMH.

AKTyallbHICTh AOCIIPKEHHS 3yMOBJIEHa HEOOX1IHICTIO KOMIJIEKCHOTO aHaji3y MOBHHUX CTpaTerii
BILIUBY, 10 (YHKIIOHYIOTh Y Cy4YaCHOMY aHITIOMOBHOMY MeiaucKypci. BuBueHHs: ocobmuBocTeit
X peanizalii 1a€ 3MOry IUOIIE 3pO3YMITH MEXaHI3MH MOBHOTO BIUIMBY, TPOCTEKHUTH B3a€EMO3B’ 30K
MI’)K MOBHUMH 3ac00aMU Ta MparMaTUyHOI0 METOIO MOBIJOMJICHHS, & TAKO)K BUSHAYUTH, SIKUM YHHOM
Me1aTeKCTH 37aTHI BIUTMBATH Ha (POPMYBAHHS IPOMAJICHKOT TyMKH.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0caizKeHb i mybGJikaniii. [IpoGremaTrika MOBHOTO BILUTUBY B MeiaIUCKypCl
MOCIiJIa€ BKJIMBE MICIIE Cepell CyJaCHUX JIIHTBICTUYHHMX JTOCTIKEHb. [le 3yMOBI€HO 3pOCTaHHIM
poai 3MI ta comianbHUX MEpeX y MOMIMPEHH] CYCIUIbHO BaXkJIMBO1 iHPopmallii Ta hopMyBaHHI rpo-
MaJIChbKOi AYMKH. Y Mpansgx yKpaiHChKUX Ta 3apyOlKHHMX HAayKOBIIB METIaAMCKYpC aHaJ3yeTbCs
3 MO3MIIH MparMajgiHrBICTHUKU, KPUTHYHOTO JUCKYpC-aHaNi3y, KOMyHIKaTUBHOI JIIHIBICTUKHU TOIIO.
s npuxinany, T. A. Ban Jleiik nociimkyBaB TUCKypC came 3 MO3ULlT MaHIMy/IIOBaHHS Ta BIUIMBY Ha
aynutopito [1; 2]. T. Llenkano, aHani3yto4l MOBHI CTparerii y OpuTaHChKOMY MeIiIHHOMY TUCKYpCI,
BUSIBIJIA, 110 PI3HI Meaia-pkepena (SIK-OT ra3eTd, OHJaiH-Mezia, Tene0auyeHHs) MOCIyTOBYIOThCS
BJIACHUMH TiaxojaamMu mono BBy Ha penumieHTiB [3]. O. O. Cycpka BuBYania BIUIMB iH(OpMa-
IHHOTO TIpocTOpy Ha (hopmyBaHHS ocoductocTi monunu [4]. H. @epxnad [5], T. Ban Jleen [6],
P. Bonax [7] Ta iH. AeTanbHO aHaJI3yBaJId PI3HOMAHITHI CTPATET1i BIUVIUBY HA PELIUITIEHTIB.

Mera crarTi nosisirae y BUBYCHHI 0COOIMBOCTEHN peatizallii MOBHUX CTpaTeriii BIUIMBY B Cydac-
HOMY aHIJIOMOBHOMY MeEiaJIuCKypcl Ta BUBHAYEHHI MOBHUX 3ac00i1B, 3a JIONIOMOTOI0 SIKMX Yy Meia-
TEKCTaxX 3/IHCHIOETHCS BIUTUB HA PEIUITIE€HTA.

Emnipuynnii Matepian JOCIIKEHHS CKJIa1a€ThCS 3 KOPITYCY aHIJIOMOBHUX ME/I1aTEeKCTIB, OImy0Ii-
KOBAaHUX Yy MPOBITHUX MIKHAPOAHUX HOBHMHHHMX BHAAaHHIX 2024-2025 pokiB, 30KpemMa CTaTrei, o
MIPUCBSIYEHI MOJNITUYHUM, €KOHOMIYHUM, MI)KHAPOJAHUM Ta COIIaJIbHUM MUTAaHHSAM, BUOKPEMJICHUX
METOJIOM CYLIJIbHOI BUOIPKH.
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Bukiaa ocHoBHOro marepiaay. Memiaguckypc € CKJIaJHHUKOM MOBIJIEHHEBOTO IPOIECY, SKHM
CHTHAJII3YE TPO PO3BUTOK CYCHUIBCTBA, CYCIUJIBHHUNA CTaH, CTaH TPYII JIFOJCH 1 JIIOIUHH SIK OKPEMOTO
inuBina. Moro perenbHe BMBYEHHS Ja€ 3MOTY JIIOAAM 3HANWTH Ta 3pO3yMiTH OCOGIMBOCTI MIC-
JI€TBOPEHHS OJIMH OJIHOTO, MEBHUX TPYII, SIKi SBISIOTH COO0I0 CIIOKMBayiB iH(OpMAIii, Meaia mpo-
nykry [4, c. 220].

Ha ocHOBI IpyHTOBHOTO aHaJli3y HayKOBUX Ipallb, SKi PO3MIISIAIOTH Ta ONMUCYIOTh MEIiaiCKypC
SK PI3HOBUJ IHCTPYMEHTY MaHIIyJIIOBaHHS Ta BIUTUBY Ha ayauTopito [1; 2]; B3a€EMO3B’ 130K MOBHHUX
3aco0iB, BIaaM Ta imeosorii [5]; a Tako BMBYAIOTH CTpATerii JieriTuMarii, 30KkpeMa 3BEpHEHHS 110
aBTOPUTETHOTO JDKEpela sIK OJUH 13 KIIIOYOBUX CIOCO0IB MepeKoHaHHs [6]; TMCKypCUBHE KOHCTPY-
FOBaHHS KOJIEKTUBHOI IZICHTUYHOCTI Ta CTpATeTii MPOTUCTABICHHS [7]; MEepeKOHYBaTbHUH MOTEHITia
KOHIIETITyaJIbHOT MeTaOpH B MOJITUIHOMY Ta MEIIMHOMY JUCKYpci [8] chopmMoBaHO aBTOPCHKY CHC-
TEMY aHaNi3y IUIIXOM y3arajdbHEHHS MOJ0KEeHb KPUTHYHOTO aHATI3y TUCKYPCY, MEIiaTiHTBICTHKH,
Teopii (hpeiiMyBaHHS Ta MPAarMaliHTBICTUKH.

3anponioHoBaHa Kiacugikaiis 6a3yeTbcs Ha Crocobax peaiizallii MOBHOTO BIUIMBY Ha pEIIHITi-
€HTa. BigTak, BHOKpEMIIEHO CiM HAaHOUIBII penpe3eHTaTUBHUX CTPATETIH, 10 CUCTEMaTUYHO (YHK-
IIOHYIOTh y CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MeEIiaJMCKypCi: 3BEpHEHHS /10 aBTOPUTETHOTO JDKeperna
(Appeal to Authority), emoriitne ¢peiimyBanust (Emotional Framing), cratuctuyne nepexoHaHHs
(Statistical Persuasion), metadopuunmii ¢peiimyBanus (Metaphorical Framing), Bupa>xeHHs BIIeB-
HEeHOCTI Ta 000 s13k0BOCTI (Certainty and Obhgatlon) 3amydeHHs ayamuTtopii (Audience Inclusion) Ta
npotucrasients (Contrast and Opposition). Ix BuOKpeMIeHHs IpyHTy€ThCS Ha y3aralbHEHHI MiIXo0-
B 10 BUBYECHHS MeJlia TUCKYPCY, 3a3HAYCHUX BHIIIE.

Crparerisi 3BepHEHHSI 10 aBTOpHTETHOTO JuKepena (Appeal to Authority) mependadae BUKOpHC-
TaHHS aBTOPUTETHUX JDKEPEN U MiATBEP/PKEHHS PIBHS JOCTOBIPHOCTI Ta HaAIHHOCTI MOIAHOI
iHpopMmalii, a TakoX MiABHILEHHS JOBIPH YMTA4iB Ta iX 3amydeHocti. [Ipukiagom 3acTtocyBaHHS
i€l crparerii € myomikarist MikHaponHuM areHTcTBoM «Reuters» crarti mig 3aroinoBkoM « WHO’s
Tedros confident of finalising pandemic treaty in 2025» Bin 10 rpynns 2024 poky. [loganuii Hibkue
(parMeHT IEMOHCTPY€ CTpPATEriio 3BepHEHHS /10 BJIaiu, OCKLIbKY Reuters muisixoM nutyBanHs [eHe-
pasibHOTO AHMpeKTopa BceecBiTHROI opranizanii 0XOpoHH 3710pOB’Sl 3MIIHIOE J0Bipy uuTadiB: «They
(countries) are committed to finalising the agreement in time for the World Health Assembly next May.
I remain confident that they will,» WHO Director-General Tedros Adhanom Ghebreyesus told a press
club briefing in Geneva [9]. Lls cTpareris peami3y€eThcs 32 JOMOMOTOI0 BU3HAUYEHUX JIIHTBICTUIHHIX
3aco0iB. Ha nekcuuHomy piBHI nieciaoBa committed ta remain confident BupaxarooTh pillydicTh Ta
IHCTUTYLIHY BU3HAUEHICTh. | paMaTHUHO BUKOPUCTAHHS TEMEPIITHHOTO IMPOCTOTO YaCy MiIKPECITIOE
MOCTIHY YUHHICTh TBEP/UKCHHS, TOJI SIK JIEKJIapaTUBHA CTPYKTypa pEUeHHs MpeacTaBise iHdop-
Malliio K GakTHYHy Ta Oe3nepedny. Y mparMaTHYHOMY aclekTi Reuters yHHKae MpsiMOi OI[IHKH Ta
HATOMICTh NepeJae iHTepnpeTaliiiHi MOBHOBAaXEHHS BCECBITHBO IIAaHOBAHOMY ekcrepTy. Lle 3meH-
IIy€ KYPHATICTCHKY Cy0’ €KTHBHICTB Ta IMIABHILYE JOBIpY YUTAYIB JI0 MOBIIOMIICHOT iH(POpMAITi.

Crpareris emomniiinoro ¢peiimyBanas (Emotional Framing) — me crTparerist mepekoHaHHs, sKa
BIUIMBAE HA PELHMITIEHTA 32 JOITOMOTOI0 €MOIIIHHO 3a0apBieHOi MOBHU. 3a3BHYail BUKOPHUCTOBYETHCS
OLIIHOYHA Ta €KCIIPECHBHA JIEKCHKA, METaQOpH, 00 BUKIMKATH TaKi MOYYTTS, SK-OT: CTpax, CIIiB-
9yTTs, HaJ(II0 Y1 3aHETIOKOEHHS, TUM CaMHUM (POPMYIOUM KOHKPETHY iHTEpIpeTaliio Moiil ayauro-
piero. [Ipukiagom Moke cimyryBaTu nuTara B3sta 3i crarti «Life on Ukraine's front line: Worse than
hell as Russia advances» Bix 29 tpaBust 2024 p. onmyOmikoBana Reuters Connect:

«l'd rather we fight, we spill our blood, we defeat our enemies, than our children.» [10]. s
[IUTaTa UTIOCTPYE CTPATErito eMOIiifHOTO PpeiiMyBaHHsI, BiiiHY 300paKeHO Kpi3b INTUOOKO 0COOHCTY
Ta EMOLIIHHY MEPCIIEKTUBY, a HE Yepe3 BIICbKOBY CTAaTUCTHUKY UM MONITHYHI 1oii. Reuters BucyBae Ha
MEPUINA TJIaH CJIOBAa YKPATHCHKOTO BIMICHKOBOCITY)KOOBIIS, UMl 3asiBa CIPSMOBAaHA Ha KIIFOYOBI JTFO/I-
CBKi €MOIIii, 10 OB’ s3aHi 3 CiM’ €10, )KEPTBOIO Ta BIKUBAHHSM, JIEMOHCTPYIOUH MOPAIbHY 00pOTHOY
CTIPSIMOBaHY Ha 3aXUCT MaWOyTHIX TOKOJiHb. CTpareris peami3yeTbcs 3a OTIOMOTOI0 €MOIIIHO
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3a0apBIIEHUX JIEKCHUHUX OMUHHIb, SIK-OT: spill our blood, our children, and defeat our enemies.
Mertadopuunuii Bupas «spill our blood» cumBomi3ye *epTBy Ta BiJJIaHICTb, TOII SK MPUCBIHHUN
3aliMEHHMK «OUI» MiICHITIOE eMOLIHHY OIM3BbKICTh Ta KOJIEKTUBHY 11€HTUYHICTh. [loBTOpIOBaHa KOH-
CTPYKIIisi MHOXKHUHU BiJ] iepioi ocodu (we fight, we spill, we defeat) mocuitoe eMoIiitHy nmpuBa0iu-
BICTh Ta MIJKPECIIOE KOJEKTHBHY BiANOBIIaIbHICTh HApOoy. Reuters HABMUCHO BUCYBA€ Ha MEpIINT
IUTaH OCOOMCTI MEPEXHUBAHHS, J03BOJISIOUN YhTayaM c(OpMyBaTh €MOLIWHUI 3B’5I30K, a HE 30Ce-
PeIKyBaTHUCS BUKITIOYHO HA TEOTOIITHYHUX MUTaHHAX. [IepekoHInBHii e(eKT mosirae y 3a0X0ueHHi
emrnarii Ta MOpaJbHOI 3aJy4eHOCTI, CIIOHYKAIOUH ayJIuTOPII0 CIpUMAaTd BiifHYy NMEpeBaXHO Kpi3b
JOCBIJ Ta KEPTBU 3BUYANHUX JTIONIEH, a HE KPi3b aOCTPaKTHI MOJITUYHI CBITYCHHS Ta MOIIi.

Hlomo Crparerii crarucTuyHOro nepekoHanHs (Statistical Persuasion), mepexkoHanss, sike 0a3y-
€ThCSI HA OCHOBI CTAaTUCTUYHHX JAaHUX, Mependadac BUKOPUCTAHHS YHUCIOBHX JAaHUX, BIICOTKIB,
MOPIBHSAHB Ta (PAKTHYHUX JOKA3iB JJIs MATBEPPKEHHS apryMeHTiB. CTaTHCTHKA CTBOPIOE BPAXKECHHS
00’€KTUBHOCTI Ta HAIHHOCTI, OZTHOYACHO ITiIKPECIIIOI0YN MACIITaOHICTh, TEPMIHOBICTh 00 BayKJIH-
BiCTh IpobieMu. SIk mpuKiIag BUOKpeMUMO nuTary 3 HoBuHHOI myomikamii «IMF lifts U.S. outlook,
warns countries against protectionism, subsidies» Big 17 ciuns 2025 poky Reuters: « The IMF projected
global growth of 3.3% in both 2025 and 2026.» [11]. Y nanomy npuKIIaji YUCIOBI Ta BIICOTKOBI JaH1
BUKOPHCTOBYIOTbCS JUIsl TIIBUILIICHHSI JTOBIPU JI0 KYPHAJTICTCHKUX TBEPKEHb. 3aMiCTh TOTO, 11100
MOKJIAZIAaTUCS Ha Cy0’€KTUBHY OLIIHKY, Reuters miaTBepaxKye CBiii 3BIT KUIbBKICHUMH JaHUMH, OTIPH-
JTFOMHEHUMU Mi>KHAPOAHUM BaTIOTHUM (POHIOM.

OcHOBHMMH MOBHUMH 3aco0aMH € KiJbKiCHA JIGKCHKa Ta TOYHI uucioBi Bupasu (3,3%, 2025,
2026). [diecnoBo Past Simple projected nemoHCTpye NPOTHO3 SIK OQIliHO OMYOIIKOBaHY 1HCTUTY-
LiIHY OLIIHKY, TOA1 SIK PO3MOBiTHE peUeHHS (PopMy€e CIPUHHATTS (PaKTHUHOT 00'€KTUBHOCTI. Y IIbOMY
BUIIQ/IKy CTaTHUCTUKA (PYHKIIIOHY€ SIK EeMITIPUYHUH T0Ka3, 10 MiHIMI3y€ eMOLIHHY IHTepIpeTalliio Ta
320X0Uy€ palioHaJIbHY OLIHKY. [lepekoHnBuil €peKT BUHUKAE 3aBISKH 3B’ 3Ky MK YHCIOBOIO TOY-
HICTIO Ta IHCTUTYLIHHOIO EKCIIEPTU3010, IO CIIOHYKA€E YUTAYiB CIIpUAMaTH 1HPOPMAIIIO SIK TOCTO-
BIpHY Ta 3aCHOBaHY Ha JIOKa3ax.

Crpareris metadgopuuHoro ¢peiimyBanns (Metaphorical Framing) nepen0auae BUKOpUCTaHHS
MeTadop It CIPOIIEHHS PO3YMIHHS CKJIQJHUX SBUII Ta BIUIMBY HA CIPUIHSATTS PELUITIE€HTA, TOCH-
JIOIOYM €MOIIHY B3a€MOII0O 1 SKICTh 3amam sTOBYBaHHS OTpuMaHoi iH(opmarii. IIpukiamom
€ Ha3Ba cTaTTi Bix 14 motoro 2025 poky Ha cTopinkax Reuters: « Vance attack on Europe overshadows
Ukraine talks at security conference» [12]. JliecnoBo overshadows sickpaBo JJEeMOHCTpPY€ CTpPATerito
MeTadopuyHoro ppeiimyBanHsa. Pi3UYHO TiHb BIICYTHS, alie MeTadopa nepeiae po3yMiHHs 3aTbMa-
peHHs OJHi€l moMiTUYHOI moxii iHmoro. e oOpa3He mpencTaBieHHs BIUIMBAE Ha 1€PapXil0 BAXKIIH-
BOCTI, SIKYy CIIPUIMAIOTh YUTaYi.

VY npoMy npukiIazi aiecinoBo overshadows Takox rnependadae JOMiHYBaHHS Ta 3HWKEHY BUIIUMICTB,
a MetadopruHiCTh iIMeHHHKa attack HarosoIye Ha CIIOBECHIH KPHUTHILI, a He Ha (Pi3MIHOMY HACHITBCTBI.
CHHTaKCHYHO 3arojOBOK JIAKOHIYHUH 1 IWHAMIYHUH Ta MiJKPECTIOE MPUINHHO-HACIIKOBUH 3B’ 30K
MDK J1BOMa nofissMu. MeTtagopa cipsiMOBYe YMTauiB J10 IHTEpHpeTalii KoH(epeHIlii mepeBaXxHo yepes
cynepedkH HaBkoJio 3ayBaxeHb /x. /1. Benca, a He uepes muckycii nmpo Ykpainy. Otxe, Mmetadopudne
(bpeiiMyBaHHS CIIPSIMOBYE€ yBary rpoMajicbKocTi Ta popmye OaskaHe CIIPUUHATTS MOTITUYHUX O,

Crparerisi BUpaxeHHsI BIIEBHEHOCTI Ta 000B’s3k0oBocTi (Certainty and Obligation) nepenbadae
BUKOPUCTaHHSI MOJAJbHUX JIECHIB JJIsi BUPAXKECHHS HEOOX1MHOCTI a0o0 HeMuHydocTi (must, will,
should, cannot), 3aBasKM YoMy QYMKH PENpPE3CHTYIOTHCS SIK He3arnepedHi ()akTH Ta CIIOHYKaIOTh
YHUTadiB 10 IPUHHATTS IeBHOI TOukM 30py. Hampukiiaz, y 3aronoBky crarTi Big 6 uepBHs 2024 p. omny-
6mikoBaHOi y Reuters, MozaibpHe IiecIoBo MUSt 1EMOHCTPY€E BU3HAYEHICTh Ta 3000B’13aHHS HAJlaTH
Oe3nepepBHy BiICBKOBY JTOTIOMOTY. Take TBEp/DKEHHs Iepelae IHCTHTYIIMHY BIaay Ta MiIKpec-
JIFOE TEPMIHOBICTH CTAJIOTO COIO3HUIIBKOTO 3000B's3anHs: «NATO's Stoltenberg: allies must ensure
continuity of military support to Ukraine» [13]. ®opmysroBaHHs MUSt ensure migKpeciroe Biamo-
BIIaJIbHICTh 3a HaJaHHS MOCTIMHOI MiATPUMKHU. PO3MOBiIHE peueHHS AEMOHCTPYE 3000B’sS3aHHS
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K 00’€KTUBHY HEOOXIJHICTh, a HE Cy0 €KTHBHY PEKOMEHJaLil0. 3 TOUKU 30py NparMaTukH TBEp-
JDKEHHSI TIPEJCTaBIsie Oe3nepepBHy JTOMOMOTIY SIK €JMHUN JOIUIBHUN Kype Ail, TUM CaMHM 320XO-
YyIOUM YUTA4iB COPUHAMATH CTaTy BIICHKOBY HMIATPUMKY SIK KOJEKTHBHY BIJIOBIJAJIBHICTD, a HE SIK
HE0OO0B'I3KOBUI TOTITHYHUN BUOID.

Crpareris 3amydennst aynutopii (Audience Inclusion) crmpsiMmoBana Ha BCTaHOBJICHHSI COJiap-
HOCTI MK MeJlia Ta ayIuTOpi€lo 3a JONOMOTOI0 O0COOOBHMX 3aMEHHMKIB, SIK-OT: MU, HAUl Ta HAC.
L5 cTparerist crpusie BiT4yTTIO 1ICHTUYHOCTI, KOJEKTUBHOI BIAMOBIAAIBHOCTI Ta B3a€EMHOI y4acTi
y BUpIIIEHH] COIiaIbHUX Tpo0IeM.

V crarri Big 7 kBiTHS 2025 p. omyOnikoBanoi y Bugansi The Guardian mpointocTpoBaHo cTpare-
Tif0 3ay4eHHs ayJUTOPii 10 KOJIEKTUBHOI BiMOBIIabHOCTI IUISIXOM BXKMBAHHS 3aiiMEHHHKIB We Ta
OUI CKOpOYY€ AUCTAHII0 MIXX aBTOPOM Ta ayAMTOPIEI0, TUM CAMUM IO3UIIIOHYIOYH 000X SIK ydac-
HUKIB BUPILIEHHS KIIMaTu4HOI Kpusu: « We passed the 1.5C climate threshold. We must now explore
extreme optionsy [14]. BiiayTTs 3a1y4eHOCTI A0 KOJIEKTHBHOTO BUPIMIEHHS TNI00ansHOI podiieMu
3011b1IIy€ TOTOBHICTh YNTAYiB MiATPUMYBATH 3alIPOIIOHOBAHUNA KypC JIiH.

Crpareris npotuctasineHus (Contrast Strategy) nependadae npoTUCTaBICHHS TOUYOK 30Dy, 171eH Ta
nepekoHaHb. MapkepamH L€l cTparerii € 31CTaBHI CIIOJIyYHUKH, aHTUTE3a Ta MapajiesibHl KOHCTPYK-
1ii, 0 IeMOHCTPYIOTh BIAMIHHOCTI Ta MiJICUIIOIOTH OCHOBHI apTyMEHTH.

Crarta «Biden takes on Trump and Republicans in fiery State of the Union speech» Bin 7 Gepe3ns
2024 p. onmyOikoBaHa y Reuters U1i0CTpye CTpaTerito MpOTHCTABIECHHS BIIMOBITHO J10 SIKOT KOHKYPYOUi
TMIOJTITUYHI TIO3HUIIIT SIBHO 3ICTaBISIIOThCS: «Biden ... drew sharp contrasts with his Republican rival. » [15].

®paza «draw sharp contrasts» NepuIOYeproBo JeMOHCTPYE 1€ONOTIYHI BIIMIHHOCTI MK JIBOMa
KaHIUAaTaMu B IPE3UACHTU Ta CIIOHYKAE YUTAYIB JIO OLIHKH IXHIX MPOTUJICKHUX OadyeHb. OCHOBHUM
MOBHHMM MapKepOM BUKOPUCTAHHS Li€1 CTPATETil € CJIOBOCIONYUEHHS «sharp contrastsy, ke CUTHa-
Ji3y€ MPO OIMO3UIII0, OCKIIBKH IMEHHHUK «Contrasts» Ta MPUKMETHUK «Sharp» TOCUIIOIOTh CIpUii-
HATTA MOJITUYHOTO po3Koiy. IlepexonnnBuii eekT nousrae y BUAUICHHI BiAMIHHOCTEH, a HE MOJi-
OHOCTEI, 1110 POOUTH KOXKHY HMOJTITUYHY MO3UII0 OLIBII TOMITHOO Ta TAKOI0, 1110 3araM’ ITOBYEThCS.

OcCHOBHI MOBHI cTparterii BIUIUBY, 1IJ0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CYYaCHOMY aHITIOMOBHOMY Me/IiajIHc-
Kypcl, Ta iXHI OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH MPeICTaBIeHO B Tabnui 1.

Binrak, BHOKpeMJICHI MOBHI CTpaTerii peasi3ytoThCs 3a JOMOMOIOI0 rPaMaTUYHUX, JEKCUYHHUX Ta
IparMaTHYHUX 3aco0iB, sKi 1 € MapKepaMH X 3aCTOCYBaHHs y MeAia JUcKypci. BiamoBiaHo 1o MeTH,
SKy Tepeciiaye aBTOp, BiIOyBa€ThCS 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCY MOBHHX 3ac00iB, IO W 3IIHCHIOE
Oa’kaHWH BIUTMB HA PEIMITIEHTA.

Tabmuns 1
Kuacudikanis MoBHIX cTpaTeriii BILIMBY B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY Mejlia IMCKypci
MoBHa cTpareris OcHoBHaA MeTa Tunosi MoBHI 3aco0u

LluTyBaHHS eKCTIepTiB, O(imiHHIX
[TigBuienHs noBipu a0 iHpopMallii | opranisamii, rieciaosa state, confirm,
emphasize, npsiMa MOBa

EmorniiiHo 3a0apBiieHa JIEKCHKa,

3BEpHEHHS
JI0 aBTOPUTETHOTO JiKepesia

Emoniiine gpeiimyBaHHs Buximk emorniiHoi peakiiii OIIiHHI CJIOBa, METa(pOPH, EKCIPECHUBHI
KOHCTPYKIIT

CTBOpEHHSI Bpa)KEHHS UwMcniBHUKY, BIJICOTKH, CTATUCTUYHI
CrarucTudHe nepeKOHaHHs ) ; . X

00’ EKTUBHOCTI MOKAa3HUKH, (DaKTUIHI JaHi

. dopmyBanus nesHol inTeprperailii | Konmnenryansai Mmetadopu, oopasHi

MetadopuuHe ppeiiMmyBaHHS pMy priperan OHIICIITY ¢opu, o6p .

MO JIECITOBA, IEPEHOCHE 3HAYCHHS CJTIB
BupakeHHS BIIEBHEHOCTI IemomncTpartist HeoOximHOCTI 260 MonaieHi gieciosa (must, should, will,
Ta 000B’I3KOBOCTI HEMUHYYOCTI cannot), KaTeropuyHi TBEPKCHHS

Oco00Bi Ta IPUCBilHI 3aiMECHHUKH
(we, our, US), IHKTIO3UBHI KOHCTPYKIIT
AnTHTE3a, IPOTUCTABHI KOHCTPYKIIIT,
3iCTaBHI CHOYYHHKH, TTapaJeIbHi
CTPYKTYpH

3amydeHHs ayguropii @®opMyBaHHS BITUYTTS CHUTBHOCTI

ITinkpecneHHs BIIMIHHOCTEH MiX

HpOTI/ICTaBHeHHﬂ .
IIO3HIIAMH
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BucnoBku. OTxe, MOBHI CTparerii BIUIMBY, OyAy4H Ba)KIIMBUM CKJIQJHUKOM CY4aCHOTO aHIJIO-
MOBHOTO MeJlia TUCKYpPCY, GOPMYIOTh COPUAHATTS iH(pOpMAIl peuumieHToM. Y pe3ynbTari aHaji3y
BHOKPEMJICHO CIM MOBHHUX CTpaTeTiili BIUIMBY: 3BEpHEHHS IO aBTOPUTETHOTO JDKEpesa, eMOIliifHe
¢bpeliMyBaHHs, CTaTUCTUYHE NIEpPEKOHAHHS, MeTagopuuHe (PpeiiMyBaHHs, BUPaKEHHS BIIEBHEHOCTI
Ta 000B’SI3KOBOCTI, 3aTyUCHHS ayJUTOPil Ta MPOTUCTABIICHHS. AHAII3 MaTepiany JOCTIDKSHHS Tij-
TBEP/MB, 1110 MOBHI CTpAaTerii € HEBil’€MHUM IHCTPYMEHTOM Cy4acHOi MeAiakoMyHiKarii Ta Bifirpa-
I0Th BJIMBY POJIb Y KOHCTPYIOBaHHI I'POMaJChKOi JyMKH. [lepcrieKTHBY MofaibIIuX J0CHTiKEHb
BOa4aeMo y 3/1iHCHEHHI MMOPIBHAIBLHOTO aHAJIi3y MOBHUX CTPATEriil BIUIMBY B aHIJIOMOBHOMY Ta YKpa-
THOMOBHOMY MejIia TUCKYPCi.
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ICITAHCBKOI MOBH HA BA3I TEKCTIB
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sUKIA0ay Kageopu pomancovkoi Qinonozii

Kuiscbkozo cmonuunoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenka

JaHa cTaTTs MpUCBSYCHA ETHMOJOTIYHOMY aHajii3y (yTOOJIBHOI JISKCHKH iCHIAHCHKOI MOBH, 3IiHICHEHOMY Ha
OCHOBI TEKCTIB Cy4acHOT0 iCITAHOMOBHOTO MyOIIIIMCTHYHOTO JUCKYpCy. Llel aHai3 HalllIeHU# MoKa3aTH 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI YTBOpEHHsI Ta (PyHKIIOHYBaHHS JEKCUYHUX OIUHHMIIb, [TOB’S3aHMX 13 KOHIIENTOM (hyTOO0IY. 3HaYHA
YaCTHHA ITOB’s13aHUX 3 (PyTOOJIOM CIIiB MPOHHKIIA IO iCHAHCHKOT MOBH B PE3YyJIBTATI JCKCUIHUX 3alI03HMYCHB 3 IHIITUX
MOB YH KaJIbKyBaHHS 1HIIOMOBHHMX TEPMIHIB, IPOTE JICSAKI JIEKCEMH OyJTH YTBOPEHI 3 TOTIOMOTOK MOP(OIOTTUHUX
CJIOBOTBIPHHX 3ac001B iCIMTaHCHKOI MOBH (adikciB, abpeBiarlii). AKTyaJbHICTb TaHOT TEMU 3yMOBJICHA CTPIMKHM PO3-
BUTKOM CIIOPTHBHOI c(epu, 1o0aii3amifHIMHU IMPOIecaMy Ta B3aEMOIIEI0 MOB, IO 0E3II0CepeTHbO BILIMBAE HA
JIIHTBICTHYHI MPOIECH B ICMIAHCHKIA MOBI Taki SIK OHOBJICHHS Ta PO3IIMPEHHS JICKCHYHOTO CKJIaay. Takok BapTo
3a3HaYUTH, MO (yTOON € HAIIOHATIHHUM CIIOPTOM Ta OKPEMHM COLIOKYIBTYPHUM (peHOMEeHOM sk B Icmawnii, Tak
1 B Kkpainax JlaTuHChKOT AMepuKH, 1110 Oepe modaTtok 3 KiHig XIX cromitrsa. Tomy He TUBHO, IO iCTAHOMOBHHN
(byTOONBHUI AUCKYpC HAOYB 3HAYHOT MOMYJIAPHOCTI Ta cTPiMKOTo po3BUTKY B XX 1 XXI cromiTTsax. MeToro cTarTi
€ 3IIICHEHHSI €TUMOJIOTIYHOTO aHai3y CydacHOI iCHaHOMOBHOI (DyTOONBHOT JIEKCHKH, BHKOPHCTOBYIOUH 32 OCHOBY
TEKCTH MEPIOIUYHIX IHTEPHET-BUIaHb. Y TOCIIIKEHHI 3aCTOCOBAaHO METOIH OIMHUCOBOTO, €THMOJIOTIYHOTO Ta KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHaji3y, IO JO3BOJISIE MPOCTEKUTH OCHOBHI TCHICHIIII YTBOPCHHS Ta BKMBAHHS JAHHUX JICKCEM.
Takox y cTaTTi 30CepeKeHO yBary Ha BCTAHOBJICHHI €THMOJIOTTYHOTO TOXOMKEHHsI ()yTOOTBFHHUX TEPMiHiB, BH3HA-
YCHHI JDKEpeN iX 3al03W4eHb Ta OCOOMMBOCTEH ajganTalii B iCIaHCHKid MOBI. Y CTaTTi pO3IISIHYTO OCOOIHUBOCTI
YTBOPCHHS 1 BXXMBaHHs KaJbOK, MDXKHAPOTHHUX CIIOPTHBHUX a0peBialiil Ta BIACHE iCIAHOMOBHHX TCPMiHIB, SIKi
BXKHBAIOTHCS Y CydacHOMY (pyTOONIBHOMY TUCKYpCi. Pe3ynbraTu OoCHiIKeHHS CBIYaTh, 110 STUMOJIOTIYHUN aHai3
icmanoMOBHOI (pyTOOJFHOI JIEKCUKH € BaXKJIMBHM IHCTPYMEHTOM [UIsi BUBUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOPEHHS Ta
¢byHKIIOHYBaHHS (PyTOOIBHOTO JICKCHKOHY ICITAHCHKOT MOBH.

KarouoBi cjioBa: eTUMOIIOris, 1HIIOMOBHI 3all03MYEeHHs, iICIIaHCHLKA MOBA, JIEKCHKA, JIIHTBICTHKA, JIEKCHYHHI
(hOHT, IEKCHKOJIOT IS

This article is dedicated to the etymological analysis of Spanish football vocabulary based on texts of contemporary
Spanish-language journalistic discourse. The analysis aims to identify the general peculiarities of formation and
functioning of lexical units related to the concept of football. A considerable number of football-related words
entered the Spanish language through lexical borrowings from other languages or by means of loan translations
(calques), while other lexical items were created using the morphological word-formation resources of Spanish,
including affixation and abbreviation. The relevance of this research is determined by the rapid development of the
sports sphere, globalization processes, and the interaction of languages, which directly affects linguistic processes
in the Spanish language such as renewal and expansion of its lexicon. It should also be noted that football is both
the national sport and a distinct sociocultural phenomenon in Spain as well as in the countries of Latin America,
with its origins dating back to the late XIX century. Consequently, Spanish-language football discourse has gained
considerable popularity and has undergone rapid development in the XX and XXI centuries. The purpose of
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this article is to conduct an etymological analysis of contemporary Spanish football vocabulary using texts from
online periodical publications. The study uses methods of descriptive, etymological and contextual analysis in
order to identify the principal tendencies in the formation and usage of football-related lexical units. The article
also focuses on establishing the etymological origin of football terms, identifying the sources of their borrowings
and the peculiarities of adaptation in the Spanish language. The article also investigates the formation and use
of loan translations (calques), international sports abbreviations, and proper Spanish football terms functioning
in contemporary football discourse. The results of the study indicate that the etymological analysis of Spanish-
language football vocabulary is an important tool for investigating the peculiarities of formation and functioning of
the football lexicon of the Spanish language.

Key words: etymology, language borrowings, Spanish, lexicon, linguistics, loanwords, vocabulary, lexicology.

IMocTanoBka npoodsaemu. [yOominucTHIHUN JUCKYPC € TOCUTH CIPUSTIMBOIO CHEPOFO IJIS IMOSBU
Ta BKOPIHCHHS HOBUX JIGKCHUHUX OJMHMIIb, aJDKE BIH HE JIMIIE BigoOpakae aKTyaslbHI MO/l ChOTO-
JIEHHsI, aJie ¥ pearye Ha eKOHOMIYHi, COIliajbHI UM MOJITUYHI 3MiHHM B CyCHiJibcTBl. HeomorizmMu umn
IHIITOMOBHI TePMIHM HAaWYaCTIIIE MEePIIOYEPrOBO BUHUKAIOTh CaM€ B TEKCTaX MEPIOJUYHUX BHJIaHb
B pe3y/IbTaTi BIUIUBY MOTHUX TEHJEHIIIN, MOJITUKA YM HOBUX CyCHUTBbHUX peanii. He € BukimtoueH-
HSIM 1 TEKCTH, PUCBSIUCHI TeMi GyTOOITy, TaK K JaHUW BHU]I CIIOPTY € COIIOKYJIBTYPHUM (DEHOMEHOM
y Icnanii Ta icmaHOMOBHUX KpaiHaX aMepUKaHCHKOTO KOHTUHEHTY. [IeBHO Baxko 3HalTH 0co0y, siKa
Ou He mikaBmiacs GyTO6oa0M, OCKUTBKH TPOTAToM XX Ta XIX CTOMITh IECITKH ICTIAaHCHKUX Ta JIaTH-
HOAMEPUKaHCHKUX (PyTOOTBHUX KITYOiB 1 GyTOOIICTIB TOCATIIA CBITOBOTO BU3HAHHS Ta CJIaBH, 3aKap-
OyBaBIIIM CBOi IMEHA Ha CTOPIHKaX iCTOpii. BiacHe 3HaYHA MOMYNISIPHICTh TAHOTO CIIOPTY H MEePETBO-
PEHHS OT0 Ha MOTYXHE COI1aIbHO-eKOHOMIYHE SBUILE MPU3BEIH 10 (POpPMYBaHHS OKPEMOTO IIACTY
(hyTOONMBHOT JIEKCUKH iCTIaHCHKOT MOBH. J{aHa JIeKkcHKa BUHHKIIA B Pe3YNIbTaTl KaJlbKyBaHHs, 3aM03H-
YEHHS IHITOMOBHHX CJIiB UM CTBOPEHHS HOBHUX JIEKCEM CIIOBOTBIPHHUMU 3ac00aMU BJIacHE 1CIIaHCHKOT
MOBH, CTaBILIU SICKPABUM IPUKIIAJIOM JIHTBICTUYHHUX MPOLECIB Ta MOCTYNAIbHOTO PO3BUTKY MOBH.

AKTYaJbHICTh JIaHOI CTaTTi 3yMOBJICHA 3POCTaHHSAM MOMYJSIPHOCTI (yTOONTY B 1CITAHOMOBHOMY
CBITI, 110, Y CBOIO YEPTY, cpusic GopMyBaHHIO ICTTAHOMOBHOTO ()yTOOIHHOTO JIEKCUKOHY, BHACIIIIOK
B3a€MO/IIT 3 THIIMMH MOBaMH Ta BUKOPUCTAHHS HasBHUX 3aCO01B CJIOBOTBODY.

Jlane DOCHIDKEHHS, 10 Ma€ MDKIUCIUIUTIHAPHY CHIPSIMOBAHICTh, TMOKJIMKAHE MPOAHATI3yBaTH
E€TUMOJIOTTYHHH CKJI1a] (PyTOOTHHOT JJEKCHKH 1CTIAaHCHKOI MOBH Ha MPUKIIAJIl CTaTeH 3 iICTaHOMOBHHUX
MepIOIMYHUX 1HTEPHET-BU/IaHb.

AHaIi3 ocTaHHIX JociaimxkeHb i mybmikauniii. Bapro 3a3HaunTty, mo 6araro HayKOBIIIB 3aiiMa-
JIMCSI BABYCHHSIM 1CTTAHOMOBHOT CITIOPTUBHOI TEPMIHOJIOT11, JOCIIKYBAIN aHTJIOMOBHI 3aII03WYCHHS
y MyOTIIUCTUYHOMY CIIOPTUBHOMY JHMCKYPCI UM aHam3yBau (yTOOIBHY TEPMIHOJIOTIIO 1CIAHCHKOT
MOBHM 3 MEPCIEKTUBH i1 yTBOPEHHS Ta BUKOpUCTaHHS B cydyacHux 3MI. Tak, Hanpukiaa, HayKoBa
rpymna y ckiaal Takux aBTopiB sk Padaens Aneiimanape-benasent (Rafael Aleixandre-Benavent),
Pexapeno Arynwiio AnbOyiimek (Recaredo Agullé Albuixech), Biktop Aryneito Kanararon (Victor
Agullo Calatayud) Ta Xyan Kapnoc Banbneppama-Cypian (Juan Carlos Valderrama-Zurian) y crarri
«Terminologia y lenguaje deportivo del futbol.» mocmimkyBanu GyTO0IBHY JIEKCHKY 1CTIAHCHKOT MOBH
3 €TUMOJIOTIYHO1 IEPCIIEKTUBH Ta PO3MIIS AT MeTagopruyHi i (ppa3eosoriuyHi BUpas3u, M0 BUKOPHUC-
TOBYIOTHCS B CydacHOMY (pyTOOoIpHOMY cieH3i [1].

VY cBoro uepry Mapist Backec-Amanop (Maria Vazquez-Amador) Ta M. Kapmen Jlapio-ne-Onbsre
(M. Carmen Lario-de-Ofiate) y po6oti «Anglicismos en la prensa deportiva de principios del siglo
XXy XXI: estudio contrastivoy 3ailCHIOBAIHM aHAJII3 aHIJIOMOBHHUX 3alI03WYEHB Y CyYaCHHUX 1CTIaHO-
MOBHHX CIOPTHBHHX MEPIOINYHUX BUAAHHIX. Ha OCHOBI TBOX KOPITYCiB TEKCTIB, 310paHUX y TIEpioj
3 1906 o 1910 poku Ta nipotsirom 2010 poky, BOHM BUBYAJIH CIIOCOOM afanTarlii aHIJIIIHU3MIB Ta iX
3aKpITUICHHS B JIEKCUIHOMY (hOH/1 iCTIaHCHKOT MOBH [2].

Takoxx Mapis Xecyc Poapirec-Menina (Maria Jests Rodriguez-Medina) y mocmimkeHHi
«Anglicismos en el 1éxico de las actividades deportivas de los gimnasios espafoles» aHamizyBana
3aMO3UYCHHS 3 aHTIIIMCHKOI MOBHM 3 TOUKH 30Dy iX ajanTailii B iCaHCHKI MOBI Ta BUKOPUCTAHHS
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y cdepi aisubHOCTI icnancbkux crnopr3aniB [3]. Kapmen Jlyxan-I'apcis, Eyrenis (Carmen Lujan-
Garcia Eugenia) Ta Ecnepanca Hynsec Horeponec (Esperanza Nufiez Nogueroles) y crarti «Analysis
of specialized sports-related anglicisms: Their use in the European Spanish press nowadays» BuBuanu
AHIJIOMOBHI 3aII03UYEHHS Ta 0COOIUBOCTI X BUKOPUCTAHHS Y TEKCTaX Cy4YaCHUX ICTIAaHOMOBHUX IEpi-
OJIMYHUX BUAAHb [4].

MeTo10 1aHOi CTaTTi € 3/IMCHEHHS ETUMOJIOTIYHOTO aHali3y cy4yacHOi (pyTOOJBHOT JIEKCHKH
iCIIaHCHKO1 MOBH, BUKOPUCTOBYIOUH 32 OCHOBY TEKCTH CyYaCHHMX 1CTIAaHOMOBHHMX MEPIOANYHUX 1HTEP-
HET-BU/IaHb.

OO0’ €KTOM AOCHTIJKEHHS € JIEKCHKA Cy4aCHOTO 1CTIAaHOMOBHOT'O (D)yTOOJIBHOTO IUCKYPCY, IPEICTaB-
JIeHa Ha OCHOBI IMyONIIIUCTUYHUX TEKCTIB.

[IpenmeroM NOCTIIKEHHSI BUCTYNA€ €TUMOJIOTIYHA CTPYKTypa (pyTOOIBHOT JIGKCUKHU 1CIIAHCHKOT
MOBH, 3aKOHOMIPHOCTI 11 popMyBaHHS Ta (PyHKI[IOHYBAaHHS B TEKCTaX NEPIOAUYHUX BUIAHb.

3aBIaHHs CTATTI:

— OKpECJICHHsSI TEOPETUYHHX 3acaj €TUMOJIOTIYHOTO aHaji3y JEKCHUKH, ICTOpii Ta 0coOIMBOCTEH
PO3BUTKY (PyTOOIBHOT TEPMIHOJIOTI ICTIAHCHKOI MOBH;

— aHami3 1 knacudikamis GyTOoabHOT JEKCUKH 3 MEPCHEKTUBU 11 MOXODKEHHS, cepu BKUTKY,
MOpP(OJIOTTYHUX XapAKTEPUCTUK Ta CIIOCOOY CIIOBOTBODY;

— aHaJi3 OCHOBHHUX JDKEpelsl 1HIIOMOBHHUX JIGKCHYHUX 3all03MYEHb, L0 MOB’SI3aHI1 3 TEMaTHKOIO
¢byTOomy, Ta 0COOMMBOCTEH X amanTalii y JeKCHUHINA CUCTeMI 1CTTaHChKOT MOBU;

— BUOKPEMJICHHS 3arajbHUX NPUHIMIIB YTBOPEHHS ICIAHOMOBHOI (yTOONBHOI JIEKCHKH Ta ii
3aCTOCYBaHHS B TEKCTaX MyOTIIIUCTUYHOTO JUCKYPCY.

Bukiaa ocHoBHoro marepiany. Jlanuii po3nin Oyne ckiagaTucs 3 ABOX YaCTUH: TEOPETUYHOI Ta
NpakTU4HOI. Y mepiriii yacTuHi Oyae mpeacTaBieHa TeopeTudHa O6a3a poOOTH, TOOTO BHU3HAYCHHS
MOHATTS €TUMOJIOTTYHOTO aHaJi3y, PO3KPUTTS 1CTOpii BUHUKHEHHS (yTOO0Iy Ta PyTOOIBHOT JIEKCUKU
B Icnanii 1 kpainax Jlatuncekoi Amepuku. [Ipyra uactuna nependadae aHaji3 3HaiiIeHUX TPUKIIA/IIB
JEKCUYHUX OAMHUIb, OB’ sI3aHUX 3 (PyTOOIBHUM TUCKYPCOM Ta 310paHMX Ha OCHOBI ICTAHOMOBHUX
NEPIOUYHUX IHTEPHET-BUIaHb, 3aJI€KHO BiJ] X €TUMOJIOrii, MOP(OJIOTIYHUX XaPAKTEPUCTUK, CTY-
NIeHsl aJjanTarii, IEKCUKO-CEMaHTUYHOTO I10JIsl Ta COCO0Y CIIOBOTBOPY.

KoponiBcbka akanemis icriancbkoi MoBU (RAE) Bu3Hauae moHATTs «eTuMonoris (etimologia)» sik
HayKa, 1110 JIOCIIIJIXKY€ TTOXOKSHHSI CIIiB, IPUYMHH IXHBOTO ICHYBaHH:I, iXHE 3HaYeHHsI Ta (hopMmy [5].

Tomy erumornoriuHuil anani3 nepeadayae BUBYCHHS CJIB iCIIAHOMOBHOI (pyTOOJBHOIT JIEKCUKU
3 MEPCIEKTUBH X MOXOKEHHS Ta MIPUYUH MOSIBH B JIEKCUYHOMY (DOH/II 1CTIaHCHKOT MOBH.

Icropis BunuKHEeHHs GpyTOONY B Icmanii TicHO OB’ A3aHa 3 OPUTAHCHKUMU pOOITHUKAMH, SIKi Tpa-
[[IOBATH HA [IaXTaxX Ta 3aJI3HUYHUX KOMMaHisX y mictax Biro # Yenspa me B kinmi XIX ct. Came
TYT B aBTOHOMHHX criyibHOTax ["amicis Ta Anganycist Oynu ctBopeHi nepiri ¢pyroonbHi kiyou (Real
Club Recreativo de Huelva 1889 pik). Ha nouarky XX cT. ¢pyr60s, Bitomuii B Icnanii mij Ha3BOIO
balompié, HaOyB MOMyASPHOCTI B IHIIKX MPOBIHIIAX, 110 PU3BeNOo A0 cTBopeHHs 1913 poky la Real
Federacion Espanola de Futbol (RFEF) Ta neperBopenns Icnanii Ha onHy 3 KiIto4oBUX ¢iryp QyT-
6osibHOTO CBITY. 1929 poky OyB 3amouarkoBanuii TypHip La Liga, mo 06’eaHaB Haiikpalli iciaHChKi
¢byTO0NBHI KITyOH, SIKi i ChOTO/IHI 3aJIMIIAIOThCS BCECBITHROBIIOMUMH, Taki gk Real Madrid (3acHo-
Bauuit 1902 poky) i F.C. Barcelona (3acHoBanuii 1899 poky). 1920 poky Oy;na cTBOpeHa HallioHaIbHA
30ipHa koManaa Icnawnii, mo B3saa yyacte B OniMIiichKUX irpax B AHTBeprieHi, a 1984 poky Oyna
3acHoBaHa la Liga Nacional de Futbol Profesional (LFP) [6].

VY kpainax Jlaruncekoi Amepuku (yTtOoa 3’sBUBCS B Apyrii momoBuHi XIX CTOMITTA 3aBASKH
BIUIMBY OPUTAaHCHKUX MOPSKIB, IHKEHEPIB Ta iMMirpanTiB. CriodaTKy JaHui COPT OyB CBOEPITHOIO
PO3Baroio Il BUIIMX KIJIACIB CYCHIIBCTBA, MPOTE 3 YacOM, 3aBISIKM CBOIM MPOCTOTI Ta JICHIEBU3HI
(moTpibeH nuie M’s19 Ta BUIBHUNA MPOCTIp), PyTOOI HOMMPHUBCS cepell O1IHUX MPOIIAPKIB CYCIiIb-
crBa. Ha mexi XIX—XX cToNiTh BUHUKAIOTh MEPIi JaTHHOAMEPUKAHChKI (yTOONBHI Ki1yOu: Boca
Juniors 1905 poky B Aprentuni, Vasco da Gama 1915 poky B bpasumnii, Alianza Lima 1901 poky
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B Ilepy, Montevideo Wanderers Futbol Club 1902 poxky, Albion Football Club ta Club Atlético
Penarol 1891 poky B Ypyrnsai. 1916 poxy Oyna ctBopena CONMEBOL — IliBnenHoamMepHKaHChKa
¢byTOosBbHA KOH(enepalis Ta IbOro X poKy B ApreHTuHi OyB nposeneHuid nepumii Yemmionar [1is-
neHHoi Amepukiu 3 pytoomy. 1924 ta 1928 poky 30ipHa Ypyraato crana nepeMoxiemM (GyTooiabHOro
TypHipy Ha Onimmiiicbkux irpax, a Bxe 1930 poky B Ypyrsai npoiimos nepiuii KyOok cBity 3 QyT-
6osry (Mundial), ne nepemory Takox 3700yB YpyrBaid. Y Apyriii monoBuHi XX CTOJITTS JJaTHHOAME-
PHUKaHCHKI KpaiHH Big3Haumiucs GyTOonpHUMHU 3ipkamu TakuMmu ik [lene Ta [liero Mapanona. L
icTopist po3BUTKY (GyTOOTY AEMOHCTpYE TOHM (akT, mo 1ist Icnanii Ta kpain JlarnHcekoi AMepuku
¢byT60I1 OYB 1 3aJIMIIAETHCS HE JIMIIE CHOPTOM, a i YACTUHOIO KYJIBTYPH Ta MPOSIBOM HAIiOHAJIBHOT
1IEHTUYHOCTI.

ETuMonoriyHo 3HayHa YacTHHA CIIOPTHBHOI JIEKCHKM 1CIIAHCHKOI MOBHM MA€ JIATUHCHKE IOXO-
JOKEHHSI, 110 3yMOBJICHO TUM (haKTOM, 10 BJIACHE iCIIaHChbKa MOBa c(hopMyBajacs Ha OCHOBI JJATUHH.
Sk mpuKIIa ] MOJKHA HAaBECTH HACTYIHI cioBa: arbitro, grada, jugar, jugador, portero, césped, capitan,
defensa, disputar, pelota, porteria, torneo, titulo, triunfo uu vencer [1].

IIpote came aHriiicbka MOBa ICTOPUYHO AOMiHyBana y (yTOOIBHOMY CBITI MOYUHAIOYH 3 JIPY-
roi nojoBuHU XIX cTOMITTA, BOPOIOBK XX CTONITTS Ta 3aIMIIAE€THCS JOMIHYIOUOIO HaBIiTh 3apa3 y
XXI croniTTi. Y pe3yasTari bOro iCTOPUYHOTO IPOIIECy, iCIIaHChKa MOBA 3aII03UYMIa Ta a1aNTyBala
Taki aHITIOMOBHI QyTOONBHI TepMiHu sk referi Bin anmi. referee, chutar Big anri. to shoot, driblar Bix
aHr. to dribble [1].

[Ipote, 3aBasku ToMy, IO (hpaHIly3bKa MOBa BiJlirpaBaia MPOBIJHY POJIb Y MIKHAPOAHUX BiJHO-
CHHAX Ta NOJITUYHOMY CBITI BIpoaoBx XIX Ta nepmioi uBepti XX CTOMITTS, IEKCUUHUH (POH]T icTIaH-
ChKOI MOBH IOTIOBHHUBCSI TAKUMH CJIOBaMU (ppaHIy3bKOTo MOXOMKeHHS sK: balon, chandal, debutar,
début, élite, entrenar, comité, equipo, amateur [1].

Bpuranceke noxomxkeHHs: GpyTO0y Ta BIUIMB OpPUTAHCHKOI CIUIBHOTH HA HOTO PO3BUTOK B icHa-
HOMOBHOMY CBITI CIIPHSUIA TOMY, III0 3HaYHA YacTHHA (PyTOOIBHOI JEKCUKH 1CIIAHCHKOi MOBH IPE-
CTaBJICHAa aHIJIOMOBHUMH 3aMI03MYEHHSIMU UM KaJIbKaMH.

KoponiBcbka akanemis icrancbkoi MoBu (RAE) Bu3Hauae MOHSTTSA <«IEKCUYHE 3arlO3MYEHHS
(préstamo lingliistico uu extranjerismo)» sk CJI0Ba, SIKi OIHAa MOBA 3aII03UYY€ 3 1HIIOT, HE3aJIEKHO BiJl
TOTO, YU CIIy>KaTh BOHU JJIsl TO3HAYEHHSI HOBUX Peajiil, Yu KOHKYPYIOTh 13 BXKe ICHYIOUMMH B JaHIN
MOBI TepMiHamu [5].

3a cTyneHeM afanTaiii iHIOMOBHI 3aNI03UYEHHS OIUISIFOTHCS Ha:

— ajanToBaHi (IIPUCTOCOBaHI 10 (POHETUYHUX Ta TPAMATHUYHUX HOPM MOBH-PELUITIEHTA);

— HeazganToBaHi (Ti, 0 30eperiu CBOE MOYATKOBE HANMCAHHS, BUMOBY Ta 3HAU€HHsS 3 MOBH-
JIOHOPA;

— KaJbKU (TEpMiHM YTBOPEHI HUISXOM KaJbKyBaHHS YU JOCTIBHOTO MEpPEKaay KOMIOHEHTHUX
YACTHH IHIIIOMOBHOTO CJIOBA 3 JOMIOMOTOIO BXK€ ICHYIOUMX Y MOBI-pEIUITIEHTI pecypciB) [7].

SIk mpuKiIa alanTOBaHUX aHIIILM3MIB MOYXKHA HABECTH HACTYIHI cioBa: gol, penalti, réferi, chut,
club, corner, driblar, lider, linier, mister (B 3Ha4enHi entrenador), orsay/orsai, récord [1].

Apnantanis 3arajnaom nepeadadae MpUCTOCYBaHHA A0 (OHETHYHHUX Ta IPaMaTUYHUX HOPM ICIIaH-
CHKOI MOBH, Kl BKJIIOYAIOTh TOSBY KaTeropii poxy Ta 4Yuclia, CIIPOIICHHS HAIMCAHHS YU BUKOPHC-
TaHHs rpadiYHOro HAroJoCy.

Cepen npukiIaaiB HeaJaNTOBAHUX aHITIOMOBHHUX 3all03MYEHb MOXKHA BUUIMTH HACTYIHI CJIOBa:
ball, doping, hat-trick, play-off, pressing, sporting, team, trainer, ranking, break, challenger, challenge,
draw, wedge, pick, skipper, training, tackling, drop, game, head coach, refresher, workout [4].

BukopucranHs HeaAaNnTOBAaHUX aHIIIIIKU3MIB HE 00MeXyeThCs Juiie ceporo GhyTdomy, a 3arajaom
OXOIUTIOE TEMY CIOPTY, 3aHATh Y CIOPT3alli, Ha3B BIPAaB UM CIIOPTUBHOTO iHBEeHTaps: ciclo indoor,
clases express, gimnasio express, kit de recuperacion, club, coaching, doping free, golf, group training,
gym, master trainers, performance, personal trainer, pull-ups, sport, trigger point, windsurf, exercise
mat, fit ball, flex band, aerobics, fitness, kick boxing, training, snowboarding [3].
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Kaspku (mociiBHUI Nepekia)) aHITIOMOBHUX BUPA3iB 3HAYHOIO MipOIO MOIIUPEH] Cepesl ICTIaHOMOBHOT
¢byTO0IIBHOT TepMIHOIIOTT, HAPHKIIA: tiempo extra (extra time), juego limpio (fair play), ase de grupos
(group stage), fase eliminatoria (knockout stage), eliminacion directa (direct elimination), saque de esquina
(corner kick), saque de meta (goal kick), tiro libre (free kick), tiro penal (penalty kick), posesion del balon
(ball possession), presion alta (high pressing), tarjeta roja (red card,), tarjeta amarilla (yellow card).

Bapro 3a3HaunTy, 1110 B CIIOPTUBHUX MEPIOAMYHUX BHIAHHAX Y XX CTONITTI MepeBa)ajiu Heaaam-
toBaHi (bobs sleigh, boxing, cheque, club, confort, corner, cricket, dribling, flyer, foot-ball, freekick,
goal, goal keeper, hockey, interview, jockey, juniors, knock-out, leader, linesman, match, meeting,
off-line, penalty, performance, record, referee, reporter, ring, rounds, rugby, shoot, show, skating rink,
sport, sprinter, team, tennis) Ta YaCTKOBO YH MOBHICTIO a/IalITOBaHI aHITIOMOBHI 3aro3uueHHs (boxeador,
boxear, boxeo, intervievar, mitin, yate, foot-ballistas, footballistico, sportivo, tourismo) [2].

V Toi1 yac sik Ha moyarky XXI cTomitTs B cioptuBHUX 3MI movasnu 3’ IBISITUCS HE JHILIE HealanTo-
BaHi (aces, break, cash flow, champions, cheerleader, cross, cyborgs, Dream Team, fifa world player,
film, hat trick, high-side, hockey, indoor, kick, king, playoff, prime time, sports-man, sprint, sprinter,
team, tests, boss, ticket) Ta agantoBani (corner, club, fan, master, mister, ranking, récord, eslogan,
ddlar, dopaje, dopar, gol, lider, penalti, poquer, tenis) anrminu3mu, a i kaneku (guarda, guardameta,
centrocampista, juego limpio, balompié¢) Ta icmaHOMOBHI CJ0Ba MOXiJAHI BiJl AHIJIOMOBHUX JIEKCEM
(golazo, golea, goleador, golear, liderar, liderato) [2].

VY cyudacHHMX CIOPTHBHHMX IMEPIOAMYHMX BHJAHHSIX BHUKOPUCTAHHSA HEaJaNTOBAHMUX AaHIIILH3MIB
3yMOBJICHE BUKJIIOYHO BIJICYTHICTIO CJIOBa-aHAJIOTa B ICMAHCHKINA MOBI AJis MO3HAYEHHS NEBHOTO
SIBUIIIA Y1 BUKJITIOYHO MUTAHHAM MOJM / IpeCcTHXy. B 1HIINX BUaIKax, BUKOPUCTOBYIOTh a/IallTOBaHi
AQHTJIOMOBHI 3aII03UMYEHHS, ICTIAHOMOBHI BiJIMOBITHUKY Y1 KaJbKU aHITIOMOBHHX BUPa3iB [4].

T'oBopsiuM Tpo iCIaHOMOBHI BiINIOBITHUKH AaHTJIOMOBHHMX BHPA3iB, MO)KHA HABECTU HACTYIIHI PH-
Kinaau: tanto 3amicte gol, balompié 3amicts futbol um football, penal 3amicTs penalti un penalty,
portero / guardameta 3amicth goalkeeper, centrocampista, mediocampista 3amicts midfielder, partido
3amicTh match, falta 3amicts foul, fuera de juego 3amicts offside, pase 3amicTb pass.

VY icnaHOMOBHUX ITyONIIIUCTUYHHUX TEKCTaxX 3arajoM 30epiraioThCsi OpUriHaibHI Ha3BU a0 abpe-
BiaTypHu CIIOPTUBHMX opranizauiil Ta Haropoq (la FIFA, la International Football Association Board
(IFAB), la Premier League, la UEFA) uu BUKOPHCTOBYIOTH JOCTIBHHM Nepekian / KalbKyBaHHS
Ha3B (la Union de Asociaciones Europeas de Futbol (UEFA), la Bota de Oro, la Copa del Mundo,
el Balon de Oro).

Takox cepen icnaHoMOBHOI (hyTOOIBHOT JIGKCUKM 3HAYHOTO MOIIMpPEHHs HalOynu metadopudHi
BUCIIOBH, Hampukiaz: abrir la cuenta en el marcador, colgar las botas, fusilar al portero, ganar a
domicilio, gol de consolacion, gol fantasma, gol olimpico, gol psicologico o tempranero, hacer la
bicicleta, hilvanar una jugada, lamer el poste, lamer el palo, ley de la ventaja, once titular, peinar la
pelota, reencontrarse con el gol, rematar a placer, tener olfato goleador, tirarse a la piscina [1].

[IpakTryHa YacTHHA JAHOTO JOCIHIHKEHHS repedadae anaii3 Ta Kiacugikalliio TepMiHiB icIaHo-
MOBHOI (yTOOJIBHOT JIEKCUKU B3ATUX 13 TEKCTIB Cy4aCHOTO 1CIIAHOMOBHOTO ITyOJIIIUCTUYHOTO JIUC-
KypCy 3alIe)KHO BiJl MOP(OJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK, €THUMOJIOTIi, cioco0y CIIOBOTBOPY, CTYIEHS
ajanTauii Ta cepu BKUTKY (JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOT'O T10JIs).

Byno npoananizoBano 20 crarei, noB’si3aHuXx i3 cpeporo Gpyrdomy Ta Yemmnionarom Caity 3 QyT-
6osry FIFA 2026 [8]. Ha ocHOBI myOmiUCTUYHUX TEKCTIB B3STHUX 3 CAalTy iICHAHOMOBHOTO iH(pOpMa-
uiitHoro arenrctBa BBC Mundo Ta ony6mikoBanux y nepiox Mixk 11 uepBus ta 12 aunns 2026 poky,
Oyio BiniOpano 174 tepMminy, sKi KIacH(iKyBaIucs 3a JIEKCUKO-CEMaHTHUHUM ITPUHLIUIIOM 3aJI€KHO
BiJl (QyHKIIT IEGKCUUHOI OJMHMIII B MeKaX (hyTOOIBHOTO AUCKYPCY.

Yei 1eKcu4HI OMHUII MOJKHA KJIACU(iKyBaTH 32 HACTYIIHUMH c(hepaMu BKUTKY (JIEKCHKO-CeMaH-
TUYHUMH TIOJISIMU )

— npodecii Ta mo3uii Ha ¢pyToéonpHOMY O (23 croBa): ariete, arbitro, arquero, atacante, capitan,
centrocampista, defensa, defensa central, delantera, delantero, entrenador, exdefensor, exdelantero,
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exfutbolista, futbolista, guardameta, jugador, lateral derecho, mediocampista, portero, seleccionador,
suplente, volante;

— yacTuHU (yTOONBHOTO 1o Ta iHBeHTap (16 ciiB): arco, balon, banderin de corner, banquillo,
campo de futbol, cancha, centro de entrenamiento, estadio, grada, palo, pelota, porteria, poste, puerta,
red, terreno de juego;

— irpoBi nii, mpuifomu Ta TakTHKa rpu (32 cnoBa): asistencias, atajada, baza, batir, cabecear,
cabezazo, cambio, controlar, disparo, finta, golear, igualar, jugar, lanzamiento, marcar, parada, pase,
posesion de la pelota, posesion del balon, potencia, presionar, rematar, remate, remate de cabeza,
saque de banda, saque de esquina, saque de meta, sustitucion, tiro, tiro de esquina, tiro libre, corner;

— MpaBHJIa, CYIIIBCTBO Ta XxpoHoMeTpax MaTuiB (20 ciiB): arbitral, descalificar, expulsion, estandar,
la International Football Association Board (IFAB), pausa de hidratacion, penal, penalti, primera
mitad, prorroga, sistema de videoarbitraje (VAR), tanda de penales, tanda de penaltis, tarjeta amarilla,
tarjeta roja, tiempo, tiempo de descuento, tiempo extra, tiempo reglamentario, videoarbitraje;

— (pyrOonBHI TYpHIpH, epedir Ta pe3yapraTti MaTdiB (57 ciiB): campeodn, campeona, campeonato,
capitanear, chance, clasificacion, clasificarse, competencia, competiciéon, Copa, debut, debutar,
derrota, derrotar, disputar, division, doblete, eliminar, eliminatorias, empatado, empatar, empate, fase
de clasificacion, fase de eliminacion directa, fase de eliminatorias, fase de grupos, fase eliminatoria,
final, ganado, ganador, ganar, gol, golazo, goleada, goleador, goleadora, hat-trick, la Copa del Mundo,
la Premier League, lider, liderar, liga, marcador, Mundial, mundialista, partido, perder, punto, ranking,
récord, semifinal, tanto, torneo, trayectoria, triunfo, vencer, victoria;

— (pyrOomnbHI opranizanii, Haropoau Ta noB’s3ai 3 ¢pyrdonoM TepMinu (26 ciis): aficionados, el
Balon de Oro, bar deportivo, boletos, cantera, capital, club, élite, entrenamiento, equipo, Eurocopa,
fans, futbolero, futbolistica, futbol, hincha, 1a Bota de Oro, la FIFA, la UEFA, la Union de Asociaciones
Europeas de Futbol (UEFA), lista, participar, plantel, seleccion, show, titulo [8].

Sk BugHO 3 naHoi kinacudikarii, HalOIbIIE JTEKCUYHUX OIMHUIL TIOB’S3aHO 3 JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUMHU NOJSIMH TYPHIpPIB, Iepediry Ta pe3yabTraTiB MaTyiB, irpOBHUX i, IPUHOMIB Ta TAKTUKH TP,
Haropo, npodeciii Ta no3uuii Ha GyTOOIEHOMY 01, @ HAIMEHIIIE TePMiHIB HAasSBHO CepeJl CIIiB, 110
MO3HAYAI0Th YaCTHHU (YTOOIBHOTO OIS, IHBEHTAp, CYIIBCTBO Ta XPOHOMETPaXK MATUiB.

I3 Mopdonoriunoi ToukM 30py cepel aHATI30BaHUX JIGKCUYHHUX OJMHHMII IEPEBAKAIOTh IMEHHUKHU
(107 ciB), mpoTe € TaKoK MpUKIa U IpukMeTHUKIB (7 ciB: arbitral, futbolero, futbolistica, goleadora,
mundialista, empatado, ganado), niecniB (22 crnoBa: batir, cabecear, capitanear, clasificarse, controlar,
debutar, descalificar, disputar, eliminar, empatar, ganar, igualar, jugar, liderar, marcar, participar,
perder, presionar, rematar, vencer, golear, derrotar) Ta abpeBiaTyp, CKJIaJeHUX TEPMIHIB YU CIOBO-
cnionyueHsb (38 nekcuunux oxunuilk: el Balon de Oro, banderin de corner, centro de entrenamiento,
defensa central, fase de clasificacion, fase de eliminacion directa, fase de eliminatorias, fase de grupos,
fase eliminatoria, la Bota de Oro, la Copa del Mundo, la FIFA, la International Football Association
Board (IFAB), la Premier League, la UEFA, la Unién de Asociaciones Europeas de Futbol (UEFA),
lateral derecho, pausa de hidratacion, posesion de la pelota, posesion del balon, primera mitad, remate
de cabeza, saque de banda, saque de esquina, saque de meta, sistema de videoarbitraje (VAR), tanda
de penales, tanda de penaltis, tarjeta amarilla, tarjeta roja, terreno de juego, tiempo de descuento,
tiempo extra, tiempo reglamentario, tiro de esquina, tiro libre, bar deportivo, campo de fatbol) [8].

ETuMornoriyHo Bci mpoaHasnizoBaHi JIEKCUYHI OJJMHULI MOKHA KIacu(iKyBaTH HACTYITHUM YHHOM,
3aJIe’KHO BiJI MOBH IX MOXO/DKEHHS Ta CTyNEHs ajanTaiii 10 (OHETHYHUX Ta TpaMaTUYHUX HOPM
icnaHchkoi MOBH (y BUIIAJIKY 3al103UYEHB):

— ICTIaHChKa JIEKCHKA JTATUHCHKOTO TOXO/DKCHHS: ariete — IeHTpadbHUI HanaJaHuK, GopBapi, Bij
nar. aries; arbitral — moB's3aHuit 3 apbiTpom, Bia nat. arbitralis; arbitro — apOitp, Big nart. arbiter;
arquero — BOpoTap, BiJ JiaT. arcus; asistencias — roJibOBi Iiepeaadi, BiJ JaT. assistere; atajada — Bin-
outts M'siua, Big nart. taleare; aficionados — danaru, Bin nar. affectio; batir — OuTu, nmepemararu,
BiJ JaT. battuére, cabecear — BIapuTH TOJIOBOIO, BiJl JIaT. caput; cabezazo — yaap roioBoro, Bif Jar.
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caput; cambio — 3amina, Bix jar. cambium; cantera — MonoaikHa 30ipHa, Bif JIaT. cantus; capitanear,
capitdn — O4ONIOBAaTH Ta KalliTaH, BiJ Jar. capitanus; capital — xamitan kiayOy, Bij jar. capitalis;
clasificacion — TypuipHa tabnuus, kBamidikarmis, Big icm. clacificar + cidn; clasificarse — kBamici-
KyBartucs, Bij icm. clacificar + se; competencia — 3maranHs, BiJ Jar. competentia; competicion —
3Maranss, Big nar. competitio; Copa — KyOoK, Bif J1aT. cuppa; defensa — 3axucHuk, Bix jaar. defensa;
delantero, delantera, exdelantero — HanagHUK, JiHisS Hanay, KOJHUINHIA HAaJHUK, Bij ici. delante +
ero; derrota, derrotar — mopa3ska, 3aBJaBaTi Mopa3ku Bij JsiaT. rota; descalificar — quckBasniikyBaru
Bif icm. des + calificar; disputar — 3mararucs,, npoBoAMTH MaTy, Bix jat. disputare; disparo — ynap,
Bix jar. disparare; division — quBi3ioH, Bifg nart. divisio; doblete — my0mnpb (1Ba ronun), Big nat. duplus;
eliminar, eliminatorias — BUOMBaTu 3 TypHipy / MaTui Ha BUJIT (11eii-o(), Big at. eliminare; estadio —
cTanioH, Bia nart. stadium; Eurocopa — €Bpoky6ok , Bif icii. Euro + copa; exdefensor — xonuminii
3axXHMCHUK, Bif nart. defensor; expulsion — BuitydeHHs rpaBiis, Bif jat. expulsio; grada — tpulyHa, Bix
nar. gradus; guardameta — Bopotap, Bix icn. guardar + meta; hincha — ¢anar, BOos1iBaIbHUK, BiJ JIaT.
inflare; igualar — 3piBHIOBaTH (paxyHOK), Bix jaart. aequalis; jugador, jugar — rpaBeb, rpaTH, BiJ Jar.
iocari; lateral derecho — npaBwii 3axucHuKk, Bif icm. lateral + derecho; lanzamiento — ynap / Bkuganss,
Bix nat. lanceare; liga — mira, Bin nat. ligare; Mundial, mundialista — Mynnians (UYemmnioHar cBity),
yYacCHHMK YeMIIOHaTy CBIiTY, Bia jar. mundialis; palo — mranra, Bin nar. palus; parada — BinOuTTS
M'siya, BiJ JaT. parare; participar — OpaTtu yuyacTb, Bij Jart. participare; partido — mard, Bij jart. partiri;
pase — mac, mepezaJa, Bij at. passus; pelota — M's4, Bix nat. pila; penal — nenanbti, Bijg at. poenalis;
plantel — cknan komanau (pocrep), Bix jaart. plantarium; porteria, portero — BopoTa, BOpoTap, BiJ JiaT.
portarius; poste — cTiiika BOpiT (ITaHra), BiJ jar. postis; potencia — cuna (yzapy), Bif Jat. potentia;
prorroga — nOAAaTKOBUE Yac (OBepTaiiMm), BiJ JIaT. prorogare; punto — Iojl, O4KO, BiJ JIaT. punctum;
puerta — BopoTa, Bij Jar. porta; red — ciTka, Bij Jart. rete; rematar, remate — mpoOuBatu, yaap, Bija re +
nat. mactare; remate de cabeza — ynap ronoBoto, ici. cioBocnonyueHHs; saque de banda — BKkuaHHs,
icm. cioBocIony4eHHs; seleccion, seleccionador — HanioHanbHa 30ipHA, TOJIOBHUM TpeHep 301pHOI,
Bij nar. selectio; semifinal — miBdinai, Big semi + nar. finalis; suplente — 3amacHuii TpaBey, Bij Jar.
supplére; sustitucion — 3amina, Bif jart. substitutio; tanto — rou, BiJ Jar. tantus; torneo — TypHip, Bif
nart. tornare; titulo — Tutyn, Bix nat. titilus; triunfo — Tpiymd, Big nar. triumphus; vencer — nepe-
MOTTH, BiJl JIaT. vincére; victoria — mepemora, Bij JiaT. victoria; volante — miB3aXHCHUK, BiJ Jart. volare;
arco — BOpoTa, Bij yiat. arcus; final — ¢inan, Bix nat. finalis; perder — nporpasaru, Bin jaar. perdére;
presionar — IpeCUHIyBaTH, BiJl JIaT. pressio;

— aJanToBaHI 3all03MYEHHS 1TAIHCHKOTO MOXOMKEHHS: atacante — HalmagHUK, BII iTall. attaccare;
baza — ko3up, TaKTUYHUI X1, Bif iT. bazza; boletos — kBUTKH, Bif iT. bolletta; campeona, campeon —
YEeMITiOH, Bif IT. campione; campeonato — 4eMITIOHAT, BiJ iT. campione; empatar, empatado, empate —
3irpaT BHIYMIO, PIBHUI paxyHOK, HiUuMs, Bij iT. impattare; finta — ¢pint, oOManHuU# pyx, Bix iT. finta;

— aJlanToBaHi CJI0Ba (PaHIy3bKOTO MOXO/KEeHHS: balon — M'ay, Bix ¢p. balle; chance — ronpoBwuii
MoOMeHT (maHc), B ¢p. chance; controlar — kouTpomtoBatH, Big gp. contrdler; debut — neGroT, Bix
¢p. début; debutar — neGrotyBath, Bix ¢p. débuter; €élite / elite — emita, Bin ¢p. élite; entrenador,
entrenamiento — TpeHep, TpeHyBaHHs, Bia ¢p. entrainer; equipo — koMaHzaa, Bix ¢p. équiper;
trayectoria — TpaekTopis, IULIX, Bix ¢p. trajectoire;

— KanbKku ppankoMoBHUX BupasiB: El Balon de Oro — 3onotuit M'sy, Bix ¢p. Ballon d'Or; la Bota
de Oro — 3omnotuii Oytc, Bia ¢p. Soulier d'Or; la Unidon de Asociaciones Europeas de Futbol / la
UEFA — YE®A, Big ¢p. Union Européenne de Football Association;

— ajanrtoBaHi repMaHizMu: banquillo — naBa 3anacuux, Bix repm. banki; ganado, ganar, ganador —
BUTPAHMI, BUTpaBaTy, NEPEMOXKeELlb, BiJl TrepM. / TOTChKOro ganan; lista — cucok, Big repM. lista;
marcar, marcador — 3a06uBaTu roj, Tabio / paxyHOK Mardy, Bix repm. mark;

— KaJIbKU aHIJIOMOBHHMX BHpa3iB: banderin de corner — KyToBuil npamopers, Bijx auri. corner flag;
centro de entrenamiento — TpeHyBaJbHUN LIEHTp, B aHMI. training center; defensa central — en-
TpaJIbHUM 3aXUCHUK, BiA aHrI. central defender; fase de clasificacion — kBamidikarniitauii eram, fase
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de eliminacion directa — ruieii-o¢ (npsime BuOyBanHs), fase de eliminatorias — ctazist MaT4iB Ha BUJIIT,
fase de grupos — rpynoBwuii erarm, fase eliminatoria — cranis rie-od, Bix anrn qualifying stage,
knockout phase / stage, group stage; la Copa del Mundo — Ky6ox cBity, Big anri. the World Cup;
pausa de hidratacion — nepepBa Ha rifparanito, Bl aHrn. hydration break; posesion de la pelota,
posesion del balon — Bonmoninus M'stueM, Bij aHmL. possession of the ball; primera mitad — nepumii
Taiim, Big anr. first half; saque de esquina, saque de meta — KyToBuii ynap, yznap BiJ BOPIT, BiJ] aHIIL.
corner kick, goal kick; sistema de videoarbitraje (VAR) / videoarbitraje — cucrema BifeononoMoru
apOiTpam / Bineonomiunuk apoitpa (BAP), Bix anrn. Video Assistant Referee (VAR) system; tanda de
penales, tanda de penaltis — cepist meHaubTi, Big aH. penalty shootout; tarjeta amarilla, tarjeta roja —
’KOBTa KapTKa, YepBOHA KapTKa, BiJ aHri. yellow card, red card; terreno de juego — irpoBe moie, Bix
anri. playing field; tiempo, tiempo de descuento, tiempo extra, tiempo reglamentario — TaiiM, KOMIEH-
COBaHMIi yac, JOAATKOBUI Yac, OCHOBHUH Yac, BiJ aHIUI. time, stoppage time, extra time, regulation
time; tiro, tiro de esquina, tiro libre — ynap, KkyroBuii ynap, mwrpaduuii / BinbHU# yaap, Bix anri. kick,
corner kick, free kick; bar deportivo — ciopt 0Gap, Bix anri. sports bar; campo de fitbol — pyr6onbue
none, Big anr. football field; centrocampista, mediocampista — miB3axucHHK, Bia anri. midfielder;

— 3aro3U4eHHS 3 MOBU Keuya: cancha — cnoptuBHe noe, B keuya. kancha;

— aJlanToBaHl aHIJIOMOBHI 3ano3uyeHHs: club — kiy0, Big anm. club; corner — KkyToBwmii yaap, Bia
aHmI. corner; estandar — crannmapt, Bix anri. standard; exfutbolista, futbolista — xomumHil dyT60-
mict, ¢yrOomict, Bix anri. football + ista; fans — ¢anaru, danu, Big anri. fan; fatbol, futbolero,
futbolistica — ¢yT60mn, Gyrdonbuuii, Bin anri. football; gol, golazo, goleada, goleador, goleadora,
golear — ros, BUAOBUIIIHUH T0JI, pO3TPOMHA IepeMora, bombGapaup, roinoBuii, 3a0uTH romn (0coOIMBO
HEOHOPa30BoO) Bix aHMI. goal; lider, liderar — ninep, nigupysaru, Big anri. leader; penalti — menansri,
BiJ aHIMI. penalty; récord — pexopn, Bix aHri. record;

— HeaJanToBaHi aHIJIOMOBHI 3ano3uyeHHs: hat-trick — xeT-Tpuk (Tpu ronm), Big anri. hat-trick; la
International Football Association Board (IFAB) —Mixunapoana pana ¢pytooiy, Big anri. International
Football Association Board; la Premier League — IIpem'ep-iira, Big anmi. Premier League; ranking —
peiitunr, Bix anni. ranking; show — 1oy, BuoBuiie, Bijg aHri. show;

— HeazganToBaHi (ppankoMoBHi 3ano3uueHHs: la FIFA — ®IDA, Bix ¢p. Fédération Internationale
de Football Association.

Ha ocHoBi erumornoriunoro ananizy 174 tepmiiB QpyTOOIBHOI JEKCUKA MOXHA 3a3HAYUTH, IO
JIEKCEMH JIATUHCHKOTO Y ICHIAHCHKOTO MOXO/KEHHS HaNIYYI0Th 84 €J0Ba, aalTOBaHi 3al03UYeHHS
3 iTaniiicekoi MOBU — 10 ciiB, ajanToBaHi 3anmo3uyeHHs 3 (paHily3bkoi MoBH — 10 cIliB, KaJbKu
3 (hpaHIy3pKOi MOBH — 4 TepPMiHH, aJaNTOBaHI TepMaHi3MU — 7 CIIiB, KaJbKU 3 aHIIIIHCHKOT MOBU —
33 tepminm, 1 3am03MYEHHS 3 MOBU Keuya, aJalTOBaHi aHITIU3Mu — 19 cIiiB, HeaJanToBaHi aHIIi-
nu3Mu — 5 ciiiB Ta 1 HeaganToBaHe 3all03UYeHHS 3 (PPAHILY3bKOI MOBH.

3a criocoOoM CIIOBOTBOPY Cepel MpOoaHali30BaHUX JIEKCUUHUX OMHUL IepeBakae Mopdooriu-
HUH croci0 CII0BOTBOPEHHS, 1110 BUpakeHuH npedikcamu ta cydikcaMmu, IpoTe HasBHI KUIbKA BUITA/I-
kiB aOpesianii (FIFA, UEFA, IFAB, VAR) Ta ckiiaganHs OCHOB ciB (centrocampista, mediocampista,
guardameta, videoarbitraje).

Takox 3HaYHA KUIBKICTH MPOaHaIi30BaHoil (pyTOOIBHOT JIEKCUKU MTPEACTABICHA KaJIbKaMH aHIJIO-
MOBHHMX TE€PMiHIB UM a/IalTOBAaHUMH 1HIIOMOBHUMH JIGKCHYHUMHU 3aI103UYEHHSIMHU, B TOH 4ac 5K Hea-
JIarITOBaH1 3alI03UYEHHS 3yCTPIYalOThCS HEYaCTo.

[leBHa KUIBKICTH MOB’s3aHUX 13 TeMOIO (PyTOOTY CIIB 3HAYHO PO3LIMPUIIA CBOIO CEMAHTHKY Ta
HaOyna HOBOTO 3HAYEHHS, XapaKTEPHOTO BHUKIIOYHO JUIS (YTOOIBHOTO AUCKYpCY, HANpUKIA:
asistencias — ropOBi miepeaadi, a He JonoMoru, banquillo — naBa 3anacHux, a He MaJeHbKA JIABOUKA,
cambio — 3aMiHa, a He 3MiHa, cantera — MOJIOJKHA 301pHa, a He Kap ep, ariete — hopBapy, a He TapaH,
defensa —3axucHuk, a He 3axucT, disparo — yaap, a He mocTpii, palo — mranra, a He najauus, suplente —
3aracHUM rpaBellb, a He 3aMiCHUK, volante — MiB3aXHUCHUK, a HE PYJIb UM BOJIAHYHK, seleccion — Harli-
oHasbHa 30ipHa, a He BinOip, seleccionador — ronoBHMI TpeHep 30ipHOI, a HE COPTYBAIBHUK, tiro —
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yaap, a He KHJIOK, presionar — IpecUHIyBaTH, a He TUCHYTH, parada — BiTOUTTS M'siua, a HEe 3yIUHKa,
arco — BOpOTa, a He apKa 4M JyK, vestuario — rpymna rpaBLiB 41 KOMaH/1a, a He rapaepoo.

BucnoBku. O1xe, 10CHIiPKEHHS TOKa3ao, o GyTOoIpHa JIEKCHKa 1CIaHChKOT MOBH (pOpMYyBa-
Jacs mepeBaykHO NPOTAroM Apyroi nonoBuHU XIX ta XX cTOMIThH M1 BIVIMBOM aHIIIIHCHKOT MOBH, SIK
OCHOBHOI B c(hepi GpyTOO0ITYy, TPOTE 3 BUKOPUCTAHHSM JIEKCEM (PpaHITy3bKOTO IMTOXOKEHHS Ta CIIiB, 10
MIOXOJATH 3 JIATUHHU.

Yci iHIIIOMOBHI JIGKCUYHI 3aI03UYEHHS, [0 HAsBHI Y Cy4acHOMY iCTaHOMOBHOMY (hyTOOIBHOMY
JUCKYpCl, MOKHA MOJIIJTUTH Ha a/IallTOBaHi, HEAJaNTOBaHI Ta KaJlbKH.

AnantoBaHi TepMiHM OyJIU IPUCTOCOBAH1 A0 (POHETUYHHUX Ta TPAMaTUYHUX HOPM ICIIAaHCHKO1 MOBH,
B TOH 4Yac K HEaJarToBaHi ClIOBa 30€perii CBO€E MOYaTKOBE HamucaHHs. Kalbku K SBISIOTH COO0I0
OyKBaJIbHU Mepeksiajl IHIIOMOBHUX BUPAa3iB, BUKOPUCTOBYIOUM HASIBHI B MOBI-PELIMITIEHTI JIEKCEMHU.

Takox 3HAYHOTO MOIIUPEHHS CEPe]] ICTIaHOMOBHOTO (yTOOILHOTO AUCKYPCY HaOy 11 MeTadOpuyHi
BHCJIOBH, a TIepeBa)kHa O1IBILICTh AHITIOMOBHUX TEPMiHIB OTpUMaJIa iICHAHOMOBHI BiATIOBIAHUKH.

[IpakTyHa yacTHHA AOCITI/KEHHS TMOKa3aja, 10 €TUMOJOriYHO (hyTOONbHA JIEKCHKA MOiIs-
€THCS HA CJIOBA JIATUHCHKOTO UM ICIAHCHKOTO TOXOKEHHSI, a/IalTOBaHI 3a1l03M4eHHs 3 (ppaHIly3bKOi,
aHMIHACHKOT, 1TaNiiChKOi MOB, KaJIbKU (DPAHKOMOBHHUX Ta aHIJIOMOBHUX BUCIIOBIB, aalITOBAaHI repMa-
Hi3MH, 3aI103UYEHHS 3 MOBH Kedya, HEaIalTOBaH1 aHIILU3MHU Ta CJI0Ba (PPAHIy3bKOTO TOXOIKEHHS.

JlaHi 1ekceMu MOXKHa Ki1acu(iKyBaTH 32 HACTYITHUMH JIEKCUKO-CEMaHTHUHUMHM MOJISIMU: TYPHIPH,
nepeOir Ta pe3ysbTaTd MaTyiB, irpoBi JIii, IPUHOMHU i TAaKTUKU I'pH, HATOPOAHU, podecii Ta mo3uii
Ha QyTOOIBLHOMY O, YaCTUHH (PyTOOTBHOTO OIS, IHBEHTAP, CYAIIBCTBO i XPOHOMETPAXK MaTyiB.

I3 MOpdoIOTiyHOT NEPCHEKTUBH CEpe]] 3aM03UUYCHUX CIIIiB MEePeBaKAIOTh IMEHHUKH, IIPOTE HAsIBHI
3aro3uueHi MPUKMETHUKH, J11€CIIOBa, adpeBiaTypy Ta CIOBOCIIONYYCHHS.

3a cnocoboM CIOBOTBOPY Cepel MPOaHaTI30BaHKUX JIEKCEM IMepeBakae MOPQOIOTIUHMMA cOCciO
CJIOBOTBOPEHHS, 110 BUpaxeHUH npedikcamu, cydikcamu, abpeBiali€ro Ta CKiIalaHHsIM OCHOB CIIiB.
Takox 3HAUHOTO TMOIIUPEHHS CepPell TeKCTIB ICIIAHOMOBHUX MEPIOJUYHUX BUIAHHAX HAOYB JOCIIB-
HUI MepeKsiaj] Yu KaJlbKyBaHHsS aHIJIOMOBHUX TE€PMIHIB 1 BUKOPHCTAHHS aHIJIOMOBHUX JIEKCHUHUX
3a1103UYEeHb.

I3 ceMaHTHYHOT IEPCIIEKTUBH JI€SK1 JIEKCUYHI OJJMHULII HAOYTH HOBOTO 3HAYEHHS, IKE XapaKTepHE
BUKIIIOYHO 1711 (PyTOOIBHOTO JTUCKYPCY.

e nocmiKeHHs: € KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM, 1110 OKA3ye 3arajbHi TeHICHIIIl yTBOPEHHS Ta BUKO-
puctanHs (yTOOIBHOT JIEKCUKU B Cy4aCHOMY 1CIIaHOMOBHOMY ITyONIIIUCTUYHOMY JTUCKYPCl Ha MPH-
KJIaJ1 cTared 13 mepiofuyHUX BUIAHb.

[lepcrieKTHBY MOAANBIINX PO3BIJOK y JAAHOMY HAyKOBOMY HAmpsIMKy BOadai0 B J€TaIbHOMY
JOCTIKeHHI €TUMOJIOT 1], icTopil (hopMyBaHHS Ta 0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS CIIOPTUBHOT JIEKCUKU
ICIIaHCHKO1 MOBH B Cy4acHOMY MyOJIIUCTUYHOMY JUCKYpCl Ha MPHUKJIaJi TEKCTIB 13 1CIIaHOMOBHHX
MePIOANYHUX IHTEPHET-BUIAHb.
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npogecop kagpeopu Moso3HasCMEa Ma MemoOUKY UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8
Yxpaincokozo deparcasnozo ynisepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

VY cTarTi JOCTIKEHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 3MIHU B YKPaiHCHKOMY MeIIHHOMY MOBJICHHI MIEpioly ITOBHOMACIII-
TaOHOT POCIHCHKO-YKpATHChKOT BIMHU. MarepiajaoM CIIyryBaJld JICKCHYHI OJMHUIN, 3a(iKCOBaHI y MyOJiKaIisax
IHTepHET-BUJaHHS « YKpaiHChKa mpasaa» Bij 23 kBitHs 2022 poky o 20 ymmHs 2026 poky. Mera gocimiiKeHHs
ToJIsiTae 'y 3°sICyBaHHI B3a€MO3B’S3KIB MiXK TMOSBOK HOBHX HOMIHAIlIM, BOEHHO 3yMOBJICHOK HEOCEMaHTH3AIlI€0
3araJbHOBKHBAHUX CITiB, OHOBJICHHSM BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTIi, OCBOEHHSIM 1HIIOMOBHHX HAa3B 1 PO3IIMPEHHSIM
chepu QyHKITIOHYBaHHS CyOCTaHAAPTHOT Ta CTHIIICTUYHO MapKOBaHOT JIeKCHKH. J[is iHBeHTapu3allii Ta cucrema-
TH3alli] MaTepiany 3aCTOCOBAHO OMUCOBHN METO/l; 3HAYCHHS OJIMHUIIb TA XapaKTep CeMAaHTHYHHUX 3MiH BH3HAYCHO
3a JIONIOMOTO KOHTEKCTYaJIhbHO-CEMaHTHUHOTO i KOMITOHEHTHOTO aHaJi3iB; 0COOIMBOCTI OYIOBH, CTHIIICTUYHOTO
MapKyBaHHS Ta MEIIHHOTO BXXHUBAHHS 3’ sICOBAHO 13 3aJyYCHHSM CJIOBOTBIPHOTO 1 (DYHKIIHHO-CTHIIICTHYHOTO aHa-
JTi3iB. 31CTAaBJICHHS XPOHOJIOTIYHO BiJJIAJICHUX KOHTEKCTIB JIajio 3MOTY MPOCTEKHUTH 3MiHM (POPMHU, CEMaHTHKH i
KOMYHIKaTHBHOTO CTAaTyCy OKPEMUX OJMHUIIb. YCTaHOBIICHO, [0 JICKCUYHI IHHOBAIIT aHAII30BaHOTO NIEPIOy YTBO-
PIOIOTH pyXOMi 30HU NepeTnHy. HoBi HOMIHAIT MOCTAaOTh YHACHIIOK CIOBOTBIpHOI KoMmIpecii, abpesiarii, adik-
cailii Ta OCBOEHHS 3aII03WYEHUX OCHOB; 3arajlbHOBKHBaHI ClIOBa HAOYBAIOTh BOEHHO 3yMOBJICHHUX 3HAY€Hb uepe3
MeTtadopudHe i MeToHIMIlHE iepeHeceHHs. Ha3Bu 030poeHHs (PyHKITIOHYIOTh y JIJATHHOTPA()IUHUX 1 KHPHITUIHUX
(bopmax, BUSBISIOTH Pi3HUI CTYMiHb I'Pa)ivHOrO Ta rPAMATHYHOTO OCBOEHHS I MOXKYTh BXOIUTH 10 YKPaiHCHKOT
CHHTAKCHYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI, HE BTPAYar0dn TEXHIYHOT To4HOCTI. OKpEeMO BU3HAYEHO, III0 3ar0JIOBKOBA TO3HIIIS
a00 BKMBaHHS 0e3 MOSICHEHHSI CBIIYaTh PO KOMYHIKATUBHE OCBOEHHSI, OTHAK HE 000B’3KOBO MPO JACTEPMIHOJIOTI-
3aifo. 3’1COBaHO, MO CYOCTaHIAPTHI OJUHUII 3’ SIBISIOTHCS B MPSAMIH MOBi, MCTAMOBHOMY BHKJIa/l Ta aBTOPCHKIH
KOJIOHIII; TaKa MeJliiHa BUIUMICTh CBLIYUTH MPO IXHIO CYCIIJIbHY BII3HABAHICTh, ajie HE NMPO HOPMATHBHE 3aKpi-
ieHHs. 3po0IICHO BUCHOBOK, 1110 JIEGKCHYHE OHOBIICHHSI YKPaiHCHKOTO MEJIIHHOTO MOBJICHHSI BOEHHOTO MIEPioy Mae
0araTOBEKTOPHUH XapaKTep 1 OXOIUTFOE B3a€MOIIOB’s13aH1 HOMIHAIIHI, CEMaHTUYHI, CJIOBOTBIPHIi, IpaMaTHYHi Ta
(YHKIIHHO-CTHITICTHYHI 3MIHH.

KurouoBi cioBa: ykpaiHCbKe MeJIiifHE MOBJICHHS, JICKCHKO-CEMAHTHYHI THHOBAIII1, HEOCeMaHTH3allisl, BIiCbKOBa
TEPMIHOJIOTISI, IHIIIOMOBHI 3aIT03UYEHHS, CyOCTaHIapTHA JICKCHKA, POCIHChKO-YKpaTHChKa BiliHA.

The article examines lexical and semantic changes in Ukrainian media discourse during the full-scale Russian-
Ukrainian war. The material comprises lexical items identified in fifteen publications of the online newspaper
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Ukrainska Pravda issued between 23 April 2022 and 20 July 2026. The study aims to clarify the interrelations
among new nominations, war-related neosemanticisation of common words, the renewal of military terminology, the
adaptation of foreign-language names, and the expanded use of substandard and stylistically marked vocabulary. The
descriptive method was used to systematise the material. Contextual-semantic and component analyses established
the meanings of the selected items and the nature of their semantic changes; word-formation and functional-stylistic
analyses revealed their structure, stylistic marking, and media use. Chronologically distant contexts were compared
to trace changes in the form, meaning, and communicative status of particular units. The findings show that the lexical
innovations form overlapping and shifting categories. New nominations arise through compression, abbreviation,
affixation, and the adaptation of borrowed stems, whereas common words acquire war-related meanings through
metaphorical and metonymic transfer. Names of weapons occur in Latin-script and Cyrillic forms, display different
degrees of graphic and grammatical adaptation, and enter Ukrainian syntactic patterns while retaining technical
precision. Substandard units appear in reported speech, metalinguistic discussion, and an author’s column. Their
increased media visibility indicates public recognisability but does not prove their acceptance as part of the standard
language. The study concludes that lexical renewal in Ukrainian wartime media discourse is multidirectional and
involves interconnected nominative, semantic, word-formational, grammatical, and functional-stylistic changes.

Key words: Ukrainian media discourse, lexical and semantic innovations, neosemanticisation, military
terminology, foreign-language borrowings, substandard vocabulary, Russian-Ukrainian war.

IMocTranoBka npodaemu. [ToBHOMacmTabHa poCiiichbko-yKpaiHChKa BiliHA ICTOTHO BIUIMHYJIA HA
CJIOBHUKOBHH CKJIaJ] yKpaiHChKOT MOBU. Ypomaorxk 2022—2026 pokiB 10 aKTUBHOTO BXXUTKY BBiii-
[IUTH Ha3BU HOBUX BHUJIB 030pPO€HHS Ta BIMCHKOBOI TEXHIKH, TEPMIHHU ¥ MpodecioHani3Mu, 3amo3u-
YEeHHs1, TIOX1AHI B BJACHUX Ha3B, €KCIIPECUBHI HOMIHAIlII BOpOra, CJIEHTI3MHU Ta CyOCTaHAapTHI Ta
CTHJTICTUYHO MapKOBaH1 ofMHuUIll. BogHouac y)xe HasiBHI clioBa HAOyJW HOBUX, 3yMOBJICHUX BIMHOIO
3Ha4eHb. YacTHHA IMX MOBHUX OAMHMIb TaK 1 3aJMIIMIACA MPUB’A3aHOI0 10 KOHKPETHUX MO,
Ha3B OKpPEMUX OIllepalliii, BUIIB 030POEHHS YW CYCIUIBHUX CHUTYaIliil, TOOTO 1XHE (PyHKI[IOHYBaHHS
BHSIBUJIOCST OOMEKEHUM YaCOBUMH i KOMYHIKATUBHUMH paMKaMH. J{esKi TeKCUYH1 OMMHMII TTOYaTn
BKHUBATUCSA 11032 IEPBUHHUM KOHTEKCTOM, IMOCTYTOBO PO3UIMPUIHN KOJIO CBOIX 3HAYE€Hb, YBIHIILIN JI0
HOBUX CHMHTAKCHUYHUX MOJEJEH, 3MIHUIM TUIIOBY CIIOJIy4yBaHICTh, IIepecTaiu noTpedyBaTu Mmosic-
HEHHS JUIs ajpecara i, o He MEHII MOKa30BO, CaMi CTaJM CJIOBOTBIPHOIO 0a3010 /Il HACTYITHUX
HOMiHaIlii. BiliHa 3M1HIO€ CJIOBHHUKOBH CKJIA]] HE JIUIIIE YePe3 MOsSBY HOBUX Ha3B. 3HAYHO ITUOIITMMH
BHSIBJISIIOTHCS TIPOIIECH, SIK1 B1IOYBAIOTHCSI BCEPEINHI BXKE BIJIOMUX CJIIB: BOHU MEPEOCMHUCITIOIOTHCS,
HaOyBalOTh 1HIIMX CTHJIICTUYHHMX BIJTIHKIB, 3MIHIOIOTH NparMaTHyHE HABaHTAXKCHHS, MEPEXOISITh
MK (DyHKITIOHAJIbBHUMH Pi3HOBUAMHU MOBJICHHS, 1HOJII MaiKe HETIOMITHO JIsl MOBIIiB, X04a caMe IIi
MOCTYTOBI 3pyIIeHHS i (POPMYIOTH HOBY KOH(ITYpaIlil0 Cy4acHOT YKPaiHCHKOT JIEKCUKH.

Came TOMy 0COOIMBOTO 3HaUeHHs HaOyBae€ MEMIMHUN AUCKYPC, a/pKe BIH ONMMUHSAETHCS B CHUTYAIIIi,
KOJIM MOBHA HOpMa I11€ HE BCTUIJIA 3aKPITUTH HOBI SBUIIA, a TOTpeda X Ha3BaTH BXKE CTalla HIOAEHHOIO.
JKypHamicTChKkHi TEKCT Tpallloe He JIMIIE K CBOEPIIHHUM apXiB mepmux ¢ikcaiiid. Bin 6epe yyacTh
y mofabIIii gom cinoa. OaHI HOMIHAINT TTOBTOPIOIOTHCS Jeal YacTille, 1HII TMepeMIITyIoThes 13
LIMTOBAHOTO MOBJICHHS JI0 aBTOPCHKOTO BUKIJIA[Y, 3'SIBISIOTHCS B 3arojOBKaxX, Y)KUBAIOTbCS 0e3 Oy/b-
SIKMX TOSICHEHb — 1 caMe 11, Ha TIEPIINi MOTISA/l, He3HaYHI PEJaKTOPChKI PIIICHHS TTOCTYIIOBO 3MIHIO-
IOTh iXHIi cTaryc. Me)ka M BHITaIKOBOIO MOBHOKO HOBAITIEIO Ta MTOBHOIIHHOKO OJMHUIICIO aKTHBHOTO
CIIOBHHMKA BUSIBIISIETHCS HEUITKOIO. BoHa (hopMyeThCst HE B OIMH MOMEHT 1 HE OJJHUM MOBIIEM, a Yepe3
OaraTopa3oBe BiITBOPEHHS B PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlIsX, /Ie Meaia, (PaKTUIHO, CTAIOTh OJHUM
13 TOJIOBHMX MEXaH13MiB 3aKPIIJICHHS HOBOI JICKCHKHA B MOBHIH MTPAKTHIIl. Y MEIIHHOMY IPOCTOPI Tepe-
THUHAIOTKCS MPOIIECH 3aITO3WYCHHS, TEPMIHOJIOTI3allli, IETEPMIHOJIOT13allii, CIIOBOTBOPEHHSI, HEOCEMaH-
TH3allli Ta Mepexoy CyOCTaHIapPTHOT JIEKCUKH JI0 TTyOJIITYHOTO MOBJICHHS.

AHaTi3 ocTaHHIX JOCHiTKeHb i myOmikamiii. AKTyanbHICTh JOCIIIKEHHS 3yMOBIICHAa THUM, IO
CydacHI HayKOBI Mpalli JOKJIaJHO BHCBITIIOIOTH OKPEMI aCMEKTH JIEKCUYHUX 3MiH, CIIPUYMHEHHUX
POCIHCHKO-YKPaTHCHKOIO BIHHOIO, 30KpeMa CII0COOH CIIOBOTBOPEHHS, CEMAaHTHYHY JIEpUBAIlif0, QyHK-
1IOHYBaHHS Ha3B 030POEHHS, OMUPEHHS BICHKOBOI TEPMIHOJIOT11, IHIIOMOBHHUX 3all03UYCHb, CJICH-
roBoi, cyOCTaHAApTHOI Ta CTUJIICTUYHO MApKOBAHOI JIEKCUKH. BomHOUac HEIOCTaTHBO J1OCIHiJIKe-
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HUMH 3aJIMIIAI0THCS B3a€MO3B’ A3KH MK UMM IpoliecaMu. [HIIOMOBHA Ha3Ba MOXKe HAOyTH O3HAK
BIICBKOBOTO TE€PMiHa, TEPMIH — BUHTH 3a MEXI1 (paxoBOrO CHIUJIKyBaHHS 1 CTATH OCHOBOIO HOBOTBODY,
3araJlbHOBXXMBAHE CJIOBO — PO3BUHYTH BOEHHO 3yMOBJICHE 3HAYEHHS, @ CUTyaTUBHMU CJICHTI3M YU
cyOcTaHAapTHA Ta CTUJIICTUYHO MAapKOBaHA JIGKCUKA — MEPEUTH 13 COLIaJIbHUX MEpekK abo IIMTOBA-
HOTO MOBJICHHS JI0 JKYPHAIICTCHKOTO TEKCTY. AKTyaJbHUM € HE TUIbKH PO3IOJILT IHHOBALIIN 32 OKpe-
MUMH I'pyIaMu, a i IPOCTEKEHHS 3MIHH iXHHOI'O MOBHOI'O CTaTyCy BIPOJOBXK IIEBHOTO Yacy.

JlekcnyHi 1HHOBALli BOEHHOTO MEPIONy BXKE CTaIHM MPEIMETOM Pi3HOACIIEKTHHUX MOBO3HABUUX
cryniid. C. ['puiieHKo po3riisgae MOBHI 1HHOBAIII, 10 BUHUKIIA TICJIS TOYaTKy TTOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHS, BU3HAYa€ IXHI OCHOBHI MOTHBalliliHI JpKepesa Ta HArojoulye Ha BHpa3Hill OLIHHOCTI
HOBOTBODIB. JloCTiiHUIA TOKa3ye, 1110 OCHOBAMU JJISl IX TBOPEHHS CTAIOTh MPI3BUIIA MOJITHYHUX
Iis4iB, reorpadivyHi Ha3BH, Ha3BH 1HO3EMHOTO 030poeHHs Ta 3aro3udeHi jgekcemu [1]. C. By3bko
MOEJHY€E JIEKCUKO-CEMAHTUYHUN 1 CTPYKTYpPHO-CIIOBOTBIPHMIN MiJXOAM, aHANI3ylouM cydikcariio,
KOH(DiKcaIli}0, OCHOBO- 1 CIIOBOCKJIaIaHHs, KOHTaMiHaIlito, rpadiuyHy Ipy, a TAKOXK MOSBY HOBHX 3Ha-
YeHb Yy BKe HasiBHUX cioBax [2]. Takuil miaxin 3acBiguye, mo (GopMaibHE OHOBJIECHHS CJI0Ba Ta 3MiHA
HOro CeMaHTUKU HEPIJIKO CTAHOBIIATH B3aEMOIIOB’sI3aH1 SBUIIIA.

I'. 'pumarieBud 6e3MocepeHBO MOB’ I3y€ HEOOTI3aIliI0 3 HEOCEMAHTHU3AIIIER0, POCTEKYIOUH, K
BOEHHI peasii 3yMOBIIIOIOTh MOSIBY HOBUX HOMiHAIliH 1 BOIHOYAC aKTHBI3YIOTh HOBI 3HAYCHHS 3arajib-
HoBxkHuBaHUX JiekceM [3]. O. I'epacumenko ta C. Ko63aph po3misgaroTh BOEHHI HEOJIOTI3MHU B HIUP-
IIIOMY YaCOBOMY IMPOMIXKY — BiJ] MoyaTky pociiicekoi arpecii 2014 poky. HaykoBii o’ si3y10Th ixHe
BUHUKHEHHS HE JIMIIE 3 MOTPeOOI0 HA3MBATH HOBI SBUINA, a U 13 BUPAKCHHAM E€MOLIIHHOTO CTaHYy,
(opMyBaHHIM I'PYNOBOi IIGHTUYHOCTI Ta CIUJIBHOTO KYJIBTYPHOTO Koay [4].

OxpeMuii HampsiM CTaHOBHTb BHMBYEHHS Ha3B 1HO3eMHOTo 030poeHHs. M. [makoBuu anamizye
JlxaBeniH 1 baiipakrap sik apMOHIMH — BJIACHI Ha3BU BUIIB 30pOi — Ta ONMUCY€ IXHIO CEMAaHTHUKY,
[parMaTHKy, anessTUBALi0 W yyacTb y HeoHoMiHamii [5]. Pesynbratu 1mi€i po3BiAKM MiATBEPIKY-
I0Th, 1110 3aTI03MYEHHS HE 3aBEPIIYETHCS NePeIaBaHHIM 1HIIOMOBHOT Ha3BU YKPAiHCHKOIO rpadikoro.
OnuHUI TOCTYIOBO MPUCTOCOBYETHCS 10 TPAMAaTUYHOI CUCTEMHU YKpPaiHCHKOT MOBH, HaOyBa€ mepe-
HOCHHUX 3Ha4Y€Hb, KYJIBTYPHHUX aCOLIaIliil 1 CJIOBOTBIPHUX MOX1AHUX.

He MeHm BaknmuBuUM € mociijpkeHHs cybcrangaptHoi nekcuku. O. [laBmyieHKo xapakrepusye
CJIOBOTBIPHI MO/IeJIi BOEHHUX CJIEHTOBHX HEOJIOT13MIB 1 IPOCTEKYE X MOIMIMPEHHS 3 IHTEPHET-KOMY-
Hikamii 10 myOmnucTuaHoro MoBieHHs [6]. O. MiTuyk 3BepTaeThcsi A0 CyOCTaHAAPTHOI JIEKCUKH
He sK J10 iepudepiiHOTo SIBUIIIA, a K A0 MOBHOIIIHHOTO CKJIaJIHHUKA BIICHKOBOTO i MEIIHOTO MOB-
JeHHA. Y IIUX yMOBaxX BOHA BUKOHYE pi3HI (PyHKIi1, IPUUOMY JaJIEKO HE JIMILE eKCIPECUBHI: yepes
Hel BUOYZIOBY€THCSI OLIIHKA, TO3HAYAETHCS HAJICKHICTD IO «CBOIX», OKPECIIOETHCS AUCTAHIIIS 11100
«YYXHX», a MOBJICHHsI HaOyBae 1HTOHaLIi Oe3MOCepPeTHOCTI, sIKa JUIsl KYypHAJIICTCHKOTO TEKCTY 11
JoHenaBHa Oyia HETUMOBOIO [7].

C. I'punenko ta H. MenuHchKa nUIyTh PO MOBHI 3MIHM OCT@HHIX POKIB K IIPO MPOLEC, Y IKOMY
BAYKKO ITPOBECTH YITKI MEXK1 MK JICKCHUHUMH, CEMAHTUYHUMHU, CIIOBOTBIPHUMHU, rpadiyHUMHU i CTH-
JTICTHYHUMU SBHUILAMH, TUM OUTBIIE IO ¥ TEPMIHOJIOTIS AJIs iX OMHCY 1€ HE BUPOOMIA OCTAaTOYHOI
cranocrti [8]. Uepes ue OubiIicTh mpamk (ikcye okpeMuil pparmMeHT 3MiH. OfHI JOCTIAHUKY aHaTi-
3yIOTh HOBOTBOPH, 1HIII — CEMaHTUYHI 3pyLICHHS YU (YHKIIOHYBaHHA JEKCUKH B Mezia. HatomicTh
HIISIX OKPEMOTO CJI0Ba — Bif nepioi ikcarii g0 3MiHM #oro Gopmu, 3HaAYEHHS, CTUIIICTUYHOTO CTa-
TyCy 1 CIIOBOTBIPHUX MOXIIMBOCTEH — Maiike HE IPOCTEXKYEThCS AK €AMHUN npouec. Came Leit pos-
PHUB M’k OKPEMHMH ONKCAMHU 1 MOTpeOye TOKJIAIHIIIOTO aHaJi3y.

Meta Jn0cCaiIzKeHHSI — MPOCTEKUTH B3AEMOIIOB’S3aHI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI 3MIHM B YKpaiH-
cbKOMY MeniiiHomy MoBieHHI 2022-2026 pokiB i 3’siCyBaTd, sIK HEOJOTI3MH, BIHCHKOBI TEPMiHH,
1HIIIOMOBHI Ha3BH, CyOCTaHIapTHI OAMHULI 3MIHIOIOTh 3HaYEHHS, (POPMY, CTHIIICTUYHE MapKyBaHHs
1 chepy pyHKIIOHYBaHHS B TEKCTaX « YKpaiHChKOI paBan». JloCATHEHHS MOCTABICHOT METH Iepe-
6avae po3MeKyBaHHS HOMIHALIHHOTO, CEMAHTUYHOTO, CIIOBOTBIPHOTO Ta (DYHKIIHHO-CTHIIICTHYHOTO
CKJIaJHUKIB 3a()iKCOBAHUX 3MiH; BU3HAUEHHS CTYyINEHs TrpadiuHOoro # MopQoIoriyHOro OCBOEHHS
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IHIIIOMOBHUX OJIMHUIIb; aHAJI13 BUXO/y BIHCHKOBOI IEKCUKH 32 MEXKI1 ()ax0BO1 KOMYHIKAIIil; BUSIBICHHS
croco0iB BOEHHOI HEOCEMaHTH3allii 3arajJbHOBKHMBAHUX CIIiB; MPOCTEKEHHS MEPEXOAy CICHII3MIB
Ta cyOCTaHJAPTHOI JIEKCUKH 13 IIUTOBAHOTO, TPYHOBOTO a00 MEPEKEBOr0 MOBICHHS J0 KYpHAIICT-
CHKOTO BHKJIAJY.

Marepiaa i meTonu npocaixzkeHHsi. MarepianoMm AOCHIIKEHHS CIYTYBAIH JEKCHYHI OMHMIII,
3aikcoBani y 15 myOmikamisx iHTepHET-BUAAaHHS «YKpaiHChKa IpaBaa» 3a mepiof Bix 23 KBITHsA
2022 poky no 20 aunus 2026 poky. Bubipka oxomntoe 8§ HOBUHHHX MOB1IOMJICHb, 8 HOBUHHHUX ITOBI-
JIOMJIEHB, 5 pO3rOpHYTHX IyOiikaiiid, 1 iHTepB’to Ta 1 aBTOpChKY KOJMOHKY. Jl0o BHOIpKHM 3ai1yd4eHO
nyOmnikanii, y skux 3aikcoBaHO BOEHHO 3yMOBJICHE 3HAYEHHS CJIOBA, HOBY HOMIHAIIO, rpadidyHui
a00 rpaMaTUYHUIA BapiaHT 3all03WYEHHS YU CTUIICTUYHO MapKOBaHY OAMHUIIIO.

Jlo6ip TeKCTiB 3A1MCHEHO LiJECHPSMOBAaHO, 3 ypaxXyBaHHSIM HAsBHOCTI JICKCHYHHUX 1HHOBAIIii,
BIICBKOBOT TEPMIHOJIOT11, IHIIOMOBHUX 3all03U4Y€Hb, CEMAHTHUYHO MEPEOCMHUCICHHUX CIIiB, CyOCTaH-
JapTHOT JeKcHkH. ONMHUIICI0 aHAIIi3y BU3HAYEHO JIEKCeMy a00 TepPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCHOIYYECHHS
B KOHTEKCTI MeIiifHOo1 myOmikailii. Bubipka Mae miiecripssMOBaHUN SKICHUI XapakTep 1 He MPETeH Y E
Ha KUIBKICHY PENpe3eHTAaTHBHICTh 100 BCHOI'O YKPaiHCHKOrO MEAIMHOTO MOBJIEHHS. Pesynbraru
JOCTIKeHHST BITOOpaxaroTh 0COOMUBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS aHAJI130BaHUX OJUHMIL y BiliOpaHUX
myOiKarisax.

Jnst cucremaruzanii Marepiajay BUKOPHCTAHO OMUCOBHM MeTon. KoHTekcTyanbHO-ceMaHTHYHUMA
1 KOMIIOHEHTHHMH aHaJIi31 3aCTOCOBAHO JJIs1 BCTAHOBJICHHS 3HAYEHb TA BUSBJICHHS CEMAaHTHYHHX 3MiH.
C0BOTBiIpHMIA aHai3 1aB 3MOT'Yy BU3HAYUTHU CIIOCOOM TBOPEHHS HOBUX OJMHUIIb, & (YHKLIHHO-CTH-
JTICTUYHUHN — 3’ICyBaTH iIXHE CTUIIICTUYHE MApKyBaHHS Ta OCOOIMBOCTI BXXMBAHHS B MEAIHHOMY MOB-
JeHH1. 3iCTaBICHHS XPOHOJIOTIYHO BiIJAJIEHUX KOHTEKCTIB YMOXIIMBUIIO IPOCTEKEHHS 3MiH (hOpMH,
CEMaHTHUKU Ta (PYHKUIHHOTO CTAaTyCy JOCIIIKYBaHOI JEKCUKH yrpoaoBx 2022—-2026 poxis.

Bukaa ocHoBHOro Martepiany. AHani3 Matepiany 15 myOmikaniii « YKpaiHCBKOT paBan» 3acBif-
YHMB B3a€EMOIIOB’S3aHICTh JICKCMKO-CEMaHTUYHHUX IPOLECIB y NOCHipKyBaHiid BuOipui. Heomorizm
MOX€ TMOCTaTU BHACIIIOK CEMAaHTUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS 3arajlbHOBXHBAHOTO CJIOBA; IHIIOMOBHA
BJIaCHA Ha3Ba, YBIMIIIOBIIH 1O BIHCHKOBOTO CIIOBHHKA, HAOyBa€ yKpaiHChbKUX rPaMaTUYHUX MMOKa3HU-
KiB; (paxoBa abpeBiaTypa BHUXOAUTH 3a MEXIi MPOo(eCciiHOrO CIUIKYBaHH:; CyOCTaHIapTHA OJUHULS
MEPEXOUTH 13 MPSMOi MOBH JI0 aBTOPCHKOTO BUKJIAAy. Uepes 11e B3a€MOBUKIIIOUHUI PO3MO/LT MaTe-
piasry cpoliyBaB 01 peajbHy KapTHHY: IIPOBiIHA 03HAKA MOTPiOHA I BHOPSIKYBaHHS, IIPOTE MOB-
HUH CTaTyC OIMHUIIl BU3HAYAETHCS OETHAHHSM ii MOXO/PKEHHS, 3HAYCHHsI, Oy0BU, CTUITICTHYHOTO
3a0apBJICHHS Ta MO3MLII B MeIiiiHOMY TekcTi. bararoBeKTOpHICTh MOBHHMX 3MiH BOEHHOTO IIE€Pioay,
aky Big3HavyaroTh C. I'punenko Ta H. Meaunceka [8], y Bubipiii « YkpaiHCbKOT IPaB/Ii» BUSBIISETHCS
11e i MOCIIOBHO — SIK TIepeXiJ] Bil OAHOTO croco0y (yHKIIIOHYBAaHHS J10 1HIIOTO.

[Nonanpmmii anai3 311HCHEHO 3a TPbOMA HaNpsIMaMU: HOMIHAIIITHO-CIOBOTBIPHUM, CEMaHTHY-
HUM 1 (QYHKIIHHO-CTHIIICTUYHUM.

ITorpeba mIBUAKO HA3UBATH HOBI BOEHHI pealii aKTUBI3y€e HE OJUH CIOCIO MOMOBHEHHS CIIOBHUKA,
a TIO€IHAHHS CIIOBOTBOPEHHS, CEMAaHTUYHOI JiepuBallii, abpeBiallii, 3aro3u4eHHs Ta TBOPEHHS CKJIa-
JICHUX HaliMeHyBaHb. Mexa MK UMM IIPOLIECAMH YacTo € pyXomoro. HoBa ofuHMIIS MOXKE BUHHK-
HYTH Ha 0a3i BKe BiJIOMOI0 CJIOBa, a MMOTIM PO3BMHYTH BJIACHE CIOBOTBIpHE THI3/10; abpeBiaTypa —
MEPEerTH 31 CTeliaJbHOr0 MOBJICHHS J0 3arajibHOIO; BIacHa Ha3Ba — HAOyTH O3HAK 3arajbHOl. Tomy
HOMIHAIIHUI Tpolec y Marepiaiax « YKpaiHChKOI MpaBau» OXOIUIIOE HE JIMIIE MOsABY (hOpMasIbHO
HOBOTO CJIOBA, a i MPUCTOCYBAHHS HASBHUX MOBHHUX PECYpPCIB JIO O3HAYEHHS 3MIHEHOI TIHCHOCTI.

OnHuM 13 MOMITHUX MEXaHI3MIB € CIOBOTBIpHA KoMmIpecis. IMEeHHUK nosnomacumabka 3roprae
CJIIOBOCHIONTYUYEHHS nOGHOMACUMAadHe 8mopeHenHs N0 OTHOCIIBHOI po3MoBHOI HomiHamii. Cydik-
caJibHa MOJIEJIb 13 (POPMAHTOM -K— HE JIMIIE CKOPOUY€E Ha3BY, a i ePeBOIUTH 11 3 0(piliiHO-HEHTpaIb-
HOTO PETiCTPy M0 MOBCSAKICHHOTO MOBJICHHS. Y myOmikamii «CioBa BifHU» 11 OMWHUIL TO3HAYAE
HE OKpeMy BOEHHY [il0, a BeChb CYCHUIBHHI JTOCBIJ, 110 po3nouaBcs micis 24 mrotoro 2022 poky
[9]. Oxpemi abpeBiatypu, Hacamnepen KAD, micis BUXoAy 3a Mexi (paxoBOr0 MOBJICHHS HA0yBarOTh
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BIIMIHKOBUX (OpM 1 (QYHKILIOHYIOTh SIK CAMOCTIiiHI MeniitHi HomiHamii. [IpoTe B iXHBOMY pasi cko-
pouyeTbes He Juie (Gopma: micis BUXOLY 3a MEX1 (axoBOro cepeoBHIa BOHU MOYNHAIOTH (PyHK-
1[IOHYBAaTH SIK CAMOCTIIHI CIIOBa, 3[]aTHI BIIMIHIOBATUCS, TIOE€HYBATUCS 3 O3HAYCHHSIMH Ta Ha0yBaTH
JI0IaTKOBUX 3HAYEHb.

CydikcanbHa Ta npedikcanbHO-cy(dikcaabHa AepHUBallis B aHAII30BAHOMY MaTepiaii 37e011b110ro
MO€JHAHA 3 BUPAKEHOIO OIIHHICTIO. BiJl CeMaHTHYHO MEePe0CMUCIICHOT JIeKCeMU OaBOBHA YTBOPEHO
JeMIHYTHB 6asosHamKo. DOpPMaHT -sAmK- HE CTUIBKH BKa3ye Ha MaJIMid po3Mip, CKUIbKH Mepeaae ipo-
HIYHO-TIO3UTHBHY OIIIHKY BUOYXy Ha TepUTOpii mpoTUBHUKA. CIOBOTBOPEHHS 3aKPIIIIOE HOBE 3Ha-
YEeHHs1 TBIPHOT OCHOBH: TOXiJJTHE MOTHUBY€ETHCS B)KE HE HA3BOIO POCIMHU 200 BOJOKHA, 3 BOEHHOIO
ceMeMoro cioBa. JliecioBa 3adsoxcomumu 1 3ak0030HumMu, HaBeIeHI B METAMOBHOMY OIVISIII BOEHHOT
JIEKCHUKH, MAIOTh Pe3y/IbTaTUBHY CEMaHTHKY. [lepie moB’s3aHe 3 KOZOBOIO HA3BOIO 3aru0I0r0 060X-
comuii, Ipyre — i3 TPI3BUILEM TTOMEPIIOro pociiichkoro crisaka Mocuna KoG30Ha Ta momupeHnm
y BOEHHOMY JAMCKYpCl eBPEMICTUYHO-IpOHIYHMM 00pa3oM «koHuepty Kob3ona». Iloennanus mpe-
¢ikca 3a- 3 1iecniBHUM (HOPMAHTOM -umu MIEPETBOPIOE Ha3BY 0coOM ab0 cTaHy HA MO3HAYEHHS 3aBEP-
mieHoi aii. B 00ox Bumaakax cioBoTBipHA MOJIeNIb BOAHOUAC €B(heMizy€e CMEpTh 1 HaJJa€ BUCIIOBICHHIO
EKCIIPECUBHOT'0, 3HEBAXIIMBOTO 3a0apBICHHS.

[HITY Tpymy CTaHOBIATH MOXIiJHI, MOTHBOBaHI aOpeBiaTypamu Ta Ha3BaMu npenmeTiB. Popma
T[Kwmnuxu ytBOpeHa Bim abpesiatypu TI[/K 3a IOIOMOTOK PO3MOBHO MapKOBaHOTO (opMaHTa
-WHUK- 1 Ha3WBa€ TPAIIBHUKIB YCTAaHOBU 4epe3 ii CKOpouyeHy Ha3By. Y penopraxi 2024 poky
OIMHHUIS (PYHKIIOHYE B TPsAMiHA MOBI, TOII SIK KypHAJIICT IOCIYTOBYETHCS HEUTPATBbHUM CIIOBO-
cnonyuyeHHsM mpaniBHuku 7//K [10]. Taka mapa n1eMOHCTpYE€, IO CIOBOTBIpHA CTHCIICThH CYIIPO-
BOJKY€EThCS CTWJIICTUYHUM 3HWKCHHAM. Y JIeKceMi Oycughixayiss OCHOBA OyCc TOETHYETHCSA 3
(bopMaHTOM -ughikayis Ml CEMAaHTUYHUM BIUIMBOM CJIOBA Mobinizayis. BHyTpimHs Gpopma 30cepen-
Y€ yBary Ha TPaHCIOPTHOMY 3ac00i SIK CHMBOJI1 IPUMYCOBOT'0 3aTpuMaHHs i fonpasneHss 10 THK.
VY xononti 2026 poky mops i3 Ha3BOIO MPOIECY BXUTO CyOCTaHTUBOBaHY (hopmy Oycugirxosari, mo
no3Havae ocib 3a pesynbraroM iei aii [11].

Oxpemuii HOMIHAIIMHUN pecypc CTAaHOBUTH MEpeXiJi MK BIACHUMH H 3arajlbHUMHU Ha3BaMH.
Hassu 030poenns Shahed, «Illaxeo», « Kunoacanry, «bandeponsy nepBiCHO BUKOHYIOTh 1i1eHTU(DIKA-
HiiHy (QyHKIII0, TO3HAYaI0uM KOHKPETHY Mozienb abo Tun 30poi. @opma mpu «bandeponi» neMoH-
CTpy€ TpaMaTHYHE BXMBAHHS BJIACHOI Ha3BM Y MHOXKMHI Ta 3arojIOBKOBY MOBHY TPy, ajie¢ HE JI0BO-
JMTB 11 Iepexody 10 3arajbHUX Ha3B. 3BOPOTHHM HAIIPSIM PEIIPE3CHTYE 3aK0O30HUmMU: TIPI3BUIIIE CTA€E
TBIPHOIO OCHOBOIO JIIECTIOBA, A MO3HAYEHHS KOHKPETHOI 0COOHM — JPKEPEJIOM y3arajlbHEHOTO BOEHHOTO
eBdemizmy. Taki nepexoau MOKaszyroTh, IO BIACHI Ha3BU B MEPioj BilfHM aKTHBHO 3ay4arOThCs HE
JMIIE 10 HA3UBAHHS TEXHIKHU, a i 10 TBOPEHHS €KCIIPECUBHOI 1ECTIBHOI JTEKCHUKH.

[IponyKTHBHOIO € TAKOK aHAJIITUYHA HOMiHAIlis, 33 SKOi HOBE MOHATTS BUPa)KE€HE CIOBOCIIOIY-
YEeHHSM a00 CKJIaJHOI0 Ha3BOK0. Y CIONYLI M ACHI wimypmu PUKMETHUK M SACHUU yTpadae MpsIMUNA
3B 30K 13 Xap4OBUM IIPOLYKTOM 1 XapaKTepu3y€e TAKTUKY MAaCOBAaHUX aTaK >KUBOIO CHIIOIO Oe3 ypaxy-
BaHHs 3HaYHUX BTpaT. Y myOmikauii 2024 poky 1151 OJUHUILS BUHECEHA B 3aT0JIOBOK, a B aBTOPCHKOMY
BUKJIa/II 1 3HAYCHHS KOHKPETU30BAHE MOBIIOMIICHHSM MPO BUKOPUCTAHHS MOOLTI30BaHUX 1 KOJIMII-
HIX B’SI3HIB 32 OJHOYACHOTO 30epexeHHs TexHiku [12]. TepMiHONOTiUHI CIOMYKU OpoH-Kamikaosze,
bapascytouutl boenpunac, Keposana asiabomoba, 8UCOKomouHe 030pO€HHs BUKOHYIOTh HacaMIiepel
knacudikaniiny Qyskiiro. BogHouac BOHM CHiBICHYIOTH 3 00pa3HUMH a00 KOPOTIIMMH BiIOBiJ-
HUKaMHU, TOMY BUOIp Ha3BU 3aJIC)KHUTh BiJ TOr0O, YU Ma€ MOBIJOMJICHHS TOYHO BU3HAYUTU BH]I 30pOi,
CTHCJIO 11eHTU(IKYBaTH 3arpo3y abo mepenaTH ii CycriibHe CIIPUHHATTSL.

HeocemanTu3ailist He CTBOPIO€ HOBOT 30BHILIHBOT ()OPMHU, OHAK NEPeOyAOBYE CIIBBIIHOMICHHS
MDX Y€ BIJIOMHM CJIOBOM 1 MIO3HAUYBAHOIO HUM peaji€l0. Y BOEHHOMY MOBJICHHI LIeH MPOLEC 0XO-
IUTIOE SIK OHOCTIIBHI Ha3BHU, TaK 1 CIOIYKH, y SKAX HOBOTO 3MicTy HaOyBae JHIIE OJJUH KOMIIOHEHT
abo Bcst KoHCTpyKwist. . I'puMarieBud po3misiiac HEOJOTI3aIliI0 Ta HEOCEMaHTH3AIlII0 SIK B3aEMO-
3yMOBJICHI peaKiii JeKCUYHOi CUCTEeMHU Ha BOEHHI MOJIl i HAaroyomye Ha MepeBakaHHI IMEHHUKIB
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cepesl CeMaHTHYHUX Heoori3miB [3]. s MeaiiHOro aHaii3zy caMoro (pakTy mIepeHOCHOTO BXHBAHHS
HEIOCTaTHbO: BUIAJIKOBA OOpPA3HICTh 1€ HE JOPIBHIOE CPOPMOBAHOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY
BapianToBi. [Ipo ioro 3akpiruieHHs B MeXax JOCIiIKyBaHOI BUOIPKM CB1IYaTh MOBTOPIOBAHICTD,
BIATBOPEHHS B PI3HUX TEKCTaX, 3MiHa CIIOJYy4YyBaHOCTI, MOSBA MOXiJHUX, BUHECEHHs B 3ar0JIOBOK
1 mocnabneHHs moTpedu B MOSICHEHH.

HaiiBupasHuimmii BUnialok 3MiH{ I€HOTaTUBHO] CIIBB1IHECEHOCTI CTAHOBUTD OagogHa. IlepBuHHE
3HAUEHHS HA3BU POCIIMHU, BOJIOKHA i MaTepiany He 3HUKAE, ajie Mops i3 HUM (OPMY€eThCS BOEHHE —
«Bubyx1 Ha TepuTopii Pocii a60 Ha THMYACOBO OKYIIOBAHHX TEPUTOPIAX». I0Oro mosiBa 3yMoBIIeHa He
MOIOHICTIO MK BOMA MPeIMETaMHU, & M>XMOBHOIO TPOI0, TTOOYA0BaHOI0 Ha oMorpadii pociiChbKuX
CJIIB XJIONOK 1 XJI0NOK Ta HAaBMHUCHOMY OyKBaJIbHOMY NEepeKjai APyroro 3 Hux. Yepes 1e 6aBOBHY
TOYHIIIE TPAKTyBaTH SIK IPOHIYHE CEMAHTUYHE KaJbKyBaHHS, a HE SK 3BHYAiiHYy IpeAMETHY MeTa-
dopy. ¥ mybmikarii 2022 poKy CIIOBO BK€ BUHECEHE B 3aroJIOBOK, aje¢ B OCHOBHOMY TEKCTi HOTO
MOXO/KEHHS 1 3HaYeHHsI 11e nosicHeHo [ 13]. [loeqHaHHsS BUCOKOT 3aroj0BKOBOI TOMITHOCTI 3 JIOBiA-
KOBMM CYINPOBOJIOM BiJIOMBa€ MPOMIKHHUI CTaH: pelakiis po3paxoBy€ Ha BII3HABAHICTh OJMHHUIII,
MPOTE HE BBAXKAE ii IIIJIKOM IPO30POIO Il KOHKHOTO YUTAYa.

CeMaHTUYHMIA 3CYB Y 6a606HI OXOILIIOE i OL[IHHUN KOMIIOHEHT. BHOyX sk 3arpo3a Ta pyliHyBaHHs
B HOBOMY 3Hau€HHI MO/IaHO 3 MO3UIiT YKpaiHCHKOT MOBHOI CIIIJIBHOTH — SIK MOJIiF0 Ha TEPUTOPIi po-
TUBHHKA, SIKY TIOBIJJOMJICHHS KOJye€ ipoHi4YHO. [ToxinHe 6asosHamKo yTBOPIOETHCS BXKE BiJl BOEHHOTO,
a He B1JI IEPBUHHOTO 3HAYEHHS TBIPHOTO clioBa. Lle BaskiMBa 03HaKa BiIHOCHOT CAMOCTIMHOCT1 HOBOT
CEeMEMHU: BOHA HE JIMIIE BIATBOPIOETHCS B TOTOBIN (popMi, a i cTa€ OCHOBOIO MOJAAJBIIOT IepHUBaLlii.
JleMiHyTUBHUN (OpPMAHT HE 3MEHIIYeE (Hi3MUHMIA 0OCIT Ha3BaHOT MO/i1; BiH MIICUIIIOE IPOHIUHY, €MO-
LIHO NPUXUIIBHY OLIHKY BUOYyXy Ha 0o Bopora. CeMaHTU4HA i CIOBOTBIpHA 3MIHM TYT pO3ropTa-
IOTBCSI Mai’Ke OJIHOYACHO.

IHakme po3BHBA€THCS BOEHHE 3HAYECHHS CJIOBa Moned. TyT MiACTaBOIO Ui MEPEOCMHUCICHHS
cTajla He 30BHILIHS MOMIOHICTh MPEIMETIB, a iXHs CIIJbHA aKyCTUYHA O3HAKAa: XapaKTEPHUH 3BYK
JIBUTYHA yJapHOTO OE3MIIOTHUKA BUSBUBCS HACTUILKHU BITI3HABaHUM, 110 MOOYTOBA Ha3Ba JIBOKOJIIC-
HOTO TPAHCHOPTY MOYajia BUKOHYBaTW HOBY HOMIHATHBHY (YHKIIIO. Yke B 3aroioBky 2022 poky
CIIOBOCTIONYKA JIiMaroyi cMepmoHOCHi Moneou TIOETHYE, 31aBanocs: 0, HECYMICHI CEMaHTHUYHI KOM-
nonentu. Came 1151 HecrnofliBaHa KOMOiHaIlig i Jae 3MOTy 0e3 TOJaTKOBUX IMOSICHEHb CITIBBIAHECTH
CJIOBO 3 HOBUM pedepenToM [14]. Uepes pik MeTadopa BKe NOBOIUTHCS 3HAYHO BUIbHIIIE. Y TOBI-
nomienHi 2023 poky «moned» npunapkysascsi — 1 1ie J€CIOBO, 3BUMHE ISl HA3€MHOTO TPAHCIIOPTY,
MEPEHOCUTHCS Ha Oe3MIIOTHUK Oe3 BiIUyTHOI ceMaHTHUHOI cynepednocTi [15]. BiacHe, 3miHIOETBCS
HE JIMIIE 3HaueHHs iIMEHHMKA. Pa3om 13 HUM nepeOynoByeThCs HOro CHONMy4yBaHICTh, @ HOBE MpPE-
MKaTHE OTOYCHHS MiATpUMY€E cPOpPMOBaAHY METaPOPHUUHY MOJIENb 1 OCTYIIOBO 3aKPIILIIOE i B MOB-
Hill npakTuui. Y 2025 poii moned yxke BXOAUTH 10 METAaMOBHOTO HEPENiKy CIIiB, SIKUMH YKpaiHIi
HA3MBAIOTh JIOCBI1JI MOBHOMACIITaOHO1 BiitHU [9]. Tpu XpoHonoriuHo BijmaneHi ikcarii 3acBiI4yOTh
OBy CTIHKICTB, HIXK Majia O 0JJHOpa30Ba XypHalicTChka MeTadopa. BogHouac c0Bo He BUTICHS€E
Ha3B Shahed, «lllaxeody, Opon-kamixaose uu bapadicyrouuii boenpunac. HoBuii JTEKCUKO-CEMaHTH-
HUH BapiaHT (PYHKIIOHYE MOPYY 13 TEXHIYHUMH i POIOBUMH HOMIHALISIMU, 30epirarodu po3MOBHO-
ipoHiuHe 3a0apBIICHHS.

Ha piBHI cIOBOCHONYYEHHS HEOCEMAHTH3Allil0 BUSBISE Ha3Ba M acHi wmypmu. [IpUKMETHUK
M’SICHUH y LM CHOMYLI XapakTepu3ye He MPOAYKT 1 He WOro BIACTHBOCTI, a Croci0 BeAeHHs 0oiio-
BUX i, 32 SIKOrO 0COOOBMI CKJIaJ] MAaCOBO BHKOPUCTOBYIOTh SIK BUTpaTHUIl pecypc. Ilepenecenns
IPYHTY€ETHCSI HAa 3HEOCOOJICHHI JIFOICBKOTO Tij1a 10 «MaTepiayly» i MICTUTh Pi3KO HEraTUBHY OILIHKY
BIJINIOBITHOT TaKTUKH. Y moBinomieHHi 2024 poKy CIOIYKy BUHECEHO B 3ar0JIOBOK, a 3MIiCT KOHKpe-
THU30BAHO Ye€pe3 OIUC 3aCTOCYBAHHS MOOUII30BAaHMX 1 KOJIMIIHIX B SI3HEHUX IT1J1 YaC HACTyHaJIbHUX
niit [12]. CemanTH4HA 1HHOBALIIS 3aKpilJieHa caMe 3a IUTICHAM CJIIOBOCIIOIYYEHHSM: Ha MiJICTaBi
OZTHOTO KOHTEKCTY HEMA€ MiICTaB MPUIKUCYBATH IPUKMETHUKOBI M SICHUII CAMOCTIHHE HOBE 3HAYCHHS
B yCIX MOJKJIMBHX CIIOJTyKaXx.
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He xokHe 31TKHEHHS TPaJHUILIHHOTO 1 BOEHHOTO 3MICTy 3acBiiuye c()OPMOBAHUM CEeMaHTHYHHIMA
HEOJIOTI3M. 3aroJIOBOK MPO amaxy mpvox «bandeponeily Ha TOMTOBUN TepMiHAN aKTUBI3yeE Mep-
BHHHE 3HAUCHHs 3arajibHOI Ha3BU OAHIEPOJb 1 BOAHOUAC BUKOPUCTOBYE ODIIiiiHY BIacHY Ha3By
paketu S8000 «bandeponvy [16]. Ha iboMy 30iroBi mocrae KOHTEKCTyalbHa MOBHA Tpa.

VY mpoaHanizoBaHUX OJMHULSAX 3MiHA JEHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA MaiKe 3aBXIU CYIPOBOKY-
€TbCS PArMaTUYHOIO 11epeOy10BOI0. basosHa Wi Moned IpOHIYHO MEPEKOJOBYIOTh HEOe3eUH1 BOEHHI
SIBUILA; M SCHI WimypMuy BUPAXKAIOTh OCY/ 1 IeTyMaHi3aliiHUHI XapakTep TaKTUKU TPOTUBHUKA. OIiH-
HICTb HE € APYTOPSIHUM HallapyBaHHSM IICJISI TIOSIBU HOBOTO 3HAUEHHs — YacTO BOHa Oepe ydacThb
y caMOMy TIepEHECEeHHI Ta BU3HAYA€E, YOMY 3 KIJIbKOX MOYKIMBHX Ha3B Y MyOI1YHOMY MOBJICHHI 3aKpi-
TUTFOETHCS came 00pasHa.

Marepian «Ykpaincpkoi mpaBanm» (IKCye pi3HI cTymneHi HeocemaHTu3alii. [loBToproBaHICTbH
Moneoa, IosIBa TIOX1THOTO BiJ] 6a606HU Y XPOHOJIOTIYHO BiIaJIeHUX TEKCTaX 3aCBIAUYIOTh BIITBOPIO-
BaHICTh HOBHUX 3HAUEHb Y MeKaxX BUOIpKU. M sicHi wimypmu NTEMOHCTPYIOTh CEMAaHTHUYHE OHOBJICHHS
CTaJIOl CIIONYKH, TOM1 SIK «Bandepoiby TUIIAE€THCS IPUKIIAIOM MEXKOBOT B3a€MO/Iii BIACHOT HA3BH Ta
3aroyIoBKOBOi IpH. IlepBUHHI 3HaUeHHS MPU IIbOMY HE 3HHKAaIOTh. BOHU CIiBICHYIOTH 13 BOEHHUMH,
a KOHKPETHY CEMEMY aKTUBI3YIOTh XKaHp, HAaHOIMKUE JIGKCUYHE OTOUCHHS W MUPIIUI CyCHiabHUN
KOHTEKCT. Mefia poOisiTh Taki 3HAYCHHS BUAMMHUMHY Ta BIII3HABAHUMU, OJTHAK iXHs ikcarlis B my0mi-
Kalii cama 1o co01 He 3aCBiuy€ JEKCUKOrpadiYHOro Y1 HOPMATUBHOTO 3aKPIIUICHHS.

BoenHunit MeiaTekcT piiko 0OMexXyeThCs OJJHUM HaiiMeHyBaHHsM OoiioBoro 3acoOy. [Topsn onu-
HSIOTBCS 1HAEKC MOJIeINI, BIACHAa Ha3Ba, POJOBMI BIMCHKOBHM TepMiH, aOpeBiaTypa, MepexsiagHun
BIIMOBIAHMK 1 HEeOodililiHA Ha3Ba, MPUYOMY KOKHA OJMHHMIISI BUCBITIIOE 1HIIY O3HAKY TOTO CaMOTO
00’exTa. Uepes 11e MONOBHEHHS BIHCHKOBOI TEPMIHOIOTIT HE 3BOAUTHCS 0 MEXaHIYHOTO J0/IaBaHHS
HOBHX Ha3B 30poi. 3MIHIOETbCS cama OpraHizailis HOMIHALIMHUX PSJIiB: 1HIIOMOBHE MO3HAYECHHS
BXOJIUTH JI0 YKPATHCHKOTO TEKCTY, CIIBBIIHOCHUTHCS 3 Y)K€ HasIBHUM TEPMIHOM, IPUCTOCOBYETHCS 10
MMChMa M TpaMaTUKH, a 1HKOJIM BUXOAUTH 332 MeXi cyTo imeHtudikaniitnoi ¢ynkuii. M. ['makoBuy,
aHanizyrouu Ha3BU [orcasenin 1 batipakmap, onucye y4acTh IHIIOMOBHUX apMOHIMIB y Hpoliecax
BTOpHHHOI HOMiHawii [5]. Matepian « YkpaiHChKOi mpaBiny 3acBiauye MOAIOHY PyXJIMBICTb, X0Ua IS
HOBIIIMX HAa3B ii CTYIiHb HEOJHAKOBUH.

HaiinoBHile BapiaHTHICTh BUSABIISIE HOMIHAIIMHUN Psifl, TIOB’S3aHUI 3 IpAHCHKUMH yJIapHUMHU Oe3-
ninoTHuKaMu. Y myoOmikamisx 2022-2024 pokis criBicHytoTb Shahed-136, Shahed-136/131, «[llaxeoy,
«lllaxeouy, opown, BIIJIA / BnJIA, Opou-xkamikaosze, bapadicyiouuti Ooenpunac 1 po3MOBHE Moneo
[17; 18; 19]. Jlarunorpadiuna dopma 3 nuppoBUM 1HIEKCOM TOYHO BU3HAYAE MOJIEINIb; KUPHIMYHA Bijl-
TBOPIOE Ha3BYy 3ac00aMH yKpaiHCHKOTO MUChMA; POJOBI TEPMiHM 3apaxOBYIOTh HOT0O JI0 MEBHOIO Kiacy
TexHiku a0o Ooenpunacis. Y 3aronoBky 2024 poky ¢popma MHOXUHU «[LlaxeOuy yxe Ha3UBaE HE MOZIEIb
SIK OMMHUYHUH PI3HOBH/L, @ CYKYIHICTb 3aITyILEHUX arapariB. 3aKiHUCHHS -/ BBOJUTH 3alI03UUEHY OCHOBY
710 YKpaiHCHKOT YMCIIOBOT MApaIMrMy, X04a BEJIMKa JiiTepa i JIanku 11e MiATPUMYIOTh 3B’ S30K 13 BIACHOIO
Ha3BO0. AJIaNTallis He yCyBae NepBiCHOI (POpMH: B OCHOBHOMY TEKCTI Ti€l camoi myOuikarii 30epiraerbes
niozHaueHHs Shahed-136/131. JIgi rpadiuni peasnizarii po3noIiIeHO MiXK CTUCIIUM 3ar0JI0BKOM, aJpecoBa-
HUM IIMPOKOMY YMTAUYEBI, 1 TOYHIIINM TOBIJOMJICHHSIM IIPO THIT 3aCTOCOBAHOI 30pOi.

I'paciune OCBO€HHS, rpaMaTUYHE OCBOEHHS Ta 3PO3YMITICTh TEpMiHa HE 3aBXKIHU Bi0YyBaIOTHCS
ofHOouYacHo. [llaxeo nerko HaOyBae (HOPMU MHOKUHH H CIIOTYYa€ThCS 3 YUCIIBHUKOM, TOAL SIK abpe-
BiatypHi Ha3Bu HIMARS 1 ATACMS y metamoBHi# myOmikarii 2025 poky 30epexeHo gatuauLero [9].
IxHs BHi3HABAHICTH Y BOCHHOMY CIIOBHUKY HE CHpUUMHsE 000B’sI3K0BOI Kupuiizaiii. Okpemi adpe-
BiaTypH, 30KpemMa KAK, micist BUX0O1y 3a MeXi (haxoBOro MOBJICHHS HaOyBalOTh BIIMIHKOBHUX (opm
1 pyHKIIOHYIOTh SIK caMOCTilHI MeaiiiHi HoMmiHawii. CaM mepenik Takux (GpopM He J1a€e mijcTaB BBa-
AT 1X OJJHAKOBO OCBOEHMMH: TOKa30BUMH CTAIOTh KOHTEKCT, CAHTAKCUUH1 3B’ S13KH, BIIMIHIOBaHHS
i Te, yu moTpedy€e CKOPOUCHHS PO3IIU(pyBaHHS.

Alpesiarypa KAb neMoHCTpye niepexis Bi (haxoBOroO MO3HAYECHHS JI0 CAMOCTIMHOT METiIiHOT HOMIHAITii
0co0NHBO BUpPa3HO. Y po3ropHyTii myoOmikari 2024 poKy MOBHA Ha3Ba KeposaHa asiabomba BCTAHOBIIOE
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3HAUEHHS CKOPOYEHHSI, MICIsl 4oro B TeKcTi (yHkuioHytoTh hopmu KAbu, KAbis, KAbom, abpeBiarypy
BUHECEHO 1 y 3aronoBok Bitina KAbie. OcHOBa OTpUMYye€ BiIMIHKOBI 3aKIHYEHHS 32 MOJICIUTIO IMCHHHUKA
YOJIOBIYOTO POy, @ (opMa pOIOBOTO BiIMIHKA MHOKHHH CTA€ 3pO3yMLJIOI0 0€3 MOBTOPHOTO PO3TOPTaHHSL.
[opsiz 13 Hero BKUTO iHAeKCH] Ha3BU PAD-250, PAB-500, @Ab-1500 ta abpesiarypy YMIIK. Tyt Bubyno-
BYETHCSI BHYTPILIHS i€papXis: poroBe HaliMEHyBaHHS I03HaJa€e Kiac 30poi, CKopoueHHs 3a0e3redye CTHC-
T TIOBTOP, IM(POBI 1HAEKCH TU(PEePEHLIOI0Th OKpeMi pisHOBHIM. Buxin KAB 'y 3aroloBOK CBITYUTSH PO
PO3ILIMPEHHS a/ipecara TepMiHa, ajle He MPO BTPaTy CHELIaIbHOrO 3Ha4YeHHs. TOUHiIIIe TOBOPUTH PO HOTO
MeJIIHHY MOIMYJISIPU3aLIiio Ta KOMyHIKaTUBHE OCBOEHHS, a HE TIPO 3aBEPILICHY JIETEPMIHOMNOTI3aIIiIO0.

AmHaniTH4HI Ha3BU 30epiraioTh BaXKJIMBICTh HABITh 32 HASBHOCTI KOPOTKOT'O 3aII03UYEeHHS a00 abpe-
Biarypu. Conyku keposana agiabomba, 8Ucokomoune 030pocHHs, 0anexkooitini Opouu, yoapHi bnJlA
HE TUIbKH TOSICHIOIOTh MaJIOBIIOMY OJMHMIIO, @ i PO3MIILYIOTh ii B MOHATTEBIN CUCTEMI 3a CIOCO-
O0M KepyBaHHS, TOUHICTIO, JaJbHICTIO a00 60i10BOIO (yHKII€I0. Uepe3 HUX MeAIMHUI TEKCT MOETHY€E
creniajgbHy TOYHICTD 13 JJOCTYMHICTIO. YWTay MOXKE HE 3HATH TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK KOHKPETHOT
MOJIeINi, alie POIoBa Ha3Ba IMojlae MiHIMaIbHUI Ha0ip K1acudikariitaux o3Hak. BogHodac pi3Hi Tep-
MiHU HE € IOBHUMHU CUHOHIMaMHU: OpoH, yoapHuii bnJIA, Opon-kamikadse ¥ mogaHa B JpKepesi Ha3Ba
bapasicyrouull boenpunac MalOTh HEOJHAKOBHM OOCSAT 1 HaroJIOIIyIOTh Ha PI3HUX XapaKTEePUCTHKaX
00’ekTa. [xHe uepryBanHs B KypHATICTCHKOMY TEKCTi He CJIijl CIPUIMATH SIK IOBUIbHY 3aMiHY.

[Ti3Himi 3amo3udeHHst Midicmpatix 1 Kii30Ha MOKa3yOTh 1HITY CTaJil0 BXOIKEHHS IO MEIIHHOTO
MoBiieHHs. OOH/IBI aHITIOMOBHI OCHOBH IEPEaHO KUPHUIIUIICIO i 00’ €HaHO B IUIICHI CJIOBa, O/THAK
(dopmanbHa IPUCTOCOBAHICTh HE yCyBae MOTpeOM B cemaHTH3amii. Y marepiani 2025 poky mion-
cmpatix TOSICHEHO Yepe3 OMKC BIAMOBITHUX CIIPOMOXKHOCTEH, BUCOKOTOYHOTO 030pOEHHS Ta 3aC001B
po3Binku. Y myoOmikaiii 2026 poKy Kiz30Hy BUHECEHO B 3arOJIOBOK, a Jai pO3MEXKOBAHO ii ByK4e
it mmmpie posyminag [20]. @opma kinzona Mae yKpaiHCbKe 3aKiHUEHHS -d, HaOyBae XKIHOYOTO POy
I y3rOIKy€eThCsl 3 IPUKMETHUKOM Y CIOMYII IIIbHA KiJ30HA. [ paMaTiyHe MpUCTOCYBaHHS BXKE BiJl-
Oynocst Ha piBHI (POPMU Ta CHHTAKCHUYHOI CITOyYyBaHOCTI, TOAI SIK TOHATTEBI MEXI 1€ JOBOIUTHCS
OKpECIIIOBATH B CAMOMY TEKCTi. 3aroJIOBKOBA MO3HULIIS TYT HE JOPIBHIOE MOBHIM 3araibHO3pO3yMi-
JOCTi: He3HalioMa Ha3Ba MOke OyTH BHHECEHA HaIlepes] caMe TOMY, [II0 CTAHOBHUTDH TEMY TOSICHEHHSI.

OHOBJIEHHSI BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII B JOCTIKEHUX IyOmiKamisgx BifOyBaeThCsi uepe3 Kilbka
B3a€MOIIOB’SI3aHUX MPOLIECIB: BXOKEHHS MKHAPOIHUX HA3B Ta 1HAEKCIB, KUPWIMYHE NEepeJaBaHHs
IHIIIOMOBHHMX OCHOB, a0peBiallito 6araTOKOMIIOHEHTHUX TE€PMiHiB, TpaMaTU4HE MIPUCTOCYBAHHS CKO-
POYEHB 1 BIACHUX HAa3B, TBOPCHHS aHATITHYHHUX KiIacUdikaliiiHux cnoiyk. Pesymsratom crtae He
OJTHOPIAHMI HAOIp I[IJIKOM OCBOEHUX OJMHHIIb, a OararopiBHEBHI CIOBHUK. OIHI HA3BH BXKE BiJ-
MIHIOIOTHCS M PYHKIIIOHYIOTB y 3arojIOBKY 0€3 po3mudpyBaHHs; HIII MalOTh YKPaiHCBKY rpadiuny
000JI0HKY, ajie OoTPeOyIOTh JOKIAIHOTO MOSICHEHHS; III¢ 1HII 30epiraloTh JTATHHCHKE HAMKCAHHS,
3aJUIIAIOYMCH YITI3HABAaHUMHM JUIS LIHMPOKOTo ajpecata. Mexka MiX TEpPMIHOM, BIACHOIO HA3BOIO
1 3araJbHOBKMBAaHUM MTO3HAYEHHSAM PYXA€ThCS, X04Ua HE 3HUKAE: MeJlia pO3IIUPIOIOTh cdepy HyHKIII-
OHYBaHH$ BIHCHKOBOI JIEKCUKH, HE 000B’SI3KOBO 1030aBIISIOUH 11 CIIEIiali30BaHOTO 3MICTY.

OyHKIIHAIA cTaTyc CyOCTaHIaPTHOT OIMHUII BU3HAYAE HE JIHIIE 11 3HAYCHHS, a i TIO3UIIis B Meli-
arekcti. Y myOmnikanii 2024 poky cnoBo TL[Kwnuku 3adikcoBaHO B MpsIMiii MOBI, TOJI SIK B aBTOP-
CHKOMY BUKIIAJ1 BXKHUTO HEUTpanbHy Ha3By npayisnuku TI[K. Take po3MexyBaHHS Ja€ 3MOTY Tiepe-
JaTU MOBIICHHSI Teposi, 30epiriumm JUCTAHIII0 MK HOro OIIHHOIO HOMIHAINIEI Ta pelaKiiiHuM
CII0cOOOM Ha3UBAaHH.

VY crarti Croea gitinu OMHUL OpKU, PYCHA, Oycughikayis CTaIOTh 00’ €KTaMH METaMOBHOTO OCMHC-
nenns. [lepuri 1Bi BUKOHYIOTH IEHOPAaTHBHY Ta iAeHTU(DIKALIHHY (YHKIT, IPOTUCTABIISIOUH «CBOTX)»
1 «ayxux». bycughikayiss CTUCIO HA3UBAE CYCHUIBHO YYTJIMBY NMPAKTHKY, BOJHOUAC BUpPAXKAIOUH i1
HeraTuBHY OLIHKY. OJlHaK MEeTaMOBHE 3ra/lyBaHHs TaKUX CIIIB 1€ HE O3HAYa€ iX HeUTpasizalii.

XpOHOJIOTIYHE 31CTAaBICHHSI KOHTEKCTIB HE BUSBIIAE €MHOI IOCIITOBHOCTI, 32 SIKOIO pO3BUBa-
IOTBCSL BC1 JociipkeHi oauHuii. [1ociigoBHy 3MiHY AMCKYpCHBHOTO CTaTyCy IMEPEKOHJIHBO MpO-
CTEeXKEHO Ha MPUKJIAl JEKCeMH pawusm. [HIII OJUHULI MEPEeBaKHO AEMOHCTPYIOTh CIiBICHYBaHHS
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rpadi4HUX, TEPMIHOIOTIYHUX 1 CTUIICTUYHUX BapiaHTiB. Tak, pawwusm, nonanuii 2022 poky sk HOBE
NoHATTSL, ke 2023-ro (QyHKIIOHY€e B TOBIJOMIIEHH] TTpo oditiiiHe pimenHs Bepxosroi Pagu. 3mina
CTOCYETBCSI IIEPEAYCIM CYCIUTBHO-TIOMITUYHOTO CTAaTyCy HOMiHALIi.

Kontekctu 20242026 pokiB pernpe3eHTyOTh pi3Hi CIOCOOU BBEJCHHS CyOCTaHIApPTHOI JIEKCUKH
70 MEIIMHOTO TEKCTY: y MpsIMiii MOBi, METAMOBHOMY BHUKJIQJi Ta aBTOPCHKiN KOMOHIN. OCKUTbKH
HAEThCs PO Pi3HI JEKCeMH, Il MPUKIaId HE YTBOPIOIOTH IOCIHIIOBHOI XPOHOJOTIYHOI TPAEKTOPIi
onHiei MOBHOT oauHuUIi. O3HaKaMH JUHAMIKU BHCTYIAIOTh Y>KUBaHHS 0€3 MOSCHEHHS, 3ar0JIOBKOBA
MO3UIIis, BIAMIHIOBAHHS, TOsBa MOXIAHUX 1 MEPeXiJ Bil MUTOBAHOTO JI0 aBTOPCHKOTO MOBJICHHS.
XonHa 3 HUX OKpPEMO He JIOBOAMTH HOPMATUBHOTO 3aKpiruieHHs. Haiipanimma ¢ikcaris y BUOipii Tak
caMo He € TMEepIINM Y)KMBaHHSIM CIIOBA B YKPATHCHKiil MOBI; BOHA JIMIIIE NTO3HAYA€ BUXIJHY TOUKY Ti€l
TPAEKTOPIi, AKY AIOTh 3MOTY MPOCTEKUTHU I’ ATHAALATH MPOAHATI30BAHUX ITyOiKAIIii.

BucHoBku. Ananiz marepiany i3 15 myOmikamiii «YkpaiHChKOT MpaBau» 3acBiAYUB, 110 3MIiHH
B yKpaiHCbKoMy MeniiiHoMy MoBieHHI 2022-2026 pokiB MalOTh B3a€MOIIOB’A3aHUi Xapakrep. Heo-
Jori3allis MOETHY€ETHCS 31 CIOBOTBOPEHHSM 1 HEOCEMaHTHU3AII€I0, THIIIOMOBHI HAa3BH BXOSTH JI0 Biii-
CHKOBOI TE€pMiHOJIOT1, a axoBi i cyOcTaHAAPTHI OAMHUII PO3MHUPIOIOTH chepy (QYyHKIIOHYBaHHS.
Tomy HanexHICTh ClIOBa /10 MEBHOI I'PyNU HE € HEe3MIHHOIO: HOTO CTaTyC 3aJIeKHUTh BiJ 3HAYCHHS,
(bopMH, CTUITICTUYHOTO MapKyBaHHs Ta MO3MIIIT B MEIIHHOMY TEKCTI.

VY nocnimpkyBaniii BuOipi 3aikcoBaHO CIOBOTBIpHY KoMIpecito, abpesiaito, adikcallito, TBO-
pEHHS TMOXITHUX BiJ BIACHMX HAa3B 1 OCBOEHHS 3allO3MYEHUX OJWHMIB. AHAN30BaHI MPUKIAIAH
penpe3eHTyIoTh MeTadoprudHe, METOHIMIIHE Ta MIXKMOBHO 3yMOBJICHE CEMaHTUYHE MEPEHECEHHS.
OCBO€HHSI 1HIIIOMOBHOI BiMCHKOBOI JIEKCHKH OXOIUTIOE KHUPHJIUYHE IEpelaBaHHs, BiIMIHIOBaHHS,
YTBOPEHHS ()OpM MHOXKHMHH, YKPATHCbKY CHHTAKCUYHY CIOJIY4yBaHICTh 1 MOSIBYy MOXigHUX. JlaTnHO-
rpadivHi i KUpWINYHI POPMU MOXKYTh CIIBICHYBaTH, BUKOHYIOUYH Pi3HI (PyHKIIT: mepii 3abe3nedy-
I0Th TEXHIYHY TOYHICTh, APYTi — JOCTYIMHICTh JUIsl IIMPOKOTO YMTada. Buxija BiICBKOBOTO TepMiHA
B 3arojOBOK a00 HOro BXHMBaHHS 0e3 po3MU(pyBaHHS 3aCBiI4y€ KOMYHIKaTHBHE OCBOEHHS, ajle HE
000B’SI3KOBO 3aBEPIICHY JE€TEPMiHOIOT13aIliI0.

CyOcTrangapTHi OIUHHII NEPEXOIATh 13 MPSIMOI MOBHU JI0 METaMOBHOTO aHalli3y Ta aBTOPCHKOTO
BUKJIa/ly, HaOyBatoun OLTbIIOT MeIIHOI BUAUMOCTI il CIIOBOTBIpHOrO moteHmiany. [Ipore ix momm-
PEHHS HE O3Ha4Ya€ BXOHKEHHS JO JITEpaTypHOI HOPMHU. [HIN OAMHHUII NEPEeBaXHO ITEMOHCTPYIOTh
CHiBICHYBaHHS rpadiuHUX, TEPMIHOJIOTIYHUX 1 CTUIICTUYHUX BapiaHTIB. [IepCIEKTUBHUM € PO3IIH-
PEHHS KOPITYCY 3a paXyHOK IHITUX Me/ia Ta KUTbKICHHIA aHaIi3 YaCTOTHOCTI JAOCTIPKEHUX OTUHUIIb.
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Inemumymy moeosnascmea imeni O. O. [lomebdni Hayionanonoi akademii nayx Yxpainu

VY crarTi Ha MaTepiaii cydacHUX oQiniiHuX iHpopMaIiiHuX pecypciB 30poitHnx Cun Ykpainu mpoaHanizoBaHo
0COONMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS MO3MBHHUX YKPAaiHCHKHX BiMCHKOBOCITYKOOBIIIB B YMOBaX POCIHCHKO-yKPaiHCHKOT
BiifHH. BCcTaHOBIEHO OCHOBHI MOTHBAIlIHI O3HAKW TBOPCHHS IO3MBHUX YKPATHCHKUX 3aXHCHUKIB 1 3aXHCHUIIb.
3aificHeHO CHCTeMaTH3aIliio MTO3UBHUX 32 JIEKCHKO-CEMaHTHIHUMH TPYIIaMH.

Merta cTarTi — 3MIHCHUTH aHATi3 TO3MBHHUX YKPaiHCHKUX BIHCHKOBOCIYKOOBIIIB, PEIIPE3CHTOBAHUX y Cydac-
HUX o(diniiHUX 3ac00ax MacoBol iHpopmaiii 30poitHnx Crit YKpaiHu B Mepiojl MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS;
BH3HAYUTH OCHOBHI MOTHBAILiHI 03HAKH TBOPEHHS [TO3UBHUX; BUOKPEMHUTH JICKCHKO-CEMaHTHIHI TPYIIH.

Ha ocHoBI aHaimizy BHOKpEMIIEHO OCHOBHI JICKCHKO-CEMAHTUYHI TPYIH IMO3MBHUX 3 OKPECICHO MOTHBAIIIHOIO
OCHOBOIO: YTBOPEHI BiJl Ha3B mpodeciii, moca, 0CBITH ab0 3aXOIUICHHSI HOCIS 10 BIHHHU; PUC XapaKTepy Ta 30BHIIII-
HIX 0COOJMBOCTEH JIFOJMHHU; HA3B 0COOOBUX IMEH, TPI3BHII Ta IMEH 10 0aThKOBIi; iIMEH OOTiB, MihiuHMX 1 (aHTac-
TUYHHX ICTOT; reorpaivyHuX HA3B Ta CTHOKYJIBTYPHOI HAJEKHOCTI HOCIS; IMEH JIITepaTypHUX TepoiB, MEpCOHA-
XKIB KiHO-, MyITBT(UTEMIB 1 Ka30K; MMO3UBHI, 1[0 BUHUKIM BHACIIOK MIEBHOI CUTYaIlii, BUNIAJAKY, ITOJii, AISUTBHOCTI,
OB s13aHOT 3 BIICHKOBHM. B OKkpemy rpyily BUAIICHO MO3UBHI, MOTHBAIlIIIHY OCHOBY SIKUX BHSBHUTH HE BAAJOCS:
MO3MBHI, yTBOPEHI Bil HA3B TBAPHH; POCIHUH; iICTOPHYHHX MOCTATEl; BINCHKOBHUX 3BaHb 1 IOCAA; IPUPOAHUX SIBUII 1
CTHXiH; IIaHeT 1 HeOECHUX CBITHII; pOJUHHMX 3B’ SI3KiB; HOMIHAI[ill TPAaHCTIOPTHUX 3aCO01B; OPOHIMIB.

VY pesysbTari aHallizy BUOKPEMJICHO IMO3WBHI aHIJIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS. YCTaHOBIIEHO, 10 TIO3MBHI yKpaiH-
CBKHX BilICBKOBOCITYO0OBIIiB ()OPMYIOTECSI HA OCHOBI Pi3HMX MOTHBAI[IMHUX O3HAK. 3 SICOBAHO, 1110 BAXKJIUBY POJIb
ITiJ] 9ac aHaJli3y TO3MBHUX BiJirpae MOTHBAIliifHA OCHOBA, OCKIIBKM CEMaHTHKa TBIPHOI JIEKCEMH HE 3aBXKIH BiJIO-
Opakae peaybHy MPUYMHY BUHUKHEHHS HOMIHAIli. Yce 1e MATBEepIKYy€e 0araToacreKTHICTh Cy4acHOT BIHCHKOBOT
HOMIHATHBHOT CHCTEMH, & TAKOXK 3B 530K 13 TPaJAMIIISIMUA HAMEHYBaHHS B YKPATHCBKIH apMmii.

KirouoBi cioBa: BilichKoBa JICKCHKA, TIO3UBHUH, JICKCHKO-CEMAaHTHYHA I'PyIIa, MOBa YKpPaTHCHKOT apMii, ykpaiH-
ChKa MOBa.

This article, based on contemporary official information sources of the Armed Forces of Ukraine, analyzes the
characteristics of how Ukrainian military personnel’s call signs function in the context of the Russian-Ukrainian
war. The main motivational factors behind the creation of call signs by Ukrainian defenders have been identified.
The call signs have been categorized into lexical-semantic groups.

The purpose of this article is to analyze the call signs of Ukrainian military personnel as presented in the Armed
Forces of Ukraine’s current official media outlets during the full-scale invasion; to identify the main motivational
factors behind the creation of these call signs; and to distinguish lexical-semantic groups.

' CTaTTio MiArOTOBJICHO B MEXaX HAYKOBOTO MPOEKTY «MoBa yKpaiHCBKOT apMii: ydopa, ChOTOMHI, 3aBTpay (IepKaBHHUIT
peectpaniiiauit Homep 01250001288 Bix 20.02.2025).
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The based on the analysis, the main lexical-semantic groups of call signs have been identified, along with
their underlying motivational basis: those derived from the speaker’s pre-war professions, job titles, education,
or hobbies; character traits and physical characteristics; names, first names, last names, and patronymics; names
of gods, mythical, and fantastical creatures; geographical names and the bearer’s ethnocultural affiliation; names
of literary heroes, characters from movies, cartoons, and fairy tales; nicknames arising from a specific situation,
incident, event, or military-related activity. A separate group consists of call signs for which the motivational basis
could not be identified: call signs derived from the names of animals; plants; historical figures; military ranks and
positions; natural phenomena and elements; planets and celestial bodies; family relationships; names of vehicles;
and place names.

The analysis identified call signs of English origin. It was found that the call signs of Ukrainian military
personnel are formed based on various motivational factors. It has been established that the motivational basis plays
an important role in the analysis of appellatives, since the semantics of the root lexeme does not always reflect the
actual reason for the origin of the term. All of this confirms the multifaceted nature of the modern military naming
system, as well as its connection to naming traditions in the Ukrainian army.

Key words: military vocabulary, call sign, lexical-semantic group, language of the Ukrainian army, Ukrainian
language.

IlocTanoBka mpodiaemu. OJHUM 13 aKTyaJIbHUX HAIPSIMIB Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA € JIOCII-
JOKEHHS BIMCBKOBOTO JTUCKYpPCY B YMOBaX pOCIHCHKO-YKpaiHCHKOT BIHHU, HEB1J €MHUM €JIEMEHTOM
SIKOTO € TIO3UBHI BIMCHKOBOCITYK00BIIIB. He3Bakaroun Ha 3HAUHWN HAyKOBUH 1HTEpEC 0 i€l mpooIe-
MaTHKH, TUTAaHHS JOCIIKEHHS TO3UBHUX YKPAiHChKHUX B1MICHKOBOCITYK00BIIiB, 0COOIMBO MpoOiIeMu
iXHBOI Kiacu(ikalii, moTpedy0Th KOMIUIEKCHOTO aHa13y.

VY cyyacHMX yMOBax 30pOHHOTO MPOTUCTOSHHS BaXKJIMBY pOJIb BiJirpae iHpopMaiiHuil IpoCTip.
VY 3B’sA3Ky 3 IUM TIIBUIIYETHCS 3HAUYEHHS O(IIIHHUX BIHCHKOBUX 3ac00iB MacoBOi iH(opMaIlii, ki
He JIMIIE ONEePaTUBHO BUCBITIIIOIOTH MO/IT BIMHU, a i1 BUKOHYIOTh 1H)OPMATHUBHY, MOTHBAIIii{HY, IpO-
Mara”JIMCTChKy Ta MCUXoyoriyHy ¢yHkuii. MoBa odiniifHUX BIHCHKOBHX MeJla HaCUYEHa BIHCHKO-
BOIO TEPMIHOJIOTI€10, BINCHKOBUMHU MpOodecioHatizMaMu, MICTUTh MIO3UBHI Ta BIJOMOCTI MPO 1CTOPiIO
iX BUHUKHEHHS, a TOMY CTaHOBJISITh LIHHUI MarTepian s AOCTiIKEeHHST 0coOnuBocTel (PyHKIIOHY-
BaHH$ Cy4acHOI BIICHKOBOT JIEKCUKH.

AHaJIi3 ocTaHHIX AocJiIKeHb i myOaikauiii. B ykpaiHcbkoMy MOBO3HABCTB1 0COOIMBOCTI (YHK-
L[1I0HYBaHH$ [MO3UBHUX Y BIICBKOBOMY CEPEOBHILII PI3HUX ICTOPUYHUX M1E€P10/(iB BUCBITICHO Yy MpaIsixX
M. Jlecroka [ 1], H. ITaBmukiBcwkoi [2], H. Cokin-Knemnap [3] ta in. [Ipore 0coOauBOTO 3alliKaBICHHS
1 TeMa HaOyiaa B yMOBaxX pOCIHCHKO-yKpaiHCbKOT BIMHHU. JIOCHIAHMKHU aHaNi3ylOTh OCOOIMBOCTI
(YHKIIIOHYBaHHS Ta cr1ocoOM TBOPEHHS MO3UBHUX, 3 ACOBYIOThH iXHI QyHKUIT [4; 5], JOCTIIKYIOTh
JICKCUKO-CEMaHTHUYHY OpraHi3allif0 Ta MOTHBU HOMIiHamii [6; 7; 8; 9], aHANI3yIOTh TUHAMIKY 3MiH
y BificbkoBOMY cepenonwii [ 10]. BomHouac, monpu Ba)IMB1 HaMpaIFOBaHHS B IIbOMY HaIpsiMi, TEMa
MMO3UBHUX 3aJIUIIAE€THCS HEJOCTATHRO AOCIIKEHO0. 30KpeMa, IK HaM B1JIOMO, TIO3UBHI YKPaiTHChKUX
3aXMCHUKIB Ta 3aXMCHMIIb HA Marepiaii cydyacHUX o(imiifHuX iH(popMaliiHUX pecypciB 30poiHuX
Cun Ykpainu gorenep He OyiH MpeIMeTOM OKPEMOIo KOMIUIEKCHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHUHOTO JIOCIi-
JOKEHHS.

AKTYaJbHICTb JTOCIIKSHHS 3yMOBJICHA 3pOCTAHHIM HAyKOBOTO 1HTEPECY 10 BUBUCHHS Ta aHATI3Y
MO3UBHUX YKPATHCHKUX BIMCHKOBOCTYOOBIIIB SIK BaXKJIMBOI CKJIaJOBOi Cy4aCHOTO BIMCHKOBOTO JHC-
Kypcy. OcoOnuBy yBary mpHBEepTalOTh MUTAHHA JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI cucTeMaTH3allii Ta Kiacudi-
Karlii MO3WBHUX, a TAKOK MOTHUBH IXHBOI HOMIHAIIIT ITiJT YaC pOCIMCHKO-YKPATHCHKO1 BIMHH.

Merta cTarTi — BUSBICHHS Ta aHAII3 TMO3WBHUX YKPATHCHKUX BIMCHKOBOCIYKOOBIIIB, pEIIPE3CH-
TOBaHUX B 0(iliiHUX 1HPopMaMiiiHuX pecypcax 30poiHux Cunl YKpaiHu B yMOBax MOBHOMAcCIITA0-
HOTO BTOPTHEHHS; BCTAHOBJIEHHSI OCHOBHUX MOTHMBALIMHUX O3HAK IX TBOPEHHS Ta BHOKPEMJICHHS
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYTI.

JlocnipkeHHs 31MCHEHO y Me)KaxX HayKOBOTO MPOEKTy «MoBa yKpalHCBhKOi apMii: ydopa, Cho-
TOJ/IHI, 3aBTpa», OAHUM 13 OCHOBHUX 3aBJIaHb SIKOTO € aHaji3 Cy4yacHUX O(IIiiHUX 1H(OopMaIIiHUX
pecypciB 30poiinnux Cun Ykpainu.
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Marepianom pocnimkeHHs ctanu 350 MO3MBHUX YKPATHCHKUX 3aXMCHHKIB Ta 3aXHUCHULIb, 3a(ik-
coBaHUX B odiliitHux iHpopmMariitnux 3acobax 30poitnnx Cun Ykpainu 3a 2023-2026 poku. Jlue
JUTSL HEBEJIMKOT yacTiHM 03UBHUX (14%) BOaiocs BCTAHOBUTH MOTUB HOMIHAIIIT HA OCHOBI IHTEPB 10
3 BIHCBKOBOCITYXOOBIsIMH a00 ICTOPIi PO HUX, OCKIJIBKM OOMEXKEHHS BIIOMOCTEH PO MOTHBALIIO
3yMOBJIEHE CIIEIM(IKOI0 MTO3UBHOTO SIK HOMiHAIIl1, 3HAYEHHS Ta (PYHKIIOHYBaHHS SIKOTO BiJIOMI JIUIIIE
OKpeMOMY KOJIy 1 HE 3aBX/IM JOCTYIHI B ITyOIiYHOMY 1H(pOpMaLifHOMY MaTepiali.

JIxepenbHOI0 63010 TOCIIKEHHS CTaIl TEKCTH O(iLiHIX BIHCHKOBUX Me/lia, 30KpeMa iHTEPB 10
3 BilicbkOBMMHU Ha iH(opMmaniiiniii miardopmi «Apmisinformy», odiniiinomy caiiti MinicTepcTBa
oboponu Ykpainu, oiniiHUX cTOpiHKax miapo3ainiB 30poiinux Cun YKpainu, a Takox B iHpopma-
uifHuX noBigomieHHsaX ['enepanpHoro mraly 30poitnux Cui Ykpainu Ta iH.

Bukiag ocHoBHOro Marepiaay. Y HaykoBiil jiteparypi (YHKLUIOHYIOTh HOHATTS NCEBOOHIM,
ncegdo ta nozusnuu. JI. Tlinkyiimyxa po3misae 1i MOHATTS K ONU3bKi 32 3HAYCHHSIM, OCKIJIBKU 1X
00’€IHy€ CIUIbHE MPU3HAYEHHS — MPUXOBATH a00 3aMacKyBaTH CHpaBXHE iM’s Hocis. Ha mymky
JOCTIIHULI, TEePMIH ncegdonim Mae HalmMpIly chepy 3acTOCyBaHHS, OXOIUIIOIOYM HE JIMIIE Biii-
CHKOBO-TIOJITUYHY cdepy, a il MUCTELTBO, JiTepaTypy. TepMiH nce60o BUKOPUCTOBYBAJIH CTOCOBHO
YYaCHMKIB HaIllOHAJIbHO-BU3BOJIbHUX 3MaraHb, 30kpema OYH i YIIA, a HUHI HUM [TOCITyTOBYIOTHCS
61iiii 1oO6poBosibuMX OatanbioHiB. [IpoTe Haily)kKMBaHIIIMM Yy Cy4acHOMY BiMCBKOBOMY AMCKYpCI
€ TIOHATTS NO3UGHULL, SKUW CIIyTy€e Ui iIeHTU(IKalii BIHCHKOBOCTYKOOBI MiJl 4ac paaio3B’ 3Ky,
100 He Ha3WBaTH HOTO MEPCOHANBHUX JaHuX [5, c. 138].

OcHOBHa MeTa MO3MBHUX — IPUXOBATH CIIPaBKHE 1M s Ta npizBuiie. [1o3uBHI BUKOHYIOTH Oarato
¢ynkuiii. Ha nymxy I. Mamok, HaliBaXIMBIIIUMH (DYHKIISIMUA TIO3UBHOTO SIK PI3HOBUAY aHTPOIIO-
HiMa € Taki: HOMiHaTUBHA, 1110 BUOKPEMIIIOE O1iIg UM KOMaHIMPA; €30TepUYHa, SKa MOJISrae B Mac-
KyBaHHI Ta IPUXOBYBaHHI HOCIs oQiliiiHOrO iMeHi Ta mpi3BuIla HOCIs; Audepeniiiina, npu3HayeHa
JUISL BIAPI3HEHHS HOCIA HEeoQIiiiHOTO iMeHi Bif 1HIUX uieHiB comiorpynu [10, ¢. 95-96]. Okpim
3a3HaueHux ¢yHkuid, H. [laBnukiBcbka BUOKPEMITIOE I1I€ OI[IHHY Ta CUMBOJIYHY (DYHKIII{, a TaKOX
¢byHKLIi camMoipoHii Ta cTHIII3aLi, sIKI TPAIUIAOTHCs piawe [2, c. 34].

ITig yac anamizy Ta kinacudikauii MO3UBHUX BUHUKAE MMPOOJIEMa BCTAHOBICHHS iXHbOI MOTHBa-
111, OCKIJIbKM MOTHBAIliliHa O3HAKa YacTO BiJOMa JIMIIE BYy3bKOMY KOJIy BiliCBKOBOCIY>KOOBLIIB 1 HE
3aBX/IM BiToOpakeHa y BIIKPUTHX JKepelnax, 30Kkpema 3acobax macoBoi iH(opmarii. Sk 3a3Hadae
H. lllynbchka, BIIHOCUTH MO3WBHI IMEHA 0 KOHKPETHOI MOTHBAIIIHOI TPyIH MOTPiOHO YMOBHO,
OCKUIBKH TBIpHA JIEKCEMa MO)KE OyTH IMOMUJIKOBO BHTIYMauy€Ha, SIKIIIO BPaxXOBYBAaTH JIUILE BIACHI
acoriarii [8, c. 345].

CkJaIHICTh BCTAHOBJICHHSI MOTHUBAIITHOI OCHOBH MiJITBEPKYIOTh TAaKOK BUIMAAKH (PYyHKIIOHY-
BaHHS OJIHAKOBUX TO3MBHUX Y PI3HHUX BiHCHKOBOCIYXOOBIIIB, MOTHBALlisl SKUX pi3HA. Hampuxian,
BiliCbKOBa OTpHMaJa o3uBHu «byciHka» (po3MOBHUI BapiaHT c10Ba «0OyCHHKa» ) uepe3 3aXOIICHHS
BUIIMBATH OicepoM, TOI SK BifiCbKOBOCITY>KOOBIIIO TO3UBHUH «byciHKay nanu modparumu xaproma.

Y MOBO3HABUUX JOCITI/KEHHAX BUKOPUCTOBYIOTH Di3HI MIIXOAM 10 KiIAacU(iKalii MO3MBHUX
[2;3;4;5;6; 8 Tain.].

AHaJi3yroun ceMaHTHKO-MoTuBaIliiiHi ocHOBH TiceBaoHiMIB YIIA, H. Cokin-Knenap, 3a3Hauae,
10 HaWYacTille MOTHUBATOPaMM HAIllOHAJILHOTO TICEBJOHIMIKOHY BHCTYNAlOTh IMEHa, Mpi3BHIIA,
€THOHIMH, IMEHa ICTOPHYHUX 0C10, BUIATHUX AisI4iB. 3-MOMDXK BiIaNeIITUBHUX MICEBIOHIMIB IOCTI-
HUISI BUOKPEMJIIOE OJIMHMII, MOTUBOBaH1 (pJIOPOHOMEHAMH, 300HOMEHAMH, OPHITOHOMEHAMH, OpO-
HOMEHAaMH, a TAKOXK KOJIbOpaTHBaMH, Ha3BaMH OOYTOBOI Ta aOCTPAKTHOIO JISKCUKOIO Ha MMO3HAYCHHS
MOYYTTIB 1 eMottiii [3, ¢. 973-974].

VY Hamomy JOCHiKeHHI Kiacu(ikaliio MO3UBHUX 3/11HCHEHO 32 MOTUBALIMHOIO 03HAKOIO, BCTa-
HOBJICHOIO HAa OCHOBI 1HTEPB 10 3 BIHCHKOBOCIYXOOBISIMH, a TAKOK PO3MOBIJIEH PO HUX, BIJOMHUX
3 0iiifHUX BilicbKOBUX Mefia. Takuii miaxia 3yMOBIEHUH THUM, L0 JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE 3HAYCHHS
HOMiHAII{ HE 3aBXK/M 30ira€ThCs 3 peaTbHIMH MOTHBAMU BUHUKHEHHS. BiHECEHHs MO3UBHOTO 10
NEeBHOI rpynu Oya0 3AiHCHEHO JUINE 332 HASBHOCTI B JpKepeni iHpopmalii mpo Horo mOXOmKEHHS.
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VY Bumajkax, Koy 3a3HayeHa iHpopmalis Oyna BiCYTHs, IO3UBHUIN OylI0 3apaXxoBaHO 10 OKPEMOi
IpyIy, MOTUBALIIHY OCHOBY SIKUX BUSIBUTH HE B/IAJIOCH.

I1ig yac aHaizy y HalIoMy JAOCHIJDKEHHI BPaxoBaHO IiJXi[, 3apONOHOBaHUHN Yy Tipaui [7], Biamo-
BIJTHO JI0 SIKOTO HOMiHallii pO3MEKOBAaHO Ha J[BI IPYNHU: MMO3UBHI 3 OKPECIEHO MOTHBALIIHHOIO OCHO-
BOIO, TA MO3MBHI, MOTHBALIIHHY OCHOBY SIKHX BUSIBUTH HE B/IAJIOCH.

Ha ocHoBi gocniKyBaHOro Marepiajly BUOKPEMJIEHO TaKi OCHOBHI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPyIH
3 OKpECIICHOI0 MOTHBALIITHOI0 0CHOBOIO — 49 (14%). HaiiGinblry rpyny cTaHOBIATH O3UBHI, YTBO-
peHi Bix Ha3B mpodecii, mocaa, ocBiTH ab0 3aXOMieHHs HOCis 10 BiitHu — 14 (29%). Taki mo3uBHi
BUHUKAIOTh HA OCHOBI aCOI[IaTUBHOTO MEPEHECEHHs Ha3BH Npodecii, AisuibHOCTI Ha Troauny. Hanpu-
KJIaJ], BIHCHKOBOCTYOOBEIb Ma€e MO3UBHUN «MeHeKep», OCKUIBKH J0 BIHH KepyBaB MEPEKEIo
MaraszuHiB; «CaHTeXHIK» — 3a (axoMm cirocap-CaHTEXHIK; «APTHUCT» — IO BIHHM MaB aKTOPCHKY
Kap’epy; «HOpuct» — Mae BHILY IOPUANYHY OCBITY; «KHUTa€elpy — npaioBas nepexiagayeM 3 KuTaii-
cbKoi MOBH; «/li-J[xei» —3aiiMaBcsi My3UUHOIO JisUIbHICTIO; «Di3pyK» — MpaltoBaB yuuTeneM ¢izud-
HOT KyJbTYpH; «XYIOKHHUK» — Ma€ XyA0KHI 3410HOCTI Ta iH.

[To3uBHI, 10 BUHUKJIM BHACIIOK MEBHOI CUTYyaIlii, BUNIAAKY, TOAi1, TisIbHOCTI, IOB’s13aHOT 3 Biii-
cekoBEM — 10 (19%). Taki HOMiHAIIT 3a3BUYali BiIOOpakarOTh OCOOIMBOCTI MOBEIIHKH, X AIOTh
noOpaTuMH, KOMaHIUPU B apMmii, ab0 * MO3MBHUI BUHHMKA€ 4yepe3 LiKaBUN Bumaaok. Hampuxiasn,
BIICPKOBA OTpUMaJia NO3UBHUN «MayTiii», OCKUIBKH IiJ] Yac MepeBipku poOuia po3MUHKY. Biiicbko-
BOCITYK00BEIb OTpUMaB MO3UBHUHN « TpUHAALATHI MICHS TOTO, SIK MiJ 9ac OAHOTO 3 0OB 3HUIIUB
TPUHAALUATH BOPOXKUX MIXOTHHLIB: «Y paiioHi [lebanpiieBoro BiH pa3oM i3 moOpaTuMoM mepedyBaB
Ha TMO3HUIlli B HAIIBOTOYEHHI, a cama MO3UIlis 3a3HaBaja IHTCHCHUBHUX INTypMOBHX arak. Ilim wac
OZHOTO 3 00iB BiH 3HUIIMB TPUHAAUATH BOPOKUX MIXOTHHLIBY [11].

[To3uBHI, MOB’A3aHI 3 pUCAMM XapakTepy, 30BHILIIHIMH OCOOIMBOCTSAMH JIFOAUHH, TOBEIIHKOIO
Hocist — 8 (17%). Taki HOMiHAIiT (POPMYIOTECS BHACHIZOK acOLIaTUBHOTO MEPEHECEHHS Ha 0co0y
Ha3BU 200 MEBHOI O3HAKH 3 ii 30BHILIHIMU YU BHYTPIIIHIMU pHCaMu. [HKOJIM BOHM MatOTh IpOHIYHUN
BiATiHOK. Hanpukian, mo3uBHuil «I'HOM» Mae BiiICbKOBOCTYK00BELb BUCOKOTO 3pocTy. BilichkoBOC-
Tyxk00BeIb 13 MO3UBHUM « TaHK» MOSICHIOE 1CTOPiIF0 BHHUKHEHHSI MO3UBHOTO TakK: «— Sl asiisg Hema-
JeHbKui OyB, TO Tak 1 mpuuenmiocs» [12]. Lleit npuknag mokasye, 1o 3a acoliaTHBHUMH O3HAKAMH
3a3Ha4eHUI MO3MBHUI MOXKHA Oys10 O BIIHECTH /10 TPYIH Ha3B BiHICHKOBOI TEXHIKH, IPOTE€ MOTUBOM
HOMiHaMii cTana 30BHIMIHICTE HOcla. OTKe, BU3HAYEHHS MOTHUBIB HOMIHAIT JIHIIIE 34 aCOLIaTHBHUMH
3B’A3KaMM Ta NPUMYIICHHSAMH, 0e3 ypaxyBaHHs iCTOpii BUHMKHEHHS TMO3MBHOTO, HE 3aBXAU A€
3MOT'Y TOYHO BCTAHOBHUTHU HOTO MOTHBALIIO.

[To3uBHI, yTBOpeHi BiJ 0co00BUX iMeH, mpi3Buil Ta mo 6arekoBi — 5 (10%): «Toxa» Bin iMeH1
AmnTtoH, «bops» Bin imeni bopuc, «MukonaiioBuu», «IlerpoBuu». Taka Tpaauilisi HOMiHAIINA Mae
JTABHIO ICTOPIIO i HE 3aBKIU 30ira€Thcsi 3 pealbHUM IMEHeM HocCisi. TBOpPEHHs MO3WBHUX Ha IIii
OCHOBI 4acTO CyNpPOBOKYETHCS (POHETMUYHHUMHM Ta CIOBOTBIPHHUMHM 3MIHAMH, 30KpEMa yCIUYCHHSM,
YTBOPEHHSM NECTAMBHUX a00 po3MoBHUX (hopM. IIporiec TBOpeHHS MO3MBHUX 3yMOBIICHUH HE JIUIIIE
EKCTpaTiHIBAIbBHUMH YUHHUKAMHU, T10B’ SI3aHUMH 3 BIHCHKOBOIO CITY»K0010, a i BHYTPIIIHBOMOBHUMHU
3B’sI3KaMU, 110 MOXYTbh OyTH PO3IVISHYTI 3 MOINISITY SMiTUTMaTHKU. Y MeXaxX emiiurMaTuyHuX Bif-
HOIIIEHb TO3HMBHI (JOPMYIOTHCS Ha OCHOBI acOIIaTUBHO-ICPUBAIIHIX 3aB’s3KiB MK JEKCEMaMH,
KOJIM HOBA HOMIHAIIisl BUHHUKAE SK PE3yJbTaT 3ByKOBOI MOAIOHOCTI a0 CIOBOTBIPHOT 3MiHU HasIBHOI
MOTHBYBaJIbHOT OCHOBU. Y TaKHUX BUMAJKAX MPOCTEKYEMO ACPUBALIMHUI JTAHLIOL, Y SKOMY MO3HB-
HUI TBOPUTHCS BiJf MOTUBOBAHOT OCHOBH, 1110 3a3Ha€ (POHETUYHOI a00 CeMaHTUYHOI TpaHchopmaiii.
Hanpuxknan, no3uBHuit «/lpon» BUHHMK Yepe3 CKOPOUEHHS BiJl iMeH1 BilicbKOBOCTY)00BIs: «Ilo3uB-
Huil “Jlpon” mpuB’s3aBcs 10 AHApisA Bij movarkiB ciyxou — mie 3 2020 poky. BilickkoBuii po3-
noBijae, 1o moB’s3anuid BiH He 3 BIIJIA, a 31 ckopodeHHsIM Bif ioro iMeHi. Auapid — “AHApoH”,
“JIpoH” — TaK y>ke MOoBeJocs MoMi nooparumamm» [13].

[To3uBHi, yTBOpeHi BiJ iMeH OoriB, MipiuHuX 1 GanTacTHUHUX icTOT 4 — (8%). SIK ni3HaemMocs
3 IHTEepB 10 BIiiCBKOBOCITY>KOOBLIIB, BUOIp TAKWX MO3UBHUX 3a3BHUYAll 3yMOBJICHUH MTParHeHHAM HOCIs
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OTOTOXKHUTH ceOe 3 00pa3oM BiJIMOBIAHOTO MEPCOHAXKA, BKA3aTH HA MEBHI OCOOHUCTI sikocTi. Tak,
3axucHul Harans posnosinae: «Miii no3uBHuii — «DeHIKC», 1 BIH TOUYHO BiAoOpaxkae Mii nuisax. Sk
el MiiuHUN MTax, s 3HAIO, [0 MICJ MaAiHHS 3aBXKIU MOXKHA MIAHITHCS 1€ CHIbHIIIOK. KoxHe
BUIIPOOYBaHHS POOUTH HAC BUTPUBATIIINMH, & CIIPABXKHS CUJIA — Y 3aTHOCTI BIAPO/DKYBATUCS, UTH
BIiepen i Gopotucs 1o Kinisy [ 14]. A BiiicbkoBOCTYX00Be1b MakcuM i3 mo3uBHUM «DEHIKC» «Iapye
apyre KUTTs TexHini» [15]. Taka MoTHBaIlisi CHMBOIIIYHO CHIBBITHOCHTHCS 3 00pa3oM Mi(iuHOTO
nraxa. BilicekoBocmyx06oBellb Poman posmnosinae, mo mo3uHuit «llepOep» 3’sBUBCS depe3 HOro
IMIYJIbCUBHHM XapakTep, J000B 10 CBOI0 Hapo1y Ta HEHABUCTh J10 OKYIAHTIB [16].

[To3uBHi, yTBOpeHi Bix reorpadiyHUX Ha3B Ta €THOKYJIBTYpPHOI HaJIeXKHOCTI HOCis 3 — (6%). [o
1i€1 TPYMH BXOASTh HOMiHAIII1, MOTUBOBAHI Ha3BaMH TOTIOHIMIB, €THOHIMIB, a TAKOXK HA3BaAMHU KUTE-
JiB MIEBHOT MICLIEBOCTI, 1110 MOB’A3aHI 3 MiCLIEM HAPOKEHHSI, TPUBAIUM NepeOyBaHHIM, IPOKUBAH-
HAM a00 IHIIUMU BKIMBUMH MICLSIMU JJisl BilicbKOBOCTYxk00BIs. BogHouac reorpadiyna Ha3Ba
HE 3aBXKJIM BKa3ye Ha MiClLle MOXO/KEHHS BIHCHKOBOCITYKO0BI. Hanpuknazn, mo3uBHuil «XapoH»
BUHUK Y€pe3 acolliaTUBHE MIEPEOCMUCICHHS Ha3BU MicTa XapKiB, ke BIICHKOBHI 4acTo BiJBIIyBaB:
«—Yacro i31uB y Xapkis. I o 3BixTH npusieriso ore “Xapon”. bo 6yB nepeBi3HUKOM TOTO, 110 J0IO-
Marajo 3HUIIYBaJIO HAIIUX BoporiB» [17].

[To3uBHI, yTBOpEHI Bifl IMEH JIITEPAaTYypHUX T€POiB, MEPCOHAXKIB KIHO- Ta MYIBT(LIBMIB, Ka30K
5 — (10%). Taki HOMIHAIlli YacTO BHHHKAIOTh Ha OCHOBI aCOILIaTUBHOTO 3B’SI3KY, LUISIXOM TEepe-
HECEeHHs 00pa3y mepcoHaxka Ha 0co0y. Sk posmoBigae BiCHKOBOCTYKOOBelb IBaH 13 mMO3uB-
auM «Ipinuy: «— Takuil MO3UBHUI MEHI Tau TOMY, IO S CXOXKHI Ha MEPCOHa)a 3 MYIbT(LIBMY.
[To6parum 3 mo3uBHUM “CamtoT” SIKOCh T00AUUB, SK 51 TOCMIXAOCs, KOJIH HIOCh 3alyMYI0, 1 Kaxe:
“0, 5 3Ha10, xT0 TH! Tu Ipiny, sxuil ykpas Piznso!”. Tak BOHO 10 MEHE i PUYENMIIOCS, — IIOCMiXa-
€ThCS BIiCbKOBHI» [18].

[To3uBHI, MOTHBAIIIIHY OCHOBY sIKUX BUSBUTH He Baajocsa 301 — (86%). 3-moMixk HUX IIUPOKY
IpyIly CTAHOBJIATH MO3MBHI, YTBOPEHI BiJl Ha3B TBAPUH, L0 PENPE3CHTYIOTh TPAAULIHHY 300HIMHY
Mozens HomiHamii: «Puck», «Kit», «Turp». Ilo3uBHi, moB’s13aHl 3 Ha3BaMHU POCIHMH ((PITOHIMHM):
«/1yo», «MainbBay, «Pyxa», «bapBinok», «Kannna». Taki mo3uBHI MOXKYTb BiI0OpakaTu acoliaTUBHI
Ta CUMBOJIIUHI 3HaUEHHS, 3aKPiIJICH] 32 BiIMOBITHUM 00pa3oM B yKpaiHChKiN KynbsTypi. Hominamii,
OB ’s13aH1 3 icTopuuHUMHE noctartsimu: «bannepa», «Mazena». [1o3uBHI, yTBOpeHi Bijl Ha3B BiliCHKO-
BHX 3BaHb 1 MMOCaJ, 110 BiIOOpakaroTh ICTOPUYHI BiliCbKOBI HaiimeHyBaHHs: «Ko3ak», «l'eTbMany,
«Otamany. [To3uBHI, MOXiHI BiJl Ha3B MPUPOIHUX SBHII Ta CTHXiH: «bruckaBkay, «I'pim», « Tymany,
«Bitep». I1o3uBHI, yTBOpeHi Bia Ha3B IUIaHET, HeOeCHUX CBITHI: «Mapcy, «Komeray, «tOmitepy,
«Comnrey. [To3uBHi, IOB’s13aH1 3 Ha3BaMU POAUHHUX 3aB’s3KiB: «li1», «BHYK», «Byiiko». Hominarii
BiJl Ha3B TpaHCHOPTHUX 3aco0iB: «Jlxum», «Tecnay, «Kamasy. [1o3uBHI, TOXi/IHI Bi/l HA3B OPOHIMIB:
«Kapnaru», «['oBepia» Ta iH.

VY pocaikyBaHOMY Marepiaii TakoX aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTh HOMiHAIl aHIJIIHCHKOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI HAa TO3HAYEHHS MO3UBHUX YKPaiHCHKMX 3aXMCHUKIB 1 3aXUCHUIlb, SIKI BHIALISEMO
okpemo — 30 (8%). Bonu mojani sk JIAaTUHUIEIO, TAaK 1 B a/1alTOBAHOMY YKpPaiHCHbKOMY HAIlMCaHHI:
«Fox» Ta «Doxkcy, « Wolfy Ta «BoBk», «Jlok» Ta «DOCy, «Jlaki» ta «Lucky», «Rocky», «Cnaiinep»,
«Xantep», «Cmy3i». Taki Mo3uBHI OB’ s13aH1 3 HA3BaMU repoiB KiHO(D1IbMIB, KOMI FOTEPHUX 1rOp Ta
KoMikciB: «betmen», «Cnaiinepmen», «ABarapy», «Xauk», a TAaKOXK JIEKCEMaMH Ha MO3HAYEHHs 0CO-
ouctux puc: «Jlaki», «Kpeii3i», a Takox Ha3B BIiiCbKOBOT TEXHIKM Ta 030poeHHs: «Jpon», «/[xaBe-
nia». HaBeneni imocTpanii 3acBiI4yI0Th napajenbHe (yHKIIOHYBAaHHs IHIIOMOBHUX HOMIHALIN Ta
iXHIX aJanTOBaHUX YKPATHCHKUX BIAMOBITHUKIB, IO XapaKTEPHO ISl POIECY OCBOEHHS HOBITHIX
3aM03MueHb y CydacHiil ykpaiHChKiii MOBI.

BucnoBku. /locnimkyBanuii Mmarepiai 3aCBiUye, U0 MO3UBHI BIHCHKOBOCITYKOOBIIIB € BaKJIMBUM
€JIEMEHTOM Cy4YacHOT0 BIHICHKOBOTO AMCKYpCY. BUOKpeMIIeHI JeKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIH MO3UBHUX
0a3yl0TbCsl Ha aHTPOIOLIEHTPUYHOMY XapaKTepi CydacHOi BiiiCbKOBOi HOMiHalli. 3HaYHA YacTHHA
MO3WBHUX, MOTHBAIlIiiHA OCHOBAa SKUX BiJJOMa, TOB’s3aHa 3 OCOOHUCTICTIO BIHCHKOBOCTYXKOOBIIIB,
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iXHIMH pUCaMU XapakTepy, 30BHILIIHIMH OCOOIUBOCTSAMH, IMOBEIIHKOIO, TPOQECIIHOI0 AISUTBHICTIO,
a TaKOXX 3aXOIUICHHSMH JI0 TOYaTKy BIHCHKOBOI Cityk0u — 46 (94%). BomHouac mpocTexxyemMo BILTUB
BIICBKOBOTO CEpeIOBHILA Ha BUOIp MO3UBHUX. Pe3ynbraTtu AOCHIKEHHS 3aCB1IUyIOTh, 1110 MTO3UBHI
MOEHYIOTh JIaBHI TpauLiliHI criocoOu HOMiHaMi{ yKpaiHChKOT apMii, 30KpeMa TBOPEHHs BiJl 0c000-
BUX IMEH, IIPI3BUIL TA IO OATHKOBI 13 BUKOPUCTAHHSIM CY4aCHOT JIEKCHKH Ta IHIIOMOBHHX 3aII03UYEHb.
JluHamika OHOBJICHHS BiiCBKOBOT JIEKCHKH, 30KpeMa MO3UBHUX, TOTPEOy€E JAIBLIOTO TOCIIKESHHS.
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VY crarTi peacTaBIeHo IPOBEHAHC-KIIaCH(DIKAIFO JTEKCUKOHY B TEKCTAaX Pe3tOME aKTiB rpasa €Bponeiicbkoro Corsy
(EUR-Lex Summary of legislation), 3riZiHO 3 SIKOIO JIEKCHYHI OIMHHUII CTPYKTYPOBAHO 32 JPKEPENIOM MOXODKESHHS, a HE
3a TXHIM 3HAYEHHSIM 4M (PYHKIIIERO B TeKCTi. [IpoBeHaHC-IT X1 BUXOAMUTH 13 TE3H, 10 JIEKCHKOH pe3toMe (DOPMYETHCS He
LUISIXOM CKOPOYEHHS JIGKCUKOHY BiIMOBIIHOTO aKTa, a BHACIIIOK MOCIIJOBHOTO 3aCTOCYBaHHS MEBHUX TEKCTOTBIPHUX
orepariiii, KokHa 3 SIKHX (hOpMye€ BIaCHUH THII JIEKCUYHUX OnUHUIE. Ha Marepiani pe3tome 1o Permamenty (€C) 2017/745
npo MeauuHi BupoOu 1 Pemamenty (€C) 2017/746 nipo Menu4Hi BUpOOH JUTS TIATHOCTUKH in Vitro BUOKPEMIICHO IT’SITh
orepatiiii: IpsiMe MepeHeceH sl JIEKCUKH 3 Ne(iHIIHHOT cTaTTi akTa (yCHaaKoBaHa IOpUIUYHA JIeKCUKa: notified body,
manufacturer, harmonised standard); sropratss neperniky uu TeXHIYHOI 03HAKH (TIepe)OPMYIbOBAHA FOPUIMYIHA ICKCHKA:
instrument, apparatus, appliance... reagent crsrayto g0 products); gomaBaHHS OUHHI, SIKi BIJICYTHI B aKTi, 3 ABOMA
migrunamu (perakropebka siekcrka): oninaum (high-quality, clearer and more stringent, rigorous, tightens the rules, end
up on the market) Ta inmtocrparusaum (bandages, hip replacements, pacemakers, HIV or hepatitis tests, coloured contact
lenses); 3actocyBanst sxarnpooro mabnony EUR-Lex (;kanpoBo-ina6ionna nekcuka: KEY TERMS, BACKGROUND,
RELATED DOCUMENTS); BigcuiianHs [0 1HIINX aKTiB 3akoHoaaBcTBa €C (IHTepTeKCTyallbHa JIEKCHKa, 30KpeMa JIeK-
CHKa MDKaKTOBHX BJICHJIaHb). YCTaHOBIIEHO, 1110 JIMIIIE JIB1 orleparlii 3 I’ sITU: TIpsiMe TIepeHeceHH s 3 1e(iHIiiHOI CTaTTi
aKTa ¥ 3ropraHHs 0e3MOCEepPEaHBO CIUPAIOTHCS HA TEKCT BiAMOBIIHOTO aKTa, TOAl SK PeliTa BUHUKAIOTh YHACIIIOK Jil
penakTopa abo BU3HAYaIOThCS KaHPOBOIO MOZEILIIO pe3toMe. Ha mincraBi boro BBayKaeMo, 10 JIEKCHKOH pe3loMe He €
Pe3yABTaTOM BUKIIIOUYHO 3rOpPTaHHS BUXiTHOTO TeKcTy. OO’ €IHAHHS OLIHHOI Ta UTIOCTPAaTUBHOI JIEKCUKH B OJHY OIepa-
11i}0 OOTPYHTOBAHO CILIBHICTIO IXHBOTO TMOXOJDKEHHSI: 00M/IBA MIATUIIH 3 SIBIISTIOTHCS B PE3IOME BHACIIJIOK JIO/IAaBAHHS
TOT'0, 4OTO B aKTi HEMAE, 1 PI3HATHCS JIUILE XapaKTepoOM JOIaHOTO. 3p00IeHO BUCHOBOK, 1110 PE3IOME JIOLIIBHO OIMCYBATH
SIK TEKCT 13 KOMITO3UTHOIO JIEKCUYHOIO apXiTEeKTYPOIO, & CTBOPEHHS PE3IOME — SIK JIEKCUYHE KOHCTPYIOBaHHS HOBOT'O BTO-
PHHHOTI'O TEKCTY, y SIKOMY 3rOpPTaHHs OPUT1HAITY aKTa € JIUIIE OJHIEIO 3 ISKUTbKOX TEKCTOTBIPHUX OMEpaLiid.

KurouoBi cioBa: pestome akriB npaBa €C, provenance-kiacudikaiist JEKCUKOHY, KOMIIO3UTHA JIEKCUYHA apXi-
TEKTypa, yClaJKoBaHa IOpUANYHA JIEKCHKa, IepedopMylIboBaHa IOPUINYHA JEKCUKA, PEAaKTOPChKa JIGKCUKA, JKaH-
PpOBO-11a0JIOHHA JIEKCHKA, IHTePTEeKCTyalbHa JEKCHKA.
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The article presents a provenance-based classification of the lexicon in EUR-Lex Summaries of EU legislation,
according to which lexical units are structured by their origin rather than by their meaning or textual function. The
provenance approach is based on the premise that the summary lexicon is formed not by reducing the vocabulary
of the corresponding act, but through the consistent application of specific text-producing operations, each of
which forms its own type of lexical units. Based on the material of summaries to Regulation (EU) 2017/745 on
medical devices and Regulation (EU) 2017/746 on in vitro diagnostic medical devices, five operations have been
identified: direct transfer of vocabulary from the definitions article of the act (inherited legal lexicon: notified
body, manufacturer, harmonised standard); condensation of a list or technical feature (reformulated legal lexicon:
instrument, apparatus, appliance... reagent compressed into products); insertion of units absent from the act, with
two subtypes (editorial vocabulary): evaluative (high-quality, clearer and more stringent, rigorous, tightens the
rules, end up on the market) and illustrative (bandages, hip replacements, pacemakers, HIV or hepatitis tests,
coloured contact lenses); application of the EUR-Lex genre template (genre-template vocabulary: KEY TERMS,
BACKGROUND, RELATED DOCUMENTYS); and cross-referencing to other EU legal acts (intertextual lexicon,
specifically the vocabulary of inter-act references). It has been established that only two of the five operations (direct
transfer from the definitions article of the act and condensation) rely directly on the text of the corresponding act,
while the rest result from editorial actions or are determined by the genre model of the summary. Based on this,
we argue that the summary lexicon is not exclusively the result of source text condensation. Combining evaluative
and illustrative vocabulary into a single operation is justified by the fact that both subtypes share the same origin
(insertion) and differ only in the nature of the introduced content. It is concluded that a summary is appropriately
described as a text with a composite lexical architecture, and summary creation as the lexical construction of a new
secondary text, in which the condensation of the original act is merely one of several text-producing operations.

Key words: summaries of EU legislation, provenance classification of the lexicon, composite lexical architecture,
inherited legal vocabulary, reformulated legal vocabulary, editorial vocabulary, genre-template vocabulary,
intertextual vocabulary.

IMocTanoBka npodsemu. Pe3rome aktiB paBa €Bporneiicbkoro Corosy (nam — €C) (Summaries of EU
legislation), onmpumronneni Ha moptan EUR-Lex [1], yocoOmror0Th peaakiiiiHui KOHTEHT, TTiATOTOBICHHA
bropo nyomikariii €C (Publications Office of the European Union) 3 MeTor0 3po0uTH CKJIaHE 3aKOHO/IAB-
CTBO JIOCTYIHUM 715 HedaxoBoi ayauropii [2; 3]. Crarts 288 JloroBopy mpo GpyHKITIOHyBaHHS €BpoIei-
cekoro Corosy [4] pospiznsie akti €C (30KkpemMa peryiaMeHTH) 3a IOPHINIHOIO JTI€0, ajle )KOAHUM YHHOM
HE OKPECITIOE CTaTyC PE3toMe, SIKUH 3yMOBITIOETHCS CYTO PEIaKIIHHOO MPakTHKOI0 bropo myo6mikartiit. J{o
TOTO K pE3IOME HE MAOTh 00OB’SI3KOBOT FOPUIMYHOI CHJTH, HA BiZIMIHY BiJ] BIIIIOBITHUX aKTiB.

TpamuiiiiHo JeKcuKoH TeKcTiB paBa €C cTparudikyroTh 3a 3HAUCHHSIM YH (PYHKITIEIO: BHOKPEM-
JIIOFOTh TEPMIHOJIOTTYHHH, OI[IHHUN, CTPYKTYPHHM IIApH BCEPEAUHI TEKCTY, SIKUW IMILTIITUTHO TIIyMa-
4aTh K €JJMHE, OMHOPIAHE TEKCTOBE 1MoJje. Takui miaAXi 10 ONMUCY JEKCHKH PE3IOME HE BIIMOBIIAE
Ha TIUTaHHS MPO MOXO/DKEHHS JIEKCUYHUX OJIMHUID (T€HE3UC JEKCUYHUX IJIACTIB) y MPOIIECI CTBO-
PEHHS 1IbOTO TUIY TEKCTy. BimoRBias Ha HHOTO BUMArae TeHeTHYHOI Kiacudikartii (3a moxoKeHHIM
OJTMHUIII TEKCTY), @ HE CEMAaHTUYHOI (3a 1 CJIOBHMKOBUM 3HAYEHHSIM). Y 3B’SA3KY 3 IIMM BBaXKAEMO
JOIITBHAM 3aCTOCYBaHHS aHai3y MOXoMKeHHs (provenance analysis), Bepcii skoro Ha 9aci MmMpoKo
3aCTOCOBYIOTHCS B PI3HMX Taly3siX 3HaHb, 30KpeMa B KOPITYCHIM, TMPUKIAIHIA Ta KOHTPACTHUBHIN
JiHTBiCTHI (TUB. uKepena: [5; 6; 7]).

VY Bumnaaxy aHaizy JEKCUKOHY TEKCTYy Yepes Ipu3My Provenance, 3’scyBaHHIO M1UIATa€e He IPOCTO
SIKI CIIOBA BXKMTO, a 3BIIKM BOHHM MOXOJATh, SK BOHU MOTPANMIN JI0 TEKCTY / KWW HUISIX TpaHCchop-
Marii npounum. TpanumiitHo pestome akTiB mpaBa €C (Summaries of EU legislation) cnpuitmanmcs
SK MeIIaTUBHUN a00 CKOpoueHU Martepian. J[is qoBeneHHs TPHUIYIEHHs, [0 PEe3IOME € HE MPOCTO
«CKOPOYEHUM TEKCTOM OPHUTIHAJIHHOTO PETIaMEHTY», a MPUHIIMIIOBO HOBUM, CKJIaJHUM TEKCTOM i3
KOMIIO3UTHOIO JISKCHYHOI apXiTEKTYpOIO 3aCTOCOBAHO MPOBEHAHC-KIACH(]IKaIliF0 HOTO JIEKCUKOHY.
Pozyminns Toro, sik came yxnanadi bropo nmyomikarin €C TpaHcGOpMYyIOTh CKIIATHY MOBY peIaMeH-
TiB y noctynHy (plain language), monomarae BIOCKOHAJIUTH MPAKTUKU YKJIaJaHHS MOAIOHUX pe3roMe
Ta iX mepeKIaay MOBaMHU KpaiH-KaHIUIaTiB (30KpeMa yKpPaiHChKOIO).

AHai3 ocTaHHiX J0cTizKeHb i myOaikanii. TeopeTHIHOI0 OCHOBOIO CTATTi € KOHIICTIIiS BHY-
TPITHLOMOBHOTO Tiepekiaay (intralingual translation) P. Slko6cona [8], To6TO mepekomyBaHHs Bep-

155



Bunyck 3 (218) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

OanbHOrO 3HaKa 3aco0aMu Ti€i caMOi MOBH, 3yMOBJICHE PO301KHICTIO KOMYHIKaTMBHUX LiJeH Ta
azpecara MiXK BUXIJTHUM 1 MOXiTHUM TEKCTOM.

B acnexri xanposnorii pe3tome akTiB €C (QyHKIIOHYE SIK TEKCT 13 MOABIHHOIO KOMYHIKATUBHOIO
HACTAaHOBOIO: BOHO OPIEHTOBaHE BOJHOYAC HA 3MICTOBY BIIOBIJIHICTH aKTOBI M JOCTYIHICTH IS
HedaxoBoro yutaya. Lli HacCTaHOBM KOHKYpYIOTh: IeplIa TSHKi€ 10 30epekeHHs] TEPMIHOIOTIYHOTO
armapary, pyra — 710 #oro penykuii Ta 3aMiHHM 3araJlbHOMOBHUMHM 3aco0amu. OCKUIBKH pe3ioMe He
Mae 00OB’SI3KOBOI IOPUIANYHOT CHIIM, IPIOPUTET HAJESKUTH APYTiil HACTAHOBI, IO M YMOXKIIUBIIIOE
TEKCTOTBIpHI onepartii, OnucaHi HIKYE.

C. JI’ABanno [9] na marepiani pestome aupektuB €C 3 nuTaHb AOBKULIA U iMMirpauii onucye
pe3ioMe 3aKOHO/IaBCTBA SIK OKPEMHIA sKaHp MOMYISAPU3ALIHOTO AUCKYPCY, KU BUKOHYE 1H(opMma-
TUBHY, @ HEe pO3’SICHIOBAJILHO-IUAAKTUYHY (DYHKIIIIO: pe3loMe IMOBIIOMIISIE PO iICHYBaHHS HOPMH,
a He HaBYa€ YMTaya po3Mi3HaBaTH MPaBOBI KaTeropii.

[Ipouenypu nepedhopMyarOBaHHS CHEIIAIBLHOTO 3HAHHS JIsl He(haxoBO1 ayAUTOPii JOKIATHO OTH-
cano B npaisix [x. Yanymo [10] i A. MyHnbiioc-Mikens [11]: 30epexxeHHs TepMiHa 3 J10/IaBaHHSIM
MOSICHEHb UM NMPHUKIIA/iB; BUIyUYEHHS TePMiHa Ta 3aMiHy Horo nepudpa3zoro; 1eHOopMaIi3alliio; nepe-
JlaBaHHs a0CTPAKTHHUX MOHATHh KOHKpETHIMMU 3acobamu. [IpoBeHaHc-kinacudikaiis He 3anepeuye
1i€1 TUIIOJIOTI, O/THAK TE, III0 CEMAHTUYHA TUIIOJIOT1S OMHICYE SIK «30€pEKECHHS TepMiHa 3 JOAaBaHHIM
MIPUKIIAIIBY, y IPOBEHAHC-KIacu(piKalii po3nagaeThcs Ha Bl pi3Hi 32 MOXO/PKEHHM oflepallii: mepe-
HECEHHs TEpPMiHa 3 aKkTa i JOAaBaHHS MPUKJIANY, BIICYyTHHOTO B aKTi.

Ha Benukomy kopmyci nap «akt €C — pe3roMe» BCTaHOBIIEHO, 1110 PE3I0ME MAIOTh CTaTY, IIa0JOHHY
CTPYKTYpPY HE3aJIe)KHO BiJ] TeMaTHKH akTa [12]: 1 nani moOigHO MiATBEPIKYIOTh TIMOTE3y PO iCHY-
BaHH: B PE3IOME JKaHPOBO, a HE 3MICTOBHO 3yMOBJICHOTO JIEKCHYHOTO IIapYy.

[Tonpu uMHHI HayKOBI1 3700y TKH, CaMe OXOPKEHHS JIGKCHYHUX OJJMHULIb PE3IOME, TOOTO PO3MEXK-
yBaHHS TOTO, 110 IEPEHECEHO 3 BIAMOBIIHOTO aKTa, Bifl TOTO, 110 TPUBHECEHO PEAAKTOPOM, I11a0II0-
HOM JKaHpy 4M BIJICHJIBHOIO Mepexero npasa €C, norenep He Oylno MpeaMeToOM OKPEMOTO CHCTEM-
HOTO OITUCY.

Meta pocJigKeHHsl ToJsIrae B po3poOsieHH] il anpoOartii npoBeHaHC-KiIacu(iKalii JeKCUKOHY
pestome akTiB npaBa €C, TOOTO y BCTaHOBIIEHHI TOTO, SIKI TEKCTOTBIpHIi oreparii (JopMyIOTh IUIACTH
JIEKCUKH 3a MOXOJDKEHHSAM Y TEKCTi pe3ioMe, Ha MaTepialii ABOX MapHUX akTiB y cdepi peryaroBaHHS
MeIUYHUX BUPOOiB. JIOCATHEHHS O3HAUEHOI METH mependadae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBIaHb: BU3HA-
YUTU KPUTEPIi pO3MEKYBaHHS TUIIIB JIEKCUKHU PE3IOME 32 TIOXOPKEHHSIM, a He 33 3HAYCHHSAM; BUOKpE-
MUTH ¥ ONHUCATH TEKCTOTBIPHI orepatii, 110 GOpMYyIOTh JIEKCUKOH pe3ioMe; 3’ sICyBaTh KOMYHIKaTHB-
HUH epeKT KOKHOT omepartii.

06’ ecxmom NOCIiHKEHHS € JeKcuyHuid ckiiaz pestome Permamenty (€C) 2017/745 1 Permamenty
(€C) 2017/746 y 3icTaBieHHI 3 TEKCTaMH O3HAUYEHUX aKTiB. [Ipedmem MOCIHIKCHHS CTAHOBISATH
MOXO/DKEHHS JIGKCMUHUX OJUHMIb PE3lOMe Ta BIJMNOBIJHI TEKCTOTBIpHI omepauii, sfiKi (GopMyroTh
TeHeTHYHI] IJIACTH JIEKCUKU.

Mamepian i memoou docnioxcenns. Matepian JOCTIPKEHHS OXOILTIOE TEKCTH JBOX PE3IOME CHUC-
temu EUR-Lex: Ensuring the safety and performance of medical devices [13] no Pernamenty (€C)
2017/745 [14] i Ensuring the safety and performance of in vitro diagnostic medical devices [15]
no Pernamenty (€C) 2017/746 [16] y 3icTaBieHHI 3 TOBHUMH TEKCTaMU O3HAUYEHUX PEIrIAMEHTIB,
30Kpema 3 IXHIMU cTarTsiMu Definitions, siki OXOIUTIOIOTE 71 1 74 TepMiHu 3 AeiHIIISIMEU BIAMOBITHO,
(mami — gediHiidHI CTATTi) Ta TOJATKAMH.

Mera, 3aBnanHs i cenrgika 00’ €KTa 3yMOBHIIN 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOMIB: Memoo CyYilbHOT
8ubipxu — 1uist popMyBaHHS IHBEHTAPIO IEKCUYHHUX OJAMHHUIIb PE3IOME; 3ICIMAaBHULL AHAi3 — TSI BCTa-
HOBJICHHSI HasIBHOCTI YW BiJICYTHOCTI OJUHUII B TE€KCTI aKTa; KOHMEKCMYAIbHUll aHANi3 — JUIS PO3-
ME)XyBaHHS T€HETUYHO PI3HOPITHMX, ajie GOpPMaIbHO NOAIOHUX OJUHMUIIE; EIEMEHTH Oeiniyitino2o
auanizy — s 31CTaBJIeHHs 00CAry NOHATTS B Ae(piHILINAHII cTaTTi aKTa il y TEKCTI pe3tome; kracugi-
KayitiHull aHaniz — IJisl PO3NOALUTY BUSBICHUX OJMHHMIIB 32 ONEPALisIMH ITOXOIKEHHSI.
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Bukiaa ocHoBHOro Martepiany. CyIibHUI pO3IIISII IEKCHKH ABOX PE3IOME JIa€ 3MOTY BHOKpe-
MUTH II'SITh TEKCTOTBIPHHUX OIEpalliii, y pe3yiabTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKMX IPH CTBOPEHHI pe3roMe
MOYKHAa BUOKPEMUTH ILJIACTH JIEKCHKH 32 MTOXOKESHHSIM.

1. Ipsime nepeHecennsi. OnuuHuLi, nepeHeceHi 3 neQiHIIIHOT CTaTTi akTa B pe3loMe IMpak-
TUYHO Oe3 (OopMaIbHHUX 3MiH BiIHOCHMO JI0 YCIIaJKOBAaHOI IOPHIUYHOI JIEKCHKH, Hamp.: notified
body, manufacturer, authorised representative, importer, health institution, user, conformity
assessment, market surveillance, incident tomo (o6umsa pesrome); harmonised standard, putting
into service (pe3tome 10 Permamenty 2017/746); distributor, economic operator (suiire pe3romMe 10
Permamenty 2017/745). O3nadueny rpyiy KBaji(hiKoBaHO SIK IOPHIWYHY MOTPHU Te, IO 32 TTOXOKCH-
HSAM 49MMaJjo 1l OAMHHUIL € MeIUYHUMHU abo TexHiuHMMHU Tepminamu (implantable device, clinical
investigation, invasive device). Kputepiem TyT € He rayry3b MOXO/DKEHHS OJJMHUIII, a 11 cTaTyc y TeK-
cTi akta. JlediHiii oquHUI MICTATHCS B CTATTi 2 BIiAIOBITHOTO PETIAMEHTY, TOOTO iXHii o0csr
€ 000B’3KOBUM 15 BCIX ajjpecariB akta. Meauunuil TepMiH y aedininiiHiit ctarti HabyBae QyHKIIT
IOPUANYHOTO, & TOMY HE JIOMyCKa€ CHHOHIMIYHOT 3aMiHHU.

KomynikaruBHmiA eekT wi€l oneparii mossrae B nepeaadi FOpUAMIHOI TOYHOCTI: TaKi TEPMiHOO-
JUHUII BIJICHJIAIOTh YATa4a J0 KOHKPETHOI, FOPUIMYHO BU3HAUCHOT KaTeropii, KO OMepye aKT.

2. 3ropranns. Jlo nepedopMynb0BaHOT FOPUANIHOI JIEKCUKU BIAHOCUMO TEPMIHOOJMHHIII, TIepe-
HeceHi 3 1eiHiniiHOT CTaTTi aKTa, OIHAK MICIs 3TOPTAaHHS, HAIPUKJIIA, TIEPeIliK TEPMiHIB CTATHYTO
710 TilepoHiMa, a CHHTAKCU4HY CTPYKTypy crpouieno. Crarts 2(1) Permamenty 2017/745 Bu3Havae
medical device uepe3 mepenik npenMeTHHX KiaciB any instrument, apparatus, appliance, software,
implant, reagent, material or other article. HaromicTs pe3tome npomnoHye e€iHy y3araibHeHy GopMmy:
A term covering a wide variety of products used for medical purposes. Tak camo crartst 2(2) Perna-
menty 2017/746 nepeniuye a reagent, reagent product, calibrator, control material, kit, instrument,
apparatus, piece of equipment, software or system, Tozi sik pe3tomMe CTATYe Iieii epeik 10 Gopmyiu
a wide variety of devices.

3ropraHHsi MOXKE CTOCYBaTHCS HE JIMIIE TEpelNiKy, a W pPO3rOpHYTOI TEXHIYHOI O3HaKu. Tak,
crarts 2(15) Permamenty 2017/745 Busnauae Unique Device Identifier six: series of numeric or
alphanumeric characters that is created through a globally accepted device identification and coding
standard; pestome mepenae 1ie sk a unique device identifier, TonaHui 3 Mayoi JiTepu, O0e3 KOTHOT
TEXHIYHOI O3HAKH. 3TOPTaHHA TYT HE JIUIIE CKopouye aediHilito, a i mo36asise 11 audepeHuinamx
O3HaK, 3QJIMIIAI0YN caMy Ha3By MexaHi3my. CIO[IY K HAJICKUTh 3aMiHa FOPUIMYHOTO TEPMiHA 3aralib-
HOMOBHUM BiJITIOBITHUKOM. B aKTi MOCITiAOBHO BKUTO TEPMIH MInors, MPHUOMY HE JIUIIE B JIeKJIapa-
TUBHII YacTHHI, a i y HOPMaTHBHIN: y myHKTI 72 npeamOynu Pernmamenty 2017/745 3a3na4eno, mo
«Incapacitated subjects, minors, pregnant women and breastfeeding women require specific protection
measures», a ctarts 65 mae 3aroioBok Clinical investigations on minors i BCTAHOBIIIOE YMOBH IIPOBE-
JICHHSI TAKOTO JIOCIIIJKCHHS. Y pe3ioMe HaTOMICTh IIe¥ TEPMiH MepPeIaHO CIOBOCIIONyYEHHSIM people
under the age of 18, sike B TEKCTi aKkTa HE BKUBAETHCS B XonHIN popmi. KomyHikaruBHuii edekr omne-
parii 3ropTaHHs MOJTa€e y CIPOIICHHI TEKCTY pe3loMe MUIIXOM BHIIYYEHHS JU(EpPEHIIMHNX 03HAK
nedinimii TepMiHa.

3. lonaBanHsi. [itact pegakTopchKOi JISKCHKH OXOILTIOE JIEKCUYHI OJIMHUII, SIK1 BIZICYTHI B TEKCTI
aKTa B3araii i mosiBa SIKMX B Pe3IOME MOSICHIOETHCS BUHATKOBO BTPYYaHHSIM penakropa. TepMmiHoM
pemaKkTop pe3roMe Jalli To3HAYaeEMO Cy0’ €KTa TeKCTOTBIPHHX OIeparlliii: ykiaaada pe3roMe B bropo
myomikariit €C. OCKUTbKH KPUTEPieM MPOBEHAHC-KIACU(IKaIlii € TOXOKSHHSI, a He (PYHKIIIS, IO i€l
TpyIN HAJIeKaTh JIBa i ITHITH, 10 PI3HATHCS JIUILE XapaKTepoM JI0JaHOTO, ajie He [DKEPETIOM: OI[iHHA
pemaKTopchKa JIEKCUKA Ta UTIocTpaTuBHA (€Kk3eMInTi(hiKaliifHa) peJakToOpChKa JICKCHKA.

[Ipuknaan OUiHHOT PeIaKTOPCHKOI JIEKCHKH, 3HAi/IeHI B pe3ylabTaTi CyILIbHOI MepeBipKH
000X pe3roMe 3a MOBHUM TEKCTOM BIIIOBITHUX PEIIAMEHTIB, OXOTUTIOIOTH OIIHHI OJMHHIII, SIKi BiJI-
CYTHI B akTax: high-quality / high quality (standards), clearer, more stringent / stricter (obligations,
procedures), rigorous (evidence), improve (patient safety), tighten (the rules), successfully (perform),
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rapidly, a Takox mienpUKMETHHKOBE O3HAYCHHs 3arojioBka pestome Ensuring the safety and
performance of... sik oriHHa paMKOBa HOMiHallisl, KO HEMa€e B HEUTpasbHiil odiliitHil Ha3Bi akTa
(on medical devices, on in vitro diagnostic medical devices). [Hmmii mpukiag UTIOCTPYE BXKUBAHHS
OLIIHHOTO AieciioBa tighten (nocurrosamu nipo npaBuia, KOHTPOIIb, 3aX0/H) ISl ONUCY IIOBHOBAKCHb
HOTH(]IKOBaHMX OpraHiB y TeKCTax 000x pestome: The regulation tightens the rules concerning how
the independent notified bodies —<...> are designated, organised and monitored (pe3tome 1o Perna-
meHTy 2017/745; Pernmamenty 2017/746). Y Tekcrax periamenTis tighten He BxuBaeTbes. [TokazoBum
€ ¥ BUMQJIOK JI0JIaBaHHs MPUKMETHUKA rapid (weuokuii, cmpimkuil po MOIT, 3MiHH, PO3BUTOK) 10
cioBocnonyueHHns the rapid scientific progress in the field y Texcti pestome a0 Pernamenty 2017/746,
TOJI SIK Y PETJIaMEHTI BXXHUTO CIIOBOCIIONYUYEHHS scientific progress. Pegakropcbke BTpydaHHsI, BIATaK,
peari3yeTbesi He JIMIIE SIK BBEJICHHS HOBOTO CJIOBA, a 1 JOJaBaHHS OI[IHHOTO O3HAYCHHS J0 HasB-
HOI B aKTi crioyykd. KoMyHIKaTUBHUN €(EeKT 03HAaYE€HOTO IiJITUITY IOJISTa€e B OLIHLI: pe3loMe OIH-
Cy€ HOPMY HE HEMTpaJIbHO, a XapaKTepH3ye ii sIK CyBOPillly, YiTKILTy ¥ MPOTPEeCUBHINIY HOPIBHIHO
3 MOTIEPETHBOIO PEIAKITIETO.

LimocTparuBHa (ex3emnuiidikaniiina) perakTopcbKa JeKCHKA OXOIUTIOE IPUKIIAIU, BBEICH] IS
KOHKpeTH3allii FOpHINYHOTO MOHATTS, sIKi BIICYTHI B TEKCTi akTa. Tak, mosicHrioroun tepmin medical
device, penaktop pestome Permamenty 2017/745 HaBoauTh HOBI iTrOCTpaTuBHI ofuHuIll: Examples
range from bandages to hip replacements to pacemakers. ’KogHoro 3 ux HalMEHYBaHb y TEKCTaX
000X periaMeHTiB He BUSBICHO. AHAJIOTIYHO 10 TepMiHa In Vvitro diagnostic medical device nonano
Taki npuknanu: Examples range from self-tests for pregnancy to tests for highly transmissible agents.

HaiinokasoBime nei miATHN LIIOCTPYe KOHKpETH3allis KJIaciB pU3UKy B pe3tome Permamenty
2017/746: for higher risk devices such as HIV or hepatitis tests (class D) and certain influenza
tests (class C), the transition period ends on 26 May 2025 and 26 May 2026 respectively. XKogHoro
3 HaitmenyBaub HIV, hepatitis, influenza ne BusiBneHo B Tekcti Permamenty 2017/746: akt Bu3Ha4ae
KJIaCH PU3HKY 4yepe3 aOCTpakTHI KpuTepii npu3HadeHHs B qoaatky VIII, a He uepes nepernik KOHKpeT-
HUX 3aXBOPIOBaHb. PeakTop camMocTiiiHO JoOMpae 10 IOPUIMYHO BU3HAUEHOI KaTeropii HaiiBMi3Ha-
BaHiIlli KOHKPETHI HallMEHyBaHHSI.

[TpukmeTHO, 1110 00MABa BUIMIAJAKH PO3TOPHYTOI eK3eMILTi(iKalii IpuB’s13aHO caMe 10 THX TepMi-
HIB, sIKi B JIpyTiil omepauii 3a3Hanu HalmMOmoro rineponimiyHoro craraeHHs (medical device, in
vitro diagnostic medical device): 1o cunbHiIIe peyKoBaHO MEPesTiK MPEAMETHUX KIIACIB, TO TOKJIA-
HIIlli IPUKJIAIA HABOAUTH PEAAKTOP. [IIF0OCTpaTHBHA JIEKCHKA HE € BUTIAJKOBUM CTHJIICTHYHHUM JIOJaT-
KOM, @ KOMIICHCY€ BTPaTy, CIPUYMHEHY 3TOPTaHHSM, i TOMy CUCTEMHO IIOB’s13aHa 3 HOro MipoIo.

4.3acTocyBaHHS AKAHPOBOIO 11a0/10HY. KaHPOBO-111a0IOHHY JIEKCHKY CTaHOBIISITH HA3BU PyOpPUK,
3anani peakiiinoro moaemwto: SUMMARY OF WHAT IS THE AIM OF THE REGULATION?, KEY
POINTS, FROM WHEN DOES THE REGULATION APPLY?, BACKGROUND, KEY TERMS, MAIN
DOCUMENT(S), RELATED DOCUMENTS, a TakoX BHYTPIIIHA IepexXpecHa BKaziBKa SEe summary
(y dopmymroanni Directive 85/374/EEC on product liability (see summary)). Lli onuxui He omu-
CYIOTh 3MICT aKTa, a MO3HaYaloTh iH(OpMaIliifHi 6JI0KH caMOro pe3toMe, TOOTO € METaTeKCTOBUMH.

JXKanpoBo-mabnoHHa Jekcuka B 000X pe3toMe 30iraeThCsi TOCIIBHO; SIK 3aCBiAUYy€ aHaIi3 BEJH-
KOTO KOPITYCy pe3ioMe, BOHA HasBHA B Oyllb-SIKOMY PE3IOME ITi€] CUCTEMH HE3alIe)KHO BiJ TEMATUKH
akta [12]. Ti mxepenom € He akr (y sikomy pyopuka KEY TERMS BifcyTns), a cama peakiiiina
MOJIeNb JKaHpy: peAakTop He obupae, un Oyne B pestome pyOpuka BACKGROUND, ockinbku 1e
000B’s13k0BHH eneMeHT. KomyHikaTuBHUI e(eKT BiJl yBEJICHHS KaHPOBO-11a0JIOHHOT JIGKCUKH TIOJIS-
rae B oprasizailii TeKCTy pe3tome ik pyOpHKOBaHOT CTPYKTYPH JAJIS IBUAKOTO TMEPErIsiy, a He TOCHi-
noBHOTO unTaHHg. Came 111 onepallis HallepeKOHIMBIIIE 3aCcBiIUy€, 10 Pe3IOMe € KAHPOBO 3a/a-
HOIO (hopMOI0, @ HE JOBIIBHUM HEPEKA30M.

5. Bincunanus no inmmx aktiB mpaBa €C. L1 onepailis BBOAUTH 10 TEKCTY PE3OME 1HTEp-
TEKCTyaJIbHY JIEKCUKY, TOOTO Ha3BM iHIIUX npaBoBux akTiB €C: Directive 2001/83/EC, Regulation
(EC) No 178/2002, Decision (EU) 2025/2371, Commission Decision 2010/227/EU, Implementing
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Decision (EU) 2021/1195 Ttomo. VY pestome no Permamenty 2017/746 Takux MOKIUKaHb OCOOIUBO
6araro: y pyopurii RELATED DOCUMENTS 3a3Ha4yeHo ciM OB’ s13aHUX aKTiB, TOMI SIK Y PE3IOMe 10
Pernamenty 2017/745 — nuiue tpwu.

VY Mexax i€l onepariii I0IIbHO BUOKPEMHTH MiKIAC — JEKCHUKY MIKAaKTOBHUX BiJICUIIaHb, TOOTO
BUIIA/IKH, KOJIM TIOCHJIAHHS Ha 1HIIHUH akT € He 6101iorpadiyHOI0 MPUMITKOIO, @ CHOCOOOM BU3HAYCHHS
TepMmiHa. Halioka3oBimmii mpuKkiIaa MiCTUThCS HE B pe3loMe, a B caMoMy akTi: y crarti 2(1) Perna-
menty 2017/746 3amicth nedininii medical device HaBexeHO mocuiaHHsS Ha JIeQiHILi0 B IHIIOMY
HOPMAaTHBHOMY JIOKyMeHTi: ‘medical device ' means ‘medical device’as defined in point (1) of Article 2
of Regulation (EU) 2017/745. 1le 3acBiquye, 10 iHTEPTEKCTYAIbHICTh IPUTAMaHHA caMoMy Ae]iHi-
uiitHoMy anaparosi npaBa €C, a He IPUBHECEHA JI0 PE3IOMe 330BHI: OJTUH aKT BU3HAYA€ TEPMiH yepes
MOKJIMKaHHs Ha iHmui. Y pestome 10 Permamenty 2017/746 s BiacuiIbHA 3alIeXKHICTh, OJTHAK, HE
BIZITBOpEHA OTHUM YMHOM: TepMiH Medical device BxuBaeThCs K caMoCTiiiHa Kateropisi, 0e3 Bka-
31BKM Ha BU3HAYEHHS HOTO IOPUIAMYHOTO 3MICTYy B 1HIIIOMY aKTi.

Pestome, BiATaK, ycragakoBye iHTEpPTEKCTyalbHICTh MpaBa €C BUOIPKOBO: BOHA HasBHA y 016:i-
orpadgiqyHOMY BHSBI (CIIMCOK TIOB’S3aHUX JOKYMEHTIB), ajie¢ BIACYTHS y AediHiniiHOMY (BiACHIBHI
BU3HaueHHs TepMiHiB). KomyHikaTuBHMIA edekT omeparlii monsrae B ToMy, 100 MMoKa3aTu 3B 30K
aKkTa 3 iHmuMH aktamu npaBa €C, siKi BiH 3aMiHHB, TOTIOBHUB YH 3MIHUB.

3BeIeHHS BUSIBJICHHX OTIE€palliii B OJJHY TaOJIHIII0 YHAOUHIOE TPOBEHAHC-KIAaCH(PiKallito JIGKCUKOHY
pestome: nuire ABi onepariii 3 ’situ (1-2) cnuparoTbest 6e3rmocepeHbO Ha TEKCT akta (Tabm. 1).

Tabmumis 1
TekcTOTBipHI onepamii Ta IJIACTH JIEKCHKH 32 MOXOI:KEHHSIM Y TEKCTAX pe3loMe aKTiB npaBa €C
y |y P
Ne TexcroTBipHa IToxomkeHHst Ipukaamm KomynikaruBumii
n/n onepaitist JeKCUKH OIMHHIL edekxr
[Ipsime mepeHeceHHs 3 . notified body, harmonised OpUINIHA
1 nediHiiitHoi cTaTTi AT (6e3 3MiH) standard TOYHICTH
. instrument, apparatus,
) 3ropraHHs NEPeiKy YU Akt (mepedopmy- reagent... — products; minors CHPOLICHHS
O3HAKHU JILOBAHO) CIIPUNHATTS
— people under the age of 18
Jlonasaris s i) bandages, | OMiHKe:
3 |a) ouinHOl OUHMIII Penakrop pesrome & k P HI)I//" i A9€s,
0) npuKIaaiB pacemaners, or hepatiis KOHKpETH3aIlist
tests, coloured
3acTocyBaHHS KaHPOBOTO Penaxiiitina KEY TERMS, BACKGROUND, |opieHTyBaHHS
4 Y p p Yy
mabnony EUR-Lex MOZEJIb JKaHPY see summary yyuTaya
5 Bincunanus no iHmux akTie | [Hon akta npaBa | Directive 98/79/EC; BiAcuabHA |3B’SI30K 13 MACHBOM
npasa €C cC nedininis medical device akTiB npasa €C
p p

Otpumani gani (quB. Ta0I. 1) yMOXIIMBIIOIOTH BUCHOBOK, CYTTE€BO BiIMIHHUH BiJl IHTYiTHBHOTO
YABJICHHS TIPO pe3loMe SIK «CTHCHEHHH IMepeKas akTa CBOIMH cioBamMm». SIkOu pesrome Oyio suie
nepeka3oM, ciij Oyno O o4iKyBard, IO BCS WOTO JIGKCHKA (3 HE3HAYHUMH BUHSATKAMH) ITOXOIWTH
3 akTa (TekcToBi omnepaiii 1-2) abo mpuHaiiMHI onHcye Woro 3micT. HaroMmicTh Tpu omneparii 3 1’ st
(3, 4, 5) He cnuparoThes Ha TEKCT akTa. OIiHHA i UTIOCTpaTHBHA JIEKCUKA, SIKa 3’ SIBIISIETHCS B PE3IOMeE
BHACIIIJIOK JO/IaBaHHs, B aKTax BIJCYTHs: y pe3yJbTaTi MEpeBipKM 3a IOBHUM TEKCTOM 000X peria-
MmeHTiB oxuuuii high-quality, tightens, rigorous, rapidly, bandages, pacemakers, HIV, hepatitis He
BusiBlieHO. [10Ka30BO, M0 aKTH cami MOCITYTOBYIOThCs 1 omiHHOMO Jiekcukoro (high level of, legal
certainty), i mpukiagamu (croiayka such as TparsieTbest B HUX ACCATKHU pasiB), OTIKE, 1IETHCSI HE TIPO
HECYMICHICTB 13 )KaHPOM HOPMAaTHBHOTO TEKCTY, a Mpo BUOIp penakTopa. BincuianHs 10 iHINX aKTiB
9aCTKOBO CIIMPAEThCs Ha akT, ogHak pyopuka RELATED DOCUMENTS micTuTh i TOKYMEHTH, yXBa-
JIeH1 mi3Hime 3a pesromoBanuii permament (Regulation (EU) 2020/561, Decision (EU) 2025/2371),
a OT’Ke, BIZICYTHI B HOTO TEKCTi. 3aCTOCYBaHHS )KaHPOBOTO IIA0JIOHY TMOJIATAE HE B CTUCHEHOMY TIepe-
Ka3yBaHHI aKTa, a y CTBOPEHHI TEKCTY pe3loMe.
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BucnoBku. [IpoBenanc-knacudikariis JIekCHKOHY pe3tome akTiB nmpaBa €C, anpoboBaHa Ha MaTe-
piaui pestome 10 Pernmamenty (€C) 2017/745 i Pernamenty (€C) 2017/746, oxXo1uitoe 1’ Th TEKCTOT-
BIPHHX OTIepalliif, sSIKi CTPYKTYpYIOTh JIEKCHKY 3a TOXO/KEHHAM Ha: MpsiMe TiepeHeceHHs 3 aAediHi-
HiiHOI cTarTi (ycrnaaKoBaHa IOPHIUYHA JIEKCHKA, 10 3a0e3nedye IOpUINYHY TOYHICTB); 3TOPTaHHS
MEPeTiKy Yd TeXHIYHOI O3HaKH (rmepedopMyabOBaHa IOPUINYHA JEKCHKA, KA CIPHUSE PO3YMIHHIO
TEKCTY); TOJJaBaHHS OJMHHIIb 3 OLIHHUM 1 UTFOCTPAaTUBHUM MiATUIIAMH (PEIaKTOPChKa JICKCHKA, SKa
OIliHIOE 200 KOHKPETU3Yy€E 3MICT), BIJICYTHIX y aKTi; 3aCTOCyBaHHS *)aHpoBoro mabmony EUR-Lex
(>kaHPOBO-IIA0JIOHHA JIEKCHKA, sIKa HE OIHCYE 3MICT aKTa, a OPraHi30BY€ TEKCT Pe3OMe); BiACUIaHHS
1o iHmuMX aktiB npaBa €C (iHTepTeKcTyalbHA JEKCHKA, 30KpeMa JISKCHKAa MIXKaKTOBUX BiJCHJIaHb,
sIKa BKa3y€ Ha 3B’SI3KM KOHKPETHOTO JOKYMEHTA 3 IHIIMMH akTtamu rpasa €C).

OmiHHY Ta UTIOCTPAaTHBHY JIEKCUKY 00’ €THAHO B OAHY OIEpalito, 60 MOXOMKEHHS B HUX CITUIBHE!
penakTop J0Aa€ T€, YOTO B aKTi HEMA€. PI3HATHCS MiITUIIH JIUIIE XapaKTepOM J0IaHOTO.

['o10BHMIT BUCHOBOK MOJISITAa€ B TOMY, IO PE3IOME HE € aHi CKOPOUEHHSIM, aHl IMepeKa3oM aKTa.
CTBOpEHHS pe3roMe TIIYMAauyuMO SIK TPOLIEC JIGKCHYHOTO KOHCTPYIOBAHHS HOBOTO BTOPUHHOTO TEKCTY
3 KOMITO3UTHOIO JIEKCHYHOIO apXiTeKTyporo. JIuie aBi TEeKCTOTBIpHI orneparii 3 1’ siTu (TIepeHeCeHHs
Ta 3TOPTAHHs) CIIUPAIOTHCS HA TEKCT aKTa, TOJI K pPelITa orepariii (10JjaBaHHs OLIHHOI Ta LTFoCTpa-
THUBHOI JIEKCUKH, 3aCTOCYBaHHS KaHPOBOTO IA0IOHY, BiICHIaHHs 70 IHIIKX akTiB npaBa €C) nona-
I0Th JI0 PE3IOME T€, YOTO B aKTi HEMAE.

OOMexxeHHSIM JOCIIDKeHHS € Marepiall JBoxX pe3toMe akTiB €C ogHiel mpenMeTHOI ramysi. Buo-
KpeMJIeHi orepalii TEKCTOTBOPEHHS MOTPeOyIOTh MEPEBIPKH HA pe3ioMe 1HIINX TEMaTUYHHUX Harpsi-
MiB mpaBa €C, 30kpeMa THX, SIKi MalOTh (QaxkyIbTaTUBHY pyOpuky KEY TERMS, a Takox pe3rome
nupekTHB. [lepcnexTrBy BOagaeMo B 3iCTaBICHHI TPOBEHAHCY JIEKCUKU PE3IOMeE 3 IPOBEHAHCOM JIEK-
CHKH TXHIX mepexnaiB odiniiitnnmu MmoBamu €C, 30KpeMa B KOHTEKCT1 BiICYTHOCTI YCTaJIeHOT IpaK-
THUKU CUCTEMHOTO MEPEKIIaay TaKHX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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CTarTIO MPUCBSIYCHO KOMIUICKCHOMY JOCIIDKCHHIO aHTJIOMOBHUX (POJIBKIOPHUX TBOPIB B ACIIEKTi MEPEKIIAY.
AKTyaabHICTh JOCIIKSHHS 3yMOBIICHA HEOOX1THICTIO MOMTUOICHOTO BUBYEHHS 0COOMBOCTEH BiITBOPCHHS HaIli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHOT Crelu(iki aHIIIHCHKOTO (DOBKIIOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO B YMOBAxX aKTHBI3allil MiXKKYJTb-
TYpHOI KOMYHIKaIlii. MeTOI0 CTaTTi € BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH MepeKiany aHITIOMOBHHUX (OJBKIOPHUX TBOPIB,
BH3HAYCHHS OCHOBHUX TPYAHOIIB IX BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, aHAIi3 MEPeKIaIalbKUX CTpPATerid i
TpaHC(pOpMAIIiid, a TAKOXK OIIHIOBAHHS CTYIICHS 30epeKeHHS KYIBTYPHOI Ta XyIOXKHBOI CBOEPITHOCTI OpHUTiHAITY.
MarepianoMm nocmipkeHHs ctanu 50 aHIOMOBHHX (PONBKIOPHUX TBOPIB, MPEACTABICHUX HAPOTHUMHU Ka3KaMH,
JereHaaMu, Mipamu, 6anagamu Ta mepekasaMu, BiiOpaHuMu 3 eekTpoHHoi 0i0mioreku Folklore, Folktales, and
Fairy Tales from England Ta 36ipku English Fairy Tales, a Takox iX ykpaiHCBKi mepekianu. Y poOoTi BAKOPUCTAHO
OITMCOBUH, TOPiBHIBHO-TICPEKIIAT03HABYNH, KOHTCKCTYAIBHII METOIH, METOJ aHaJi3y MEepPeKIaIalbKIX TPaHC-
(opMariiif Ta eJIEMEHTH KUTbKICHOTO aHai3y. Y pe3ynbTaTi I0CIiKSHHS BCTaHOBJICHO, IO aHTIIOMOBHI (DOJTBKIIOpHI
TBOPH XapaKTEPU3YIOThCS KAHPOBOIO PI3HOMAHITHICTIO, BAKOPUCTAHHSIM KYJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKH, peajIii,
apxaizMiB, GONBKIOPHUX GOopMyII, (Pa3eoIori3MiB i CHMBOIIYHUX 00pa3iB, sSIKi CTBOPIOIOTH 3HAYHI TPYIHOIII ITi]]
gac nepekiany. BusHaueHo, 0 HAHMOMMUPEHIIIUMH CITIOCOOAMH BiITBOPCHHS TaKUX OIUHHUIL € OMUCOBUH Tepe-
Kian, (GpyHKIiOHANbHA 3aMiHA, TPAHCKPHUIIIIS, TpaHCIITEpaIlis, KaJlbKyBaHHSI, KOHKPETHU3AIlisd, TeHepai3allis Ta
KoMIIeHcalis. JloBeeHo, Mo BHOIp MepeKIaganbKol CcTpaTerii 3aIeKUTh BiI CTYIICHS KYJIBTYpHOI MapKOBaHOCTI
MOBHOI OJJHUIII Ta HEOOXITHOCTI 30epeiKeHHS 11 MParMaTHYHOTO HaBaHTAKCHHs. BCTaHOBIICHO, IO CydYacHi yKpa-
THCBKI MepeKyIaay 3arajoM 3a0e3euyoTh aJIeKBaTHE BiITBOPEHHS 3MICTY, KaHPOBUX OCOOIMBOCTEH i XYIOKHBOT
CBOEPIIHOCTI aHINIOMOBHUX (DOTBKIOPHUX TBOPIB, X04a OKPEMi KYJIBTYPHO CIieIH(DiYHI SIEMEHTH 3a3HaI0Th a/arl-
Tallii BiZIIIOBIIHO 0 HOPM YKPATHCHKOT JIIHTBOKYABTYpHU. [IpakTHUHE 3HAUCHHS PE3YIIBTaTIB MOJIATAE Y MOKIABOCTI
X BUKOPUCTAHHA B MEPEKIIaJ03HABCTBI, JIH'BOKYJIBTYpOJIOrii, (POIbKIOPUCTHULI, a TAaKOXK y mpoueci npodeciiHol
MIATOTOBKY MaiOyTHIX MepeKiIagaviB i (i1oiIoriB.

KirouoBi cioBa: aHIIOMOBHUIA (ONBKIOP, (QONBKIOPHUHA TBIp, XYIOXKHINH IMEpeKiaj, MepeKIalT0o3HaBCTBO,
nepeKiIaganbki Tpancdopmarii, KyIsTypHO MapKOBaHa JICKCHKA, pealii, TIHrBOKYIBTYPHHI acleKT, MKKYIBTYPHA
KOMYHIKAIIisl.

The article presents a comprehensive study of English folklore texts from the perspective of translation. The
relevance of the research is determined by the need for an in-depth investigation of the reproduction of the national
and cultural specificity of English folklore in Ukrainian within the context of increasing intercultural communication.
The aim of the study is to identify the specific features of translating English folklore texts, determine the major
difficulties encountered in their translation into Ukrainian, analyse the translation strategies and transformations
employed, and assess the degree to which the cultural and artistic uniqueness of the source texts is preserved. The
research material comprises 50 English folklore texts, including folk tales, legends, myths, ballads, and traditional
narratives, selected from the digital library Folklore, Folktales, and Fairy Tales from England and the collection
English Fairy Tales, together with their Ukrainian translations. The study employs descriptive, comparative
translation, and contextual methods, as well as translation transformation analysis and elements of quantitative
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analysis. The findings demonstrate that English-language folklore texts are characterised by genre diversity and
extensive use of culturally marked vocabulary, culture-specific items, archaisms, folklore formulae, phraseological
units, and symbolic images, all of which create considerable challenges for translators. The study reveals that the
most frequently applied translation techniques include descriptive translation, functional substitution, transcription,
transliteration, calquing, concretisation, generalisation, and compensation. It is established that the choice of a
translation strategy depends primarily on the degree of cultural markedness of a linguistic unit and the necessity to
preserve its pragmatic function. The analysis also shows that contemporary Ukrainian translations generally ensure
an adequate rendering of the content, genre characteristics, and artistic originality of English-language folklore
texts, although certain culture-specific elements undergo adaptation in accordance with the norms of Ukrainian
linguoculture. The practical significance of the research lies in the possibility of applying its findings in translation
studies, linguocultural studies, folklore studies, and the professional training of future translators and philologists.

Key words: English folklore, folklore text, literary translation, translation studies, translation transformations,
culturally marked vocabulary, culture-specific items, linguocultural aspect, intercultural communication.

IHocranoBka npodaemu. OoabKIOPHI TBOPU € BAXKJIMBUM CKJIAJHUKOM KYJIBTYPHOI CHAIIUHU
KO’KHOTO Hapoy, OCKUTBKH B1IOOpaxaroTh HOTO CBITOTIISIT, CHCTEMY IIIHHOCTEH, ICTOPUYHUHN TOCBIT
1 HaIllOHAJBFHY CHeIM(piKy MOBHOI KAPTUHHU CBITY. AHTJIOMOBHHU (DOJIBKIIOP, MPEACTABICHUN HAPO/I-
HUMH Ka3KaMH, JIeTeH1aMu, OanagamMu, Miamu, IPUCITIB'IMH Ta 1HITUMH JKaHPAMHU YCHOT HapOIHOT
TBOPUYOCTI, XapaKTEPHU3Y€EThCS BUCOKUM PIBHEM KYJIBTYPHOI MAapKOBAHOCTI, HASIBHICTIO peatii, CUM-
BOJIIB, apXETUITHUX 00pa3iB, (HOIBKIOPHUX (GOPMYJI, T1AJICKTHUX €JIEMEHTIB 1 CTUIICTUIHUX 0COOH-
BOCTEH, 10 (POPMYIOTH HOTO MOBHY Ta XyJIOXKHIO CBOEPIIHICT. CaMe 11l XapaKTePUCTHKHA 3HAYHOIO
MIpOIO YCKJIQTHIOIOTh TIPOILIEC MePEKIIaTy, OCKUTLKH MOTPEOYIOTh HE JIUIIIE aIeKBAaTHOTO BIITBOPECHHS
3MICTY, a i 30epeKeHHs KyJIbTYpPHOI, TparMaTuyHoOl Ta €CTETUYHOI IIHHOCTI opuriHaimy. OcobauBoi
yBaru norpedye AOCIIHKEHHS B3a€MOJIii MOBHHUX 1 KyJbTYPHUX YHMHHHKIB, SIKI BU3HAYAIOTh BHOIp
NepeKIaabKUX PillieHb Ta BIUTMBAIOTH Ha 30€PE)KeHHSI HAI[IOHAIBHOI CBOEPITHOCTI (hOJIIBKIOPHOTO
TEKCTy B mepekai. L{e 1 3yMoBIItO€ akTyaabHICTh JOCHTIKEHHS aHITIOMOBHHX (DOTBKIOPHUX TBOPIB
B aCIIEeKTI MepeKIaly Ta HEOOX1THICTh CHCTEMHOTO BUBYEHHS CIIOCOOIB BIATBOPEHHS iXHIX JIIHTBO-
KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Y IITHOBINA MOBI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caizKeHb i myOsikamiid. JlocoipkeHHsT aHTJIOMOBHHUX (DOJIBKIIOPHUX TBOPIB
y CyYacHil JIIHTBICTHII Ta TIEPEKIaA03HABCTBI IPYHTYETHCS HA MTUPOKOMY CIEKTPI Mpallb, IPUCBS-
yeHuX Teopii (GoabKIIopy, *KaHPOBiH Kiracudikaiii yCHOT HAPOIHOI TBOPYOCTI, JIHTBOKYIBTYPHUM
0CcOOIMBOCTSM (QOJBKJIOPHUX TEKCTIB Ta MpobdiieMaM iX iHTepnperarlii. Baxxinpe 3HaYEHHS 115 pO3Y-
MiHHS cnenudiKd aHTTIIACHKOTO (HONBKIOPY Mae Kiacugikarlisi HOro »KaHPOBOi CUCTEMH, Y MEXKax
SIKOT BU3HAYEHO OCHOBHI YKaHPH HAPOHOT TBOPUOCTI, OKPECIICHO iX CTPYKTYpHI, TeMaTH4HI Ta (PyHK-
1IOHAJFHI OCOOJIMBOCTI, @ TAKOX MPOAHATI30BAaHO XapaKTEpHI MOBHI O3HAKM PI3HUX THUITIB (POIh-
KJIOPHHUX TeKCTiB [1].

Cy4acHi TeHACHITIT PO3BUTKY (DONBKIOPY PO3TIISIAI0THCS TAKOXK KPi3b MPU3MY TOMYISIPHOI KYJThb-
TYpH, J1e (OJIBKIIOpP TPAKTYETHCS SIK AMHAMIUHA KYJIbTypHA CUCTEMa, 3[1aTHA aJanTyBaTUCs JJO HOBUX
coIlialbHUX YMOB, TpaHC(OPMYBATH TPAIUIIIIHI CEOXKETH Ta (DyHKIIIOHYBaTH B CydyacHOMY iH(opma-
niiiHOMY Tipoctopi. Takuit miaxXia 1a€ MOKIUBICTh PO3IMIUPUTH YSIBICHHS TTPO 0COOIUBOCTI (PYHKITI-
OHYBaHHS (OJBKIOPHUX TEKCTIB Y CyYacHIN MKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIIii Ta X MOJAJIBITY PEIEIIio
B nepekiasi [2].

[TopiBHAIBHUI aCTIEKT AOCIIHKEHHS (DONTBKIOPY BUCBITICHO Yy MPaIsX, MPUCBIYECHUX METO0II0-
rii KoMIapaTuBHOI (POJBKIOPUCTHKU. Y HUX OOTPYHTOBAHO MPHHIUIH 31CTaBICHHS (HOIBKIOPHUX
TpaAUIlii pI3HUX HAPOIB, BABHAYEHO 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY YHIBEPCAJIbHUX CIOKETIB, MOTHBIB
Ta apXETHITIB, [0 CTBOPIOE TEOPETUYHE MIATPYHTS JJI aHAII3y MEPEKJIaIHUX BiMOBIIHUKIB aHTIIO-
MOBHHX ()OJILKJIOPHUX TBOPIB 1 BUSBIICHHS 0COOIMBOCTEH TIepeiadl iXHbO1 HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOT
cnenudiku [3].

MeTtoooT14H1 3acaau 10 CIiHKEHHS (GOJIBKIOPY CYTTEBO JOTTOBHIOIOTH MTPalli, MPUCBSIYCHI My3U4-
Hil QOTBKIOPHUCTHII, Y SKUX CHOPMYITHOBAHO OCHOBHI MPUHIIUITH TTOJIBOBOTO TOCIIHKEHHS, KJIacH-
(ikarrii, cucreMaru3zailii Ta aHai3y GoJbKIOPHOTO MaTepiaiy. 3alporoOHOBaHI MiIX0IU MOXKYTh OyTH
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e(eKTHUBHO 3aCTOCOBAHI Il YaC KOMILJIEKCHOTO aHaJli3y CIIOBECHOTO (DOJIBKIIOPY, 30KpeMa BUBYCHHS
Horo MOBHOI oprasi3ariii Ta nepexiIaganbKoi inreprnperauii [4].

3HauHUIl BHECOK y BUBYEHHS MPUPOAM (OJIBKIOPY CTAHOBIATH y3arajlbHIOBAJIbHI Mpalli, Y SIKUX
PO3KPUTO TOXOPKEHHSI, KAHPOBY CHUCTEMY, (QYHKILIT Ta XyJ0KHI 0COOIMBOCTI HAPOAHOT TBOPUOCTI.
OcobnmBa yBara NpuaUISETbCS B3a€EMO3B'A3KY (DOJIBKIIOPY 3 HAIIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO, TPAIULIISIMHU,
MEHTAJIBHICTIO Ta MOBHOIO KaPTHUHOIO CBITY, 1110 € BaYKJIMBUM JUISI TOCIIHKEHHS KyJIbTYpHOI iH(opMma-
111, 3aK1aJeHO1 Y (POJBKIOPHUX TEKCTAaX, Ta Il BIATBOPEHHs 3acobamu iHII0i MOBH [5].

OxpeMuii HarpsiM Cy4acHHX JIOCIIHKEHb TOB'SI3aHUH 13 PO3BUTKOM (OIBKIOPHOT JeKcukorpadii,
SKa pO3MIISAJAETHCS K MEPCIEKTUBHUI 1HCTPYMEHT CHCTEMAaTU3alii MOBHUX OAMHHUIL (DOIBKIIOPY.
Amnani3 GonbKIOPHOT JIEKCUKH, 11 CEMAHTUKH, BapIaHTHOCTI Ta (YHKLIOHYBaHHS CIIPHsIE IIHOIIOMY
PO3YMIHHIO MOBHOI crieliu(iku (OIBKIOPHUX TBOPIB 1 CTBOPIOE MIATPYHTS 715l BUOOPY aI€KBAaTHUX
NepeKIIalallbKuX CTPATerii MiJ1 4ac BIATBOPEHHS KyJIbTypPHO MapKOBAaHOI JIEKCUKH [6].

Bonnowac cyyacHi JOCHIIKEHHS NEMOHCTPYIOTh TEHIEHIIIO 0 MEPEOCMUCIEHHS poii (oib-
KJIOpY B YMOBax rioOainizamnii Ta udpoBoro cycniabcra. BigzHayaeTbcs BiAPOIKEHHS IHTEPECY 10
TPaaULiHOT HAPOAHOT TBOPUOCTI, 11 IHTErpallisi B Cy4acHUH KyJbTypHHUI MPOCTIp Ta akTUBHE (PyHK-
LIOHYBaHHA y PI3HUX (OpMax XyI0XKHbOI KOMyHiKalii. Lle 3yMmoBitoe He0OXiJHICTh HOBHUX MiIXO/IB
710 Tiepeksiany (hoIbKIOPHUX TBOPIB, SIKI MAIOTh 3a0€3Me4yBaTH 30€pEeKEHHS HE JIUILE iXHBOTO 3MICTY,
a i KyJIbTYPHOI 1IGHTHYHOCTI Ta XyJ0’KHbOT CBOEPIAHOCTI [7].

MeTta 10CailZKeHHS TI0JIATae y BUABICHHI OCOOMMBOCTEN NepeKialy aHITIOMOBHUX (DONIBKIIOP-
HUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BU3HAYEHHI OCHOBHUX MEPEKIIAAALBKUX CTpaTeriii i Tpanchopma-
i}, 10 3aCTOCOBYIOTHCS IiJ] Yac BIATBOPEHHS IXHIX MOBHHUX, CTUJIICTUYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH, @ TAKOXK BCTAHOBJICHHI crielM(iKK Nepeaadi HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA
(b oIBKIOPHOTO TeKCTY. 15l TOCATHEHHS TOCTAaBICHOI METH Nepea0aueHO BUKOHAHHS TaKUX 3d60aHb
OXapaKTepU3yBaTH >KaHPOBI Ta MOBHOCTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI AHITIOMOBHUX (DOJIBKIOPHUX TBOPIB;
BU3HAUYUTH OCHOBHI TPYAHOIII MEPEKIIaay aHITIOMOBHOTO (DOJIBKIOPY YKPAiHCHKOIO MOBOIO; IIPOaHa-
Ji3yBaTH CIIOCOOM BIATBOPEHHS KYyJIBTYPHO MapKOBAaHOI JIGKCUKH, peajiil, BTaCHUX Ha3B, (pa3eosio-
TYHUX OAMHUI 1 (POTBKIOPHUX (OPMYIT; BCTAHOBUTH HAHOLIBIN MOIIMPEH] MEepPeKIafanbKi TpaHC-
¢dopmarii, BAKOPUCTaHI MiJ] Yyac MEepeKiIaay aHIIIOMOBHUX (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB; OL[IHUTHU CTYIiHb
30epeKeHHs HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOI CHIEIM(IKU Ta XyI0KHbOI CBOEPIIHOCTI OpPUTiHATY B YKpaiH-
CHKUX MEPEKIIaIax.

Mamepianom oocnidxcenns ctanu 50 aHIIIOMOBHUX (OIBKIOPHUX TBOPIB, MPEICTABICHUX HAPOI-
HUMH Ka3KaMu, JIeTeHaMu, Miamu, 6anazaMu Ta nepekasaMu, BiiOpaHUMU 3 eNeKTPOHHOI 016:1i-
oreku Folklore, Folktales, and Fairy Tales from England [8] Ta 36ipku English Fairy Tales [9]. dns
31CTaBHOTO aHaJli3y BUKOPUCTAHO iXHI yKpaiHChKI Mepekiiaan, onyOIikoBaHl B €JIEKTPOHHIN 30ipii
«AHDIACHKI HapoaHi ka3kmy» [10].

Bukjaa ocHOBHOro Martepiajly. AHali3 KOPIyCy aHIJIOMOBHHX (POJIBKJIIOPHUX TBOPIB 3aCB1IUMB,
10 1X ’KaHPOBA CHCTEMa OXOIUIIOE€ HAPOIHI Ka3KH, JIereH U, Miu, O6anaau, nepexasu, MpUCIiB's Ta
HaApOJIHI OTOBII, KOXKEH 13 KHX XapaKTepPU3YEThCS BIACHUMHU CTPYKTYPHUMHU, MOBHUMH Ta CTHJIiC-
TUYHUMH 0cOOIMBOCTAMU. HalluncneHHily rpyny cTaHOBISATh HAPOAHI Ka3KH, /Ui SIKUX TUIIOBUMHU
€ TpaaMLiiHa KOMIIO3MLiHA MOOY10Ba, HASBHICTH CTaMMX 3a4MHiB (Once upon a time...), piHATBHUX
¢dopmyn (They lived happily ever after), Tpupa3zoBux NOBTOPIB, APXETUITHUX MEPCOHAKIB, MATTYHUX
MPEMETIB, CUMBOJIIUHUX YHCET Ta MOTHUBIB BHUIPOOYBaHHS repos. AHIIINCHKI JeTeHIu Bi3Haya-
I0ThCSI TIOEHAHHSM ICTOPUYHUX (DAKTIB 13 XyJ0XKHIM BHUMHCIOM, TOJI SIK HApOIHI Oanmaau XapakTe-
PU3YIOTHCSI PUTMIYHOIO OPraHi3alli€ro TEKCTY, BETUKOIO KUTBKICTIO A1aJIOTiB, TOBTOPIB 1 MapaielbHUX
KOHCTPYKIIH.

MOBHOCTUIICTUYHUIN aHaJIi3 MOKA3aB, 110 aHIJIOMOBHI (OIBKIOPHI TEKCTU BUPI3HAIOTHCS IIUPO-
KUM BUKOPHUCTAHHSM apxaiuHoi JIEKCUKH, J11aJeKTU3MIB, iICTOPU3MIB, €MOIIMHO-EKCIIPECUBHUX €Ii-
TETiB, TPAJULIHHUX NOPIBHAHB, MeTaopuIHUX 00pa3iB 1 Hpa3eonoriyHuX OAUHUIL. 3HAUHY POJIb
y noOyJI0B1 TEKCTy BiJirparoTh (opMyJbHI KOHCTPYKLIi, fKi 3a0e3MeuyloTh PUTMIUHICT OIMOBiI,
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MOJIETIIYIOTh 3allaM'siTOBYBaHHS Ta BHKOHYIOTh KOMIIO3UIINHY ¢yHKLi0. BomHouac BaKIMBOIO
PHCOI0 aHIIIIHCHKOTO (PONIBKIIOPY € BUKOPUCTAHHS KyJIbTYpHO 3yMOBJICHUX pealliii, Ha3B ICTOPUYHUX
MicreBocTeil, Mi(oJIOTiUHUX MEPCOHAXIB, HA3B MPEAMETIB NOOYTY, TPAIUIIMHUX OIUHHIIL BUMIDY,
3BEpPTaHb Ta €TUKETHUX (POpMyII, 110 POPMYIOTH HOTO HallIOHAJIBHY CBOEPIIHICTD.

JlocnipKeH s IepeKIaiB 3aCBiTUMIIO0, 0 HAHOLIBII TPYIHOII BUHUKAIOTH MiJl Yac BiITBOPEHHS
KyJIBTYpPHO MapKOBaHUX MOBHMX OJIMHHIIb, SIKI HE MAIOTh MPSIMUX BIAMOBIIHUKIB B YKPAiHCHKii MOBI.
Jlo HUX HaneXarh Ha3BU ICTOPUYHUX aIMIHICTPATUBHUX OMUHHMIIG (shire), mpeaMeTiB TPaauIliitHOTO
aHniiicekoro nodyty (pudding, ale, hearth), mionoriunux icror (brownie, pixie, banshee), a Takox
BJIaCHI Ha3BH, ICTOPUYHI peaii, apxaiuHa JeKCHKa i JialeKTHI eleMeHTH. JloaTKoBi TPyIHOIl CIIpH-
YUHSE Tepeksiag (QOoIbKIOPHUX (opMyl, pUMOBAaHMX MOBTOPIB, CTUJII30BaHUX 3BEPTaHb 1 HAPOAHOI
TYMOPUCTUYHOI I'PU CIIiB, sIK1 4aCTO HE MOXKYTh OyTH MOBHICTIO BIATBOPEH1 0€3 3MiHU CTPYKTYPH TEKCTY.

Amnarni3 croco6iB nepexnaay KyJbTypHO MapKOBaHHX OIMHMIIb MIOKa3aB, 110 MepeKiagadl BUKOPUC-
TOBYIOTbH PI3H1 CTpaTerii 3aJIe’KHO BiJl TUITy MOBHOI OTMHHUII. Peaii HalfuacTimie nepeaaroThes 3a A010-
MOTOI0 OITUCOBOTO Mepekiany abo (GyHKIIOHAIBHOTO BinoBinHuka. Harpukman, shire nepexinagaersbes
sK rpadcTBO, ale — sk TpaauIiiiHe aHIIiiicbke MHUBO, hearth — sik momarHe Borauie abo kamid. BrnacHi
Ha3BH MEPEBAKHO BIITBOPIOIOTHCS HIISIXOM TpaHckpumiii ado Tpanciitepanii (Robin Hood — Po6in
I'yn, King Arthur — koposs ApTyp), TOZi SIK Ha3BH Mi()OJIOTTYHUX NEPCOHAKIB MOXKYTh MEPEKIaIaTHCs
SIK TPAHCKPHUIILI€IO (pixie — MmiKci), Tak 1 pyHKIiOHaIbHUMH aHanoramu (fairy — ¢es). ®paseonoriyni
OZIMHUIII 3eOUIBIIOTO MEepelaloThesl YKPATHCHKUMH €KBiBaJeHTaMu ab0 aHajoram, a 3a iX BIJACYT-
HOCTI — OMMCOBUM IIEPEKIAI0OM 13 MAKCUMAJIBLHUM 30€pEKEHHSAM MParMaTUYHOrO 3HAYCHHS.

Oco06nuBy yBary MpHIUIEHO BiATBOPEHHIO TPAAMLIHHUX (HOIBKIOPHUX (Gopmyia. BeranosneHo,
10 aHDTicbkui 3auH Once upon a time Maiike B yCixX MepeKiiaiax nepeaaeThest yKpaiHChbKOI0 Gop-
mynoro JKuB-0yB ab6o Konuck naBHo, 110 3a0e3nedye ageKBaTHE CHPUHHATTS TEKCTy YKpaiHCBKUM
yutadeM. 3aBepmanbHa Gopmyna They lived happily ever after nepexiagaerscs six 1 xunu BoHM
JIOBIO ¥ IIACIHMBO, IO TAKOX € (PYHKI[IOHAJIBHUM EKBIBAJIEHTOM YKPAaiHCHKOI Ka3KOBOi TpPajHIIii.
[ToniOHi nmepexyiaganbKi pillleHHs CB1IYaTh PO OPIEHTALII0 HA 30€pEeKEHHS KaHPOBUX 0COOJIMBOC-
Tei (PONBKIOPHOTO TEKCTY Ta HOTO BIAMOBIAHICTD TPAAHULIAM LIIbOBOI KyJIBTYPH.

[IpoBenenuil anasiz J103BOJUB BCTAHOBUTH, 110 HauacTille MiJ| 4ac MepeKyay aHITIOMOBHUX
(OIBKIOPHUX TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki Mepekiagaibki Tpanchopmaiii, sk GyHKIIOHAIbHA
3aMiHa, ONMCOBUH TepeKiIajl, KOHKpEeTU3allisl, reHepanizalis, KaJabKyBaHHs, TPAHCKPHUIILIIs, TPaHCTi-
Tepallisi, KOMIIEHCallisl Ta IePeCTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB peueHHs. HalO11bI TpoyKTUBHUMH BUSIBU-
JMCs ONMCOBMU TepeKiaj 1 GyHKIiOHaIbHA 3aMiHA, OCKUIBKM caMe BOHU 3a0€3MeuyIoTh nepeaady
KyJBTYpHOI iH(opMallii 3a BiICYTHOCTI MPSIMUX JIGKCHYHUX BiANOBIAHMKIB. KanbKyBaHHS BUKOpHUC-
TOBY€ETHCS MIEPEBAKHO I BIATBOPEHHS CUMBOJIYHUX 00pPa3iB 1 CTIMKUX CIOBOCIOIYYEHb, TOAL 5K
KOMIICHCALliSl 1a€ MOXJIMBICTh YaCTKOBO BiJIIIKOJYBaTH BTpAaTy CTHIICTMYHOTO edekTy abo excrpe-
CHBHOCTI B IHIIUX ()parMEeHTaX TEKCTY.

OmuiHoBaHHS YKPAaTHCHKUX MEPEKIIa/liB MOKA3ajo, M0 B OUIBIIOCTI BUMAIKIB BIAETHCS YCHIIITHO
30eperTu CIOKETHY Oprasisailiio, )KaHpoBY cnenugiky, cucreMy obpas3iB, KOMIO3MLIKHHI (Hopmynu
Ta OCHOBHE IpPAarMaTHYHE HABAHTA)KEHHS AHITIOMOBHUX (DONBKIOpHHMX TBOpiB. BomHowac oxpemi
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHI KOMIIOHEHTH, IOB'SI3aH]1 3 ICTOPUYHMMHU pealisiMH, JOKAJIbHUMHU TpaJulli-
SIMH, JT1aJIEKTHOIO JIEKCUKOI0, MOBHOIO TPOKO Ta CTHJIICTUYHHUMHU BIATIHKAMH, 3a3HAIOTh YaCTKOBOI
HelTpamizanii abo aganTamii 10 yKpaiHChKOi MOBHOT KapTHHHU CBITY. Lle miaTBepKye, o nepexian
aHIJIOMOBHOTO (DOJILKIIOPY € HE JIMIIE MOBHUM, a i JIIHIBOKYJIBTYPHHM IPOLIECOM, Y SKOMY BasKJIH-
BOI0 3Ha4YeHHs HaOyBa€ MONIYK OanaHCy MK 30€peKCHHAM HalliOHAJIBLHOI CBOEPIIHOCTI OpUTiHATY
Ta 3a0€3Me4eHHIM 3p03yMIIOCTI TEKCTY JJIS UuTaya HijgbOBOI KyJIbTypH.

BucnoBku. IlpoBenene nocniyKeHHsS 3aCBITYMIIO, 10 AHIIOMOBHI (POJNBKIOPHI TBOPU Xapak-
TEPU3YIOTHCS JKAHPOBOIO PI3HOMAHITHICTIO, YCTaJIEHUMH KOMIIO3ULIHHUMH MOJEISIMU, KyJIBTYpHO
MapKOBAHOIO JIEKCHKOIO, (DOJIBKIOPHUMHU (OPMYJaMH Ta SICKPAaBO BUPAKCHOIO HAlllOHAJIBHOIO CIIe-
U }iKoI0, 110 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HA4Ya€e 0COOIMBOCTI iX mepekiany. BectaHoneno, mo HaiOLbIIi
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TPYAHOII BAHUKAIOTH ITi]] 4ac BIATBOPEHHS pealiid, apxai3miB, BIACHUX Ha3B, (Ppa3eosnori3mis i Kyib-
TYPHO 3yMOBJICHHX 00pa3iB.

JloBezieHo, 1110 Hale(heKTUBHIIIUMH CIIOCO0aMU MEpeKIaaly aHINIOMOBHHUX (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB
€ ONUCOBUH mepekia, (QyHKIIOHAIbHA 3aMiHa, TPAHCKPUIILs, KaJbKyBaHHS Ta KOMIICHCALs, SIKi
3a0e3Meyyl0Th MAKCUMAJIBHO MTOBHE BIATBOPEHHS 3MICTYy M NMParMaTu4yHOro MOTEHIIady OpHUriHAIY.
Bonnouac noBHe 30epexeHHs HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOT crieli(iKi HE 3aBK /11U MOKIMBE, 1110 3yMOB-
JFO€ HEOOX1THICTh alanTallii OKpEMHX MOBHHUX OJMHHIIb 10 YKPATHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPHOT TPaIHIIii.

[lepcrieKTUBHUM HAIPSIMOM MOAATBIINX JAOCTIDKEHb € 3ICTABHUN aHali3 MEPeKsIaaiB aHIJIOMOB-
HUX (POIBKIOPHUX TBOPIB PI3HUMHU NEpEKIaiauaMy, a TAKOXK 3aCTOCYBAHHS KOPIYCHUX METOJIB ISt
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTAHHS MEPEKIaJallbKUX CTPATEriil y pi3HUX KaHpax aHIJIii-
CBKOTO (hONIBKIIOPY.
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00KMOp nedazo2iuHux HayK,

npogecop kapeopu nepexnady, NPUKIAOHOT ma 3a2aibHOL TIHeGICMUKY
LlenmpanbHoyKpaincbko20 0epicasHo2o YHigepcumeny

imeni Bonooumupa Bunnuuenka

VY crarTi 37iiiCHEHO TeopeTHYHe OOTPYHTYBaHHS Ta CHCTEMarh3allilo (yHKIIOHATY YCHOTO MepeKiagada sk
AKTMBHOTO KOOPAMHATOPA i KO-KOHCTPYKTOpa CMUCITY B MPOLEC TpiauuHOI IHTEpaKIlil y AiaJoriyHOMY NepeKiIai
(AIT). inkpecneno, mo Il y Mmequunii, IopuaudHii Ta corianbHii chepax TOKOPIHHO BiIPi3HAETHCS BiJ MOHO-
JIOTIYHOTO KOH()EPEHII-MePeKIaay OYHOIO B3a€MOIEI0 BiU-HA-BiU 1 CIIJIBHUM TBOPEHHSM JMCKYpCy. 3a iHTepak-
uiitanmM 1 rexuigauM popmarom JI1 oxommroe nepexnian y chepi Aep>kaBHUX MOCITYT 1 TPOMAJICHKUH MepeKna, sSKi
BiOyBaIOTHCS B IHCTUTYIIIHHO-COIIIaIbHOMY KOHTEKCTI HaJJaHHS NepeKIafanbkuxX nocayr. Ciupalounuch Ha CHHTE3
KOHIICTIIIif 1HTEPAKIIIifHOT KOMITETEHIIi{, KOHBEPCAIIMHOTO aHalli3y Ta MOJAEII TpiaAMYHOI B3a€MOJIii, po3po0IIeHO
THUIOJOTiI0 (QyHKIIIH epekiaaada, sika OXOILIIOE BepOaIpHUil 1 HeBepOanbHUH piBHI KOMYHIKaTHBHOI JisUTBHOCTI.

Ha Bep6anbHOMY PiBHI BUOKPEMIICHO YOTHPH B3a€MOIIOB s13aHi (yHKII] ycHoro nepeknanaya B JAI1: Tpancs-
Ii}{Hy, KOOPANHATOPA PO3MOBH (PETYIATUBHO-AUCTIIETIEPCHKY ), KOPEKIIiTHO-(haCUIIITaTHBHY, COIIIONParMaTn4Hoi Ta
MDKKYTBTYpHOI Menianii. Tpancnsrmiiina GpyHkmis 3a6e3nedye 6a30By KOOPAHHAIIIO Yepe3 MIXKMOBHE BiITBOPCHHS
PEIUTiK IePBUHHIX KOMYHIKaHTIB 3a JOIIOMOTOI0 CHCTEMH PETUTiK-BiAnoBinaukiB (renditions). @yHkitist KoopauHa-
TOpa PO3MOBH (PETYISTHBHO-AUCIIETIEPCHKA) TpaHC(HOPMYE KAHOHIUHY TBOCTOPOHHIO MOJICIb YePTyBAHHS PEILTIK,
MepPEeTBOPIOIOUH (haxiBIl HAa PEryJsTOpa YeprH Ta PO3IIUPIOIOUHN CyMixkHI mapu. KopekmiiiHo-¢pacuiitatuHa (QyHK-
Iis peastizye MeXaHi3MH BUMIPABJICHHS KOMYHIKaTUBHHX 3001B (repair) muisixoM nepenuTyBaHHs, GOpMYIIFOBaHb Ta
IHIIIFOBAaHHSI JIATepaIbHUX CEeKBeHIIiH (Side-sequences). DyHKIIisE COMiOMparMaTHyHOl Ta MKKYJIBTYPHOI Memiartii
CTIPSIMOBaHA Ha MOIOJIAHHS ACHMETpii BJIa ¥, COMIOKYIBTYPHHUX JIAKYH 1 OalaHCyBaHHS CTaTyCHUX po30iKHOCTEH 3a
JIOTIOMOTOF0 METAaKOMYHIKaTHBHUX HEeMepeKiIaaHux perutik (non-renditions).

HesepbanbHuil piBeHb npeacTaBIeHO (yHKIIIMI MyTSTUMOAAIBLHOTO Ta ICHXOEMOIIIHHOTO (caMo-)KOHTPOJTIO.
[Tepmia peanizyeTbesi yepe3 CHHXPOHHE 3aTy4YeHHS TUIECHUX CEMIOTHYHHMX PECYpCiB (IMHAMIKHM MOTIISIY, KECTIB,
MIPOKCEMIYHOTO PO3TAIIyBAaHHS), 1[0 OITUMIi3y€ 30pOBHUIl KOHTAKT 1 3a1100irae HaKIagaHHIO MOBIEHHSL. [lpyra QyHK-
I[isl IPYHTYETHCSI HA MAKPOCTpaTerii eMOLiHOTO KOHTeHHEpyBaHHs, KA Ja€ 3MOTY BUTPUMYBATH BHCOKHH PiBEHb
aexTy, arpecii 4u TpaBMaTHYHOT'O TOCBiTy, 3HIKYBATH PU3UKH BTOPUHHOI TpaBMaTH3aIli1 Ta 30epiraTu KOTHITUBHY
CTilKicTb. Po3pobiena Tumosnorist GyHKIIH yMOXIUBIIIOE KOMIUICKCHUI aHalIi3 IHTEpaKIiiiHOT i MyIbTHMOATBHOT
e(heKTUBHOCTI TPiaJUUHOTO CIIJIKYBaHHS Ta OKPECTIOE€ BEKTOPH AWAAKTUYHOI MirOTOBKU YCHUX IEPEKIaNaduiB y
JianoriyHOMY Tiepekiiajii B iHTpacomiaibHii chepi.

KurouoBi ciioBa: gianoriyHuii mepexnaj, TpiaguyHa B3aeMois (IHTepaKilis), TpaHcsliiiHa QpyHKIis, peryis-
TUBHO-UCIICTUEPChKa (DYHKIIisI, KOPEKI[iiHO-(hacumiTaTuBHA (DYHKIIiS, COI[iONparMaTudHa Mejiamis, MyIbTHMO-
JaTbHUN KOHTPOJIb, ICUXOEMOIIHHNIT CAMOKOHTPOJIb.

The study provides a theoretical substantiation and systematic categorization of the interpreter’s functions as an
active coordinator and co-constructor of meaning within triadic encounters in dialogue interpreting (DI). The study
emphasizes that DI across medical, legal, and social settings fundamentally differs from monologic conference
interpreting due to its face-to-face nature and the collaborative co-construction of discourse. In terms of interactional
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and technical formats, public service interpreting and community interpreting which are situated within an institutional
and social service-provision framework, are classified under the umbrella of DI. Drawing on a conceptual synthesis of
interactional competence, conversation analysis, and triadic interaction modeling, the author develops a typology of
interpreter functions that spans both verbal and non-verbal levels of communicative activity.

At the verbal level, four interrelated interpreter functions in DI are identified: translational, conversation
coordinator (regulatory and dispatching), corrective-facilitative, and sociopragmatic and intercultural mediation.
The translational function provides basic coordination via cross-linguistic reproduction of primary interlocutors'
utterances through a system of renditions. The conversation coordinator (regulatory and dispatching) function
restructures the canonical two-party turn-taking mechanism, positioning the interpreter as a turn-allocator who
expands adjacency pairs. The corrective-facilitative function governs repair mechanisms through clarification
requests, formulations, and the initiation of side-sequences. The sociopragmatic and intercultural mediation function
aims to address power asymmetries, sociocultural lacunae, and status disparities by utilizing meta-communicative
non-renditions.

The non-verbal level comprises multimodal control and psycho-emotional (self-)control functions. The former is
realized through the synchronized deployment of embodied semiotic resources (gaze trajectories, kinesic cues, and
proxemic positioning), which optimizes eye contact and prevents speech overlaps. The latter relies on the macro-
strategy of emotional containment, enabling the interpreter to withstand heightened affect, client aggression, or
traumatic accounts, thereby mitigating the risk of secondary trauma and preserving cognitive stability. The proposed
functional typology facilitates a comprehensive analysis of the interactional and multimodal efficacy of triadic
encounters and outlines didactic trajectories for training dialogue interpreters in intra-social settings.

Key words: dialogue interpreting, triadic interaction, translational function, regulatory and dispatching function,
corrective-facilitative function, sociopragmatic mediation, multimodal control, psycho-emotional self-control.

IMocranoBka npoodsaemu. [ianoriunnii nepeknan (anm. dialogue interpreting) (zani — J11) 3a3Bu-
yail 03Ha4Ya€ O4HY, TpiaJuvHy (TPUCTOPOHHIO) KOMYHIKAIIIIO, Y SIKIH MepeKIiaiad 3a0e3rnevuye >KuBuit
Jajor MK JBOMa CTOpOHAMHU (HAMPUKIIAJ, «JIIKap — MAIlEHT», «aIBOKAT — KIIEHT» a00 «IOTiIeH-
ChbKUI — cB1I0K» To10) [1; 2]. dopmat nepexnany, SKUil 31HCHIOETHCS B MEUYHOMY, FOPUIUIHOMY,
OCBITHPOMY KOHTEKCTaX Ta y c(epi HaJJaHHs MPUTYIIKY, 32 CBOEIO CYTTIO € JI1aJOTIYHUM 1 TOKOPIHHO
BIIPI3HAETHCS B1J] MOHOJIOTTYHOTO KOH(pepeHII-nepekany [3, c. 66], e mepexiianad mpairoe B 3ByKO-
130J1bOBaHIM KabiHi, IEPEKIaJal0ul OJTHOCTOPOHHIO TPOMOBY.

BusnanHs ycHUX nepekiiaayiB akTUBHUMU, IOMITHUMH YYaCHUKaMU, SIK1 CIIUIBHO KOHCTPYIOIOTh
3HayeHHs y npoueci 11 [4, c. 1], Ha npoTtuBary ix CIpuiHATTIO SIK HEUTpaIbHUX «MaLIUH JIs [Iepe-
KJIaAay» MiJ 4ac KoH(pepeHIii, akueHTye yBary Ha NUTaHHI cHelialbHUX (QYHKIIN, SKUMHU MaloTh
BOJIOZIITH TIepeKIIaiadi Ui KOOpAMHAIT YCHOI B3aemoii / iHTepakiii (Spoken interaction) i mocsr-
HCHHS B3aEMOPO3yMIHHSI MK TIEPBHHHUMHU KOMYyHikaHTamu (primary parties). Xoua 0arato 3 octas-
HIX 3MIH y XapakTepi yCHOTO MePeKIIaly CTaaIu MOKIMBUMH JIMIIIE 3aBASKA BUKOPHUCTAHHIO ITU(DPOBUX
TEXHOJIOT1H (CUMYJIBTaHHO-IIOCIIIIOBHUH NepeKyai, BigalleHnii CHHXPOHHUHN NIEpeKIIaj] Ta Biieore-
pekJian), BUKOHAHHS 3aB/IaHb Y BCIX IIMX TEXHOJOTIYHO OMOCEPEIKOBAHUX BHUIAaX YCHOTO MEPEKIany
3pEIITOI0 TOKJIAIAE€ThCs 0€3M0CePEeIHbO Ha JTIOIUHY-TIEpeKIaaada; «<...> task performance in all of
these technologically mediated types of interpreting rests essentially on a human agent» [5, c. 157].
ItyyHoMy 1HTeNIeKTy Opakye crienu(piyHUX IHTEpaKUIMHUX 1 COLlaIbHUX yMIHb, HEOOX1THUX IS
OpIEHTYBaHHS B €MOLIIMHO HAaNpPYKEHUX TP1aJJMYHUX OOMIHAX PEIUIiKaMM, KepyBaHHS HaKJIaJIEHHSAM
MOBJIEHHS 200 perylitoBaHHs YeproBOCTI peIuliK. AHaII3youn QyHKLIT Iepekiagaya B JialoriYHOMY
NepeKIajl, sl mpams BU3HAYa€e Te, 10 pOOUTh MepeKiIajaqya-IrouHy HE3aMIHHUM Yy J1ajori4Hii
IHTEepaKIIii.

AHani3 ocTaHHix gAociaimkensb i mydaikauniii. Kineup XX cTOMTTA MO3HAYMBCS TIEPEXOOM BiJT
MEPEBAKHOTO BUKOPUCTAHHS KOH(pepeHI-epeKiIaay B MIKHApOAHIM cdepi 10 PO3BUTKY YCHOIO
NepeKiIagy y BHYTpPIIIHbOCYCHUIbHIN (iHTpacowianbHii) cdepi [5, c¢. 151]. 1. Meiicon Bu3Hauae
TEpMIiH «mianoriunuii nepexnany (dialogue interpreting / DI) sik pomoBy Kareropito (generic term)
JUIS BCIX BHJIIB MEpEKIaly Biu-Ha-BlY, A€ KOMYHIKAHTH JUISATh CIIJIbHUN KOMYHIKaTUBHUHN MPOCTIP
[1; 6]. Y 3apyOixKHOMY YCHOMY IEpEK/Ia03HaBCTBI Takok (PyHKIIOHYIOTH TepMminu public service
interpreting (PSI) (nepexiazn y chepi myOmigaux mociryr) Ta community interpreting (rpomaacbkuii /
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KOMYHAJIbHHI / IHTpacOIlaTbHIHN TEPeKIIal), skl 4aCTO BKUBAIOTHCS SIK CHHOHIMU JJIs1 TIO3HAYCHHS
ycHoro nepekiiany. TepMmin «mepexiiaz y chepi aep:kaBHUX nociayr» yBeaeHo y 2000-x pokax y Benu-
kit bputanii, mo06 BimMexyBatu npodeciiiHo MiATOTOBIECHUX MepeKaaaviB Bij MepekiaaadiB Ha
rpoMajchbkux 3acanax [7, c. 20]. B ykpaiHcbkoMy yCHOMY NepeKJIa03HABCTBI BKUBAETHCS TEPMIH
«rpomajicbkuit nepexian [8; 9; 10].

Ha3Bu «nepexnan y cdepi qepKaBHUX HOCIYTD» 1 «IPOMaJICHKUN MEPEKIIaa» BKa3ylOTh Ha 1HCTH-
TYLIHHO-COLIaTbHUN KOHTEKCT HAJaHHS MepeKIalalbKuX MOCIYT, OJHAK 3a IHTEPaKUIHHUM 1 TeX-
HIYHUM (HOPMATOM IIi BUAM BIAHOCATH JIO J1aJIOTIYHOTO MEPEKIaLy, a caMe MOCIII0BHOT TpiaIuIHO1
B3aemomii [11, ¢. 199-200].

VY knacuuHii npari Interpreting as Interaction Cecunist Bagenme (Wadensjo) qoBena, o B iHTpa-
couianbHil cdepi Il peanizyeTbcs dyepe3 MOKPOKOBY B3a€EMOJIIO B Tpiafi, A€ Mepekiazad MOoea-
Hye 1Bl QYHKII1: BIATBOPEHHS 3MICTY (translating/relaying) Ta KOOpIWHAIIO 1HTEpaKIii /B3aeMOIii
(coordinating) [2, c. 105]. CyuacHi gociimkenHs posrisiaaots JI1 sk caMOCTIHHUN qUHAMIYHUN
BUJI KOMYHIKallii, e CTBOPEHHSI CMUCITY € PE3yJIbTaTOM KOJIEKTHBHOT KO-KOHCTPYKIIii (CO-constructed
sense-making) [12; 13]. JI1 3aifiCHIOETBCS MTOCITIIOBHO, MEPEBAYKHO BiU-HA-BIY, KOJIM KOMYHIKAHTH
JUIATH CHIIBHUNA 1HTEepakuiitauid mpoctip (i3uuHuii a60 BipTyalbHUH, K y BUIAAKY BiJ€ooIoce-
penkoBaHoro nepeknany) [14, c. 8]. [Ipu upoMy Bci yYaCHUKH, BKIIIOUHO 3 TIepeKyIaiaueM, B3aeMO/Ii-
10Th 0€3M0CepeIHBO 3a JOMOMOT0I0 OaraTbox BepOaIbHUX 1 TIIECHUX CEMIOTUYHUX PECYpPCiB (TaKUX
K TOTJISAA 1 PyXHU TOJIOBH, TIOCTaBa i Opi€HTALlis TiJa, )KECTH, MiMiKa) [TaM camo, c. 8].

VY 1bOMy KOHTEKCTiI KJIFOUOBOTO 3HAueHHS HaOyBae MOHATTS iHTepakiiitHoi xommnetenmii (IK)
(interactional competence) sik 31aTHOCTI MOBIISL €()EKTHBHO KOHCTPYIOBATH Jiajior y peaibHOMY Yaci
3a OMIOMOTOI0 MOBHHUX 1 HEMOBHHUX pecypciB. Bianmosigno no xonuenuii P. Slura (Young), iHtep-
akiiiiHa KomreTeHIis: 1) peanisyeTbes B 6e3mocepeHbOMy a00 Bi3yalbHOMY YCHOMY CIIJIKYBaHHI
(Biu-Ha-Biv); 2) mependadae po3yMiHHS yYaCHHUKAMM NpParMaTU4YHUX 3HAYCHb MOBJICHHEBHUX aKTiB;
3) He € cTaTUYHUM HaA0aHHSIM OJJHOTO 1HJUBI/IA, a CIIUIBHO KOHCTPYIOETHCS BCIMa YUaCHUKAMH JIHC-
Kypcy; 4) peani3yeTbes K y4acTh MOBIIB Yy KOHKPETHIM TMCKYpPCUBHIM MpakTHIli, TOOTO B emizoaax
YCHOT B3a€MO/Iii, sIKi MalOTh COLIIOKYJIBTypHE 3Ha4eHHs [ 15, c. 96].

KouBepcaniiinuii anamiz (Conversation Analysis) Bu3Hae depryBaHHs PEILUTIKOBHX KpOKiB (turn-
taking) 0a30BOI0 CHCTEMAaTHYHOIO PUCOI0 MOBH SK 3ac00y B3a€EMOIIl y JBOCTOPOHHIH pPO3MOBI
«mogeysb 1 — moseysv 2» [16, c. 331]. MikpocTpyKkTypa Takoi B3a€MO/Iii MOBIIIB OXOILTIOE MEXaHI3MU
YepryBaHHs PEIUIiK, TOYKHU mepexony iHimiarusu (transition relevance places) ta momonanss 300iB
y KomyHikariii (repair) [17, ¢. 700—701]. Y curyarii II1 nepeknanad He nepedyBae «1mo3a» po3MOBOI0O,
a BIIMCAHUH y cucTeMy 4eproBocTi perik. KoxkHa foro nist (KOJM BiH BCTyIa€e B PO3MOBY, pOOUTH
nay3y 4M rnepeOuBae) TaKoX MiIOPSIKOBY€E€THCS IpaBUiIaM ycHOTo fianory. Y mpakrui JAI1 nepekia-
Jla4 BUKOHY€E BaKJIMBY (DYHKIIII0 KOOpAMHAILIT iHTepakiii (sik 6a30B0i, Tak 1 peIeKCUBHOI / METaKO-
MYHIKaTHBHOI, HaIIp., 1HIL0€ YTOYHEHHS, 31MIaJKy€ HEMOPO3yMiHHS, afantye MosieHHs) [13, c. 2].

JII He BiOyBa€eThCs y «COLIATBHOMY BaKyyMi»: BIH HEPO3PHUBHO IOB’SI3aHUN 3 1HCTUTYLIHHUM
1 COIIiaJIbHUM CepelloBHIIEM (MEIUYHI 3aKJIaJ1, CYJOBI YCTaHOBH, COLANbHI CIIY>KOM TOIIO), HOTO
HOpMaMu, OaslaHcoM Biaau i motpedamu cropid [13, c. 3]. [lepeknanau y nianosi jaie gk «dacumi-
TaTOp KOMYHIKallii Ta eKCIepT 13 MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOIi1», 110 JOTIOMArae rmojaojaT! KyJabTypHUN
1 MOBHUI1 pO3pUB MK CTOPOHAMH Ta CIIPHUSE JOCATHEHHIO CIIJIBHOTO PO3YMiHHA [TaM camo, c. 4-5].

CTBOpEHHS CMUCITY B A1aJIOTIYHOMY TIepeKJIajii OXOIUTIOE He JInIIe BepOaibHi eIeMEHTH, a i HeBep-
6anbHi (MOIISIN, )KECTH, PO3TAIIyBaHHS B IPOCTOPI, MIMIKY), JIe IEPEKIIa1ad € «TIIOM Y B3a€MOMID»
(body in interaction), a He mpocTo Ge3emoriiHUM «rojocom» [13, ¢. 2-3].

B ykpaiHChbKOMY NEpeKIIao3HaBCTBI TEOPETUYHI Ta METOAWYHI 3aCaJM TPIaAMYHOI KOMYHIKaIii,
JaJIOTIYHOTO NepeKyay akTUBHO po3polistoTees y npausax JI. M. Uepnosatoro, A. C. O1bX0BCHKOi
[19], O. B. Pebpis [20], P. B. IToBopo3suiok [9], H. B. 3inykoBoi [21] Ta iHIIMX HAYKOBIIIB.

Hageneni HaykoBi pe3yabTaTH CBiIYaTh, IO ACTIEKT 1HTEPAKIil € HEHTPATBHUM JUIsl PO3YMIHHS
JaJIOTIYHOTO Mepekiany, a (GpyHKii nepekiasada sk KoopIuHaTopa B3a€MOIIl BUXOIATh JTAJIEKO 32
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MEXI1 TPaJULIHHOTO JIIHIBICTUYHOTO MocepeaHuTBa. [Ipore, monpu Baromi HampamroBaHHs, LiJIiC-
Huil pyHkuionan nepexnangada B J{I1 it goci cuctemarn3oBano He MOBHOIO Miporo. IloTpebye nerasnb-
HIIIOTO TEOPETHYHOTO OCMMCIICHHS MEXaHi3M Moe€AHaHHS 0a30Boi 1 pedrekcuBHOI KoopauHaIlii,
pEryJIIoBaHHS YeproBOCTI PEIUIiK 1 BAKOPUCTAHHS TUIECHUX CEMIOTMYHHMX PECYpCiB MEpeKiIaaada sk
MIOBHOIPABHOTO KO-KOHCTPYKTOpPA CMHUCITY.

MeTta 10caizKeHHS [I0JISTae Y TEOPETUUHOMY OOIpYHTYBaHHI Ta cucTeMaru3anii GyHKLii nepe-
KJIa/1aya SIK aKTUBHOTO KOOPJMHATOPA i KO-KOHCTPYKTOPA CMUCIY B MPOLEC] TPiaAMYHOI IHTepaKLii
B J1aJIOTIYHOMY TEpEKIaIi.

BukJjaa ocHOBHOro MartepiaJjty. 3 onisily Ha MIXKMOBHUH 1 MUKKYJIBTYpHUH XapakTep B3aeMOii
y AIl, a Takox CKJIaaHy IHTEepaKIiiiHy Ta KOTHITUBHY IPUPOY NEPEKIIaIalbKoi AisJIbHOCTI, METO/10-
J0Trist onucy (yHKIIOHATY Nepekiiaiada Mae OyTH MIKAUCIUILTIHAPHOO, 00’ €IHYI0YN HAyKOB1 HaJI-
OaHHS NPUKIIAIHOI JIHIBICTUKHU, KOHBEPCAILIHOTO aHali3y, IParMaTUKH, BepOaIbHOI Ta HeBepOab-
Hoi komyHikamii. ¥ konrekcti Il Ta inTepakuiiiHoro miaxony (30kpema, 3a konueniieo Cecuii
Banenie) ¢pyHKIii nepexiaiadya OXOITIOTh KOHKPETHI KOMYHIKATUBHI POJIi, 3aBIaHHs Ta BUAH i,
K1 IIepeKI1aziay BUKOHY€E B peaJbHOMY 4Yaci AJs 3a0e3redeHHs yCHiHol TpiagudHoi B3aeMOIii.

Ha ocHOBI KOHLIENTYaJIbHOTO CUHTE3Y COLIOMIHIBICTUYHOT KOHLIETIIIT IHTePAKIIHOT KOMITeTeHIi{
P. Sura [15], moxeni «ycHuil nepekian sk iHtepakimis» (Interpreting as Interaction) C. Banenuie
[2], Teopii koHBepcaliiftHOro anamisy i MmynsruMonansHoro aHanizy E. JlaBitti [14] 3anmpononoBaHo
KOMIUIEKCHY THIOJIOTi0 (hyHKILIH nepekianayda B JI1, sxa oxommtoe Ha BepOanbHOMY piBHi: 1) Tpan-
cisuiiny (QyHKiro; 2) GyHKIII0 KOOpIUHATOpa PO3MOBHU (PEryJIiTUBHO-AUCIETYEPCHKY ); 3) KOPEK-
LilHO-(pacuIiTaTUBHY (QYHKIIIO (YIpaBiaiHHSA 3008MU MiJ] 4ac CHIIBHOTO KOHCTPYIOBAHHS CMUCIY);
4) QyHKIiIO comionparMaTHYHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI Mefialii; a Ha HeBepOaJbHOMY piBHI: 5) (yHK-
L1}0 MyJIBTUMOJIAJIEHOTO KOHTPOJIIO 1 6) (PyHKIIF0 ICUXOEMOLIHHOTO (caMo-)KOHTpot0. Po3risHemo
1X JeTajbHIIIE.

bazoa nquxoromis ¢yHkii (3a C. Bapenme) oxomnroe pynkuiro nepexnany (translating function),
TOOTO BepOasbHy MNepeAady 3MICTy peIulik MiX NEepBUHHUMHU KOMYHIKaHTaMM (pempoiyKyBaHHS,
TpaHcdopmanis abo aganTamis 3MicTy), a Takok (yHKLi0 koopauHauii (coordinating function),
TOOTO KepyBaHHsI CaMUM IPOIIECOM CIuIKyBaHHsA. BogHouac, koopaunanis B A1 noainserbes Ha ABa
TUIU: IMIUTIIIUTHA / HesIBHA KoopauHauis (implicit (tacit) coordination) Ta eKCILTIUTHA / IBHA KOOP-
nuHatis (explicit (interaction-oriented) coordination) [2, c. 108—110].

Implicit (tacit) coordination, T00TO KOOpAWHAIIS dYepe3 caM akKT MDKMOBHOTO IMEpeKIasy
(translating), BinOyBaeTbes, KoM TMepekianad 3a0be3reuye 3B’S30K MK YYaCHHKAMHU CyTO depe3
NepeKIIajl BUCIOBIIOBaHb IEPBUHHUX CTOPIH Bij mepioi ocodw, ski C. Bagenuie nazusae renditions.
Explicit (text-oriented / interaction-oriented) coordination 0XOIUTIOE SIBHY METAaKOMYHIKaTUBHY KOOP-
JUHAIIIIO, sIKa MICTHTh eKCILTIIUTHI PEIUTIKY Bl BIACHOTO IMEHI Iepekiiajgaya, CipsMOBaHi Ha MOHI-
TOPHUHT PO3YMiHHS, TIEPEPUBAHHS, 3alIUTH Ha PO3’sICHEHHS TEPMiHIB TOIIO. BiacHi BUCIOBIIOBaHHS
nepekiaaya, siki He MaloTh BIANOBIAHMKA y BUXIJHOMY TEKCTI i CTBOPIOIOTHCS 3a HOTO BJIACHOIO
1HILIaTHBOO, Ha3MBaOThCs NON-renditions. Taki perutiku CIpsMOBAHO HA: METAKOMYHIKaTHBHE Map-
KyBaHHA (BXKMBaHHS KOPOTKMX HEUTpalbHHUX (hpa3 TPEeThOI0 0cobo10 «llepexnadau ymouHiocE: ...»
abo Big cBOrO iMeHi «/[o3801bMme nepexiacmu yio yacmury», «Cekynoy, s nepedam ye aikapro/Kii-
€HmY»); CEeMAaHTHYHY eKCIUTiKalito (mapadpa3yBaHHs, afanTalilo By3bKOCIELIaTbHOT TEPMIHOIOTIT
MiJ] piBEHB PEIUITIEHTA TOMIO); (hacHITITAIlII0 B3aEMOPO3YMIHHS, 3a00IraHHs HAKJIaJJaHHIO MOBJICHHS
(overlap management) Ta cTpykTypyBaHHs iHQOPMALIIITHOTO TIOTOKY).

3rigno 3 K. Bapanpai ta JI. T'aBioni, po3MeKyBaHHS MK HESBHOIO Ta SIBHOIO KOOPJMHAILI€IO,
3anponionoBane C. Bazenie, MokHa po3mIsiaTu K PO3pi3HEHHS MK 0a30BOIO Ta pe(IeKCUBHOIO
KOOPJIMHAIIEIO, KOXKHA 3 SKUX MOTEHINIHO JOCATAETUCS SK 3@ OTIOMOTOK PETUTiK-BiAMOBITHHUKIB
(renditions), Tak i 3a 1OMOMOrOK HemepekIaaHux perutik (non-renditions) [4, c. 5-6]. Tlepexianos-
HABCTBO TPAJUIIAHO 30CEPeKYBaOCs Ha poiii Ta QyHKIiI 0a30BOi KOOPAMHAIIIHOI iSTTBHOCTI,
BOJHOYAC pedekcuBHA KOOpAMHALIS Tak camo BaxkiuBa B JlI1, ajke mepekiiazad BUKOHY€E HE JIUIIE
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¢yHkuiro Tpanciaropa (translating), a it akruBHoro koopamHaropa (coordinating), 3abesneuyroun
B3a€MHE PO3YMIHHS MiXK IEPBUHHUMH KOMyHiKaHTamu [22, c. 41].

DyHKIisT KOOPAUHATOPA PO3MOBH (peryJsiTHBHO-TUcneTYepchbKka) (Turn-taking Coordinator).
Oxpim nepexaay 3MicTy pO3MOBH, TIEpEKIIaad Kepye CTPYKTYpOIO Jiasnory. TpuCTOpoHHS B3aEMOIis
y HIT «moseys 1 — nepexnadau — moseys 2» CyTTEBO TpaHC(HOPMY€E KAHOHIYHY MOJETH YePTyBaHHS
perutik Cakca, lllernodda 1 [xeddepcon «uoseys 1 — mogeys 2» [17, c. 700-701]. Y mporeci pery-
JFIOBaHHsI YeproBocTi perutik (turn-taking), nepexiazau crae mocTidHUM PO3MOAUTLHUKOM NpaBa Ha
pertiky (turn-allocator). [leppuHHHI MOBELb CIIPSIMOBY€ PEILTIKY Ha CITIBPO3MOBHHKA, alie (i3uIHO
4yepry Maixe 3aBxau nepedupae nepekianay, sKuil CTae «IUCIeTYEPOM Yepru», BU3HAYAIOUH, KON
nepenaTy 3MICT apecary, a KOJIM B3sTH CJIOBO JUIsS BIaCHOTO KOMeHTaps (non-rendition).

MiHimManpHOI0 OIUHHMIICI0 BepOaibHOI iHTepaKIliil € cymixua mapa (adjacency pair) [18, c. 41],
HArp.: «IUTAaHHS — BIAMOBIbY», «IIPOXaHHA — 3roAa / BigMoBay Tomo. Y JII1 BHYTpIlIHS CTPYKTypa
CYMDKHOT ITapu PO3ILIMPIOETHCA 38 PaXyHOK MPOMIKHUX PEIUTIKOBUX KPOKIB, a came: 1) iHIIitoBaIb-
HUH KpOK (Tepia YacTHHA CyMDKHOI MapH): Hanp., 3anumanns; 2) TpaHCISAUIHHUN KpoK: [lepeknad
sanumanHs; 3) Opyra 4acTUHA CyMDXHOI mapu: Bionogiov; 4) dbinansuuil Kpok: Ilepexnao 6iono-
6i0i. OHaK Taka JiHIHHICTh MOXe NIepepUBaTHCA Y pasi HOTpedH B peduieKCUBHIN kKoopAauHalii (Non-
renditions): koJu B OTOYHII MOBJIEHHEBIH i1 BUHUKAE Teperkoa (podiemMa po3yMiHHsI, TOMUJIKA,
norpeba y Bepudikamii), KOMyHIKaHTH NPHU3YNHHIIOTH OCHOBHY JIHIIO PO3MOBH, BiIKPHUBAIOYU
«MmOOIYHY T1IKY», JJaTepasibHy cekBeHIIito (Side-sequence, 3a I. ixeddepcon [23, ¢c. 294]) mixk mepe-
KJIaJja4eM Ta OJTHUM 13 yYaCHUKIB.

Kopexuiiino-gacuiaitatuBHa ¢pyHkuia (ynpapiaiHHA 300IMH IIi1 Yac CHiJIbHOI0 KOHCTPYIO-
BaHHs cmuciy) (Repair). ITix wac JIIT nepeknanay iHiIit0€ Ta MPOBOIUTH MPOLEAYPU BiTHOBICHHS
po3yMiHHs (repair Sequences), akTUBYIOUM MEXaHi3MU NePEeNUTYBaHHS Ta (POPMYITFOBAHHS 3 METOIO
rapaHTyBaHHS CIUIBHOTO TOPO3YMiHHS CTOPOHAMH Jliaory. Teopis KOHBepCaliifHOTo aHali3y po3pi3-
Hsi€ camoiHiliiioBaHe camoBunpasieHns (self-initiated self-repair), camoBunpasnenns, iHimniioBane
iHmmMm criBpo3MoBHuKoM (Other-initiated self-repair), Ta BunpasieHHs criBpo3MoBHUKOM (Other-
repair) [24, c. 61]. Y TpiaguuHOMy JIiano3i mepekiiazay BUCTYIA€ HE JIMIIC SIK areHT BUIIPABICHHS
BJIACHUX MOBIJICHHEBUX IOMMJIOK, aje W K IHTEpaKUIHHUN (QIIbTp, SIKUH I1arHOCTY€E MparMaTuydHi
3001, KyJabTYpHi JJaKyHH a00 KOui3ii MK MEepBUHHUMH cTopoHamHu. [lif yac momonaHHs KOMyHiKa-
TUBHHX 300iB NIepeKJIaiay iHiiioe kopurysanus (other-initiated repair), THM4acoBO PU3YHUHSAOYN
TPAHCIISALII0 BUCIOBIIOBAHHS JJIS 3’ ICYBaHHS TEPMIHOJIOTI, IepEeNUTyBaHHs a00 po3’ICHEHHS KYJIb-
TYPHO MapKoBaHHX MOHATH. Y JII1 nmepepuBaHHs HE PO3ITISIAETHCA K OPYIICHHS €TUKETY, 8 BUCTY-
nae K npogeciitHuii IHCTPYMEHT PEeryIIOBaHHS KOTHITUBHOTO HABAaHTAXECHHS TepeKIagaya.

®dyHKuUis comiomparMaTH4YHOI Ta MIXKKYJIbTYpPHOI Meaiamii (sociopragmatic and intercultural
mediation) mossirae y 37aTHOCTI TepeKiiaiada 3MIaKyBaTH CTaTyCHi, mparMaTuiHi abo KyJlIbTypHi
po30ixHOCTI MK cTopoHamHu. [lepeksiagad MOBHMHEH: ypaxoOBYyBaTH CTAaTYCHO-POJIbOBI BiAMIHHOCTI
KOMYHIKAHTIB, IUIIXOM KOPUI'YBaHHS PETICTPYy MOBJICHHS i CTyneHs (OpMaTbHOCTI 3aJIEKHO BiJ
cuTyauii (Hamp., Cy/I0Be 3aCiTaHHs VS. JTIKapChKU MPUIOM): HaJaBaTH JAKOHIUHY i JOPEUHY €KCILTi-
KaIlil0 COIIOKYJIBTYPHHUX Ta IHCTUTYLIHHUX peaiid; T0OTpUMyBaTuCh cyOopauHanii i mpodeciiinoro
CTHKETY.

Sx crBepmxye Yo (Cho) [25, c. 4], «Bnaga € HEHTPATbHUM €IEMEHTOM MEPEKIIay, 1€ B3aEMOIis
BiIOyBa€ThCSI MK 1HIUBIAAMH, SIKI BOJIOIIIOTh JOMIHAHTHUMH ()OPMaMU MOBHOTO ¥ KYJIBTYPHOTO
KariTaly, Ta THMH, XTO ix He Mae». I'eiin (Hale) Haronomrye Ha BaXJIMBOCTI JJ1s1 IEpeKyIaiadiB yCBi-
JIOMJTIOBATH BJIAJIHI BiJIHOCHHHU, SIKi BOHA BIJHOCHUTH JI0 «EKCTPAAUCKYPCUBHUX 3HAHBY («discourse-
externaly knowledge), 1m0 371aTHI JOMOMOITH MiHIMI3yBaTH NOTEHLINWHI JHKepena HEMOopOo3yMiHb
[3, c. 17]. EkcTpaaucKypCcHBHI 3HAaHHS OXOIUTIOIOTH PO3YMIHHS pOJiei KOKHOTO y4aCHUKA JUCKYPCUB-
HOTO TIPOLIECY, a TAKOXK CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY i YMOB CHIJIKyBaHHs [TaMm camo, c. 17]. Li xapakre-
PUCTHKHU BIUTMBAIOTH HA TE, SIK PO3TOPTAETHCS MEPEKIIAAALBKHA ONIOCEPEIKOBAHA IHTEPAKIisl B TAKUX
yMOBax. 3aB/AsSKH CBOiH OUTIHIBaJIbHIN Ta OIKYyIBTYpHIHM eKCIepTH3i MepeKiIagadi MoKy Th peasi3oBy-
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BaTU BJaJy Yepe3 ColLialbHi il SK CIiBpO3MOBHHKIB (CO-interlocutors), areHTiB po3mMpeHHs mpas
1 MOXIIMBOCTEH (empowerment figures) abo y 3aliHATTI He HeUTpabHOI o3uwii [26].

XKonna iHma mpodecis «He Mae OUIBIIOTO TOCBIAY B LIAPHHI MIKKYJIBTYPHOTO CIIUJIKYBAaHHS, HIX
YCHI IepeKJiaaayi, aJpke BOHU 0e3MocepeHbo 3aIydeHi A0 MI0IEHHUX IHTepaKLii, e MOCTIHHO nepe-
TUHAIOTHCS MUTAHHS KyJIBTYpPH, MOBU Ta BiIagu» [25, c. 2]. OyHKIis nepekyiagada sik MiKKYIbTYp-
HOTO MeJiiaropa IMOJIsra€e B MOSCHEHHI Ta KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB: BBEJICHHS KOPOTKOTO MOSICHEHHS
(mapadpasn), SKIIO OJMH 13 YUACHHUKIB B)KUBA€E COLIOKYJIBTYPHE TOHATTA, HE3PO3yMLJIe iHIIIOMY.

@OyHKIi MYJIbTHMOJAJIBLHOTO Ta INCHUX0eMOUiiiHOro (camo-)koHTpoaw (multimodal and
emotional (self-)regulation). Ycnimna dacumitaiis TpiaAugHOi B3a€MOJII1 BUMarae BiJI epekiaiada
AKTHBHOT'O 3aJyYCHHS TUICCHUX CEMIOTUYHUX PECYPCIB Ta IHCTPYMEHTIB €MOLIITHOTO MEHEKMEHTY.
Perynsiist 4eproBoCTi peIulik JOCITaeTbCs 32 JOIMOMOTOI0 JTMHAMIKH 30POBOTO KOHTAKTY: MPSIMUNA
MOIVIS/T HA aJipecara CUTHANI3ye MPO 3aBEpILEHHs IepeKiary, 30Cepe/PKEHHS] Ha MOBIIEBI MapKye
TOTOBHICTh IIEPEXOMUTH 1HILIAaTUBY, a (iKcalis NOIsLy Ha OJIOKHOTI JETITUMI3Ye IMay3y A HOTY-
BaHHs [6; 27; 28]. [IpokcemiuHa opraHizalis B3aeMoIii (30KpeMa po3MillleHHs piIBHOCTOPOHHIM TpH-
KyTHUKOM) Yy MO€JHAHHI 3 KIHECHYHUMHU MapKepaMu (CTPUMAaHUH JKECT BIAKPUTOI JOJOHI SIK 3HAK
OYiKYBaHH:) ONTHMI3Yy€ 30pOBHI KOHTPOJIb 1 3aM00irae HaKjIaJaHHIO MOBJIeHHs. [lapaniHreicTuuna
Bokautizaiis (backchanneling) ciyrye MoctoM Mixk CityXaHHSIM 1 BCTYIIOM Y PO3MOBY.

Ockinbku nepekiagay nepedysae B 0e3M0cepeIHbOMY KOHTAKTI Bid-Ha-Bid 3 IEPBUHHUMH ydac-
HUKaMH, BiH CTa€ He JIMIIE MOBHUM, a i eMouiiHuM Oydepom Mix HumMH. JlocmikeHHs aheKTUBHUX
BHUMIpIB MEPEKIIaay CBIIUATH MPO Te, IO «EMOLIHHO HAMpyX)eHi 6eciin ado CKIIaaHl TeMU, 3 SKUMH
CTHKAIOTHCS TepeKiaadi, MOXyTh OyTH CTPECOBUMH M €MOIIMHO BUCHA)KJIMBUMH, 3yMOBIIOIOUU
CXMJIBHICTB UX (paxiBLiB J0 BiKapHOi (BTOPUHHOI) TpaBMU» [29, c. 275]. Bucokuii piBeHb adexry
nig yac JAI1 (koH}miKkTH, 10NUTH, KPU30B1 KOHCYIBTALlT) CIPOMOKHUI IPOBOKYBAaTH BUKIIUKH, SK-OT:
EMOLIHHMI CIJIECK, SIKMM OJOKye ONepaTHBHY MaM SATh IMEpeKiajada; BTATYBAHHs MepeKiazaya
OJTHIETO 31 CTOPIH B KOAJIIIIO 3 METOIO 3pOOUTH MOT0 CBOIM €MOIIIITHIM COIO3HHKOM; €MOIliHE 3apa-
KEHHS, KOJIU MepeKIazay nepeimae TpuBOry MOBIIS i IOYMHAE TOBOPUTHU KBAIIUBO a00 po3ry0iieHo
Touio. KirouoBol0 MakpoCTparerielo MoJO0NaHHs IUX BHKIMKIB BBXKAEMO eMoyiliHe KOHMmMeUuHep)-
eanus (TEpMiH 13 Tcuxiarpii) SK 37aTHICTH NEpeKiagaya MpUiMaTH, BUTPUMYBATH i mpodeciiiHo
00po0IATH BUCOKUI piBeHb aeKTy, TPaBMATHUHOTO OCBiY 4M arpecii y4aCHUKIB TPUCTOPOHHBOT
B3a€MOJIil, HE PYHHYIOUM KOMYHIKaTUBHHUI KaHasl. [HCTpyMEHTH mnepekiazaya OXOIUTIOIOTh YiTKe
JOTPUMaHHS METAaKOMYHIKaTMBHHUX MpaBWJI 1 NPO(ecifHUX MexX, BHYTPIIIHIA CaMOMOHITOPHHI,
BUTPUMYBaHHS BepOasibHOI arpecii, maHiku, cii3 abo Biguar KiieHTa 0e3 3ycTpiuHOi eMOLiHHOi
peaxiiii, 3HIKEHHs AeCTPYKTUBHOTO €MOLIIHHOTO HANPY>KEHHS 3a JOMOMOTOIO CIIOKIHHOT0, PiBHOTO
TOHY ¥ KOHTPOJIBOBAHOTO TEMITy MOBJICHHS, KOHTPOJb JTUXAHHs, PO3yMiHHS OOJIO YU THIBY MOBLS
0€3 MOBHOT'O «3JUTTS» 3 HOTO CTAHOM TOLIO.

CunTe3 okpecieHux (QyHKLINA TiATBEPIKYE, 10 QYHKIIOHAT MEPEKIIagada B A1aJoriuHOMY Mepe-
KJIaJl € THHAMIYHOI0 MYJIBTHMOAAIBLHOK CHCTEMOIO, Je BepOasbHi il HeBepOalbHI PECypCH iIOTh
CHUHXPOHHO /7151 3a0€31eueHHs B3aEMOPO3YMIHHS MIXK IIEPBUHHUMHU KOMYHIKaHTaMH.

BucHoBku. JlianoriyHuii mepexiaj JAOKOPIHHO BiAPI3HSAETHCSA BiJ MOHOJOTIYHUX BHIIB Tepe-
KJIaJly CBOEIO TPiaJIMYHOI0 IPUPOAOIO Ta CHUIBHIM KOHCTPYIOBaHHIM cMHUCITy (CO-constructed sense-
making). I[lepeknanay mocrae He MaCMBHUM KaHAJIOM Iepezadi iHpopMallii, a MOBHOIIPABHUM KOOP-
JMHATOPOM 1 PETYISATOPOM KOMYHIKQTMBHOTO MpOIECYy, HaJIlJIEHUM PO3BHHEHOIO I1HTEPaKLiHHOIO
KoMmrieTeHIier0. KommiekcHa Moens isbHOCTI nepekianada B JII1 oxormitoe 1Ba HEpO3pUBHI piBHi:
BepOanbHuil 1 HeBepOanpHuil. Ha BepOanbHOMY piBHI peanidyeTbes 6a30Ba KOOPIUHALIS TPUCTOPOH-
HBOTO CHUIKYBaHHS 3ac00aMM TPaHCIALINHOI QyHKIII, SKa 3a0e3neuye MIXKMOBHHUM 3B’SI30K IILJIS-
XOM 0e310CepeIHbOr0 BiATBOPEHHS PEILIIK IEPBUHHUX KOMYHIKAaHTIB, @ OCHOBHUMH 1HCTPYMEHTAMHU
CJIyTYIOTh PEIUTIKH-BIIOBITHUKY riepekiiaaada (renditions). Takox Ha BepOabHOMY PiBHI 3/iHCHIO-
€TbCsl peduieKCUBHA KOOPAMHAILIS 3ac00aMH PeryasiTUBHO-IUCIETYEPChKOi, KOpEeKIiitHO-(pacuiiTa-
TUBHOI (DyHKIIH Ta (yHKLII comionparMaTUyHOi Meialii, 1e IHCTPYMEHTOM METaKOMYHIKaTUBHOI
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Kopekii (repair mechanisms) ra ekcrutikaiii KyJIbTypHO MapKOBaHHUX ITOHATH CTAlOTh BIIACHI HETIepe-
KiaaHi pertiku (non-renditions), a y Bumnaakax BAHUKHEHHS KOTHITUBHOTO HaBaHTaKEHHS Y 300iB
PO3yMiHHS JIIHIHHICTh PO3MOBH CAaHKIIIOHOBAHO NIEPEPUBAETHCA BIAKPUTTSIM JIaTepAIbHUX CEKBEHITIH
(side-sequences). Ha HeBepOaibHOMY piBHI 3aCTOCOBYETHCS (DYHKIIisI MyJIBTUMOAIEHOTO KOHTPOJIO,
sKa TPYHTY€ETHCSI HA MYJIBTUMOJIAIBHUX pecypcax (OKylecuka, KiHecHuKa, MpoKceMiKa, apaiiHrBic-
THKa), 1110 JI03BOJISIE€ KEPYBaTH HAKJIaJJaHHSIM MOBJICHHs (Overlap management), BuOymoByBaTu TOUKU
nepexoy ininiatuBu (transition relevance places). @yHkitisi ICUXOEMOIIHHOTO (CaMO-)KOHTPOJIO
3IIICHIOETBCS 3aC00aMU €MOIIIITHOT caMOperyssiii 3 MeTor0 30epeKeHHs! KOTHITUBHOI CTIMKOCTI,
JieecKaalii Hanpyru B KOH(QIIKTHUX/TPaBMaTUYHUX O€Cifax, JOTpUMaHHs HEHTpaITETy.

3anpornoHOBaHa TUIIOJIOTISI MOXKE CIIYTYBaTH TEOPETUYHOIO OCHOBOIO ISl IEPEXO/TY Bif CYTO JIIHT-
BICTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS SKOCTI J1aJOT1YHOTO MEPeKIaay 10 KOMIUICKCHOTO aHalli3y iHTepaKUiiHOi
Ta MyJBTUMOJANIEHOI €()eKTUBHOCTI TPiaAMYHOI B3a€MOI].

[epcrieKTHBY MOJANBIINX JOCTIIKEHb y0ayaeMo B PO3BUTKY 1HTEpaKIiitHOTO (DyHKIIOHAITY Maii-
OyTHIX YCHUX MepeKIaadiB MUITXOM BIIPOBAKEHHS CUMYJISTHBHUX POJIBOBUX IrOp 13 TPiaAuIHOIO
CTPYKTYpOIO, TPEHIHTIB MEXaHi3MiB pe(IeKCUBHOI KOOPAMHAIIT Ta METaKOMyHiKallii, popMyBaHHs
MYJIBTUMO/IaJIbHOT TPAMOTHOCTI1, HABUYOK €MOIIITHOr0 KOHTEHHEepYBaHHS Ta CTPECOCTIMKOCTI.
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JIb8i8CHbK020 HAYIOHATLHO2O YHIGEPCUMEMY GeMEPUHAPHOT MeOUYUNHU
ma 6iomexnonoziti imeni C. 3. Iicuybkozo

VY crarTi 3A1lCHEHO KOMITJIEKCHUN JITHIBOMOETUYHUHI Ta €KOKPUTHYHUI aHalli3 OETUKM Ipaui B moemi Bepri-
nist «leopriku». OOIrpyHTOBaHO, IO arpapHUii JUCKypC Mam’ATKHU MOCTA€ He JHIIE NMPAKTUYHUM MOPATHUKOM 13
3emJiepoOcTBa, a i Ppitocodchbko-eTHUHUM MaHi(hecTOM rapMOHi3allii B3a€MUH JIIOAUHHU 3 AOBKULIIM. [Tpoananizo-
BaHO crienu(iky QYHKIIOHYBAaHHS arpapHOi JIKCHKH Ta METah)OPHYHOTO KOMIUIEKCY, [0 PO3KPHBAIOTH IINOMHHHUN
3B'SI30K MIXK MpaLelo Ta IPUPOAHUM cepenoBuiieM. Ha ocHOBI AeTanpHOro (hioNOriYHOTO aHali3y JIATHHCHKOTO
OpHTiHATY JOBENEHO, 110 KaTeropis mpami (labor improbus) y Beprinist HaOyBae OHTOJIOTIYHOTO Ta COIIOKYJIBTYP-
HOT'O 3HAYEHHs, BUCTYIIAIOYU BXKIIMBUM 1HCTPYMEHTOM IOJ0JaHHS MUTITapHOT TPAaBMH Ta IUISIXOM JI0 MOPAJIBbHOTO
1 IyXOBHOTO BIAPOIKEHHS PUMCBKOTO CYCIIbCTBA. Y TOYHEHO crienudiky (GpyHKIIOHYBaHHS YOTUPUOIYHOI 00pas3-
HOI cHcTeMH ToeMH: Iulyra (aratrum) sk CUMBOJIy €THYHO BMIIPAaBJAHOI MEPETBOPIOBAJIBHOI JiSUIBHOCTI; JepeBa
(arbor) sk MPOCTOPOBOTO i €CTETUYHOTO MeiaTopa MiXK 3eMJIEI0 i KOCMOCOM; TBAPUHHOTO CBITY (pecus) sIK IOBHO-
MIPABHOTO Cy0’€KTa arpapHoOro mnpouecy; 6/UKOIMHOro poro (apes) sk MeTadopu 11eaJbHOro COLiyMy, COJIITapHOCTI
Ta HE3HUIIEHHOCTI XUTTEBOro Nyxy. OcoOauBYy yBary MpHIiIEHO 3BYKOIUCOBIHM cucTeMI BIpIIiB TEKCTY (30Kpema,
aniTepauiiHUM Ta ACOHAHCHUM KOMOIHALISIM) Ta aTpUOYTUBHOMY PSAY CIITETIB, SIKi BepOai3yl0Th UyTTEBE CIIPHIi-
HATTS IPUPOIH U MiJCUITIOIOTH 3arajibHy €KOIIOETHYHY BUPA3HICTh TBOPY. BUCBITIIEHO POJIb MOETUYHOT pPUTMOMEIIO-
JUKHU Y (OpMYBaHHI LIJTICHOTO €KOKPUTHYHOTO HApATUBY MaM'sITKH. 3alyuyeHo 3400yTKH YKpaiHChKOT pelenTUBHOT
TpanuLii, 30KkpeMa Mepekiago3HaBunil i KOMEHTaTopchkuit 1opobok A. CogomopH. JloBeeHO BUCOKY aKTyalbHICTh
BEPTiIiIBCHKOTO €KOLIEHTPU3MY B KOHTEKCTI Cy4aCHUX €KOJIOTIYHHX, Oe3MEKOBUX Ta eK3UCTEHUIHHUX BUKIIHKIB.

Kuarwuosi ciaoBa: Bepriniii, «[eopriku», ekokputnka, labor improbus, arpapHuii AHCKYpC, JIHI'BOIIOCTHKA,
A. Conomopa.

The article delivers a comprehensive linguopoetic and ecocritical analysis of the poetics of labor in Virgil’s Georgics.
It is substantiated that the agrarian discourse of the monument serves not merely as a practical farming guide, but as
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a profound philosophical and ethical manifesto for harmonizing human-environmental relations. The study examines
the specific functioning of agrarian vocabulary and the metaphorical complex that reveal the deep-seated connection
between human labor and the natural environment. Based on a detailed philological analysis of the Latin original, it is
demonstrated that the category of labor (labor improbus) in Virgil acquires ontological and sociocultural significance,
functioning as a vital instrument for overcoming military trauma and as a pathway to the moral and spiritual regeneration
of Roman society. The article clarifies the functional specifics of the poem’s fourfold symbolic system: the plough
(aratrum) as a symbol of ethically justified transformative activity; the tree (arbor) as a spatial and aesthetic mediator
between earth and cosmos; the animal kingdom (pecus) as a full-fledged agent of the agricultural process; and the
swarm of bees (apes) as a metaphor for an ideal polity, solidarity, and the imperishability of the vital spirit. Special
attention is paid to the text’s soundscape (specifically, alliterative and assonant combinations) and the attributive range
of epithets that verbalize the sensory perception of nature and enhance the overall ecopoetic expressiveness of the
work. The role of poetic rhythm and melody in shaping the monument's cohesive ecocritical narrative is highlighted.
Furthermore, the findings incorporate the achievements of the Ukrainian receptive tradition, notably the translation
and commentary heritage of A. Sodomora. Ultimately, the high relevance of Virgilian ecocentrism is proven within the
context of contemporary ecological, security, and existential challenges.

Key words: Virgil, Georgics, ecocriticism, labor improbus, agrarian discourse, linguopoetics, A. Sodomora.

IMocranoBka mpodiaemu. Ha mexxi XX—XXI cTomiTh y MeXax MPOBITHUX €BPOMEHCHKHUX Ta
aMEPUKAHCHKUX JIHTBO(IONOTIYHUX KT CYTTEBO aKTyasi3yBaBcs 1HTEpec 10 imiocTmio Bepri-
nisg. CydyacHl JTOCTIAHUKYA 1HTEPIPETYIOTh HOTO CHAAIIMHY HE JIMIIE SK KJIACHYHUN KaHOH, a U sK
YHIKaJIbHUA 00'€KT i1 0araTOBUMIPHOTO CTHUIICTHYHOTO Ta €KOKPHUTHYHOTO aHamizy. Jlocmimky-
FOYHM KaTeropito IHTEHCUBHOCTI B JJATHHCHKIM MOB1 Ha mMarepiaii roe3sii [opartis, Beprinis ta OBimis,
y TOTMIEPEIHIX MPAISIX MU BXE PO3IIISIAINA €KCIIPECUBHY TOSTHKY aHTUYHOTO erocy [1]. Bogrowac
BUTOKHU BITUM3HSHOTO PELENTUBHOTO OCMUCIEHHS «[eoprik» sK eKOKPUTHYHOTO TEKCTY CSTaloTh
TPYHTOBHOTO HayKOBO-TIepekiananbkoro n1opooky A. O. Comomopu [2]. Anami3yroun Beprimiesi
«byxkomikn» Tta «[eoprikm», mocmigauk me Ha movarky 2010-x pokiB — 6e3 mpsSMOTO 3aTydeHHS
IHCTUTYITIOHAJII30BAHOTO 3aXiTHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary — pakTU4HO aTpuOyTyBaB Beprimis
SIK TT0eTa 3 NMIMOMHHUM €KOJIOTTYHUM MUcieHHsIM. Criuparounch Ha O6iorpadivni pxepena, o BUCBIT-
JIIOFOTH TIIMOOKY BI/IJIaHICTh MOETA CLIBCHKOMY CIIOCOOY JKHTTS Ta HOTO 171eHHYy NMPUXMIBHICT 110 1]1e-
amiB immepii ABrycra, A. O. Comomopa nepekoHJIMBO JIOBIB, 10 caMe B « eoprikax» HallBUpa3HilIe
BTUJIEHO JIIO0OB 110 3eMuai. JlumakTuaHuM 3aBaaHHsM Beprimis Oyio HE CTITBKH CHCTEMaTHU3yBaTH
arpOHOMIYHI TIPUIUCH, CKUTBKH PO3KPUTH MOPAJIbHY IIHHICTH XJI100pOOCHKOI Mpalii, MpoCIaBUBIIH
CIITbCBKOTOCIIONIAPCHKY TISTBHICTD SIK (PyHIaMEHTalbHY (HOpPMY JIFOACHKOTO OyTTS Ta BiJHAWIEHHS
€K3UCTEHIIIHOTO CEHCY.

AKTyallbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA CTPIMKHUM PO3BHUTKOM EKOKPUTHYHOTO HANpsSMy B Cy4acCHOMY
anTuko3HaBcTBi (Green Studies), 1110 CIOHYKAE 10 MEPEOCMUCITIEHHS KJIACUIHUX TEKCTIB. Y KOHTEKCTI
100aTbHUX eKOJIOTTYHMX BUKIWKIB XXI cTONITTS, ypOaHizallii Ta AeCTPYKIIil TpaauIifHOTO arpap-
HOTO YCTPOIO, KOJIM TEXHOJOTIYHHH MPOrpec MOCTYNOBO BUTICHSIE XKUBUH 3B'I30K JIFOAUHH 13 3€MIIEIO,
noeTtuka rnpartii y «l'eoprikax» mocrae sk ¢pyHmaMmeHTanbHa ¢inocodcrka peduiexcis.

Oco6nuBoi akcionoriuaoi Baru komeHTapi A. O. Comomopu o0 «I eoprik» HaOyBarOTh B cydac-
Hii YKpaiHi B yMOBaxX MOBHOMACIITaOHOI pOCIiChKOi arpecii. [ pomaasHCchki BitHN B CTapoaBHHOMY
Pumi Bu3piBasiM TOBKOJIA TOCTPUX 3€MEIBHUX CYIEPEYOK, a KOKEH eTarl KOH(UIIKTY 3aBEpIITyBaBCs
OOJTICHUM TIEPEPO3IOIIIIOM ITAIIMCHKUX OPHHUX 3€MeJIb Ha KOPUCTh BETEPaHIB — 30KpeMa i KoHic-
KaIli€r0 MaHTyaHChKUX BoJIOAiHb Beprimisi OkraBianom. [lomiTnyHa cTaOULIBHICTH AEp)KaBH 3aje-
)Kaja BiJl TOTO, Y 3MOXYTh KOJHIITHI BOTHU aJanTyBaTUCs 10 MUPHOI mparii Ha 3emMii. L{s mpobiema
BHXOJMJIA 32 MEXI CyTO €KOHOMIYHOI TUJIONIMHU, CSTAI0UYd MOPATBHO-TIOMITHYHOTO BUMIPY: Tparlst
xmbopoba Maja BIAPOAUTH TPOMAISIHCHKY MOpajib Ta €THYHI OPIEHTHUPH JIaBHIX OpadviB 1 BOIHIB
[2,c. 10, c. 23-38]. YV Takomy KOHTEKCTi «I €oprikm» MOCTAIOTh SIK aKTyaJIbHUI TEKCT MPO MOAO0TaHHS
MUTITApHOT TPAaBMU Ta BITHOBJICHHS COIIIYMY Yepe3 €KOJIOTIYHO BiANOBIAAIBHY MPAITIO.

AHadi3 ocTaHHiX JociaizkeHb i myOdikanii. CydacHuil TUCKYpC KIaCHYHOI (HUTONIOTIT KIHIIA
XX — movarky XXI cTopiuusi, mpeacTaBIeHU MOTY)KHUMH HAIllOHATBPHUMU ITKOJIaMU €BpOMH Ta
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CIIIA (30kpeMa BITYM3HSHOIO, ITATIMCHKOIO 1 aHITIO-aMEPHUKAHCHKOIO), IEMOHCTPYE TMOMITHE PO3-
IIMPEHHS METOJO0JIOTIUYHUX pakypciB BUBUeHHS BeprimieBoro Tekcry. [loetnuna maiictepHicTs Ta
CTHJIICTMYHA apXITEKTOHIKa HOTO TBOPIB CHOTO/IHI aHANI3YIOTHCS HA MEPETUHI TPaauLiiHOi (ioo-
r'i4HOi FePMEHEBTHKH, KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKHU Ta HOBITHIX JIITEpaTypO3HABYMX I1IXO/IB.

Baromum iMITybcOM 3a OCTaHHI JIBa ACCATWIITTS Y €KOKPUTHIII Ta arpapHiii TeMaTulll CTaroTh
JOCIIKeHHS amepukancbkoi BueHoi Jlopu Ceiip. BoHa cTBEpIKYE, 10 «Mpodcusants Ha 3emii — 11e
JTaBHS TeMa, sIKa BTiJIeHa B Bipmiax «leoprik»». JlociiHUIs BU3HAUAE B3aEMOIIOB'I3aHUI CBIT TOEMH
TAKUM YUHOM: MarepiajibHi YMOBHU CUIBCHKOTO T'OCIOAAPCTBA — IOTOAY, IPYHT, POCIWHH, TBApHUH,
IHCTpYMEHTH — 1I€ BCE 3aCO0M MOETHAHHS MUHYJIOTO ¥ TENEPIlIHbOr0, JAIEKUX 3eMellb 1 OIM3bKOrO
OTOYEHHSI, IPOIIECIB KUTTENISIIBHOCTI 3eMJI1 Ta 31pOK, 110 MaHyl0Th Ha Hebecax [3]. [nmmii amepu-
KaHcbkui gocnigauk benmkamin P. Koen — Bigomuii mpodecop ekonoriyHux cTy/ii, Horo HayKoBi
IHTEpEeCH € Ha CTHKY iCTOpii HAYKM Ta TEXHOJIOT1H, €KOJOT14HOI TYMaHITapUCTHKH, (inocodii cib-
CHKOTO TOCIIOIAPCTBA Ta XApUOBHX CUCTEM. Mloro mymku aysxe cxoxi Ha nosuiio A. O. ConoMopH.
Hocainnuk 3a3Havae, mo ««leopriku» Beprijis HanucaHi HaNpHUKIHII PUMCBKUX TPOMAJISTHCHKUX
BO€EH, 1110 MIPOCIABIISIOTH JKUTTA Ta TPYAU depMmepa, € TapHUM MPHUKIJIAZOM TOTO0, SIK IPOKUBAHHS Ha
3eMJI1 OB'sA3y€ X1100po6a 3 MMPIIMMU CYCIUIBHUMH MpoliecaMu. Llst moema Tako Moxke 3arpoIony-
BaTH BKJIMBY €KOJIOTTYHY €THKY, 1110 IPYHTY€ETHCS Ha JIOCBi/II Ta CLIbCHKOTOCIOAAPCHKIN MiSIBHOCTI,
sKa 3/1aTHA TPOTUCTOSTH CYy4aCHUM 3arpo3aM BHUCHAXKJIMBOTO 3€MJIEKOPHCTYBAHHS Ta HEOE3MEUHUM
arpoeKoJIOriYHUM MPAKTUKAM, TAKUM SIK BUKOPUCTAHHS T€HETHYHO MOAM(pIKOBaHUX KYIbTyp. Bona
3[1aTHA TeHEepPYBaTH Pi3HI BUJM €KOJIOTIYHUX 3HAHb, 110 BUPOOJSIOTHCS MPAKTUKOIO CYO'€KTIB Ciib-
CBKOT'O TOCIOAAPCTBA, a TAKOX HOBY arpapHy IOJITHKY, sIKa HE IMPOCTO 3aMAEThCsl MaTepialbHUM
BUPOOHULITBOM 13 3eMJIi, @ €BOJIFOLIIOHYE 3 B3a€EMOIiT MK JIFOABMHU Ta 3eMiIcion» [4].

SlckpaBuM cBigueHHSM 3airikaBieHHS 10 «leoprik» € MacmraOHe KOJIEKTHBHE JOCIiKCHHS
«The Cambridge Companion to Virgil» mix penakuiero @. Mak I'opana ta Y. Maprinzeiina, sike
KOHCOJII/IyBaJIO HAIlPalOBaHHS MPOBIIHUX NPEACTaBHUKIB OPUTAHCHKOI, 1pJIaHICHKOI Ta aMepUKaH-
CBHKOT IIKIJ KJIACHYHOT (p1710JI0T1i HABKOJIO 6araToBEKTOPHOTO EPEOCMHUCIICHHS BepriieBoro Tekcry.
Binbsm B. Bercroyn nocmimkye Beprinis kpi3b ¢inocodiro ta eruky nparii.: «[Ipams (labor) y Bep-
riis — e He npocTo ¢izuyHa Jis, a GpyHIaMeHTaIbHUN croci0 iCHyBaHHS, NI 3HApALAs (HapH-
KJIaJ1, TUTYT) CTalOTh TOYKAaMH MEPETHHY MaTepiajJbHOro CBITY Ta JIOACHKOTO Iyxy» [5, c. 125-130].
Cro3anHa BbpayHa po3misiae €KOLEHTPU3M Ta «KOCMIUHY CHUMIATiiO»: «B3aeMO3B'I30K JIIOAMHU
1 IpUPOAM TPYHTYEThCS Ha peniridHo-¢inocodebkiit imei eqnocti kocmocy. bkonuna crninpHOTa
y 4-11 KHU31 BUCTYTIA€ K EKOLICHTPUYHA MOJIEIb, 1110 3aCTepirae JIOIUHY BiJl HAIMIPHOTO BTPYYaHHS»
[5, c. 204-208]. Ixeiimc O’Xapa 3aruOiII0€ThCsl B JIHTBOIOETHKY Ta CTHIICTHKY: «Bukopuc-
TaHHs Bepriniem emiteriB, Hanpukiaz, laetas — paxicHi nosis, —1eMOHCTPYE JIHIBICTUYHE CTUPAHHS
MEX1 MK CyO'€KTUBHUM CIIPHUUHATTSM JIIOIUHHU Ta 00'€KTUBHUM CTAaHOM mpuponu» [5, c. 78-82].
JI. b. T. XoyToH BHMBYa€ Bizyamizaliio arpapHux oopasiB: «O0pa3 opauya Ta BUHOTpajaps y perenuii
Beprinis 3akpimitoe iaero nepexony JIACTBA 0 [MUBLII3AIIT caMe Yepe3 eKOJIOTIYHO BiIOBIIaIbHY
mparo Ha 3emii» [5, ¢. 386-389].

HactynHoto ¢pyH1aMeHTaIbHO0 KOJIEKTUBHOIO Mpalelo MPUCBIYeHOI0 came «[eoprikamy» € KHura
«Reflections and New Perspectives on Virgil’s Georgics». ABTOPH pO3/iTiB TaKOXK JETAIbHO aHai-
3yI0Th, SIK y «l'eoprikax» BijoOpaskeHO TpaBMaTWUYHHUN JOCBIJ TPOMAJSHCHKUX BOEH y Pumi, pyii-
HAI[II0 ITATIMCHKUX 3eMeJb Ta HaMaraHHs BiTHOBUTH 3HUIIECHUH cBIT. Hikonac ®pip posrisgae, sk
Bepriniii BUKOPHCTOBY€ TEXHIYHI OMHMCU CLTBLCHKOTO TOCIONAPCTBA HE JIUIIE AJIsl HABYAHHS, a JUIS
CTBOPEHHSI €MOLIIHHOI HAaNpyTu: HANpHUKiIal, K 00poThOa 3 Oyp'siHamMu moctae MeTadoporo eThd-
HOi cTilikocTi toaunu [6, c. 21-25]. ®@pencic Mek ['opan aHami3zye JIHIBONOETUKY: MeTadopH Ta
TEXHIYHY JICKCHKY. Y PO3ILUIL AOCTIJUKYEThCA, SIK Bepriniii 3ano3uuye «HU3bKY» arpapHy JEKCHKY
1 yepe3 noetuyHi Qirypu (Meradopu, METOHIMIT) MIAHOCHUTS ii 0 piBHA BUCOKOTO enocy. OcolnuBa
yBara IpuAUISETbCA 00pa3y «3emili, 10 BiUyBae», /e arpapHi OpOIEeCH OMHCYIOThCA Yepe3 eMo-
LiiiHI cTanu (paaicTh, FHIB, BUCHAXKeHHS) [6, c. 73—78]. Kpicrodep ILninake BUCBITIIOE EKOKPUTHKY
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y «['eoprikax» sk ekosoriyHuid MaHidecT: ABTOp aHaji3ye TeKCT uepe3 npusmy «Green Studies». Bin
CTBEP/IXKYE, IO CLITLCHKOTOCTIONAPCHKI 00pa3u Beprinis AeMOHCTPYIOTh «KPUXKICTh EKOCUCTEMM» Ta
HEOOX1IHICTh 00epeKHOr0, HEHACWIIBHUIIBKOTO BTpyUYaHHs JroauHu. O0pa3 miyra TyT TPakTyeTbCs
SK MEKa MIX IHMBLIIZAIEI0 Ta TUKOIO mpuponoto [6, c. 187-192]. Eneni ®ininnaki aHamizye poc-
JMHHUH CBIT Ta arpapHy peJiriiHicTb, a came oOpasu JiepeB Ta BUHOrpaay. BoHa 1oBoanTs, 110 1Jis
Beprinist pocnuHa — 11e He IPOCTO PECypC, a KUBaA ICTOTA, L0 MAE CBOIO «BOJIO». JITHTBOMOETHYHO
1€ MiIKPECTIOETHCSI BUKOPUCTAHHSM JIIECIIB A1 OO0 POCIUH (BOHU «HABYAIOTHCS, «CTPAKIAIOTH,
«IIKYIOTBY) [6, c. 112—117]. [I>xakomo 3aBarTa aHami3ye TBapuH SIK J3€pKajo JOICHKOrO CYCIib-
CTBa, a came o0pa3u Xynoou ta 6/pkin. CinbebKOrocnoapchKka mpar 3 IOy 3a TBAPUHAMU PO3-
IJISIIAETBCS K MOJIENb COLIaJIbHOTO yIpaBiiHHSA. XBOpoOM TBapuH y Beprimis — 11e eKOKpUTHYHE
3acTepeKeHHs MPO Te, 110 MOPYIICHHS MPUPOAHOTO OanaHcy Beie J0 3arudeli BChOro CyCHiIbCTBa
[6, c. 145-150].

3aBepurye cnucok [IxambOarricra Ckadonbiio — BiIOMUH 1TaNiHChKUN (LI0IOT-KIACUK, SKUN
aKTHBHO JOCIIJDKYE TBOPUICTh Bepriiis. Y boMy 10CIiKEHH] TOCIYTOBYEMOCH BOMA HAHAKTYalb-
HIIIMMU Horo cTarTsamu [7; §8]: BueHHIA JToromMarae 3po3yMiTH, 110 Bepriiiii BUKOPUCTOBYE arpapHy
TEMaTUKY JUIs UOIINX 3aBiaHb: Bepriniii o0upae «HU3bKI» 00pa3u CibChKOro ModyTy 1 Hajae iM
IMOMHM Ta €KCIIPECUBHOI CHJIM, TIOEAHYIOUH iX 13 Midosoriero Ta dinocodiero. Hanpuknan, onuc
XBOpOOM Ok 200 IUTyTra MepeTBOPIOEThCA HAa METapOpy CTaHy JIFOACHKOTO CYCHUIbCTBA. Y LEHTPI
«I'eoprik» cTOITH B3a€EMOIis JIOAUHM 3 3eMJICI0, siKa, 3a Ckadobiio, y Beprinig € 3Ha4HO CKIIAAHI-
IO0K0, HIXK MPOCTE HACIHIyBaHHS IPelbKUX 3pa3kiB. OOpa3u CuIbChbKOI Mpalll — 11e He IPOCTO OIHC
TEXHIKHU, a CBiJIOME KOHCTPYIOBaHHS 1€ally «IIPalLIO0YO0i JIOAUHNY B OIMO3UIIII JO MICBKOTO Xa0Cy
[7, c. 54-56].

Cepen 3aranbHUX TEOPETUUYHUX CKOKPUTUYHMX IPallb MyCHUMO 3rajaTd Bl MOHOrpadii: nepury,
nig kepiBaunTBoM Ulepina I'mordenti, apyry Jloypenc b’roemn, siki 3raayioTh Ta IPOCTEXKYIOTh, SIK
ycs 3aXiJiHa TPaJULs «3€eJCHUX CTY/ii» Ta eKOJIOTIYHOI ySBU iICTOPUYHO BUPOCTAE 3 AaHTUYHOI Iac-
TOpaJIbHOI Ta reopriyHoi noesii, e Buepiie O0yino 3apikCOBaHO CKIAHI BIIHOCHHU MIX JIIOAMHOIO, i
JIOKaJIbHUM IIPOCTOpOM Ta npupozoro [9; 10].

MeTta qocTiIKeHHsI TTOJIATae y IPOBEICHHI KOMIUIEKCHOTO JIIHTBOIIOETHYHOTO Ta eKOKPUTUYHOTO
aHaJi3y MOETUKHU IpalLli B yCIX YOTUPbOX KHHUrax «l'eoprik» Beprimis mis excrutikaii ginocodcebko-
€TMYHOTO TOTEHIiaTy arpapHOro JUCKypCy MOEMH Ta HOro akTyaii3allii y BUMipi Cy4acHOTo COIiO-
KyJBTYPHOTO i MiTiTapHOro KOHTEKCTiB. [locTaBieHna mera nepenbdadae po3KpHUTTS CHHTE3Yy (ijo-
co(hChKO-TYMaHICTUUHOI TyMKH Ta MOSTUYHUX 00Pa3iB-CUMBOIIB (IUIYT, 1€PEBO, TBAPHHA, O/KOTIA),
a TaKOX 3'ACyBaHHS 00pa30TBOPUOI oIl 3BYKOMHMCY (asiTepaliil Ta acOHaHCIB) y (hOpMyBaHHI €KO-
LEHTPUYHOTO CBITOIVISY MOETA.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. CyuacHuii ryMaHITapHHA JUCKYPC JIe/1ajll YacTille 3BepPTaEThC
710 €EKOKPUTHYHOTO IHCTPYMEHTAPIIO SIK MPOAYKTUBHOTO METOY IHTEpIIpeTallii KJIACHYHOTO Ta Cyyac-
HOTO MUChbMeHCTBA. Sk cTBepkytoTh fnociianuui JI. Topbomic ta O. XKXuxapeBa, «MyabTHAUCIH-
IUTIHAPHI 3HAHHS NP0 MPUPONY 1 JIOAUHY, IO iX €()EeKTUBHO 3aCTOCOBYE EKOKPUTUKA, YIOTYXKHIO-
I0Th aKTyaJbHUN MKIMCUUIUTIHAPHUN BEKTOP Cy4acHOTro JiTeparypo3HaBcTBa. Jliteparypo3HaBCTBO
MEPEBAKHO CIPSMOBAHE HA EKOKPUTHYHUM aHaTI3 PI3HOKAHPOBUX XyAOKHIX TBOPIB, a KYJIbTYPOJIO-
Tisl pO3IVIsiIa€ €KOMOETUKY 3 TO3MLIN B3aEMOJIT KYJIBTYpHU 1 IPUPOAU 3 METOI (POPMYBAHHS €KOJIO-
TIYHOT CBIJIOMOCTI JIFOJICTBA, JTIHTBOIIOETHUKA Tiepeadavae, 30KkpeMa, BCTAHOBJIICHHSI €KOKOHIICTITIB Ta
€KOMOTHBIB, XapaKTePHUX JUIs PI3HUX JIHTBOKYALTYp» [11, c. 11; 12]. ¥ 1boMy KOHTEKCTI 3a1ydeHHs
AQHTUYHOI CHIA/ILIMHHU JI03BOJISIE IPOCTEKUTU FEHE3Y EKOLEHTPUYHOTO MUCIICHHS B €BPOIICHCHKIN Tpa-
T, 1€ eKOLEHTPUYHICTH CBITOIIISALY aBTOpA Ha JIITEpaTypHOMY PiBHI BUSIBIISIETHCS Y HU3LI MOTUBIB
Ta 00pa3iB, 110 Bi10OpaKalOTh IHTEHIII] rapMOHI3yBaTy B3a€MOJIO JIIOMUHY 1 JOBKULIA [13, c. 124].
PenpeseHTaTuBHUM MalaHYMKOM IS aripo0arii Takoro miaxoay € noema Beprinist «l'eoprikmy», ska
[I0CTA€ HE MPOCTO AK MPAKTUYHUNA MOPATHUK 13 CIIILCHKOTO TOCIOAAPCTBA, a SIK MNTMOOKUH eKoroe-
TUYHUI MaHi(pecT.
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«['eoprikn» CrIOBHEH1 KMBOIMUCHOT 0OPA3HOCTI 1 PI3HOMAHITHUX BIATIHKIB HACTPOIO, Y SIK1 aBTOP
BKJIA/Ia€ MPOLEC CUTLCHKOTOCTIONAPCHKOT AISNIBHOCTI: OCOOIMBO 111KaBO 300pakeHO TBApUH 1 OJIOJ-
HEHO 1XHIO MCHXIKy. JleTanbHi KapTHHU CUIBCHKOTO JKUTTA 1 Ipalli CTAHOBIAThH YITKUHM IJIaH YOTH-
prOX KHHUT: mpo XJi6opodetBo (I), mpo caxiBHMUTBO 1 BuHOrpazapctBo (II), mpo TBapMHHULITBO
(III) Ta mpo 6mxinpaunTBO (IV): Quid faciat laetas segetes, quo sidere terram / vertere, Maecenas,
ulmisque adiungere vitis / conveniat, quae cura boum, qui cultus habendo / sit pecori, apibus quanta
experientia parvis, hinc canere incipiam [14, 1, 1-5; 15, 1, 1-5]. IlJo pobums eposrcaiinumu nocisu, nio
AKum cysip'am zemaro / opamu, Meyename, i 00 8's13i6 npueoHysamu 103u / HanexCums, KUl 0027110
07151 OUKi6 (8011i8), siKe NieKaHHsL OJisk YMPUMAHHA / AKUU eIUKUll 00C8I0 NPUMAMAHHUL MATIeHbKUM
booiconam, / 36i0cu cnieamu st ROUHY»*.

Bepriniil ycBizomitoBas, 110 JIFOAWHA — 1€ 30BCIM He LEHTp BcecBiTy i He mpeamer mocTiiHOi
omiku OoriB. ToroyacHi puMchKi peanii CBITUMIIM: BOHA JKWJIA aX HAJTO HEPO3YMHO Ta 3a3HaBasa
HaJIMIPHUX CTpaXJaaHb. JIFOqUHA — JIKIIe YaCTHHA BETUKOTO MPUPOJHOTO CBITY, IPHUOMY JTAJIEKO HE
TOJIOBHA; y CBITOBOMY KpYTrooOir'y BOHA MiJKOPSETHCS 3arajlbHUM 3aKOHaM, 1 1110 BOHA IMOKIpHIlIa,
TO Kpamie Uit Hei camoi. Lle npoBiaHa iges Bciel antuyHocTi. Ha 3anuranns moguHu: «Y 4omy
macta?», ¢pinocod Binmosinas: «Y Tomy, 100 KHUTH B TAPMOHIT 3 IpUpoaoro». Bepriniit MucnuTens
yMiB abcTparyBaTHcs i yaBisB Oy0BY CBITY sIK HEOECHY I'€OMETPil0 Ta IPUUYNHHO-HACIIIKOBY MeTa-
(131Ky; MOET MUCJIMB KOHKPETHO — 6a4uB 11 ik ropOucTi piBHUHM [Tamii, ae nacyTbes oTapu, a xiido-
po0 moBiIEHO #ie 3a ITyroM. BiH HanexaB 0 MOKOJIHHS, SIKe BUCHAKUITU TPOMA/ITHCHKI BIfHH 1 SIKe
Terep IParHylo M06AYUTH UM Xo4a 6 BCEIUTH cobi Hajlilo HAa NPOOIUCK MopATYHKY. Moro moema —
HE PO HEMHUHYYICTh CMEPTi, a PO HEMUHYYICTh BIIPOKEHHS 10 TOU Oik 3arubeni. Y peajbHICTh
TAKOTO BiAPO/PKEHHsS Beprinis nepekoHyoTh He (i10co(ChbKi YMOIVISIU, a camMa MOBCIKACHHICTD,
Ipo Ky BiH MUILE: aJKe KOKHE 3epHO CiBaya crepury BMUpae B OOpo3Hi, abu 3roJjoM 3apOJUTHUCS
HOBHMM KojiocoM: «lloBepraeTbes 10 Xi060po0iB mpatis, IpoBeIeHa M0 KOy, 1y CBO1 X BJIACHI CIian
nosepraethes pik (11, 401-402)».

Bepriniii — moeT, TICHO MOB'SI3aHUH 3 3eMJICI0. 3eMJIsl € OCHOBHUM 00’ €KTOM CLIIBCHKOI mparti — ii
OpIOTH IUTYTOM, Ha Hilf caJKaroTh JepeBa, 3epHOBI KyJIbTYPH, Ha Hill BUIIACAETHCS Xy100a, 3 POCIHH,
AK1 POCTYTh Ha Hiif, O/K0oIM 30MparoTh NOTPIOHUH 1M HEKTap; e SKIIO IISTHYTH JIUIIE 3 AUIaKTHY-
HOT TOYKH 30pY. A SKIIO BHUKHYTHU Y (P17I0COPCHKUI CBITOIISAA aBTOPA, TO MOOAYUMO, IO 111 YOTUPU
00pa3u-CUMBOJIM IOEMHU: IJIYT, AepeBO, po004Ya TBAPHHA, OK0/1a — IT0€THAHI 3 «HAJ00Pa30M» 3eM-
JIe10: 3eMJIsl BUCTYTIA€ ICTUHHUM 3HAaHHSM, CYTTIO, 10 K01 TpeOa AINTH 1 K01 BapTO JOTPUMYBATHUCH,
a Hall YoTupu o0pa3u € KiIo4aMu (TOOTO MiIX0JaMH 10 3HaHb, KOHIIETILISMH), SKi Terep He JIUIIe
BUCTYNAIOTh K IHCTPYMEHT JJIsl OpPaHHS, SIK IMOKUBA, K poOoYa Cuia, sIK TArad Iuiyra, ik BUpOO-
HUK Meny, a K (Pi1ocochKi CUMBOJIM: CUMBOJ Ipalli, — TOOTO CUMBOJI MPABUIBHOTO MiIXOLY 10
icTHHU (IUTYT); CHMBOJIOM €JHaHHS TyXoBHOTO (BcecBity) 3 MarepiaibHUM (3 3eMIIei0) 3 10IIOMOT0I0
nepeB; 00pa3 MPaBUIIBHOTO PO3BUTKY Y PO/, PABUIBHOI €BOJIOLIT MPOTATOM KHUTTS (3 JOMOMOTOIO
OIUCY JIOTISAY 332 TBAPHMHAMHU, OIUCY CXOXKOCTI B ICAKHMX SIKOCTSX 13 JIIOIMHOIO IS 1/1€ CTOCYEThCS
HacamIiepe[ JIFOJICTBa); 00pa3 SKICHOTO COIIaIbHO-€KOHOMIYHOTO JIay Ta PO3AYMH HaJ BUCOKHMHU
MarepisiMu (IIpo Te, 110 CMEPTI He iICHY€) 300paXkeHi 3 JooMororo 0k, OTxe, pO3IITHEMO YOTUPU
OCHOBHI 00pa3u-CUMBOIIH.

Ilnyr (aratrum) — cumBoOJ mpawi, nepeayciM mpani Ha puni. Vomis, vomer (attritus vomer
[14, V. Georg. I, 46] — cmepmutii nemius) — IeMIilI MOXKE BXKMBATUCS Y 3HAYCHHI IIyra. Xiaioopoo,
BEyYH IUTYT, HAJIATA€E HA YEIIirH, a B3SIBILUCH, HE BUITYCKA€ 3 PYK, TOKH HE JOBEJE /10 KiHIIS OCTaH-
HBO1 OOpO3HU. 32 HAIIMMU MIPUKMETHUKAMH HAIOJIEIIINBUH, 3aB3STUI — 00pa3 HArHyTOro HaJ IUTy-
roM pinbHuKa; incumbere aratris [14, V. Georg. 1, 213] — nanseamu na niye, 3arajiom npairoBaTH
Ha 3emui. EmiteTn 1o myra Taki: curvum (et filicem curvis invisam pascit aratris [14, V. Georg. 11,
189] — i »HUBHUTB TANIOPOTH, HEHABUCHY BUTHYTHUM ILTyram), incurvum (incurvo aratro [14, V. Georg. I,

"TyT i paini nepeksiaj] JaTHHCHKUX BIPILIB MTOJAEMO BIACHHUIA.
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4941 — kpusum niyeomy; incurvo aratro [14, V. Georg. 11 513] — kpusum nayeom), inflexum, aduncum
(et facilem pecori et patientem vomeris unci [14, V. Georg. 11, 223] — i npuxunwbny onst xyoobu, i mepn-
A4y 00 3aeHymo2o iemeuid) — KpuBuH, 3iraytuit; durum (durum procudit arator/vomeris obtunsi
dentem [14, V. Georg. I, 261-262] — opau éuxosye meepouii 3y6eys 3amynieno2o iemewa), validum,
grave (vomis et inflexi primum grave robur aratri... [14, V. Georg. 1, 162] — nemiw i sadicka cuna
8UCHYMO20 Ny2d HAcamneped) — MIIHUK, TBepAuid. MetadopruyHo ruryra 300paxarots, ik 00pa3
cunu — aratri robur, pondus; a Tako)k CHHOHIMOM € aratri vulnera — panu tutyra. Dens aratri (mera-
¢dopa) — e nemim [16, c. 88].

ITnyr € CBOEPITHUM KITFOUEM JI0 3€MII, 3 IOTIOMOT'OIO SIKOTO PUIbHUK ITi3HAE 11, Oaiixysxe, uu mac-
JMBUH, 94 TPOXH CEPAUTHIA — HE TE TOJIOBHE, UM BiH YCBIJIOMITIOE€ CBOE ICTHHHE IIACTS, a T, IO BiH
Ma€ CBifl KJIANTHK 3€MJIi, MOCTIHHO TPYAUTHCS, OTPUMYE 3a 1€ KOHKPETHHI pe3yJbTaT i Iech 1HTY-
iTUBHO, MiJCBIAOMO po3yMi€ CBOE mIacTs. MOXIMBO, B IbOMY 1 KPUETHCS BEJIMKE 3HAYEHHS — JECh
HE JI0 KiHIIS YCBIZIOMITIOBATH, 1110 TH Ha MpaBUiIbHOMY ILIsaxy: Vere novo gelidus canis cum montibus
umor / liquitur et zephyro putris se glaeba resolvit, / depresso incipiat iam tum mihi taurus aratro /
ingemere et sulco attritus splendescere vomer. / llla seges demum votis respondet avari / agricolae,
bis quae solem, bis frigora sensit; /illius immensae ruperunt horrea messes. [14, V. Georg. 1, 43—49]
Hasecni, konu ono2uii xo100 cxooums i3 3acHiscenux 2ip /i 602Kl IPYHM PO3NYULYEMbCS Ni0 3aXi0-
HUm eimpom (3eipom), / 8dice mooi Hexail Mill 8i1 NOYHe CIOSHAMU N0 8ANCKUM NIY2OM, / | nemiu,
cmepmuii 00 60posny, noune onuwamu. / Jluwe ma nuea 8ionogioae cnodi6aHHAM CKyno2o / 3emie-
poba, axa 08iui 6i0uyna conye i 08iui — xon00, / ii beamipui 8podicai pozpusaroms 3aciku. Ynrtad Bif-
YyBa€ Ty HDKHICTb Ta TEIUIO 3e(ipy, a HaroJoueHnit iIMeHHUK glaeba BHpa3HO MOCTAa€ Mepesl 0UNMa;
JI0 TOTO K MPUKMETHHUK putris 3 yKpaiHCHbKUM ITyXKUi; depresso aratro CTOiTh B 0COOIMBIH MONsApHIN
MO3MIIi{, SIKy 1€ i MPUKpAIIIa€ ajiTepalis pr, tr; pa3oM BOHU YTBOPIOIOTh MOTY>KHUIM 00pa3 BiquyTTs
PYKHM piibHUKA Ha yemirax. S, lc, spl, sc (ykp. 611cK) — reHianbHa ajiTepariis, e OJIUCTHTD 1 JIeMill,
1 cknba HeMOBOU Homy BifOnuckye. Agricolae — 00’ €KT 3BepHEHHS CTOITh IiJ] 0COOIMBUM aKIIEHTOM
Ha TOYaTKy Bipima. Amitepalis 3ByKa I CTBOpIo€ o0Opa3 Tiei HaBanu 3epHa. Tyt Beprimiii Harono-
1Iy€e Ha YOTHPUPA30BOMY OpaHHI Ha piK: JBIYl BOCEHH Ta MO pa3y BIITKY 1 HAaBECHI, X04a PUMIISIHU
MEPEBAYKHO OpaJId TPHYl Ha PIK — TUTBKU TOAI 3emis 8ionosicms — Seges respondet; MOBHUTBCS TIPO
¢bi10codChKi MOMIAAN aBTOPA MPO KUBY MPUPOLLY, 30KpeMa 3eMJIro. Avarus — CKyIuil, HeHaCUTHUN
Bepriniil BB y TO3UTUBHOMY 3HAU€HHI, SK 3aIIOB3STHHA.

Jepeso (arbor) — y nentpi apyroi kuuru. CHHOHIMAMHU JiepeBa € IMEHHUKH arbustum, virgultum
(silvestria virgulta [14, V. Georg. 11, 2-3] — zicosi kywi), frutex — Ky, 3apocii Ta silva — mic. Yac-
THHU JiepeBa: radix — KOpiHb, stirps — rijika, KopiHb, CTOBOYyp, truncus — ctoBOyp (truncos valentis
[14, V. Georg. 11, 426] — 300poBi cmosbypu), frons, folia — mucts (foliis tenuia [14, V. Georg. 11, 121] —
3 MOHKUX JUCmKIig), vertex — kpoHa, pomum — tiig. Emiteramu mo aepesa e ardua (ardua palma
[14, V. Georg. II, 67] — sucoxa naroma), alta (altae castaneae [14, V. Georg. I, 14-15] — sucoxi
Kawmanu), celsa, procera — BUCOKe; virens, viridis — 3enene, frondens — nmuctsae (semper frondentis
acanthi [14, V. Georg. 11, 119] — 3 giunozerenoco axawma), comans — MOeT. JUCTsAHE, umbrosa
(Herculeaeque arbos umbrosa coronae [14, V. Georg. I, 66] — minucme depego 3 ginkom [ epaxna
(Tomouis)), opaca — TiHKcTE, patula — posinore; fertilis (fertilis arbos [14, V. Georg. 1V, 142] — nrooioue
oepeso), fecunda — rutoaroue. Meradopuuno BxkuBaeThCs y 3HaueHHi: frondentia hospitia — Typ6ora
nepesa, arboreum gens — nepeBHuwuii piz (tenero de corpore matrum [14, V. Georg. 11, 23] — 3 niscrnozo
mina mamepi). 3ayBa)XMo, 1110 BCi JiepeBa B JATUHCHKiN MOBI1 5KIHOYOTO POJY, YUM MiAKPECTIOETHCS
o0pa3 marepi [16, c. 88].

3 Typ6oTOIO Ta pamicTio Bepriniii onucye, ik BUPOCTA€E AEPEBO, K 103PIBAE «IIACTUBUID BUHO-
rpaj; amiTeparlis 3BYKiB ¢, 7 ¢ (cura, cultus) cTBoproe uiTkuii 00pa3 morsiay, oopo0biTky: Cura sit ac
patrios cultusque habitusque locorum, / et quid quaeque ferat regio et quid quaeque recuset. / Hic
segetes, illic veniunt felicius uvae, arborei fetus alibi atque iniussa virescunt / gramina [ 14, V. Georg. |,
52-56]. Xaii 6yoe mypboma (docrnioumu) i npedKiecbKi cnocodu obpodxu, i eracmueocmi micyv, /
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i W0 KodICeH Kpati nNpUHOCUMb, a Wo KodiceH siokuoae. / Tym 36idicorcs, mam waciusiwe pocme UHO-
2pao, / 8 inuomy auc micyi — nioou depes i be3 Haxkazy 3a3eleHiioms / mpasu.

O06pa3 po0o4oi TBapuHM, Hacamnepen o0pa3 Ouka — y HEHTpi TpeThoi KHUTH. Ti, M0 TATHYTH
TUTYT, 1 Ti — O1I0CHIXHI, 1001pHI, 110 HIyTh Ha BeIMYHY >kepTBY 60oram. buk (bos, taurus, iuvencus) —
i minauit — fortis (fortes tauri [14, V. Georg. I, 65] — dyorci sonu), validus (validis iuvencis [14, V.
Georg. 11, 237] — dyorci 6uxu), durus, robustus, i Tepmisuuii — patiens, i rpi3HUI — torvus, minax,
ferox, i cmyxusnuii — placidus, i moBinmeHuM — tardus (tardis iuvencis [14, V. Georg. I, 206] — noginbHi
sonu), lentus, piger [16, c. 143]. Tyt i koHi (equi, caballi) — poGoui Ta 60¥0BI, pucaku Ha 3MaraHHsIX
1 Ti, 10 HUMU B DKIpKam y Pum Tpiymdaropu. B miii kHu31 aBTop HaiOIbIIe aKIeHTy€e Ha TypOOTi
PO 37I0POBE MOTOMCTBO: atque aliam ex alia generando suffice prolem — i wiisgxom po3mHodcer s
NONOBHIOU NOMOMCMEB0, BUPOWYIOUU HACmYynHe 3amicmb nonepeonvozo [14, V. Georg. 111, 65].

Tantus amor florum... — mumie Bepriniii, — maxa 110606 00 k8imia... — 1 3 TAKUM K€ TIOIMBOM 3aKiH-
qye TeK3aMeTp: ... I ciasa eupobdnenns medy! ...et generandi gloria mellis [14, V. Georg. 1V, 205].
OO0’ €eKT 1IbOTO 3MBYBaHHA — 0AK0J1a. BKOM — OAMB y MPsIMOMY 3HAY€HHI CJI0BA — «BUIOBHIIIE)»
(spectacula). bmkona — BIABIYHHI CUMBOJ KIIOMITKO1, O€3HACTAHHOI, TUCITUILIIHOBaHO1, (JaHATUIHO
BijyiaHoi nparii. Bona — B uenTpi yerBeproi kuuru. O0pa3 Omkonu nepegaHo 6ararbMa BaKJIMBUMU
eniteramu: florilega — ta, mo 36upae men, mellifera — menonocua, melliflua — ta, o BupoOsie men,
vigil — aktuBHa, sedula — mpanboBuTa, sollicita — 3anukiieHa, studiosa — crapanHa, ingeniosa — 3i0Ha,
parca — omauBa (apibus parcis [14, V. Georg. 1, 4] — owaonusum 60sxconam). bruxonn — BenudHi
CTBOpIHHS — TBOpI Meny: gens opifex mellis; mellis, nectaris artifices. Bonu — ingentis animos
angusto in pectore versant [14, V. Georg. 1V, 83] senuxy iosacy nocsims 60Hu y c60iX 8y36KUX 2pPYOsX
(mpexpacHuii koHTpacT). bpkonuauil pii — examem, agmen; MetadopuuHo — nubes [16, c. 81].

BucnoBku. Y munaktuunomy enoci «leopriku» Beprimiii 3aiiicHIOe IHMOOKY KOHLENTYalbHY
TpaHc(hopMmallifo aHTUYHOTO EKOMOETUYHOTO JUCKYPCY, KOHCTPYIOIOUYHM HOBY E€THKO-(DJIOCO(PCHKY
napagurmy B3aeMOi1l JIOJMHU Ta JOBKULIA. [HTErpytoun MenIuTaTuBHO-CIOMISIAIbHUNA MOYC Tac-
TOpaJIbHOI TPAUIIii y MparMaTu4Hui, MaTepiaibHO HACHUEHH MIPOCTIpP arpapHoOro ernocy, moeT Mij-
HOCUTH OyJICHHHI JOCBiJl 3emiiepoda — 60pOTHOy 3 HEroor, 100ip IPYHTIB, MOTIS 332 XyH0OOI0
Ta IHCTpyMeHTapii (arma agrestia) — 10 piBHs BUCOKOI (imocodcerkoi peduekcii. Harypdinocodis
Beprinis rpyHTy€eThCs Ha KOHLIENTI labor improbus sik HenepepBHOT0, ETUYHO BUIIPABIAHOTO A1aJIOTy
3 MPHUPOJOI0, 1€ JIIOAMHA 3MYIIEHA aJIalTyBaTH BIACHY JiSUIbHICTH 70 IMAHEHTHUX 3aKOHIB JIaH-
madTy (habitus locorum, quid quaeque recuset).

Komno3uuiiiHo-cemMaHTHYHA apXiTeKTOHIKa «I eopriki» BUOyyBaHa Ha CHCTEMI INUOOKUX CTPYK-
TYPHO-TEMaTUYHUX AHTUTE3, IO BiA3EPKAIIOIOTh JUHAMIKY KOCMIYHOTO Ta COLIaJbHOTrO OYTTS.
JIMXOTOMisl SKOPCTKOI, JpaMaTHyHOi OOpoThOM 3 MarepiajoM y mepuiid KHu3i (L0 3aKOHOMIpHO
¢iHimye KatacTpodiuHOIO Bi3i€I0 TPOMAISHCHKUX MIXYCOOUIh) YPIBHOBAXKYETHCS Y APYyTid KHU31
COJISIPHOIO, )KUTTECTBEPIHOIO €CTETUKOIO 1TATIICHKOT0 JaHmadTy Ta OCHiBYBaHHIM rapMOHIHHOTO
vita rustica. Tpariunuii ¢iHan TpeTboi KHUTHU — €Mi30]] emi300Tii (4yMH), 110 MOKa3ye Bpa3iIMBIiCTh
010JIOTIYHOTO CBITY, — OTPUMY€E CBO€ €CXATOJIOTIYHE Ta COLUaJIbHE JOJIAHHS Y YeTBEpTid KHU31, J1e
BIIOPSIIKOBAHA CIUIBHOTA OJDKIIT MOCTA€E SK BUIIHUNA €KOCOIMIATIbHUN aHAJIOT 17I€aIbHOTO JePKABHOTO
YCTPOIO, PyXOMHI HE3aIIKaBICHOIO JTIO0O0B'TI0 10 Kpacu U mpami (tantus amor florum et generandi
gloria mellis).

Crendika NOETUKH AUIAKTHYHOTO €MOCY 3yMOBJIEHA BHCOKOIO KOHBEPTEHIIIEIO JIHIBOCTHIIIC-
TUYHUX Ta POHOMOETUYHHX 3ac00iB. CHCcTeMaTHYHe BUKOPUCTAHHS aCOHAHCIB Ta ajiTepalii BUKO-
HYy€ HE JIMIIE JIEKOPAaTUBHY, @ I OHTOIOTIYHO-00pa30TBOpUY (DYHKIIiIO: 3BYKOBAa TKaHHMHA IeK3ame-
Tpa CUHECTETHYHO BiATBOPIOE (Di3MYHY MPHCYTHICTh y MarepiaibHOMY CBITI TBOPY (TYHIT KOIHT,
Ops3KIT MeTay, UIyM BITpY, A3MK4aHHs). T1IeCHICTh Ta OpraHika NpUpOIH PEKOHCTPYIOIOTHCS Yepe3
Oaraty BUOIPKOBICTh JJEKCUYHOTO PEIepTyapy — BiJl yHUKHEHHS HU3bKHX ITPO3ai3MiB /10 BUCOKOT MO€-
THUYHOI 3aMIHHOCTI Ta nepcoHidikamii (30kpeMa y BUCBITICHH] (ayHHU sIK TIOBHOIIPABHOTO Cy0'eKTa
npaui/labor).
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CuHTe3y0uM yTUIITapHI IPUIHCH arpOHOMIYHOI MPAKTUKH 3 TNIMOMHHOIO TYMaHICTHYHOIO (iso-
cociero, Beprimiil cTBOpIO€ yHIKaJIBHUI THIT €KOJOTIYHOTO €rocy. Y HbOMY JIFOJIChKA Mpalls OCTae
HE SK BapBapChKe MIAKOPEHHS YM 1HCTPYMEHTaJbHA €KCIUTyaTallis JOBKULISA, a SIK OHTOJIOTIYHE
MOKJIMKAHHSI, 7€ CIOBO, MICHS Ta arpapHU pUTyall BIAHOBIIOIOTH YTPayeHy rapMOHII0 MK COLiy-
MOM, KOCMOCOM 1 IIPUPOJIOIO.
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Beposincvroeo deporcasrnoco nedacoziunozo yHigepcumemy

VY crarri 31iiicHeHO 3iCTaBHU aHAaMi3 3HaUYEHb JTATUHCHKUX JICKCUYHUX 3alI03UYEHb Ta 1X €KBIBAJEHTIB y Ccydac-
Hill aHrIilceKii ocBiTHIM TepMinonorii. Kopmyc 3 20 nekceM, BiniOpaHUX i3 rajiy3i OCBITH Ta MEAAroriku, KJIAcH-
(hiKOBaHO 32 YOTHPMA OCHOBHUMH TUIIAMHU CEMAHTHYHUX TpaHC(OpMaliii: 3By>KeHHS (Crelianizalis), po3IIMpeHHs
(renepamizauis), nedoparis Ta aMmeniopania. J{oCHiIKeHHS! CIIUPAETbCA HA TEOPETUUHE PO3MEKYBAHHS MPUUMH,
IPUPOIU Ta PE3yIbTaTiB CEMAHTHUHOIO 3CYBY, a TaKOXK Ha KOHIEMIII0 CEMACIOIOTIYHUX MEXaHI3MiB 1 HUKHBO-
piBHEBUX MoOjeNeil ceMaHTHUHUX TpaHcdopMmaniil 3a kiacudikamiero /1. I'ipaeprca. Takox yBara HNpHIiNS€eTbCs
KOMOIHOBaHHM TpaHC(HOPMALIISM, B IKUX IEHOTATUBHI 3MiHU TOE€AHYIOTHCS 3 EMOTUBHUMU KOMIIOHEHTaMHU (HaNpH-
KJIaJl, 3BYKEHHsI 1 ameriopalisl). 3HaueHHs JATUHCHKUX clIiB mopatoThed 3a Oxford Latin Dictionary, Toxi sk 3Ha-
YeHHS 1X aHrIiicekux BianoBinHukiB — 3a Oxford Dictionary of Education. [locmimkeHHs 31HCHIOETECS. METOIOM
MOPIBHSJIBHOTO aHAJIi3y 3HAYCHHS JIATUHCHKUX JIEKCEM 13 3HAUEHHSMH IX Cy4aCHHUX aHMIIHCHKUX TePMiHOJIOTIYHUX
€KBIBAJICHTIB, 110 I03BOJISI€ BU3HAYUTHU XapaKTep CEMAaHTUYIHOI TpaHc(opMmanii 6e3 ypaxyBaHHs HIPOMIXKHUX €TaIiB
3anmo3udeHHs. Pe3ynpraTy cBiguaTh Ipo TE, 110 B OCBITHIM TEPMIHOMOTII 3BY>KCHHS 3HAUCHHS TepeBaxkae HaJ HOro
posumpenHsM (70%), meitopalist He BUSIBICHA, TOAI K aMeNiopallist IPUCYTHS TUIbKHU y 2 BUnaakax. Meragopudne
Ta METOHIMIYHE MEPEHECEHHs BUCTYIAIOTh FOJIOBHUMH KOTHITUBHUMHU MeXaHi3Mamu Tpancdopmarii. [Ipakruune
3HA4YEHHSI POOOTH MOJIATAE y PO3POOICHHI IHCTPYMEHTAPIIO s aHaJi3y JATWHCHKUX 3aM03W4YeHb B aHTIIMCHKIN
aKaJIeMiuHI}i JEeKCUIll Ta B MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MaTepialy B Kypcax 3 JATUHCHKOI MOBU Ta JIEKCHKOJIOTIT
aHMIicbKoi MOBU. Pe3ynbraTy cnpusioTh pO3yMiHHIO KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB TEpMiHOJIOT13aMii Ta IHCTUTYIiaTi-
3aIii akaJeMiqHOI JEKCUKH aHTIIIHChKOI MOBH, 30KpeMa B OCBITHBOMY JUCKYPCI.

Ku1ro4oBi c10Ba: naTMHCHKI 3aTI03MYEHHS, CEMaHTHYHI TpaHcopMallii, aHITiHChKa OCBITHS TEPMiHOJIOTIS, 3Ha-
YCHHSL.

The article presents a comparative analysis of the meanings of Latin lexical borrowings and their equivalents
in contemporary English educational terminology. A corpus of 20 lexemes selected from the field of education
and pedagogy is classified according to four main types of semantic transformations: narrowing (specialization),
broadening (generalization), pejoration, and amelioration. The study is grounded in a theoretical distinction
between the causes, nature, and results of semantic shift, as well as in the concept of semasiological mechanisms
and lower-level models of semantic transformations following Geeraerts’ classification. Particular attention is paid
to combined transformations, in which denotative changes are coupled with emotive components (e.g., narrowing
and amelioration). Latin word meanings are provided according to the Oxford Latin Dictionary, while the meanings
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of their English equivalents are taken from the Oxford Dictionary of Education. The study employs a comparative
analysis, examining Latin lexeme meanings alongside their contemporary English terminological equivalents,
which allows for precise determination of the nature of semantic transformation without accounting for intermediate
stages of borrowing. The results demonstrate that in educational terminology, narrowing of meaning predominates
over broadening (70%), pejoration was not detected, while amelioration is present in only 2 cases. Metaphorical
and metonymic transfer emerge as the principal cognitive mechanisms of transformation. The practical significance
of the work lies in developing analytical tools for examining Latin borrowings in English academic vocabulary
and in enabling the use of this material in courses on Latin language and English lexicology. The results contribute
to understanding the cognitive mechanisms of terminologization and institutionalization of English academic
vocabulary, particularly in educational discourse.
Key words: Latin borrowings, semantic transformations, English educational terminology, meaning.

IMocTanoBka nmpodJemu. JlaTiHCHKa MOBa TOCIA€ YHIKAIbHE MICIIE CEpell KEPEN aHTIHChKOT
nexcuku. [Iporarom 0araroBiKOBOTO PO3BUTKY AHIIIHCHKOI MOBH 3allO3MYEHHS 3 KJIACUYHUX MOB
chopmyBas pyHAAMEHT 11 TEPMIHOJIOTIYHOTO Ta aKaJeMIYHOTO (3arajbHOHAyKOBOTO) (hoHy. B3a-
€MOJIisS aHTJIICHKOT MOBHO1 CUCTEMH 3 JIATUHOKO Majia He CIIOPaAUYHHMA, a TIHOOKO 3aKOHOMIPHHMA
XapakTep, 3yMOBIEHUI KIFOYOBUMH ITOBOPOTAMH €BPOIIEHUCHKOT i1CTOPI].

Sk 3a3nauae I. J)KeKCOH, MPOHUKHEHHS JAaTUHI3MIB B aHIJIIACHKY MOBY BiZIOyBaJIOCS KITbKOMa
MOTY>KHUMH XBWJISIMU: TIEpIIIe 3HAYHE «KYJIbTypHE BTOPTHEHHS JTATUHU JIAaTyeThest 597 pokom (Micis
CBATOrO ABryCTHHA Ta IPUUHATTS XPUCTUSHCTBA), 110 IPUHECIIO LIEPKOBHO-OCBITHIO JIEKCHKY, a IMiCIs
enoxu PeHecaHcy jaTnHa cralia 3arajJJbHOBU3HAHOK MOBOIO HAyKH Ta BHIOi OCBiTH [1, . 27-28].

B ocBiTHIl ramys3i yacTka JaTHHI3MIB € 0COOIIMBO BUCOKOIO, OCKLITBKU €BPOIICUCHKUN YHIBEPCUTET
SK 1HCTUTYIliSI BUHUK Yy JIATHHOMOBHOMY CEPEIOBHIII Ta yCHaJKyBaB MOTO TEPMIHOJIOTIYHHM ama-
par. CioBa curriculum, campus, seminar, thesis 1moaHs BXKHBalOTHCS B aKaJeMIYHOMY JTUCKYPCi 1O
BCHOMY CBITOBI.

3HauyHUN Iap JIATHHCHKUX 3all03W4YeHb Yy HAYKOBIM Ta OCBITHIA cdepax JIErKo pO3IMi3HAETHCS
3aBISKH 30E€PEKCHHIO THUIIOBHUX JATHHCHKUX Mopdem: -um (forum, centrum), -us (campus), -a
(diploma, formula), a Takox -ex / -ix (index, matrix) [1, c. 28]. IIpote 3a 30epeKEHOI0 30BHIITHBOIO
MOPGOJIOTIYHOI0 (POPMOIO HACTO MPUXOBYETHCS IITMOOKA CEMaHTUYHA TepeOynoBa.

[Torrpu oueBHIIHY TPUCYTHICTH JIATUHI3MIB B aHTJIINCHKIN OCBITHIM TEPMIHOJIOTII, MUTaHHS TIPO
T€, HACKUTBKHM CydacHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAUCHHSI IIUX CJIIB BIAMOBIIAE IXHBOMY KJIACUYHOMY JIAaTHH-
CHhKOMY 3HAUCHHIO, 1 SIKi TUIIM CEMaHTHUYHOI TpaHc(opmMallii € MpOTyKTUBHUMH, 3aJIUIIAETHCS MaJIO-
JOCITIDKEHUM Y TIOPIBHSUTBHOMY acCIeKTi, 0 i BU3HAYA€ aKTya bHICTh TEMHU CTaTTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTxKeHb i mybaikauniii. [TpoGiema mocaimkeHHs] CEMaHTHKHU CIIiB Ma€ TPH-
BaJly HayKOBY TpajuIlifo: Bix ¢pyHIaMeHTanbHUX poOiT M. bpeans ta A. Kapnya, 1o 3axnanm mij-
BaJIMHU CEMAaHTUKH SIK HAayKH, 0 KJIACUYHOI Mpalii 13 3aranbHoi cemaHTuku C. Yiapmana «Semantics:
An Introduction to the Science of Meaning» (1962) [2].

CyuacHuii eTan po3BUTKY JIEKCHYHOT CEMAHTHUKH Ta aHIIIHCHKOTO TEPMIHO3HABCTBA XapaKTEePHU3Y-
€ThCS TITMOOKUM TIEPEOCMHUCIICHHIM (PaXOBUX TEPMIHOCUCTEM KPi3b MPU3MY KOTHITHBHOTO Ta COIlIO-
KOTHITHBHOTO miaxofiB. Tak, y cBoiit MoHOorpadii « Theories of Lexical Semantics» (2010) /1. I'ipaeptc
3MIIMCHIOE CHCTEMHHM 1CTOPUKO-XPOHOJIOTIYHUH aHaJIi3 €BOJIOIT IGKCHYHOT CEMaHTHKH, TTOCITITOBHO
BHCBITJIFOIOUH 11’ SITh KITFOYOBUX MMAPATUTM JOCIIKEHHS 3HAYEHHS CJI0BA — BiJ] ICTOPUKO-(110JI0T14-
HO1 Ta CTPYKTYPHOI /10 TEHEPAaTUBHOI, HEOCTPYKTYPHOI 1 KOTHITUBHOT Jiekcukoorii [3]. HaromicTs,
HarpsiM nociimpkers M. JIina Mepdi «Semantic Relations and the Lexicon» (2008) opierToBaHMif Ha
MDKIUCHIUTITIHAPHUHN COIIOKOTHITUBHHM Ta TparMaTUIHUIN aHaJi3 MapaJurMaTUYHAX CEMaHTUIHUX
BIIHOIIEHB (CHHOHIMII, aHTOHIMI{, T1IMOHIMIT), Y M&XaX SKOTO JIEKCHUYHI 3B’SI3KH PO3IVISIAIOTHCS K
METAJIIHTBICTHYHI ¥ KOHIIETITyaJIbHI CTPYKTYPH MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY [4]. ¥V cBoili MoHOrpadii
«Lexical Semantics for Terminology: An Introduction» (2020) M.-K. JI’OMM 0oOrpyHTOBYE Ta CHC-
TEMaTU3y€E 3aCTOCYBaHHS JIHTBICTUYHOTO amapary JIGKCHYHOI CEMaHTHKH B TEPMIHO3HABCTBI, PO3-
KpHUBAOYX METOH 1IeHTH(DIKaIlli TepMiHIB, aHAJI3y IXHBO1 0araTO3HAYHOCTI, TPETUKATHO-apPTyMEHT-
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HOI CTPYKTYpH, NapaAUTrMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX 3B A3KiB Ta KOHIIETITYalbHOT €KBIBAJIEHTHOCTI
y cIeriaiizoBaHux IucKypcax [5].

Bonnowac, monpu BUCOKHM CTYIIHB TEOPETUYHOI pO3pOOICHOCTI 3aralbHUX MUTaHb JIEKCHYHOI
CEMAaHTUKHU 1 TEPMiHO3HABCTBA, CYTTEBOTO MEPEOCMHCICHHS NMOTpPeOy€e reHEe3UC 1 CEMaHTUYHA €BO-
JIOIIST KOHKPETHUX (DaxOBUX TEPMIHOCUCTEM, 30KpeMa OCBITHBOI, 10 W 3yMOBIIOE HEOOXITHICTH
HAILIOTO JOCHIKESHHS.

Merta crarTi — 3icTaBUTH 3HaueHHs 20 JaTUHCHKUX JIEKCHYHHUX 3all03WYEHb Y Cy4YacHid aHmIiii-
CBKifl OCBITHIM TepMIHOJIOT11, KJIACU(IKyBaTH BUSABJICHI PE3YJIbTaTH CEMAaHTUYHHUX TpaHCHOpPMALIiii.

JUist TOCSTHEHHSI METH MOCTaBJICHO TaKl 3aBIaHHs: BiIiOparu kopiyc 3 20 JIATUHCHKUX 3aIl03H-
YeHb, 110 (PYHKI[IOHYIOTb SIK TEPMIHU B aHIIIHCHKiI OCBITHIN raixy3i; 31CTAaBUTH IXH1 KJIACHYHI JJaTUH-
cpki 3HaueHHs (3a Oxford Latin Dictionary [6]) i3 cy4yacHUMH aHDTIMCHKUMH TE€PMiHOJIOTTYHUMU
3naueHHsAMH (32 Oxford Dictionary of Education [7]); knacugikyBatu BUsIBICHI CEMAaHTHYHI TpaHC-
¢dopmarii, 30kpema i3 3actocyBaHHAM THnosorii J. I'ipaeprca; mpoumocTpyBaTi HalO1IBII TOKA30B1
MPUKIIAANA KOXKHOTO THITY.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. Y cydacHiil JIHTBICTHIII CeMaHTH4YHa TpaHcgopmaris (3cys/
3MiHA) TPAKTY€ThCS K HEMUHYYHMH eBomouiinHuii mpormec. 3a BucinoBoM /[ Kpicrana, «everyone
knows that words can change their meaning. <...> Semantic change is a fact of life» [8, c. 148].

[Tig yac gocmimKeHHs €BOMIOLIT TEKCHYHOTO 3HAYCHHSI BAYKIIMBO YITKO PO3MEKOBYBATH TPHU TICHO
OB’ s13aH1 aCHEKTH MTPOOIeMHU: MPUYMHHU (CAUSES —YOMY CIIOBO 3MIHMIJIO 3HAYCHHS ), MpUpOTy (hature —
SK came Bi1I0yBcs Iporiec) Ta pe3yabrary (results — mo came 3MiHHUIIOCS y CTPYKTYP1 JICHOTaTUBHOTO
Ta KOHOTaTUBHOI'O KOMITOHEHTIB 3Ha4YeHHs) [9, ¢. 92].

BHOKpeMITIOIOTH €KCTPAIIHIBICTUYHI T CYTO JIIHIBICTUYHI YUHHUKH IPUYUH CEMAaHTUYHHUX TPaHC-
dopmauiii [9, c. 97]. Ilo excrpaninreictuunnx U. xera ta M. Illenep BigHOCATH, 30KpeMa, MOSBY
HOBHX KOHIICIITIB, 3MiHy caMoro pedepeHTa, 3MiHU y CBITOINISAAL Ta KyJbTypHa 3yMOBJICHICTh BaX-
JUBOCTI MOHATH [UT 3a: 9, ¢. 93-96]. Jlo MHrBICTUYHUX IPUYUH HAJIeKATh JU(EpeHIIiallis CHHOHI-
MiB (BUTICHEHHS a00 Mepepo3noiijl CEeMaHTHUHUX HIII MK TUTOMUMHU Ta 3all03MYEHUMH CIIOBAMU),
BILJIUB 3B’3aHOT0 KOHTEKCTY Ta enirncuc [9, c. 97].

Hlomo Tumosorii mpupoan ceMaHTUYHUX TpaHcdopmaii, To J. ipaeprc moainse 3MiHU J€HO-
TATUBHOI'O 3HAYCHHS HA aHAJIOTIYHI Ta HEaHAJIOT14YHi, 3aJIEKHO BiJl TOTO, YU KOIIOE€ HOBE 3HAYCHHS
CEMaHTHKY IHIIIOTO, CHOPIAHEHOT0 BUPa3y [3, ¢. 26]. Y Mexax IeHOTaTUBHUX HEAHAJIOT1MHUX 3MiH BiH
BHOKPEMITIOE «KJIACUUHUI KBapTeT» TpaHCc(hOopMalliid, 10 CTAHOBIISATH OCHOBY OUIBIIOCTI Ki1acu(ika-
ii: creniamizaiis (3By>KeHHs), TeHepautizallis (po3upenHs), Mmetadopa ta MeToHimis. [Ipu npomy
PO3MEXKyBaHHSI MK MeTaOpor0 Ta METOHIMIEIO CIHPAETHCS HA OMO3MINIO MOMIOHOCTI Ta CyMiXkK-
HOCTI, /I OCTaHHS MO)Ke OyTH MPOCTOPOBOIO, YACOBOIO a00 MPUYMHHO-HACHIIKOBOIO [3, ¢. 26-27].

Kpim Toro, JI. I'ipaepTc akieHTye Ha iCHYBaHHI HUKHBOPIBHEBUX MOJEIeH CEMaHTUYHHUX TpPaHC-
(dopmaltii, sIKi yTOUHIOIOTh KOTHITUBHY IIPUPOAY 3CYBY. 30KpeMa, cepel] MeTadhOpUIHUX MOJIenei €:

1) meTtadopu Ha OCHOBI 30BHIIIHBOT (POPMU Ta BUITIALY;

2) metadopH Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTI'O IOJIOKEHHS;

3) metadopu Ha OCHOBI (PyHKIIOHAIBHOT TOIOHOCTI;

4) mpocTopoBO-TeMIOpaibHI MeTadopu;

5) mpocTopoBO-KibKICHI MeTadopH;

6) mertadopu, 0 CTOCYIOTHCS CEHCOPHHX cdep;

7) metadopu, 110 OB’ SI3YI0Th TIJIECHI Ta KOTHITUBHI siBULIA [3, ¢. 34-35].

MetoHiMiIYHI MOJEII CUCTEMAaTH30BaH1 3a (hOpMyIaMu TBOCTOPOHHBOTO acOIIaTUBHOTO 3B’SI3KY:
spatial part & spatial whole, temporal part & temporal whole, location & located, effect & cause,
subevent & complex event, characteristic & characterized entity, producer & product, controller
& controlled, container & contained, temporal container & contained, material & object, location
& product, possessor & possessed, action & participant, action & instrument, piece of clothing &
person, member entity & collection [3, c¢. 32-33].
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HenenoraTuBHi ceMaHTUYHI 3MIHU Hal4acTilIe BUABISIIOTHCSA Y TpaHchopMallii eMOTUBHOTO 3Ha-
yeHHs jJekceM. J[. ['ipaepTc BHOKpEMIIIOE 1Ba OCHOBHI THIM TAaKUX 3MiH: MEeHOpaIito/IOTipIIeHHS
(HaOyTTs HEraTUBHO-OLIIHHOTO BIATIHKY) Ta aMeI10paLlito/IOKpaIeHHs (3CyB Y 01K TO3UTUBHOTO 3HA-
yenHs1). Ha npuxiazi ciosa Silly (Bin «Oe3mopaaHuii, 1110 BUKIMKAE CHIBUYTTSI» 10 «IyPHUN») LIHO-
CTpPY€EThCS NeHopaTUBHE MOTIpIICHHS ceMaHTUKU. HaroMicTh eBomtortis iekcemu Knight (Bin «xito-
Telb, CIIyTa» 0 HUIIXETHOTO CTaHy) IEMOHCTPY€E aMelliOpaTUBHE MiIBUIIEHHS COLIaIbHO-OIIIHHOTO
crarycy ciosa [3, c. 28].

Pesynpraru 3ictaBHOrO aHamizy 20 JaTHHCHKUX JIEKCUYHHUX OJMHUIIb 3 1X €KBIBaJICHTAMH y Cydac-
Hil aHTIHCHKIN MOBI MpecTaBiIeHo B Tabmui 1.

Sk 6aunmo, cneyianizayis (38yocents) 3HAUCHHS € TOMIHAHTHUM THIIOM CEMaHTUYHOI TpaHchop-
Martii (70% nexcem). IIpuunHOO IHOTO € IHCTUTYLIMHUIN XapaKTep akaJeMiuHOI MOBH, 1110 BUMarae
YITKOI TePMIHOJIOTIYHOI OTHO3HAYHOCTI. Konu JaTuHChKe CIIOBO BXOAUTH 0 O(DIMiHOTO akaaemMid-
HOTO pericTpy, BOHO BTpayae MUPOTY BUXIAHOTO 3HAUCHHS i (IKCYEThCS B OHOMY, HaO1LIb1I (PyHK-
[[IOHAJILHOMY 3HAY€HHI.

SIK11o mpoaHasizyBaTé KOTHITUBHY NPUPOY i€l TpaHChopMaLii uepes Mpu3My HUKHbOPIBHEBUX
Mmozeneii ['ipaeprca, BHOKpEMITIOEMO TaKi MPHUKIAIN MeTadop:

— Metadopa Ha OCHOBI (DYHKIIIOHAJILHOI MOAIOHOCTI: Seminarium — e arpapHuii TepMiH 3i 3Ha-
YEHHSIM PO3CaJHUKA JJIsi BUPOIIYBaHHS MOJIOJIMX POCIHH, a SEMinar — 1e 3ycTpiu BUKIagaya i CTy-
JICHTIB, JIe «BUPOIIYIOTh, PO3BUBAIOTHY 1]1€;

— Metadopa Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTO TOJIOKEHHs: gradus y JIaTuHi 1Mo3Ha4ajao CXOIUHKY Jpa-
OuHM, KpoK. B ocBiTHiil Tepminoorii grade HaOyno 3HauYCHHS OI[IHKH Y PIiBHS 3HAaHb y CTPYKTYpI
OLIIHIOBAJIBHOT IIKAJIM, TOBTOPIOIOYM MOJIENIb BUIIOT/HIKYOT CXOIUHKH B 1€papXii;

— curriculum e mpuKIIaOM IPOCTOPOBO-TEMIIOPAIBLHOT MeTaopH, JIe pyX y IpOCTOpi Ta MOCIi-
JIOBHICTh YaCOBUX €TalliB CTPYKTYpPYIOTh Hallle PO3yMiHHS aOCTpaKTHOIO Ipouecy HaByaHHsA. Ha
nymky C. Bomneca, s metadopa ciBBiHOCHA 3 orsiioM JlapBina Ha ¢opmanibHa OCBITY SIK 3Ma-
ranus [9, c. 69].

Bonnouac, 3By’K€HHsSI CEMaHTHKH Ha OCHOBI METOHIMII IPOCTOPOBOI CyMIXKHOCTI (Mozemb spatial
part & spatial whole) BiOy0Ch 13 JIATHHCBKHUM 3all03MYEHHSM CAMPUS — BiJ BIIKPUTOTO MO 10
KOHKPETHHUX MEX TepUTOpii Ta OydiBesb YHIBEPCUTETY.

I'enepanizayis (po3wupenns) 3nadenns, sike 1. Kpicran Bu3Havae sk po3MIUPEHHS CEMaHTUYHOTO
o0csry nekcemu [7, c. 148], cnocrepiraerbest y 30% snekceM. OCHOBHA MPUYMHA LIBOTO MOJISATAE, BBA-
KAEMO, Y BUXOJIl JIGKCUYHOT OJJMHHUIII 32 MEX1 BY3bKOCHEL1aJIbHOIO KOHTEKCTY Y 3araJbHOHAYKOBUI
ykuTOoK. Hanpukitan:

— methodos o3HauaB KOHKpeTHUIA cIociO Aii, nuIsAX nepecyBanHs; method po3mupuBcs 10 mo3Ha-
YyeHHs1 Oy/ib-SKOi IeJarori4Hoi cTparerii, akTUBHOCTI a00 MPOLEAypH 1JIs HABYaHHS, OXOILUTIOIOYHU HE
JIMIIE OJJUH KOHKPETHHIA CIIOCi0, a BECh CIIEKTP MOXKIIUBUX IM1IXO/IIB Mi3HAHHS,

— B naruHi facultas mo3Hayano KOHKPETHY 1HAMBITyaJbHY 37aTHICTh a00 BiaLy JHOIUHHU 3pOOUTH
I0Ch; 3Ha4YeHHsI cnoBa faculty posmmpunocs Big 0COOMCTOI SKOCTI 10 HAa3BU OpraHi3amiiftHOl Ofu-
HUII YHIBEPCUTETY, 110 OXOIUTIOE BUKJIAAALBKUN IEPCOHAN 1 CTPYKTYPHHIA IMiIPO3ILT 38 IPEAMETHOIO
00J1aCTI0, TAKUM YMHOM MOIIMPHBILY 3HAYCHHS 3 1HAMBIIyaJbHOTO HA IHCTUTYLIIIHE.

AmHaii3 CeMaHTHYHUX TpaHCHOpMaLill 3a €MOTHBHO-LIHHICHUM KPHUTEPi€EM 3acBildye BiJCYT-
HICTb SIBUIL netiopayii, IO € MIJIKOM OYiKyBaHUM PE3YJIbTaTOM JJISi OCBITHBOTO TUCKYpCY. OCKIIbKU
OCBITHS TEPMIHOJIOTiS 32 CBOEIO CYTTIO € HEUTpaJIbHUM, HOPMAaTUBHUM PETICTPOM aKaJeMi4HOT MOBH,
BOHA 3aliepeyuye HeraTWBHO-LIHHICHI KOJIMBaHHS, & €MOTHBHA HEUTPAJIbHICTh BUCTYNA€E (QyHAaMEH-
TAJIBHOIO MEPETyMOBOIO CaMOi TepMiHOIOT13aLlii.

HaromicTte ameniopayis npocTeXy€eThCs B MiHIMaIbHOMY 00cCs31 (2 IeKCeMH), OTHAK IEMOHCTPYE
MOKa30Bl MPUKJIAIN KyJIbTYPHO-KOHTEKCTYaJbHOTO 3CYyBYy 3HaueHHs. 3okpema, jekcema diploma
TpaHnchopMyBasacs BiJi HO3HaYEHHS (OPMaTIBHOTO O(IIIITHOTO TOKYMEHTA 3 TPUBIIICSMH J10 CHMBOITY
MEPCOHAILHOTO JIOCATHEHHS Ta akajeMiuHoi ropaocti. JlatnHebke INClUSIO o3Hauano yB’si3HEHHS,
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Tabmuus 1
CemaHTH4Hi TpaHcpopManii TIATHHCHKHX 3aN103U4eHDb B aHIUIiMcbKiil 0CBiTHIN Tepminosorii
. Oxford Latin English Oxford Dictionar Type of a
Latin word Dictionary meaning equivalent of Education meanglg semantic shift
a flat expanse of land, plain, the grounds and buildings of a school, :
campus field campus university or college narrowing
- the action of running; a race; a . the content and specifications of a course .
curriculum race-track; a chariot curriculum | ¢ programme of study Narrowing
a letter of recommendation
: : ’ : an award conferred on successful students :
diploma E)?ir\tflifliecgags: of grant of diploma at the end of their course of study narrowing
P . P a field of academic study, which
disciplina teaching, instruction, training; discipline | constitutes an area of teaching and narrowing
a branch of study, discipline research
a lengthy piece of academic writing based
; ; PR . . on research undertaken by the candidate .
dissertatio |a disquisition dissertation |, 1< bmitted by them in partial narrowing
fulfilment of the requirement for an award
) ) the highest postgraduate degree award )
doctor a teacher, instructor, trainer doctorate made by a university or other institution of | narrowing
higher education
) used as an alternative word for ‘teacher’,
one who nurtures or brings particularly in the context of adult )
educator up (children); (esp.) a foster- | educator and community education, where the narrowing
ather emphasis is upon facilitative rather than
fath mpha pon facilitat ther th
didactic teaching
ability, power, capacity, skill; A subdivision of a university or college )
facultas the potential field of one’s faculty according to subject or field; the teaching |extension
power, scope, range and research sta
. : the category of mark awarded in the .
gradus a step, a pace; a step, a stair grade assessment of a candidate’s performance narrowing
a term used to describe and promote
; ; N : . policies, strategies, and practices which :
inclusio imprisonment, confinement | inclusion aim to enable all learners to participate extension
fully in education
. the action of picking, ) a method of teaching used mainly in )
lectio choosing, selection; a reading, |lecture higher education, where students are narrowing
perusal taught in large groups
. a strategy, activity, or procedure for .
methodos a mode of proceeding, method | method teaching or supporting learning extension
. a self-contained subdivision of a pro e
modulus ?nlég;tl;g&%tgg as a standard of | 41 of study which is taught and assesse§ asa |extension
discrete unit
PR . s L the title given to the chief executive of a .
principalis |a leading citizen principal college of further education narrowing
. the title given in institutions of higher
one who claims to be an ; . .
; : . education to the most highly ranked teaching .
professor g)i[e)gcr:thler; some art or science; | professor posts, where the teachers in question are an extension
acknowledged authority in their field
an exposition by a teacher of
schola l(:;se‘s/gm?s(l)llﬁlzg}rl?rjleviﬁii}? l;lce school institution in which pupils are taught narrowing
teacher expounds his views
o ) a meeting between a tutor and a small ]
seminarium |a nursery of young trees seminar group of students for the purposes of narrowing
teaching and learning
] f six months duration: six- an alternative method of dividing up the )
semenstris | ° ’ semester academic year into periods of student extension
monthly, half-yearly activity
a lengthy piece of academic writing
; . . presenting an argument based on research, .
thesis a general or abstract question | thesis and presented for assessment towards an | "aTOWing
academic award
one appointed to look after a ) ]
tutor person considered incapable tutor teachers responsible for supporting the narrowing

of managing his own affairs, a
guardian; a protector

work or welfare of a group of pupils
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HECJI0O HeraTUBHHI 00pa3 0oOMEKEeHHS i 3aMuKaHHs. B ocBiTHIN TepmiHoiorii 3HaueHHs inclusion
JIOKOPIHHO 3MIHWJIOCH — MO3UTHUBHA MOJITHKA W CTpaTeris, CpsMOBaHa Ha 3a0e3MedeHHs] PiBHOTO
JOCTYIY JI0 OCBITH JUISl BCIX Y4YHIB, 0COOIHMBO JUIst 0Ci0 13 0COOIMBUME OCBITHIMU MOTpedaMu Ta i3
MapriHaaizoBaHUX IPyII.

BucunoBku. [IpoBenenuii anani3 20 JTaTHHCHKUX JICKCHYHUX OJMHHUIIb Ta 1X €KBIBAJICHTIB Y aHTIIii-
CBKill OCBITHIM TePMIHOJIOT11 103BOJISIE C(HOPMYITIOBATH TaKi BUCHOBKH.

3BY)KCHHS 3HaYE€HHS € OCHOBHUM THUIIOM CEMAaHTHUYHOI TpaHc(opmarllii B OCBITHINA TEpMiHOJIOTI]
1 oxoruttoe 70% aHanmizoBaHUX OAMHHUIG. Lle € 3aKOHOMIpHUM HPOIECOM, aJKEe TEPMIHOJIOTIIYHUN
BXKMTOK BUMAarae OJlHO3HAYHOCTI, 1 YHIBEpPCUTETChKA TpaauLis (DikCyBaja 3 HIMPOKOTO CIEKTPY 3Ha-
YeHb JIATUHCHKOT'O CJIOBA T€, 1110 HATOYHIIIE BiIMOBIIAI0 IHCTUTYIIHHIN moTpedi. Po3mmpenns 31a-
yeHHs1, nputamante 30% oauHUIb, XapakTepHe JUIs CIiB, 10 MEPEUIITH 3 By3bKOCTELIaJIbHUX KOH-
TEKCTIB JI0 3araJlbHOAKaJIEMIYHOTO BKUTKY.

AmHaui3 3a €eMOTHBHO-LIIHHICHUM KPHUTEPIEM 3aCBiTYMB BiJICYTHICTH Neioparlii, OCKIIbKH eMO-
TUBHA HEUTPAJIBHICTH € (PYyHAAMEHTAIBHOIO NEPEAYMOBOIO TEPMiHOJIOT13a1lii B HOPMAaTUBHOMY aKa-
neMidvHOMY aucKypci. Hartomicts amenioparis 3adikcoBana y 2 Bunaakax (diploma, inclusion), ne
MO3UTHUBHUH 3CYB 3HAUEHHS PEaTi3y€eThCs MEPEBAKHO B KYJIBTYPHO-KOHTEKCTYaJIbHOMY BUMIip1 BUIIO]
ocBitu. e miaTBepaKy€ CTIHKICTh OCBITHBOI TEPMIHOCUCTEMH 10 HETATUBHO-OIIIHHUX TpaHChopMa-
1i{ TpH i1 3aTHOCTI aKC10JIOTIYHO 30araqyBaTHCS.

[epcrieKTHBY MOAANBIINX JOCTIIKeHb BOaYaeMO Y pO3IIMPEHHI KOPITyCy Marepiairy, HacaMIepea
3a paxyHOK IOPUJAMYHOI TEPMIHOJIOTIi aHINIIHCHKOI MOBH, @ TaKOX Y 31CTaBJIEHHI CTpareriii ceMaH-
TUYHOI a/IanTaIlii JIATUHI3MIB B aHIJIIACHKIH Ta 1HIINUX €BPOMEWCHKIX MOBAX, 110 JO3BOJIUTH BUSBUTH
yHIBepcaJlbH1 Ta crerudivyHi 3aKOHOMIPHOCTI LIOTO TPOIIECY.
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cmapuiuil 8UKIA0ad Kapeopu iHO3eMHUX MO8

Hayionanvnozo ynisepcumemy 6001020 20Cno0apcmea ma npupoOOKOPUCTY GAHHSL

VY CcTaTTi KOMIUIEKCHO JOCIIIKEHO CUHOHIMIUHI BiIHOIICHHS B aHIIIMCHKIN I0pUANYHIA TepMIHOCHCTEMI Ta iX
CMIBBITHOMIEHHS 3 TEPMiHOJOTIYHOIO BapiaHTHicTI0. OOIPYHTOBAHO, III0 BUMOIa TOYHOCTI i OAHO3HAYHOCTI IOPHU-
JMYHOTO TepMiHa HE YCYBa€ CUHOHIMIT sIk 00’ €KTUBHOTO HACIIAKY iICTOPUYHOI 0araTomapoBOCTi NpaBHUYOT aHITIiH-
ChKOi MOBH, CHiBICHYBaHHS Pi3HUX MPABOBUX CHUCTEM 1 FOPUCAMKIIIMA, raimy3eBoi Audepeniianii, po3BUTKY MpaBo-
BUX TOHATh Ta IHCTUTYLINHOT 6araTOMOBHOCTI. 3alpONOHOBAaHO PO3MEXKOBYBATH A0CONIIOTHY, (DYyHKIIOHAIbBHY,
KOHTEKCTyallbHY 1 fediHiliiiny cuHoHiMito. [Tokazano, 1110 abcooTHA B3a€EMO3aMIHHICTh Y IPAaBHUUOMY JHCKYpCi
€ BUHATKOBOIO, TOJIi SIK MEPEBAXKAIOTh BIAHOCHI BiJINIOBITHUKH, CEMAHTUYHUI 0OCST SIKUX 30ira€ThCs JIHIIE B KOH-
KpeTHIH ramysi, )kaHpi ado mpolecyaibHiid cutyaiii. OkpemMo cuctemaTn3oBaHo rpadiuyHo-opdorpadiyni, Mopdo-
JIOT14UHi, CHHTAKCHUHi i abpeBiaTypHi BapiaHTU TEPMiHIB Ta BU3HAUCHO KPUTEPii IX BiMEXKyBaHHS BiJl CHHOHIMIB.
Ha marepiani aBTopchkoi BHOipkH 3 456 aHIMIIHCHKUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB YTOUHEHO 3MICT CHHOHIMIYHUX PSIIiB
lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner; judgment — decision — ruling — order;
agreement — contract — covenant; crime — offence — wrongdoing; damages — compensation — indemnity — restitution —
reparation. KinbkicHuit anani3 3acBinuus, 1o 40% M0CTiIKEHUX OAUHUIb 3aTy4eHi 10 CHHOHIMIYHUX BiJIHOIIEHD,
a 11% npencrasneHi BapiaHTHUME (opMaMu. 3po0JIeHO BUCHOBOK, IO JJIsi TPABOTBOPEHHS, Niepekiany i mpode-
CcilfHOT KOMyHiKallii BaXXJIMBUM € HE (hOpMabHE YCYHEHHs BCiX MapanelbHUX HAallMEHYBaHb, a X (pyHKIIOHANIbHE
MapKyBaHHs, IediHiniliHe BIOPAIKYBaHHS Ta MOCIiMOBHUI BUOIp HOPMAaTUBHOTO TEPMiHAa B MEXaxX KOHKPETHOTO
JOKyMEHTA.

Kiro4oBi cjioBa: ropuauyHa TEpMiHOJIOTS, aHITIiMCbKa IOpPUANYHA MOBA, CHHOHIMIsI, TEPMiHOJIOTIYHA BapiaHT-
HICTb, IPABHUYMI TUCKYPC, IOPHIUUHIN Nepexiiaf, ne¢iHinid, npaBoBa KOMyHIKaIlid.

The article provides a comprehensive analysis of synonymous relations in the English legal terminological
system and distinguishes them from terminological variation. It is argued that the requirements of precision
and relative unambiguity do not eliminate synonymy because legal English has developed through historical
layering, the coexistence of common-law jurisdictions, sectoral differentiation, conceptual change and institutional
multilingualism. The study proposes a four-part classification comprising absolute, functional, contextual and
definitional synonymy. Absolute interchangeability is shown to be exceptional, whereas most legal synonyms
share only a conceptual core and differ in jurisdiction, procedural status, genre, collocational behaviour or legal
consequences. The paper examines the sets lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner;
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judgment — decision — ruling — order; agreement — contract — covenant; crime — offence — wrongdoing; and damages —
compensation — indemnity — restitution — reparation. It also systematises graphic and orthographic, morphological,
syntactic and abbreviated variants and formulates criteria for distinguishing variants of one designation from separate
synonymous signs. The empirical sample comprises 456 English legal terms and fixed terminological units selected
from contemporary American specialist literature, textbooks and teaching manuals used in higher legal education,
and legal terminology dictionaries. The quantitative results reported for the author’s sample show that 40 per cent
of the analysed units participate in synonymous relations, while 11 per cent have variant forms. These percentages
characterise the sample and should not be treated as estimates for the entire English legal terminological system. The
article concludes that effective terminology management should not mechanically remove all parallel designations.
Instead, legal drafting, translation and teaching should identify a preferred term, define its conceptual scope, mark
jurisdictional and functional restrictions, record admissible variants and maintain terminological consistency within
each document.

Key words: legal terminology, legal English, synonymy, terminological variation, legal discourse, legal
translation, definition, legal communication.

IMocTanoBka nmpodjaemu. FOpuanyHa TEPMIHOIOTISI HUHI MMOCTA€ HE MPOCTO OKPEMHM JICKCHY-
HUM TUTacTOM, a (pyHIaMEHTaJIbHUM 1HCTPYMEHTOM BepOatizallii, akyMyJIsllii Ta TpaHCAIli Hopma-
TUBHO-TIPaBOBOTO 3MicTy. CaMe 3a J0MOMOTrOr0 TEPMiHIB IMPaBOBa cUcTeMa GopMaizye cy0'eKTHHI
1 00'eKTHUH CKJIa, IOPUANYHI (DAKTH, TPOIIETYPHI aJITOPUTMH, IHCTUTYTH BiIIMOB1TaJIbHOCTI Ta MEXa-
HI3MH 3aXMCTy IpaB. 3 OISy Ha L€ 0 MPaBHUYOI JIEKCUKH BUCYBAIOThCSI CyBOPI BUMOTH MO0
MOHATIHHOI TOYHOCTI, CHCTEMHOI BIOPSIKOBAHOCTI, CTHJIICTUYHOI HEHTPAJIBHOCTI Ta OJHO3HAY-
Hocti. Cy4acHi CTaHAapTH TEPMIHO3HABYOI ISITBHOCTI TAKOXK aKIEHTYIOTh Ha HEOOX1THOCTI YITKOTO
CTPYKTYPYBaHHSI BiJHOIIEHb MK 00’€KTOM, MOHATTAM, Me(DIHIIIE€I0 Ta TEPMIHO3HAKOM; 30KpeMma,
ISO 704:2022 [1] 3akpiruiroe METOIUYHI 3aCay OMKCY 3B SA3KIB Y KOHIIENITYaJIbHUX cUcTeMax, a [SO
1087:2019 [2] Bu3Ha4a€ MOHATIMHMI armapaT MOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIUHO1 chepH.

VYTiM, peanbHU IOPUIANYHUNA TUCKYPC HE € CTAaTHYHOIO W 3aMKHEHOI HOMEHKJIATYPHOIO CHCTE-
MOIO 3 130MOP(HOIO BiJIMOBIIHICTIO MK IMOHATTSAM Ta HOTO MOBHUM BUPaKEHHIM. DOPMYIOUHUCH i/
BIUIMBOM ICTOPUYHUX YMHHHKIB, Tay3eBoi qudepeHItialii, )kaHpoBoi pi3HOMAaHITHOCTI Ta B3a€EMOJIT
13 3araJbHOBKHMBAHUM 1 CYMDKHUMHM JICKCHYHUMH IIapaMH, ITPaBOBa MOBA JIEMOHCTPY€E HAsIBHICTH
napajesbHIuX HaiiMeHyBaHb. [lopsn 13 koauiKoBaHUMH OAMHUIIMU (PYHKIIIOHYIOTh TyOJIeTH, Bapi-
aHTH 1 aOCOMIOTHI CHHOHIMH, a TaKOX YsSBHA CHHOHIMIS, 3a SKOIO MPUXOBAHO 1CTOTHI BiJIMIHHOCTI
MPaBOBUX KOHCTPYKITIH.

B aHrmiiichkil 1opuaudHii TEPMIHOCHCTEMI 3a3Ha4eHa mpoodieMa HaOyBa€e 0COOIMBOI TOCTPOTH.
bararopiBHeBa KOHBEPIEHIIISl TEPMAHCHKUX, aHITIO-HOPMAH/ICHKUX Ta JIATUHCHKUX TIIACTIB, PO301XK-
HOCTI MK HallloHaapHUMU Bapiantamu (y Benukiit bpuranii, CILIA Tomo), mapanensHe iCHYBaHHS
iHCTHTYTIB COMMON law i equity cipuYMHUIM BAHUKHEHHS PO3TalyKEHOTO OIS CEMaHTHYHO OJIU3b-
KUX OMUHUIL. Hepo3pizHeHHs un XUOHE OTOTOKHEHHSI MOIIOHUX TEPMiHIB 3/IJaTHE BUKPUBUTH TPO-
HecyaJbHUN CcTaTyc Cy0 €KkTa, KBamiQiKaIi MpaBOBOrO akTa ad0 OOCAT IOPUIUYHOI BiAMOBIIATh-
HOCTi. BigTak cMHOHIMIS B MpaBHUYIM MOBI MOTpeOye€ OCMHCICHHS HE SIK CTHIIICTHYHUN MPUKOM,
a sIK BaromMa CUCTeMHa IMpobiieMa IOPUINYHOI CEMaHTHKH, MOPIBHSUIBHOTO TEPMIHO3HABCTBA, MEpe-
KJIaZI0O3HABCTBA Ta HOPMOTBOPYOI TEXHIKH.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiKeHb i myOJikaniii. TpaaumiiiHa TepMiHO3HABYA TTApaIUTMa CTIIUPAIACs
Ha MEPBUHHICTh MOHATTS LIOAO0 MOro HalilMEHYBaHHS Ta OpIEHTyBajlacs HA MPUHIUI MOHOCEMIi —
«OfHE TIOHATTS — OJMH TepMin». Ha mpotuBary npomy, M. KaGpe oOrpyHTOBY€E TpUBHUMIPHY PUPOTY
TEPMIHOJIOTIYHOI OIMHMII, TIOPIBHIOIOYH 11 3 6araTOrpaHHUKOM, y SIKOMY CHHTE3YIOThCSl KOTHITHB-
HUN (TTOHSATTEBUMN), JTIHTBICTUYHHH (BJIACHE TEPMIHOJIOTTYHHI) Ta KOMYyHIKaTUBHUMA (CUTyaTUBHUH)
Bumipu [3, c. 187]. Tlocumroe yBary g0 kareropusailii, MpOTOTUITHOCTI Ta peajabHOI BapiaTUBHOCTI
crieriaibHOT MOBH COIIOKOTHITUBHMM miaxin P. Temmepman. JlocaigHuis 3ayBaxkye, 110 «3alliKaB-
JIEHHSI TEPMIHOJIOTTYHUMH JOCIIKSHHSIMHU TalbMyBaIOCs 1HTEpecaMu cTaHaaptu3aiii» [4, c. 15].
JIy1st mpaBHUYOT MOBH 111 TTiIXOM MAIOTh MPUHIIMIIOBE 3HAUYEHHS, OCKUIBKH IOPUIUIHE TIOHATTS (op-
MYEThCS HE TIJIbKH 3aBJISIKH JIOT1YHIN Kiaacu(ikarlii, a i 11 BILIMBOM IIPABOBOI TPaAMIIii, IHCTUTYIIIH-
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HOTO KOHTEKCTY 1 CY[IOBOTO TJIyMaueHHs. Y IOPUIMYHIN JIHIBICTHII 0COOIMBA yBara NpuAUISETbCS
ICTOPUKO-NIOPIBHSUIBHIN Ta CUCTEMHIN 3yMOBJICHOCTI IPaBHUYOI JIeKCUKH. Sk 3a3nHavyarors C. [lap-
yeBu4 Ta [. Martina, ropuandHa MOBa € crielu(igHUM Pi3HOBUIOM MOBH JUISl CIIEIIabHUX IIICH
(LSP), a 1i mepekia 1aBHO BUUIIIOB 32 MEXKi MPOCTOr0 MOBHOTO JIeKOyBaHH [5; 6]. bararoBikoBa
ICTOpis aHIIIHCHKOT MPaBOBOI TEPMIHOJOTI Ta i1 €TMMOIOTiYHA TeTePOreHHICTh (IO€AHAHHS FepMaH-
CHKHUX, JJATUHCHKUX 1 (PpaHIy3bKHX 3al103UYEHb) 3yMOBHIIN «BUPAKEHY MOJICEMII0 Ta CHHOHIMIIO»
[7,c.38]. Y nbomy koHTekcTi M. Xpoma Harosourye, 1o CHHOHIMH B FOPUAMYHOMY JTUCKYPC € camMo-
CTIHHHUMHU MOBHHMMHU 3HaKaMH, a OTKe, BAKOPUCTAHHS 3arajJbHOMOBHUX 3aMIHHUKIB Y O1FOPHINYHOMY
nepexai norpedye ocobnuBoi obepexxHocTi [7]. OCKUIBKH TEPMIHONOTIYHA TOYHICTH € 0a3ucoM
MPABOTBOPYOCTI U iIHCTUTYLIHHOT AisbHOCTI (B. JlazapeB) [8], cuHOHIMHU CTTii pO3MIISLIATH SIK CaMO-
criitni 3naku (H. Kopotka, O. JIutBunko) [9]. [lonpu 3HauHuii MacuB mpaib 3 00paHOi TEMaTUKH,
y 06araTbox i3 HUX HEJOCTaTHbO CHCTEMHO PO3MEKOBAaHO JBi ONM3bKIi, aje He TOTOXHI Kareropii —
CHUHOHIMIIO Ta BapiaHTHICTb. Hepiako MpuKiIagy mogaroThes K MOBHI CHHOHIMHU 03 MepeBipKH ix
IOPUCIUKIIHOI, )KaHPOBOI Ta MPOLECYaTbHOT CyMiCHOCTI.

MeTo10 CTATTi € KOMIUIEKCHE 3’sICYBaHHS IPUPOAN CUHOHIMII B aHINIIWCHKINA IOPUANYHIN TepMmi-
HOcHCTeMI, Kiacugikaris il OCHOBHUX THIIIB, yCTAHOBIICHHS KPUTEPIiB BIIMEKYBaHHS CHHOHIMIB B1Jl
TEPMIHOJOTTYHUX BapiaHTIB 1 BU3HAUEHHS MPAKTUYHUX 3aca] YHOPSAKYBaHHS OJM3bKUX HallMEHY-
BaHb Yy MPAaBOTBOPEHHI, IOPUIUYHOMY MEPEKIIaAl Ta MpodeciiiHoMy HaBYaHHI.

Bukiag ocHoBHOro marepiajy. Y 3arajibHOMY MOBO3HABCTBI CHHOHIMaMM BBaXalOTh Pi3HI
MOBHI 3HaKH, 3HAYCHHS SIKMX ITOBHICTIO a00 YacTKOBO 30iraroThes. J[is crieniaabHOl JEKCUKH I[bOTO
BU3HAUEHHS HeIOCTAaTHBO. FOpUIMYHUI TEpMiH KOPEIIOEe HE IPOCTO 3 MPEIMETOM AIMCHOCTI, a 3 HOp-
MaTHBHO 200 JOKTPUHAIBHO CKOHCTpYyHOBaHUM MOHATTAM [10]. ToMmy /1Ba ciioBa MOXYTh MO3HAYaTH
noziOHe siBHIE B OOYTOBOMY PO3YyMiHHI, ajie HAJeXaTu 10 Pi3HUX MPaBOBUX 1HCTUTYTiB. Hampu-
knaja, damages, compensation, indemnity, restitution i reparation moB’si3aHi 3 BiTHOBJICHHSM MOPY-
1IeHo1 MaifHOBoi a00 HeMalHOBOI c(hepH, OHAK BiAPI3HAIOTHCS MiJACTaBaMH, (YyHKIIEIO, CIIOCOOOM
06UHCIEHHS Ta HPOIECYalTbHOI0 (OPMOIO. IX He MOKHA OrOIOCHTH IOBHMMH CHHOHIMAMM JIUIIE HA
MiCTaBi CHUIBHOTO MEPEKIATy «BiALIIKOITYBAHHS.

CUHOHIMIYHICTh IOPUJIMYHUX TEPMiHIB JOLIIHHO BCTAHOBIIIOBATH 3a CYKYITHICTIO KPUTEPIiB.
[o-nepiie, BOHM MOBUHHI MaTH CIUIbHE MOHATTEBE Aapo. [lo-npyre, Mae icHyBaTu xouya 6 4yacTKoBa
MOXJIUBICTh 3aMiHU B OJHOMY THUIII KOHTEKCTY 0e3 3MiHM IOPUAMYHO 3HadyIIoro 3micty. Ilo-Tpere,
BIIMIHHICTh HE IOBUHHA CTOCYBAaTHUCS KOHCTUTYTHBHOI O3HAKH MPaBOBOTO 1HCTUTYTY. Ilo-ueTBepre,
HEeoOXiHO OpaTu 10 yBaru IOpUCIUKIIiIO, Fally3b, )KaHp, YaCOBUH 3pi3 1 cTaTyc mpkepena. Bianosiaxo,
IOPUINYHA CUHOHIMIS € He O1HapHOIO BIACTUBICTIO «TOTOXKHE / HETOTOXKHE», a IPaAyaIbHOI0 CUCTE-
MOIO CEMaHTHYHOTO 30JIMKeHHS [9].

BaxnBo Takox po3pi3HATH MOBHY W NPAaBOBY €KBIBaJICHTHICTb. MOBHI OAMHUII MOXYTb OyTH
OIM3BKUMHU 32 CJIOBHUKOBOIO CEMAHTHUKOIO, aJIe HEEKBIBAJICHTHUMHU Yy TipaBi. | HaBmaku, pi3Hi 3a OXO-
JDKEHHSIM 1 CTPYKTYPOIO TEPMIHU MOXKYTh BUKOHYBAaTH €KBIBAJICHTHY (DYHKI[IIO0 B KOHKPETHOMY JIOKY-
MeHTi. Taka (yHKIIOHaTbHA €KBIBAJCHTHICTh 0COOIMBO XapaKTepHa JJIs epeKiIaay MiXk IPaBOBUMHU
CHCTEMaMH, i€ PSIMOro KOHLENTYaJIbHOTO BiAMOBIHUKA YaCTO HEMAE.

OCHOBHUMH YMHHUKAMHM BUHUKHEHHS! CUHOHIMII B aHIJIIHCHKIN IOPUINYHIA TepMiHOCHCTEMI € ii
icTopr4yHa 0araToIapoBiCTh, MHO)KUHHICTh AHIJIOMOBHHUX IPABOBHUX CHCTEM, CBOJIOLS MPAaBOBHX
1HCTUTYTIB, MDKIMCKYpCHA B3a€MO/Iis Ta IHCTUTYLiIiHa 6araTOMOBHICTh. [cTOpUYHUIT PO3BUTOK 1 B3a-
€MOJ1isl TePMAHCHKOI OCHOBU aHINIIHCHKOI MOBH 3 ()PAHILY3bKOIO Ta JIATHHOK 3yMOBHWJIN MOSBY Mapa-
JeJbHUX HA3B 1 MapHUX CHHOHIMIYHMX (opmyn (cease and desist, terms and conditions Toro), ski
BUKOHYIOTh CTUJIICTUYHY ¥ rapanTiiiny (yHKLIi Ta BUMaraioTh 00epexHOCTI Ipu ckopoueHHi. Cre-
nudika IOPUCAUKIIN 1 MPOLECyaNbHUX MOJIENEH CIpUYMHAE TU(EpeHIialiio TePMiHIB JUIs 03Ha-
yenHs ropuctis (lawyer, attorney, solicitor, barrister, counsel), ne ¢opmasbHa B3aeMO3aMiHHICTh
y 00yT1 OCTYNAETHCS YITKOMY CTaTyCHOMY PO3MEKYBaHHIO B OQilliifHUX AOKyMeHTaX. /luHamika
3aKOHOJIAaBCTBA Ta CY/I0OBOi IMPAKTUKU (POPMy€ J1aXpOHHY CHHOHIMIIO, KOJIM 3acTapisii i HOBI Ha3BU
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MOHATH TUMYACOBO CIIIBICHYIOTh Yy npodeciiHoMy auckypci. Kpim Toro, 3arajJbHOBXHBaHI CIIOBa
(act, claim, consideration, party) HaOyBaroTb y mpaBi CIieliaJbHUX 3HaUCHb, YTBOPIOIOYH MTOHSATTEBI
MEPETUHH 3 BYy3bKOTaJIy3€BOIO JIEKCHKOI0. HacamKkiHelb, mepeKiagabka IpakTUKa B MIKHAPOIHUX
opranizanisx Ta €C crpuse BUHUKHEHHIO HOBUX KaJIbOK 1 mepudpa3iB 11t 3a0€3MeUeHHS OPUANIHOT
€KBIBaJICHTHOCTI TeKcTiB. Sk migcymoBye E. Kielt, «repMiHoNOriuHy BapiaTUBHICTh MOXKHA BH3HA-
YHUTHU SIK SIBUILE BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEPMIHIB Ul MO3HAYEHHS OJHOTO M TOTO CaMOro MOHSTTS»
[11,c. 143].

3 ypaxyBaHHSM CTYIIECHS CEMAaHTUYHOTO 30iry Ta yMOB B3a€MO3aMiHHOCTI JTOLJIBHO PO3PI3HITH
abComoTHY, (YHKLIOHAJIbHY, KOHTEKCTyaJbHy W NeQiHIliiHy CHHOHIMIIO, NpEACTaBICHY HaMHU
y Tabmuni 1 «OCHOBHI TUITM CUHOHIMIYHHX BIJIHOILEHb Y IOPUIMYHIN TEPMIHOCHCTEMI.

SIk 6aunMo, aOCONMIOTHI CHHOHIMM MalOTh 301raTUCS 3a MIOHATTEBUM OOCSTOM, CTUIICTUYHHUM CTa-
TYCOM, FOPUCIUKLINHOIO HAJNEKHICTIO TA CIOIYYYyBaHICTIO. Y IOpUIMYHIN MOBI Taki mapu € piakKic-
HUMH ¥ 3a3BHYail TUMYACOBUMHU: Yy IMpOIeCi HOpMaii3alii ofHe HaliMEHYBaHHS CTa€ MEPEBAKHUM
a00 Mk onMHUIIMU GopMyeThCs criemianizamis. HaBite will i testament, siki B 0araTb0X KOHTEKCTaX
MO3HAYAIOTh 3aMOBIT, MAIOTh Pi3HY 1CTOPiI0 BKUBAHHSA Ta HEOJAHAKOBY IMPOAYKTHUBHICTb y MOX1IHUX
¢bopmax.

Bonnovac (gyHKI[iOHANBHI CHHOHIMU HA3WMBAIOTh OJIM3bKY Mpodeciiiny poib, akT abo I0pUIUIHY
710, ane BIAPI3HAIOTHCS IHCTUTYLIHHUM YU FOPUCAMKLIHHUM KOMIOHEHTOM. Jlo HHMX Hamexarb
lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner; statute — act — enactment;
Jjudgment — decision — ruling. 1x MoxHa 06’€HATH B OJMH P HA PiBHI MHUPOKOI (ByHKIIII, HpoTe
3aMiHa B KOHKPETHOMY IPOIECyaIbHOMY JTOKYMEHTI OTpeOye MepeBipKu.

BUHATKOBO B MeXaX KOHKPETHOIO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy peaii3yloThCsl KOHTEKCTyalli30BaHi
CHUHOHIMIuHI BinHowmeHHd. Hanpuknan, nekcemu agreement ta contract ciyryroTh Ass o3HaYSHHs
JIOMOBJICHOCTEH M1 CTOPOHAMHU, ITPOTe CONtract akieHTye Ha HasIBHOCTI FOPUIUYHO 3000B’ 13aIbHOTO
XapakTepy, To/i K agreement oXoruitoe IMUpHIMKA CEeMaHTUYHUI 00CAT. AHAJIOTr1YHO, OMHHMII Crime
Ta offence B 3aranbHOKPUMIHATBHOMY KOHTEKCTI 3a3BUYAll aJalITyIOThCSA SIK «3JI0YMH» YU «IIPABOIIO-
PYLIEHHS», X0Ua IXHE TOYHE TEPMIHOJIOTIYHE CITiBBIAHOIICHHS 3yMOBIIEHE CHEIIU(IKOI0 BIAMOBITHOT
HOPMATHUBHO-IIPAaBOBOI CUCTEMHU.

Oxpemy KaTeropito CTaHOBHUTH Je(iHilliliiHa CHHOHIMIS, III0 BUHUKAE MK TEPMiHOOJAUHHUIICIO Ta
il TeCKpUNTUBHUM ONUCOM (festator — person who makes a will; minor — person under the age of
majority; assignee — person to whom a right is assigned). He3Baxaro4u Ha Te, 1110 MOIOHUN 3B’ 30K
HE HAJIEXKUTh J0 JEKCUYHOI CHHOHIMIT y KJIAaCHYHOMY PO3YyMiHHI, BiH BiJirpae Baromy TepMiHOIpa-
¢biuny ¥ nparmatuuny poib. [ediHiiiiHuN BiAMIOBIIHUK 103BOJSE €KCIUTIKYBAaTHU 3MICT CIIELialb-
HOTO MOHATTA 1Js He(haxoBOi aynuTopii, 30epiraroun Mpu 1bOMY HOPMAaTUBHE TEPMIHOBXKHBAHHS
B OCHOBHOMY TEKCTIi JJOKYMEHTA.

Tabmuns 1
OCHOBHI THIIN CHHOHIMIYHUX BiTHOLIEHb Y WPUAHYHIN TepMiHOCHCTEMI
.o MeKeHHS
Tun Kpurepiii pukiaagm Odme ¢ .
B32€MO3aMiHHOCTI
U will / testament (B N . .
[ToBHUIT 36iT TOHATTEBOTO PinxicHa; MOXKIHBI icTOpHYHI 1
AbcomoTEa obcsry Ta QyHKIIIT OKPEMHX CYdaCHHX epuBalliiiHi BIAMIHHOCTI
Y Y KOHTEKCTAaXx) aep A
CrinpHa mpaBoBa QyHKITis lawyer / attorney / 3anexuTh BijJl FOPUCIUKIIIT,
OyHKLIOHATBHA 3a Pi3HOTO 1HCTUTYLIIAHOTO counsel; claimant / BH/]ly TIPOBaJIKEHHS,
crarycy plaintiff npodeciiiHoi poi
. agreement / contract; [To3a KOHTEKCTOM BUSIBISTFOTHCS
30ir JuIIe B KOHKPETHOMY . . S . :
KoHnTekcTyanbHa . . crime / offence; damages | BigMiHHOCTI B 00CsI31 Ta
*KaHpi a00 BHCIOBIIOBaHHI . .
/ compensation MIPABOBUX HACJITKAX
. . ., [Tepu TIOSICH H
s EkBiBajeHTHICTh TepMiHa U testator / person who eprpas IOACHIOE, alC HE
Hedininiiina : 3aBK/IH 3aMiHIOE HOPMATUBHHI
MOSICHIOBAJIBHOTO OITHCY makes a will TepMin
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AmHani3 OCHOBHUX CHHOHIMIYHUX PsIB, SK-0T: lawyer — attorney — counsel — legal practitioner, —
JIEMOHCTPY€, YOMY CHHOHIMIUHICTB Y MpaBi Mae OyTH rpagyaibHoO0. Lawyer e Haimupmm no3xa-
YEeHHSIM 0CO0M 3 IOpUANYHOIO npodeciero abo kBamidikariero. Attorney y cyuyacHiii aMepuKaHChKIN
aHMIIHACHKIN YacTO MO3HAYa€E MPAaBHUKA, YIIOBHOBA)KEHOTO MPECTABIATH KITI€EHTA; BOAHOYAC Y CIIOBO-
cniony1i power of attorney cioBo attorney BXOIUTH A0 1HIIOT KOHCTPYKIIT if HE MOXE aBTOMaTUYHO
nepeKIaaaTues K «aaBokar». Counsel akuenTye QyHKIIII0 OpUIMYHOTO paJHUKa a00 MpeCTaBHIKA
y CIIpaBi it MoXe OyTH SIK 3J1i4yBaHMM, TaK 1 30ipHEM HaiiMeHyBaHHsM. Legal practitioner e popmans-
HIIIUM poJOBUM TepMiHOM. OTXKe, CIUILHUM SAPOM € npodeciiine HaaaHHs MPaBHUYOI JOIIOMOTH,
a TuQepeHIlIfHIMU 03HaKaMH — IOPUCIUKILS, JIOMYCK 710 MPAKTHKHU, XapaKTep MpeJCTaBHULITBA Ta
KaHpP TEKCTY.

Psn claimant — plaintiff — applicant — petitioner 06’ eaHye iHiLIaTOpa IOPUAUMYHOI TPOIETYPH.
[Ipote plaintiff TpaguiiiiHO TOB’sA3aHUH 13 TIO30BHUM MpoOBapKeHHsM; Claimant e mwmpmum abo
HOPMAaTUBHO NEPEeBAXHUM TO3HAUEHHSIM y NMEBHUX LMBUIBHUX MpoLEaAypax; applicant BUKOPHCTOBY-
€TbCS TO1, KOJIM 0co0a 3BEPTAEThCSA 13 3as1BOIO; petitioner — KO MpolecyaibHa popma nependadae
petition. ¥ 3arajabHOMY OIHUCI BCI Il OAWHUII MOXKYTb OyTH TIepe/iaHi CIIOBOM «3asBHUK» 200 «I103H-
Bau», ajie y MpolecyalbHOMY JOKYMEHTI Taka HeWTpasizalis HenpunycTuma 0e3 3BIpeHHS 3 BHJIOM
MIPOBA/KCHHS.

Pan judgment — decision — ruling — order BinoOpaxae OMU3bKiCTh HAHMEHYBaHb aKTiB Cydy a0o
iHmoro oprany. Decision € pomoBuM CIIOBOM ISl pe3yJIbTaTy BHPIIICHHS NUTaHHS; judgment 3a3BH-
Yaii MOB’s3aHUN 13 CyJOBUM BUPILICHHAM CIIPaBU Ta HOro MOTHBOBaHUM odopmieHHsM; ruling
94aCcTO CTOCY€ETHCS BUPIIIEHHS! KOHKPETHOTO IIPABOBOTO YH MPOLIECYaTbHOTO MUTaHH; order MiCTUTh
BJIaJ{HE PO3NOPSIKEHHS a00 (popMani3oBaHUM nMpunuc. Y KypHAJIICTCHKOMY YU OIJISZIOBOMY TEKCTI
11 OIMHUII MOXYTh YEpryBaTHCS, ajie B IEPEKIIa/li Ha3BU JOKYMEHTa HEOOX11HO BiITBOPIOBATH HOTO
IOPUIMYHUN CTATYC, a He JIMIIE 3arajbHy CEMaHTHKY «PIIICHHS.

Psin agreement — contract — covenant — deed TpyHTY€ThCSI Ha CIIUIBbHIN 1/1€1 FOPUIUIHO 3HATYIIOT
JIOMOBJICHOCTI 200 0(OpMIICHOTO BOJICBHSIBIICHHs. AQreement € HalmmpmM TepMiHoM; contract
3a3BHUail mo3Hayae 30008’ s13yBajIbHY JIOMOBIEHICTb, III0 BiAMOBIAa€ BUMOTraM MIEBHOI ITPaBOBOi CHC-
TeMU; COVENant icTOpUYHO BUpaXKae ypouucTe ado creriaibHo 3abe3neueHe 30008’ 13aHHs 1 30epirae
NPOAYKTHBHICTh Y MaliHOBOMY Ta (hiHaHcoBomy mpaBi; deed € popmMabHIM aKTOM, IOPUANYHA CHIA
SIKOTO TIOB’s13aHa 3 0cO0MUBOIO popmoro. Lleit psaa neMoHCTpye Hebe3MneKy «CIOBHUKOBOT CHHOHIMI1):
CHUIBHUH MepeKIIa «JI0roBip» HE pOOUTH OJUHMII B3a€MO3aMIHHUMH.

Sk 3ayBaxye O. MapTHHSK, «Ba)XJIMBOIO MPOOJIEMOIO € PO3MEXKYBaHHS CHHOHIMIB 1 BapiaHTIB
y TepmiHonoriyHii nekcuii» [12, c. 102]. Ilizkpecnumo, 1m0 BapiaHTHICTh OXOILUTIOE BUIAO3MIHH
(hopManbHOI CTPYKTYPU OJHOTO i TOTO K TEpMiHa, TOAI K CHHOHIMIA nepeadadae GyHKIIOHYyBaHHS
a0COJIFOTHO PI3HUX MOBHUX 3HAKiB (PI3HOKOPEHEBUX OJWHUIIB), TIOB’ SI3aHUX CILUIBHICTIO Y OIU3b-
KicTio 3HaueHHs. KirouoBuii KpUTepil po3MeKyBaHHS IMOJISATAE B 1IEHTUYHOCTI JIGKCUYHOI OCHOBHU
Ta MOHATTEBOI (PYHKIII: SIKIIO Mapu Ha 3pa3oK lawyer / attorney CTAHOBIATh CHHOHIMIUHUI psin
(ockuTbKH TOOY/IOBaHI Ha PI3HUX JIEKCeMax), TO CHIBBIAHOIICHHS offence / offense um limitation
period / period of limitation penpe3eHTYIOTh BapiaHTHICTh. 3aJI€KHO BiJl MOBHOTO PiBHS, Ha SIKOMY
BUHUKAIOTHh (hOpMasIbHI pO301KHOCTI, Y Cy4acHIi IOpUAMYHIN TEpMiHOJIOTI TOLIIBHO BUOKPEMHUTH
KUJIbKa B3a€EMOIIOB I3aHUX THITIB BapiaHTHOCTI.

Haiibinpi moBepXHEBUI piBeHb penpeseHTye rpadiuyHo-opdorpadiyna BapiaHTHICTh. Bona
HE TOPKAEeTbCs MOP(OIOriyHOi Oy10OBH YM CHHTAKCUYHUX 3B’S3KiB, @ BUHUKAE BHACIHIJOK KOHKY-
peHuii HalioHAJIPHUX CTAaHAAPTIB MpPaBOMHCY (TeperyciM OPUTAHCHKOTO W aMEpPHKaHCHKOTO Bapi-
aHTIB aHMIIMCbKOI MOBH), icTOpUYHOI eBomoouii rpadiyHoi HopMu ab0 HeyCTaJeHOI MPAaKTUKU
nedicHOTo Ta CyIIBHOTO HamucaHnHs (offence / offense, defence / defense, judgment / judgement,
non-disclosure / nondisclosure). T0710BHOIO BUMOTOIO JI0 OIPAIIOBAHHS LIbOTO TUITY B IIepeKyIaiallb-
Kii IPaKTHLll € JOTPUMAHHs BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI KOTEPEHTHOCTI: Y MeXaxX OJHOTrO JOKyMEHTa 4u
KOPITYCY CJIiJi 00paTy €IMHUH MPaBONUCHUN CTaHIApT 1 MOCIIAOBHO HOTO peasi3oByBaTH.
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Skmmo rpadiuHi BIAMIHHOCTI CTOCYIOTHCSI BUKJIIOYHO (POPMH 3aITUCY, TO HA ITHOIIOMY PiBHI MOB-
HOI CTPYKTYpPHU PO3rOpTAETHCs MOPQOIIOTiuyHa BapiaHTHICTh. BOHA mosisirae y BapitoBaHHI CIIOBOTBIp-
HuX 260 popMoTBOpUKX a(iKCIB y MeKax OJHi€T KOpeHeBOI MophemMu 3a 30epeKeHHs TOBHOI IOHST-
TEBOI TOTOXKHOCTI TepMiHa. [Toka30BUMU MpHUKIIaAaMU CIYTYIOTh NapajiesibHi a1’ €KTUBHI YTBOPECHHS:
preventive / preventative measures, interpretive / interpretative rule. Kpaniikaris Takux map BuMa-
rae 0coOJIMBOI aHATITHYHOI 00EPEKHOCTI: HEOOX1THO BepU(iKyBaTH, UM HE MPU3BOAUTH MO ]iKa-
1ist popMaHTa 10 3MILEHHS KaTerOpiiHOro 3HaueHHs a00 3BY)KEHHS PAaBOBOi Ae]iHiLii.

[lepexin BiJ BHYTPIMIHBOCIIBHOI Oy/l0BH 10 3B’S3KIB MK KOMIIOHEHTaMHU TEPMiHOCIIONYYCHHS
(opMye CUHTaKCUYHY BapiaHTHICTb. Lle# THI peasnizyeThes yepe3 CTpYKTypHY nepeOy1oBy TEpMiHO-
JIOT1YHOTO CJIOBOCIIONYUYEHHS 31 30€peKEeHHAM 1HBapiaHTHOTO MOHATTEBOTO s1pa. HaituacTime BoHa
BUPAXKAETHCS B KOHKYPEHIIIT MPENO3UTUBHOTO NPUKMETHIUKOBOTO/IMEHHUKOBOT'O 3B’ 513Ky Ta MOCTIIO-
3UTUBHOI IPUIMEHHUKOBOI KOHCTPYKIIIi: court decision / decision of the court, limitation period /
period of limitation. TToxiOHi Tpancdopmalii 3yMOBIIEHI HE TaK 3MIHOKO 3MICTY, SIK (PaKTOpaMH CTH-
JTICTUYHOT JOLIIBHOCTI, PUTMOMEINIOJUKH peueHHs, 1H(HOpMAaLiifHOr0 HaBaHTAXEHHs ab0 JKaHPOBOI
TpaauLii (HanmpuKiIaj, CTaTyTHE MPABO YACTIIIE TSDKIE 10 KOHCTPYKLIN 3 0(OMIICHHSM Yepe3 MpH-
iMeHHuK Of, Toxi sk mpaBHUYA MyONILUCTUKA BiJJae mepeBary KOMIIAKTHUM aTPUOYTHBHUM CIIO-
JTyKam).

OxpeMy JIiHII0 PO3BUTKY BapiaHTHOCTI 3yMOBIIIOE 3aKOH MOBHOI €KOHOMIi, Y pe3yJbTaTi Jii SKoro
BUHUKae abpeBiaTypHa BapiaHTHICTb. BoHa momsirae y criBiCHYBaHHI IOBHOI Ha3BH IOPHIUYHOTO
KOHIICTITY Ta HOTo iHINIadbHOTO €KBiBaJeHTa: alternative dispute resolution / ADR, non-disclosure
agreement / NDA, limited liability company / LLC. I1oBHa i1 ckopodueHa popMH 1ICHTUYHI 32 TIOHSATTE-
BUM HallOBHEHHSAM, IPOTE MalOTh CyTTEBO BIIMIHHY IIparMaTHuHy qucTpuOyuito. [lepiie BxuBanHs
TepMiHa B HOPMAaTUBHOMY, CyZJOBOMY YH JJOTOBIPHOMY TE€KCTI BUMarae 000B’A3K0OBOI (hikcarii moBHOI
¢dbopmH 13 3a3HAYCHHSAM CKOPOUYCHHS B JYXKKaX; BUKOPUCTAHHS K JiMIIe abpeBiaTypu IOIyCTHME
TLIBKH 32 YMOBHU OTHO3HAYHOCTI KOHTEKCTY Ta rapaHTOBaHO1 0013HaHOCTI aapecata. Konu Tpancdop-
Mallisi TEpPMiHOOJIMHHIII MOETHYE O3HAKHU KIJTbKOX BHUILNEHABEACHHUX PIBHIB, 11€ThCS PO KOMOIHOBaHY
BapiaHTHICTb. SICKpaBUM MPUKIAAOM € TpaHchopmalii Ha KITalT choice-of-law clause / clause on
choice of law, ne cuaTakcuvHa mepedynoBa CYyNpPOBOKYETHCS 3MIHOK MYHKTyaliliHO-TpadivHOro
o(opMIIEHHSI KOMITIOHEHTIB (J1e(hicHE CIIOTYUYeHHs aTpruOyTUBHOTO KOMIUIEKcy). Pobora 3 kombinoBa-
HUMH BapiaHTaMu NOTpeOye mepeBipku He yuiie (popManbHOI BiAMOBIAHOCTI CHHTAKCUYHIN MOzeni,
a i 30epekeHHs HETOUIBHOCTI IPABOBOTO MOHSATTS.

CucremaTu3ariito BUAIJICHUX TUIIIB, X MOBHHUX IPOSIBIB Ta MPaKTUYHUX NpaBui yHi(ikamii HaBe-
JICHO B TaOmuii 2.

[Ipupona ropuanyHOi CUHOHIMII € Ie(diHIIIHHOI Ta KOHTEKCTyalbHOIO. JleranbHe BU3HAUCHHS
CJIyTy€ TOJIOBHUM 3aCO00M MOJI0IaHHS MOHATTEBOI HEBU3HAYEHOCT1: BOHO JKOPCTKO (DIKCY€ 3HAYCHHS
TepMmiHa (sik-oT covered person, relevant authority uu qualifying agreement) y mMexxax KOHKPETHOTO

Tabmuus 2
OcCHOBHI THIIM BAPIaHTHOCTi IOPUIAMYHUX TePMiHiB
Tun BapianTHOCTI IMpukaaan Pexomenpanis
. . ffen ffense; defen fense; non- TH OJTH KIIifHY HOpMY 1
Tpadiuno-opdorpadiuna offence / offense; defence / defense; no OGpary ofiHy peakuiiiHy HOpMy
disclosure / nondisclosure JOTPUMYBATHUCS ii OCTIJOBHO

. . . . |IIepeBipsATH TOTOKHICTh HOHATTS;
preventive / preventative measures; interpretive

Mopdororiuna . . CJIOBOTBIpHA 3MiHA HE TOBHHHA
/ interpretative rule : :
3MIHIOBaTH [IPABOBY (DYHKIIiO
C limitation period / period of limitation; court Hanasaru nepeBary dopwmi,
WHTAKCUYHA L L o . .
decision / decision of the court yCTaJeHill y BiMOBiAHOMY JKaHpi
. alternative dispute resolution / ADR; non- [leprue BkUBaHHS — MOBHA (popma
AGpeBiaTypHa . .
disclosure agreement / NDA 31 CKOPOYECHHSAM Y JTYXKKax
KombinoBana choice-of-law clause / clause on choice of law Iepeipsitit He e hopuy, a i

cTalIIbHICTh IOHATTEBOTO O0CATY
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aKTa, YHEMOXJIMBIIIOIOUM HOro JOBUIbHY 3aMiHYy 3arajJbHOMOBHUMH BilnoBiiHUKaMH. CBOEIO uep-
rol0, KOHTEKCT Ta TUIIOBI MOJIEJIi CIIOIYYYBaHOCTI BUSBIISIOTH CEIM(IKy MOHATTS a00 301MKYIOTh
3HAYCHHS CJIiB (HanpuKIiIad, cCounsel y 3HaueHHsIX «1mopagay» 4u «IpolecyaibHa poiiby, abo judgment
SIK «CYIOBUI aKT» YU «OI[IHOYHA 3/IaTHICTHY).

3 oy Ha 11e, ¢axoBa TepMiHOrpadis BUMarae BijJi CIOBHUKOBOI CTaTTi KOMILJIEKCHOTO BHCBIT-
JICHHS TEPMiHA — 13 3a3HaYEHHM Taiy3i, OpUCIUKIIT, Aedinilii, cTaTycy, KOJIOKaIiil Ta 3acTepeKeHb
110710 BXXKUBaHH:. Y MPaKTHUI NpoQeciiiHOro nepeKiaay CIOBHUKOBI €KBIBaJIEHTH 000B’I3KOBO Mepe-
BIPSIIOTHCA 32 MEPIIOKEPEIaMU Ta BIMOBITHUM KOHTEKCTOM.

VY npaBOTBOPUOCTI KJIFOUOBUM MPUHIIUIIOM € CyBOpa TEPMiHOJIOTIYHA NOCiI0BHICTh. Ha BinMiny
BiJl XY/IO’KHBOI JIITEPATYpH, A€ YPI3HOMAaHITHEHHS JIEKCUKU € MEPEeBarolo, y HOPMaTUBHUX TEKCTaX
CTHJIICTUYHE YEepPI'yBaHHS CHHOHIMIB HEIIPUITYCTUME, OCKIIBKH BOHO CTBOPIOE€ XMOHE MPUITYIICHHS
PO MO3HAYCHHS PI3HUX MPABOBUX SBUII. BUKOPUCTaHHS CMHOHIMIB € OOTPYHTOBAaHUM JIMIIE TOI,
KOJIM BOHM BUKOHYIOTHb YITKY (DYHKIIIIO: YTOUHIOIOTh 3MICT, BIATBOPIOIOTH OQIIiiiHY TEpMIHOJIOTIO
1HIIIOT FopUCAUKILIIT 200 HOPMATUBHO PO3MEXKOBYIOThH MTOHSTTS.

BucHoBku. TakuM YUHOM, CHHOHIMIS B aHIJIIACBHKIN IOPUANYHIM TEPMIHOIOTII € 3aKOHOMIPHUM
HACJIIJIKOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY NMPaBHUYOI MOBH, PO3MAITTS aHITIOMOBHUX IOPUCIMKIIHM, MiKra-
ay3eBoi audepeHuianii, eBomoii NpaBoBUX 1HCTUTYTIB Ta MEpeKIalalbKoi MpakTuku. Lle sBuie
HE MOPYIIy€e CUCTEMHOCTI TEPMIHOCUCTEMH, IIPOTE BUMArae BiXOIy BiJl CIIPOLICHOTO CHPUNHSATTS
OJIM3BKHX 34 3HAYEHHSM CIIB IK a0COIIOTHUX TOTOKHOCTEN YU IMOBHICTIO BIAMIHHUX OQUHUIG. Haii-
OUTbII OOIPYHTOBAHUM € BUOKpPEMJIEHHS a0COMIOTHOI, (DYHKIIOHAIBHOI, KOHTEKCTYalIbHOI Ta aedi-
HiIiiHOT cuHOHIMIT. OCKUIbKM TOBHA B3a€MO3aMIHHICTh Yy IOPHIMYHOMY AMCKYPCl € TOOTUHOKUM
SIBUIIEM, TTepeBa)KHA O1IBIIICTh CHHOHIMIB Ma€ BITHOCHUH XapakTep 1 3yMOBJICHA FOPUCAUKIIHHUMH,
rajgy3eBUMH, KaHPOBUMHU, MPOLECYaTbHUMHU U AUCTPUOYTUBHUMHU OoOMexkeHHSIMHU. [lpu 1ipomy Bix
CHUHOHIMII CIIiJT YITKO PO3MEKOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIUHY BapiaHTHICTh (Tpadiko-opdorpadiuny, Mop-
¢ororiuny, CHHTaKCU4HY, abpeBiaTypHy Ta KOMOiHOBaHYy), Jie 30epira€Tbcs TOTOXHICTH MOBHOTO
3Haka. [lepcrnieKTUBU MONANBIINX PO3POOOK MONATAlOTh y PO3LMIUPEHHI KOPIMYCHUX JOCHTIJKEHb
AHIJIOMOBHMX IPAaBOBHUX TEKCTIB 13 ypaxyBaHHSAM iXHbOI )KaHPOBOI crielu(iky, CTATUCTUYHOTO aHa-
713y TEPMIHOJIOTriI 3aKOHOAABYOr0, JIOTOBIPHOTO, CYAOBOTO W MIXHApPOAHO-IIPABOBOIO TUCKYPCIB,
a TaKOX y CTBOPEHH1 JIBOMOBHOT'O TePMiHOTPa(iyHOTO pecypcy CHHOHIMIYHUX PSJIIB 13 3a3HAYCHHAM
IOPUCIUKIIHUX [TapaMeTpiB, PiBHIB €KBIBAJEHTHOCTI Ta HOPMAaTUBHUX YKPATHCHKUX Bi/IMOBIIHUKIB.
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MEHTAJIBHI ITPOCTOPHU TA KOI'HITUBHE MOJAEJIOBAHHA
MOKJIUBOCTI B POMAHI POBEPTA MY3LJIA
«JIOAUHA BE3 BJIACTUBOCTEMW»

MENTAL SPACES AND COGNITIVE MODELLING OF POSSIBILITY
IN ROBERT MUSIL’S NOVEL THE MAN WITHOUT QUALITIES
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Kanouoam ¢hinonociunux Hayx, OoyeHm,

doyenm Kagedpu eepmancokoi ¢inonozii ma 3apyoiscroi rimepamypu
JKumomupcorozo oepacasnozo yrieepcumemy imeni leana @Pparnka

CTaTTioO TPUCBSIYCHO JOCIIKCHHIO KOTHITHBHUX MEXaHi3MIB MOJICITIOBAHHS MOMJIMBOCTI B pomaHi Pobepra
Mysins «JIronuHa 6e3 BiacTUBOCTEN» Kpi3h MPU3MY Teopil MeHTadbHUX npocTopiB (Mental Space Theory) XKuns
doxonbe Ta Teopil koHmentyanapHOI iHTerpanii (Conceptual Blending Theory), po3potnenoi XKurem doxonbe i
Mapkom TepaepoM. AKTyaabHICTh JOCTIHKEHHS 3yMOBIICHA 3pPOCTAHHSIM 1HTEPECY CYy4acHO! KOTHITHBHOI JTiHIBiC-
THKH JI0 TIPOLIECIB KOHCTPYIOBAaHHS 3HAYCHHS, MOICTIOBAHHS aJFTCPHATHBHUX CIICHAPIiB 1 QyHKIIOHYBaHHS KOTHi-
TUBHHX CTPYKTYP YV XYAOKHBOMY ITUCKYPCI.

MeTot10 cTarTi € 3’ICyBaHHS POJIi MEHTAJILHUX ITPOCTOPIB Y KOTHITUBHIN OpraHi3allii Xy/JI0)KHBOTO CBITY B pOMaHi
PoGepra My3iis Ta ZOCHIIKEHHST MEXaHI3MIB KOHIICTITYaIbHOTO MOJICITIOBAHHS MOXKIIMBOCTI. TeopeTHdHy OCHOBY
cTa”oByATh Tipari XKt ®okonbe, Mapka Teprepa, Ponanpsaa Jlanrakepa, Emizaber Llimu, bapbapu Jlanmmur’ep,
Bir’ena EBaHca, a Takox Cy4acHi JOCTIKCHHS YKPaiHChKOT KOTHITUBHOT IITKOJIH.

Y crarTi BUSIBIIEHO, 10 Kareropis Moglichkeitssinn ¢pyHkIioHye He jHiie sk Gpiiocodchbka XapaKTepUCTHKA CBI-
TOIISTY YIbpixa, a i sIK KOTHITHBHUN MeXaHI13M KOHCTPYIOBaHHS aJbTEPHATHBHUX, TIOTETHYHUX 1 KOHTP(AKTHY-
HUX MEHTaJIbHUX MPOCTOPIB. BCTaHOBIIEHO, 1110 Xy0XKHIN JUCKYpC pOMaHy OpTraHi30BaHHN Yepe3 MOCTIiHEe CriBic-
HYBaHHS aKTyaJIbHOTO Ta MOKITUBUX CBITIB, MK SIKUMH 3I1HCHIOIOTHCS KOHIIENTYabHI npoekiii. OcoOIuBy yBary
MPUJIJICHO aHalli3y KOHTP()AKTHYHUX KOHCTPYKIIi, YMOBHHUX MOJEJICH 1 MOAaIbHUX BHCJIOBJIIOBAaHb, sIKi 3a0e31e-
9yIOTh PO3TaTy)KCHHS albTePHATUBHUX CIICHAPIiB PO3BUTKY IOMIH Ta (POPMYIOTH BIIKPHTY CMHCIIOBY CTPYKTYPY
pomMaHy.

OOrpyHTOBaHO, IO Y Mi3HIX PO3/iJiaXx TBOPY KOTHITHBHA OpraHi3allis XyJOXKHBOTO CBITY BHXOJHTH 32 MEXI
OKPEMHUX MEHTAIILHUX MIPOCTOPIB 1 peanizyeTbes y (hopMi KOHIENTYanbHOI iHTerparii. Ha marepiaii B3aeMuH Yiib-
pixa i Aratu npoanaiizoBaHo koHIenT der andere Zustand sik iHTETpOBaHUI KOHIETITYILHUH TPOCTIp, 10 BUHUKAE
BHACITIJIOK B3a€MOJII1 KITBKOX BXIJIHUX MPOCTOPIB 1 MOPODKYE HOBI €MEPIKEHTHI CMHUCIIH, BIJICYTHI Y BUXIJIHUX
KOHIICTITYaJIbHUX CTPYKTypax. JloBeIeHO, IO IIei KOHIICTIT PETIPE3CHTYE BiAKPUTY MOJIEINb JIFOICHKOTO TOCBIY, SKa
HE 3BOJIUTHCS JI0 TPAJUIIIMHNAX TICUXOJIOTIUHUX, COIIABHUX YH (Pi10CO(ChKUX KaTeropii.

3po0IeHO BUCHOBOK, IO 3aCTOCYBaHHS TeOpil MEHTAJIBHUX TPOCTOPIB 1 KOHIIENTYadbHOI 1HTETpalii iCTOTHO
PO3IINPIOE MOXKIIMBOCTI KOTHITHBHO-JITHTBICTUYHOTO aHAIII3y MOJIEPHICTCHKOTO XYJIOXKHBOTO TEKCTY, JO3BOJISTIOUH
OIMKCATH MEXaHI13MH MTOPOPKEHHS CMUCITY, MOJICITFOBAHHS MOKIJIMBUX CBITIB 1 KOHIIENTYaJTi3allii JIFOJACHKOTO JIOCBITY
B pomani PobGepra My3iis.

KirouoBi cjioBa: KOTHITHBHA JIHIBICTHKA, TEOPis MEHTAIBLHUX TIPOCTOPIB, KOHIENTYallbHA 1HTErpallis, Podepr
Mysine, Moglichkeitssinn, der andere Zustand.

The article investigates the cognitive mechanisms of modelling possibility in Robert Musil’s novel The Man
Without Qualities through the framework of Gilles Fauconnier’s Mental Space Theory and the Conceptual Blending
Theory developed by Gilles Fauconnier and Mark Turner. The relevance of the study lies in the growing interest
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of contemporary cognitive linguistics in construction of meaning, the modelling of alternative scenarios, and the
functioning of cognitive structures in literary discourse.

The aim of this article is to examine the role of mental spaces in the cognitive construction of fictional world in
Musil’s novel and to analyze the mechanisms through which possibility is conceptually constructed. The theoretical
framework is based on the works of Gilles Fauconnier, Mark Turner, Ronald Langacker, Elisabeth Zima, Barbara
Dancygier, Vivien Evans, as well as contemporary research by the Ukrainian cognitive school.

The article reveals that the category of Mdglichkeitssinn functions not only as a philosophical category defining
Ulrich’s worldview, but also as a cognitive mechanism for constructing hypothetical, alternative and counterfactual
mental spaces. It has been established that the novel’s artistic discourse is organized through the constant coexistence
of the actual and possible worlds, between which conceptual projections take place. Particular attention is paid to the
analysis of counterfactual constructions, hypothetical models and modal utterances, which enable the branching out
of alternative scenarios for the development of events and shape the novel’s open semantic structure.

It is argued that, in the later chapters of the work, the cognitive organization of the fictional world extends beyond
the boundaries of individual mental spaces and takes the form of conceptual integration. Based on the relationship
between Ulrich and Agathe der andere Zustand concept is analyzed as an integrated conceptual space that arises
from the interaction of several constituent spaces and generates new emergent meanings non-present in the original
conceptual structures. It is demonstrated that this concept represents an open model of human experience that goes
beyond traditional psychological, social or philosophical categories.

The findings demonstrate that Mental Space Theory and Conceptual Blending Theory provide an effective
methodological framework for analyzing modernist fiction. Their application makes it possible to explain the
mechanisms of construction of meaning, the modelling of possible worlds and the cognitive organization of literary
discourse in Robert Musil’s The Man Without Qualities.

Key words: cognitive linguistics, Mental Space Theory, Conceptual Blending Theory, Robert Musil,
Moglichkeitssinn, der andere Zustand.

IHocTtanoBka npodjemu. CydacHa KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA PO3IVISIIA€ MOBY HE SIK aBTOHOMHY
(dbopMabHy CHCTEMY, a SIK MEXaHI3M KOHIENTyati3allii, mo 3ade3rnedye KOHCTPYIOBaHHS, OpraHiza-
[II0 Ta IHTEPIPETAII0 JIOJCHKOTO TOCBiAY. Y HEHTpi yBaru KOTHITHBHHMX JOCHIJDKEHb repedyBa-
I0Th MPOLIECH KOHCTPYIOBAHHS 3HAUYEHHS, MEHTAJIbHOTO MOJICIIFOBAHHS Ta JUHAMIYHOTO TIOPOIKESHHS
CMHCTIB y KOMYHIKaTuBHIN B3aemomii. Y IIbOMYy KOHTEKCTI OCOONMBOTO 3Ha4eHHS HalOyBa€ IMpo-
O1eMa JOCIiKeHHS! KOTHITUBHIX MEXaHi3MiB, sIKi 3a0e3nmeuyroTh (OpMyBaHHS CKIAJHUX CMHCIIO-
BUX CTPYKTYD Y XyAO)KHBOMY TEKCTi Ta MOOYI0BY aJIbTEPHATUBHUX, TIOTETUYHUX a00 CUMBOIIYHUX
cBiTiB. OIHUM i3 HAUNPOAYKTUBHIMIKX MIAXOAIB JI0 aHAJI3y LUX MPOIECIB cTaja TEopis MEHTANb-
Hux npoctopiB (Mental Space Theory), po3pobnena ¢paniy3pkum ninrsicroMm JXXunem DokoHbE
y 1980-1990-x pokax XX ctomitts [1]. ¥ MexkaX KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHUX JTOCITIJKEHB ISl TEOPis
noctae e(eKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM aHaJli3y MPOLECiB CMUCIOTBOPEHHSI, KOHCTPYIOBAHHS aJIbTepHa-
THUBHHX CIIEHAPIiB i KOTHITUBHOI penpe3eHTallii MOXKJIUBOCTI B XyAO)KHbOMY TEKCTi.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i myomikaniii. TeopeTruHe MiAIPYHTS TOCHTIKCHHS CTAHOBUTH
Teopis MeHTanbHUX TIpocTopiB (TMII), po3pobnena Kunem DokoHbE Ta BUKIIAJCHA B MOHOTPAdisiX
«MenranpHi mpoctopm» (1985) 1 «Binobpaskenns y mucnenni Ta Mmoi» (1997) [1; 2]. 3rigxo 3 TMII,
3HAUEHHS PO3YMIETHCS HE SIK CTaTHYHA BJIACTUBICTH MOBHHX OIMHUIIb, @ K PE3YJbTaT TUHAMIYHOI
KOHIIETITyaJTi3ailii, o (OpMYy€eThCS Yepe3 B3aEMOJIII0 MEHTAJILHUX MMPOCTOPIB Y TPOIIECi TUCKYPCHUB-
Hoi iHTeprperanii. [loganpmmii pO3BUTOK IBOTO MiIXOLY OB’ S3aHUHN 13 KOHIICTIIIIEI0 KOHIIETITYalb-
HOT iHTerparii, npeacrasieHor XKumiem dokonbe Ta Mapkom TepaepoMm y kam3i «CriociO HAmoro
MUCIIEHHSI: KOHIIETITyaJbHa IHTETpalis Ta MPUXOBaHI CKIAAHOCTI cBimomocTi» [3]. BaxmuBy poinb
y CTaHOBJICHHI KOTHITHBHOI CEMAaHTHKH BiJ[irpajii TakoX AOCHiKeHHs1 Ponanpaa Jlanrakepa, mpu-
CBSUCHI KOTHITHUBHIN I'paMaTHIl Ta MEXaHi3MaM KOHIIeTTyai3aiii [4].

OnnuM 13 cygacHux HarpsiMiB po3BUTKY TMII € po6otu Enizabet L{imu, y sSIKuX e miaxizn inrep-
MIPETYETHCS 3 MO3UIIIA KOTHITHBHOI JIIHTBICTHUKH, OPIEHTOBAHOT HA MOBHE BXUBaHHS. JlocmimHUIS
HAroJIoUIye Ha MPOLECyaTbHOMY XapakTepi (OopMyBaHHS 3HAYECHHS, PO3MIISJAI0YM MOBHI CTPYKTYpH
K 1HCTPYKUIi A1 KOHIENTYaJdbHOTO KOHCTPYIOBAHHS CMHCIY, TOAI SIK KOTHITHBHI MPOLIECH, IO
3a0e3MmeuyoTh Horo GopMyBaHHS, BiJOYBAIOTHCS IMILTIITUTHO Ta HE MiAJAIOTHCS O€3M0CcepeTHbOMY

198



HAYKOBI 3AlMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

cnioctepexkerHto |5, ¢. 103]. CyuacHe O6adueHHs KOTHITUBHOT CEMAHTHUKH Ta KOHIICTITyalli3allii penpe-
3€HTOBaHE TAKOX y AOCHiKeHHsAX BiB’ena EBaHca, 1€ KOTHITUBHE 3HAUEHHS MIOCTAE SIK PE3yiIbTar
B32€MO/Ii1 MOBHUX, KOHIIETITYaJIbHUX 1 EHIIUKIIOICTUIHUX CTPYKTYp [6].

BaxxnmBuM HampsiMoM pO3BUTKY 3a3HAUEHUX MIAXOIB € KOTHITHBHA HAPATOJIOTIS Ta AOCIiKEHHS
XyAOKHBOTO JHCKypey. Y poborax bapbapu JlaHuur’ep XyqoKHIA TEKCT aHANII3YEThCS SIK MPOCTIP
KOHCTPYIOBaHHS MHOXXHHHHUX IE€PCIIEKTUB, HAPATUBHUX CBITIB 1 KOHIENTYaJIbHUX KOHIryparii [7].
CyMiXHI aCHEKTH KOTHITUBHOI MOETHKH, JUCKYPCUBHOTO CMHUCIIOTBOPEHHS Ta IMEpCIeKTUBi3aIil
BUCBITIIeHO B nociimkeHHsx [Titepa Ctoksemia ta Kpicrodepa I'apra [8; 9]. Taki nigxoau cyTTeBO
PO3LIUPIOIOTH METOJOIOT1YHUH MOTEHITia]l KOTHITUBHO-JIIHI'BICTUYHOT'O aHANI3y XYI0KHbOTO TEKCTY,
30KpeMa MOJIEPHICTCHKOTO POMaHy.

B ykpaiHChKiii KOTHITHBHIM Tpaaumii BigmoBigHa mpobneMaruka po3pobmserses C. XKaborun-
cekoro, 1. Koneraeroro, A. Maptuniok, O. Mopo3zoBoro, I. [lleBueHKO Ta IHIIUMU JTOCHITHUISIMUA
1 TOCIIHUKAaMH, SIKI BUBYAIOThH MPOLECH KOHLENTYyalli3alii, Kareropusaiii, KOHCTPYIOBaHHS MEH-
TaJbHUX MOJEJIEH 1 TUCKYPCUBHOTO CMUCIIOTBOPEHHSI, LII0 KOPEIIOIOTh 13 MOJIOKEHHSAMHU TeOopii MEH-
TaJbHUX MPOCTOPIB Ta KOHLENTYaJbHOI IHTEerpaLlii.

[orpu 3HauHe MOIIMPEHHS TeOpii MEHTAIILHUX MPOCTOPIB y KOTHITUBHIM CEMaHTHUI, KOTHITUBHIH
HaparoJjIorii Ta TUCKYPCUBHUX JOCIIKEHHSX, il 3aCTOCYBAaHHS 10 aHaJi3y MOAEPHICTCHKOIO POMaHy
3aJIMIIA€THCS NPOILYKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsSi BUBYEHHS IPOLECIB KOHCTPYIOBaHHS 3HAUEHHS Ta
KOTHITUBHOI OpraHizaii Xy/10’kHbOro cBiTy. OcOOIMBHI IHTEPEC Yy LIbOMY KOHTEKCTI CTAHOBUTH POMaH
PoGepra Mysins «JIronuna 6e3 BIacTUBOCTEH», SKUH PEIPE3EHTY€E CBOEPIIHY J1a00paToOpit0 KOHCTPY-
FOBaHHS MOMKJIMBOTO, MHO)KHHHUX MEPCIIEKTHB 1 aJIbTEPHATUBHUX CIIOCO0IB OCMUCIICHHS PEaIbHOCTI.

MeTo10 11i€i PO3BIAKU € JOCITIHKEHHS MEXaHI3MiB (D)YHKIIOHYBAaHHS MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB
y pomani Pobepra My3sina «Jlroquna 0e3 BIacTUBOCTEI» Ta 3’siCyBaHHA IXHBOI poiii y popMyBaHHI
XyAOKHBOTO 3HAUEHHS.

Bukiaa ocHoBHOro marepianay. 3a BuzHaueHHAM DokoHbe Ta TepHepa, MEHTaNbHI MPOCTOPH
€ HEBEJIMKUMH KOHIENTYaJIbHUMHU CTPYKTYpPaMH, 1110 KOHCTPYIOIOTHCS y MPOLEC] MUCIICHHS Ta MOB-
JICHHSI JUIS JIOKaJTbHOTO pO3yMiHHS i 1ii» [3, c. 40]. BoHu He TOTOXHI LITICHIN KapTHHI CBITY Y JJOB-
TOTpUBAJIIN EHIUKIONEIUYHIN TaM’ATi; pajlie HIeThCcs IPo TUMYacOoBl KOTHITHBHI KOH(Iryparii, siKi
ctBoprotoThbes ad hoc mij yac inTepnperaii auckypcy. Ha BiaMiny Bif TpaauiiiiHOT ceMaHTUKH, /1€
3HAYEHHS PO3YMIEThCS SIK CTAO1IbHA BIIACTUBICTH MOBHOTO 3HaKa, TMII BUXOAUTH 13 MPUHIIUTIOBOT
JMHAMIYHOCTI KoHIenTyami3amii. Sk 3a3Hauae Mapk TepHep, MOBHI BUpa3H HE MICTATh 3HAYCHHS
cami 1o co0i, a CIyTyIOTh CBOEPIAHUMU Ii/IKa3KaMHU Ui HOTO KOHCTPYIOBaHHS y MPOLECi KOTHITHUB-
HO1 00po6kwu [10, c. 206].

VY mporueci IUCKYpCHBHOI iHTeprpeTtauii (opMyeTbcs KOHQIrypallis B3a€MOIOB’S3aHUX MEH-
TaJbHUX MPOCTOPIB, Y MeXkax kol MOKOHBE BUOKPEMIIIOE 0A30BHUI POCTIp, MPOCTIp Ta POKYyCHUN
npocTip. bazoBuii npoctip ciayrye BUXiJTHOIO TOYKOI KOHIIETITYaJIbHOTO KOHCTPYIOBAHHS, MPOCTIP
NEPCIEKTUBH BU3HAYA€E MO3UIII0 JOCTYINY A0 IHIIMX MPOCTOPIB, a POKYCHUN MPOCTIP € JIOKYCOM
aKTyaJIbHOTO IOPO/KEHHS 3HaYEeHHs [2, ¢. 49].

VY XynokHbOMY CBITI poMaHy «JIronnHa 6e3 BIACTMBOCTEI» B3a€MOisl MEHTAJIbHUX MPOCTOPIB
TICHO TIOB’s13aHA 3 KOHIICTITOM MOXJIMBOCTI, SIKHH CTa€ OJHHMM 13 KIIFOYOBHX MPHHIIMIIIB OpraHi3a-
uii HapatuBy. CaMe uepe3 CHiBICHYBaHHS pi3HUX MOTEHIIIHUX clieHapiiB OyTTs POpMy€eThCs Xapak-
TepHa Uit My3i1s MOzieb OCMHUCICHHS peabHOCTI. OHIE0 3 HEHTPATbHUX KaTeropiil XyJ0)KHbOTO
MUCJICHHS TUCbMEHHMKa € MoHATTs Moglichkeitssinn «BiguyTTss MOXIMBOCTI». Y poMmaHi «JIlroquna
0e3 BIIACTHBOCTEI» 1l KaTeropist BU3HAYA€ HE JIMILIE CBITOIVIAIHY MO3UIIII0 TOJIOBHOTO Iepost, i cam
crnoci6 oprasizaiii XyJJ0)KHbO1 peabHOCTI:

«Wennesaber Wirklichkeitssinngibt, undniemandwird bezweifeln, dafSerseine Daseinsberechtigung
hat, dann muf3 es auch etwas geben, das man Moglichkeitssinn nennen kanny [11, c. 16].

VY 1bOMYy BHCIIOBIIOBaHHI KOHIEHTPYETHCS MPUHIUIIOBA OMO3MILIS MDK BIAYYTTSAM pEalbHOCTI
(Wirklichkeitssinn) Ta BiquyTtTsim moxkiuBocti (Moglichkeitssinn). 3 morsimy TMIT, Wirklichkeitssinn
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OpIEHTOBAHUH Ha aKTyaJbHUI HpocTip (hakTUuHOI peanbHOCTI, Toml sk Moglichkeitssinn aktuBye
KOHCTPYIOBaHHS MOXJIMBUX, T1IIOTETUYHUX Ta KOHTP(HAKTUUHUX MEHTAIBHUX IPOCTOPIB.

Jlisl TOJIOBHOTO Teposi poMaHy Yiibpixa CBIT HE € 3aBEpILEHOI0 OHTOJIOTIYHOIO JTaHicTio. byab-
SIKUH CTaH pedell mocTae JuIle OIHIEI0 3 TOTEHIIHHUX KOHbIrypaIlliii peanbHOCTI. BiqnosiaHo, cBi-
JIOMICTh YJbpixa (yHKIIOHYE SIK MEXaHi3M Oe3MepepBHOIO PO3ralyKeHHsS MEHTAJIbHUX IMPOCTOPIB.
Came Tomy nepcoHax My3iist He MOke OyTH onmucaHuil depe3 Hadip CTaOUIbHUX MCHXOJIOTTYHHX
o3Hak. «JIronuHa 6e3 BIacTHMBOCTEH» O3HAUa€ HE BiACYTHICTh 1IEHTUYHOCTI SIK TaKOi, a payKe MPHH-
LIUIOBY BIAKPUTICTH O MHO)KUHHHUX KOHIICTITYAIbHUX CIIeHapiiB OyTTs. YAbpiX MOCTiHO nepedyBae
MDX KUIBKOMa MOJICTISIMM CAMOPO3YMIHHS: MaT€@MaTUKOM, 1HTEJIEKTYaJIOM, CKETITUKOM, ITOTEHIIHHUM
pedopmaTopom, ipoHIYHUM criocTepiraueM, yaacHukoM «llapanensHoi akmii». XKogHa 3 nux ponei
He HaOyBae CTaTycy OCTAaTOYHOI. 3 KOTHITHMBHOI NEPCIEKTUBU 1€ O3HAYA€, 10 POMAH KOHCTPYIO€
Cy0’€KTHICTh HE K (PIKCOBaHY CTPYKTYpY, a SIK MEPEXKY B3a€MOIIIOUYMX MEHTAJbHHUX MPOCTOPIB.
VY upoMy nossirae ocooauBa npoayKTuBHicTh TTIM amst ananizy My3i1iBCbKOTO TEKCTY: Teopist Doko-
Hbe f03Bousge onrcatu Moglichkeitssinn He nuie sk inocopcbky MeTadopy MoJEpHiIZMY, a K KOH-
KPETHUH MeXaHi3M KOTHITMBHOI OpraHi3alii XyJ0’KHbOTO JUCKYPCY.

[Toka30BUM y IIbOMY KOHTEKCTI € MIPOrpaMHUM (hparMeHT poMany:

«...ein Mann, der die Wahrheit will, wird Gelehrter; ein Mann der seine Subjektivitiit spielen
lassen will, wird vielleicht Schriftsteller; was aber soll ein Mann tun, der etwas will, das dazwischen
liegt?» [11, c. 254].

VY HaBeneHoMy ypuBKY My3iib MOJICNIIOE€ HE OAHY CTa0UIbHY MO3UIIII0 CY0’ €KTa, a CHCTEMY allb-
TEPHATUBHUX MOKIMBOCTEH caMopearizaiii. BucnosntoBaHHs opraHizoBaHe yepe3 MOCIiJOBHE PO3-
rajly’KeHHsI KOHIIETITYaIbHUX CIIEHAPIiB. « Y YCHUI», K TUCBMEHHUKY, «JIIOMHA, KOTpa Mparte 4oroch
MDK UMM HOJII0CaMHM» — 1€ HE MPOCTO COLialbHI poil, a pizi GopMH CyO’ €KTHOCTI, KOXKHA 3 SIKUX
(hopMye OKpeMuil MEHTATBHHI MPOCTIP 13 BIACHOIO CHCTEMOIO ILIHHOCTEH, CIoc0o0iB Mi3HAHHS Ta
KHUTTEBUX MEPCHEKTHUB. 3 Mo3uLil DOKOHbE TYT MOKHA TOBOPHUTHU IIPO OJJHOYACHE (PYHKI[IOHYBAHHS
6a30BOr0 MPOCTOPY HAPATUBHOI PEaJbHOCTI Ta KUIBKOX MEHTAJbHUX MPOCTOPIB, Y SAKUX KOHCTPY-
IOIOTHCSI TIOTEHIIMHI MOJIeNi Cy0’ €KTHOCTI. YIbpiX HE CTUIBKHM IOCTAa€ HOCIEM CTaJOro Xapakrepy,
CKLIbKH Oe3MepepBHO KOHCTPYIO€ HOBI BEPCii BIACHOTO «s1».

BaxxnBo, 1110 11i MPOCTOPH HE BUKOHYIOTH IEKOPATUBHOI YM cyTO (ikuiHoi GpyHKuii. Bonu cra-
HOBJIATH (PyHAAMEHTAIBHUN MEXaHI3M KOHIenTyami3aii aificHocti. KokHa corfianbHa cutyaitis,
MOJIITUYHA MO/ a00 1HTEJIEKTya bHa MPOOJIeMa aKTyalli3ye KiJIbKa B3a€MOIIOB’ I3aHUX 1HTEpIpeTa-
IHHUX MOJIETIeH, MIXK SIKUMHU TIEPEMIIY€ThCS CBIIOMICTh YIIbpixXa:

«Es ist eine Welt von Eigenschaften ohne Mann entstanden, von Erlebnissen ohne den, der sie
erlebt, und es sieht beinahe aus, als ob im Idealfall der Mensch tUberhaupt nichts mehr privat erleben
werde und die freundliche Schwere der personlichen Verantwortung sich in ein Formelsystem von
moglichen Bedeutungen auflosen solley» [11, c. 150].

VY Ttakuit cnoci® oauH 1 TOW caMuil HapaTUBHUN 00’ €KT aKTHBY€E KiJIbKa MapalieIbHUX MPOCTOPIB
iHTepnpeTailii. BogHouac My3i1iBChbKe «BIIUYTTS MOKIMBOCTI» Mepeadavae He JIMIIe MHOKUHHICTh
MEPCIIEKTHB, a ¥ TOCTIMHE 31CTABICHHS aKTyaJbHOI PEeabHOCTI 3 ii MOTEHUIHHUMHU aJIbTepHATUBAMH.
Came TOMY KJIFOUOBY POJIb Y IOETULII POMaHy BiIirparoTh KOHTP(HAKTUUHI CTPYKTYPH, L0 MOJEIIIO-
I0Th BapiaHTU PO3BUTKY IMOJiH, BIIMIHHI BiJl ()aKTHYHOTO Mepediry peaabHOCTI.

YV KOTHITUBHIH EPCIIEKTUBI KOHTP(PAKTUYHICTH BU3HAYAIOTH SIK O/IMH 13 0a30BUX MEXaH13MiB MO/Ie-
JIOBaHHS MOYJIMBUX CLIEHAPIiB, 110 BIAXWISIOTHCS BiJ ()aKTHYHOTO CTaHy pedeH, ane 30epirators i3
HUM KOHLIENTYaJIbHUH 3B’s130K. Takuii MeXaHi3M 3HAUHOIO MIpOIO0 OPTraHi30BY€ XyHO)KHE MHCICHHS
Vnbpixa, Ui SIKOro Oyb-siKa CUTYyallisl IOCTa€ He JHIIE B i akTyadbHOMY BUMIpI, a B Yy MHOXKHHI
MOTEHIIMHUX BapiaHTIB PO3BUTKY. | €poil CHIBBIAHOCUTH peaibHUM Mepedir Mol 3 aabTepHaTHB-
HUMH MOXJIMBOCTSMHU — IHIIMM >KUTTEBUM BHOOPOM, 1HIIOIO MPOQECi€r0, IHIIUM ICTOPUYHUM PO3-
BUTKOM, IHIITMMHU (hOpMaMHM COLIaIbHOI OpraHizarii. Y KOTHITUBHUX T€PMiHAaX MO)KHA TOBOPUTH IIPO
po3raixyxeHy CUCTeMy KOHTP(QaKTUYHHUX MPOCTOPIB.
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[ocriiine MOPOIKEHHS 1 CHIBICHYBaHHS KOHTP(QAKTUYHHMX MPOCTOPIB 3YMOBIIOE MPHHLUIIOBY
HE3aBEPIICHICTh CMUCIOBOI CTPYKTypU pOMaHy. AJBTEpHATHUBHI ClieHapii He peasi3yloThCsi OCTa-
TOYHO i HE OTPUMYIOTh OIHO3HAYHOT'O CIIPOCTYBaHHS, 1110 (POPMYE XapaKTEepHY JUIsl HOeTUKU My3is
CEMaHTUYHY BIKPUTICTH HapaTusy. [loniOHa cTparerist 0co0IMBO MOMITHA y BHYTPIIIHIX MOHOJIOTax
Vnbpixa, e mpoLec MUCICHHS YacTO OPraHi30BaHMN uyepe3 MOJallbHI CJI0Ba, YMOBHI CTPYKTYpHU Ta
rinoretnyHi nepexoau. Hanpuxman:

«... denn Gott macht die Welt und denkt dabei, es konnte ebensogut anders sein» [11, c. 19].

Lle BHCIIOBIIOBaHHS HE IPOCTO BBOJUTH AJIbTEPHATUBHUIA CIICHAPIH, a (POPMYITIOE IPUHLIUI iCHY-
BaHHS MOYKJIUBUX CBITIB. Y HACTYITHOMY YPHUBKY BUSBIISIEMO CXEMY TIOOY/IOBH aJIbTEPHATUBHOTO MEH-
TAJIBHOTO MPOCTOPY, AJKe peajJbHUN CLeHapiil 3aMiHEHO MepeXxero NoTeHUiHHuX. Jlo Toro x cxema
OIUCY€ KOTHITUBHE MEPEKIIIOUEHHS MK 0230BUM 1 aIbTEPHATUBHUM IPOCTOPAMHU:

«Wer ihn besitzt, sagt beispielweise nicht: Hier ist dies oder das geschehen, wird geschehen, muf;
geschehen,; sondern er erfindet: Hier kénnte, sollte oder miifite geschehn; und wenn man ihm von
irgend etwas erkldrt, daf es so sei, dann denkt er: Nun, es konnte wahrscheinlich auch anders seiny
[11,c. 16].

Hagenena cxema HaOyBa€ MOAAJIbIIOTO PO3BUTKY B PO3MOBI YJIbpiXa 3 TOCHOAMHEIO BIZIMBOBOTO
B1JIGHCHKOTO CAJIOHY, IPY>KHHOIO JIep:kaBHOTO ynHOBHMKA Tyt Jliotumoro. Ha ii 3anuranss, 1110 BiH
po6uB Ou, IKOM Xx04a O HA OIMH JI€Hb OTPUMAB BIIAJy HaJl CBITOM, YJbpiX BiANOBIae: «Es wiirde mir
wohl nichts iibrigbleiben, als die Wirklichkeit abzuschaffen!» [11, c. 289]. Y tepminax TMII ymoBHe
sanutanns iotumu («Und was wirden denn Sie tun, wenn Sie einen Tag lang das Weltregiment
hditten?») QyHKIIOHY€E SIK KOHCTPYKTOP TPOCTOPY. BiANOBiAb TOJTOBHOTO reposi HE OOMEXKYEThCS
BUOOPOM [Iii B MeXax IbOTO MIPOCTOPY, & PAAUKAIBLHO TPaHC(HOPMY€E HOTO CTPYKTYPY: 3aMiCTh MOJIH-
¢ikarii OKpeMHX MMOJIii BiH IPONOHY€E CKaCyBaTH PEabHICTh K MPUHLUI OpraHi3allii cBiTy. YHacCIHi-
JIOK [IbOTO aJIFTEPHATUBHUM MEHTAJILHUI MPOCTIp nepectae OyTH BapiaHTOM aKTyallbHOI peabHOCTI
il TOCTa€ SIK AaBTOHOMHA KOTHITHMBHA MOJETb, Y SKii (pyHIaMEHTaJIbHI BIACTUBOCTI CBITY 3a3HAIOTh
KOHIICTITYyalIbHOI 1epeOyI0BH.

Oco06a1BO BHpa3HOIO 1151 KOTHITHBHA NepedyaoBa € B jaiajorax Yiuepixa i Aratu. Yiappix onucye
CTaH, y IKOMY 3BHYHI MEXI M)XK MUCJIEHHSIM, MOPAJIbHICTIO Ta €MOILIITHUM IIepeKUBAaHHAM IepecTa-
10Th OyTH CTaJIMMHU:

«Er wies auf die merkwiirdige Verwandtschaft hin, in dem gehobenen Zustand, von dem sie
sprichen, zwischen Denken und Moral bestehe, so dafp jeder Gedanke als Gliick, Ereignis und
Geschenk empfunden werde und weder in die Vorratskammern wandere, noch sich tiberhaupt mit den
Gefiihlen des Aneignens und Bewiiltigens, des Festhaltens und Beobachtens verbinde...» [11, c. 765].

3 touku 30py TMII 1ie o3navae GopmMyBaHHS OKPEMOTo KOTHITUBHOTO IMPOCTOPY, A€ 3BHUYAlHI
KaTeropii iIHTerpyroThCsl B HOBY KOHIIETITyaJbHY KOH(Irypalito, a 3HaueHHs BUOYIOBYIOTbCS BXKE HE
3a 3aKOHAMU MOBCSKACHHO] JIOT1KH, a 332 IPUHIMIIOM MOXJINBOCTI.

KynpmiHami€ero My3i1iBCbKOi KOHIETIIT MOKIMBOCTI CTA€ TBEPHKEHHS Yibpixa:

«Ich glaube, daf; alle Vorschriften unserer Moral Zugestindnisse an eine Gesellschaft von Wilden
sind. Ich glaube, daf3 keine richtig sind. Ein anderer Sinn schimmert dahinter. Ein Feuer, das sie
umschmelzen sollte. Ich glaube, daf3 nichts zu Ende ist. Ich glaube, daf3 nichts im Gleichgewicht steht,
sondern dafs alles sich aneinander erst heben mochte. Das glaube ich, das ist mit mir geboren oder
ich mit ihm» [11, c. 769-770].

L5 Te3a BimoOparkae MPUHIMIIOBY HE3aBEPIICHICTh KOTHITUBHOTO MOJETIIOBaHHS CBITY. 3 MO3H-
uii TMII xozeH MeHTaIbHUIA MPOCTIP HE € 3aBEPILECHOI0 KOTHITUBHOIO KOHCTPYKIIEIO; BiH 3aJIMIIa-
€TbCS BIAKPUTUM J0 NOAAIBIINX MPOEKIIN, iHTerpaii Ta peKoMOiHaIiil KOHIENTYyalbHUX CTPYK-
Typ. Bucnosnena YiabppixoM yMKa Mpo Te, 10 HIlllO HE € 3aBEPILICHUM 1 JKOJCH CTaH He nepedyBae
B OCTaTOUHil PIBHOBA31, AKIIEHTY€ Ha O/IHIN 3 0a30BUX XaPaKTEPUCTUK KOHTP(PAKTUIHOTO MUCICHHS.
Bona nepen0auae HasBHICTh albTEPHATUBHUX CLEHAPIIB PO3BUTKY MO 1 BiAMOBY BiJl OCTaTOYHOTO
3aKpUTTA MOXJIMBOCTEH. Taka BIIKpUTICTD BIAMOBIa€ AMHAMIYHINA IPUPOII MEHTAIBHUX MPOCTOPIB
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y kxonuenuii K. ®okoHbE, /1€ HOBI CMUCIM BUHUKAIOTh YHACHIJOK MDKIIPOCTOPOBUX MPOEKIH Ta
KOHIIeTITYyalbHOI iHTerpaii [2, ¢. 34-40].

Amnaii3 KOHTP()AKTUYHUX KOHCTPYKIIH 1 MOXKJIMBHX CBITIB Y pOMaHi 3acBiI4y€, 110 TEOPisl MEH-
TanbHUX npocTopiB XK. DOKOHBE /a€ 3MOTY MOSICHUTH MEXaHi3MU 10OY/I0BH aJlbTEPHATUBHUX KOT-
HITUBHUX Mozeneil. OJHaK KOTHITMBHA OpraHizaiisi TBOPY HE OOMEKYeThCS KOHCTPYIOBAHHSAM
OKpEMHUX MEHTAJIbHUX MPOCTOPiB. Y Mi3HIX pO3/iJIaX pOMaHy BOHHM B3a€MOJIIOTh, YTBOPIOIOYH HOBI
€MEep/IKeHTHI CMUCIIOBI CTPYKTYPH, 1110 HE 3BOAATHCS J10 )KOJHOI 3 BUX1IHUX Mozeneil. Taki npouecu
MOSICHIOE Teopis koHuenTtyansHoi iHTerparlii (Conceptual Blending Theory), po3pobnena XK. ®@oko-
Hbe Ta M. Tepuepom.

BinnosigHo 10 Teopii konnentyanpHoi iHTerpamii (TKI) B3aemomis moHaiiMeHIe JBOX BXiTHUX
MIPOCTOPIB, MIJK SIKMMH BCTAHOBIIIOIOTHCSI KOHIIETITYaJIbHI BiAMOBIAHOCTI, IPUBOAUTH 710 (POpMyBaHHs
HOBOI 1HTErpaliiiHoi Mepexi, y AKiii BUHUKAIOTh EMEPPKEHTHI CMHUCIIHU, BIICYTHI Y BUXITHUX CTPYK-
Typax [3, c. 40—49].

OnHuM 13 HaliBUpa3HIIIKX IPUKIIA/IiB TAKOTO MeXxaHi3My B poMaHi P. My3ins € konuent der andere
Zustand («iHmwMi crany). Bin Moxe OyTH OCMHCICHHMH K pe3ysbTaT iHTerpaii KijbKoX KOHIEH-
TyaJIbHUX MPOCTOPIB, KOJCH 13 SKUX OKPEeMO He 3/aTHUN MOSCHUTH creludiky nporo ¢heHomeHa,
aJI’Ke Perpe3eHTye JIHILIE OKPEMUI acTieKT HOro CMUCIIOBOI opraHizaiii. ¥ KOrHITUBHIN MepPCIIeKTUBI
MOXKHAa PEKOHCTPYIOBAaTH IOHAWMEHIIE TPHU BX1JHI MPOCTOPH: MEPUIMHA PENpe3eHTy€e TpajuLliiiHy
MoOJIeNIb OpPaTepChKO-CECTPUHCHKUX B3AEMHH; IPYTHI OXOILIIOE €JIEMEHTH €pOTUYHOTO, €K3UCTEHIIH-
HOTO Ta JyXOBHOTO 30JIMKEHHS; TPETid MOB’S3aHUM 13 pelirifHO-MICTUYHOIO TPATUIIEIO MEPEkKH-
BaHHS TPAHCIICHJEHTHOTO JAOCBiYy. YHACTIIOK IHTErpallii uX MpoCTOpiB BUOYAOBY€ETHCS KOHIICTITY-
aJbHA MOJIEIIb «IHIIOTO CTaHy», IKUW HE € MEXaHIYHIM MOE€THAHHSIM BHUX1HUX JIOMEHIB, a TOPOIKYE
HOBY €MEP/DKEHTHY CTPYKTYPY 3HAUCHHS:

«... Es mochte aber auch davon herriihren, daf3 er den zégernd fiihrenden Willen seiner Schwester
spiirte, der den seinen jugendlich ergriff; und da keine Absicht darin zu erkennen war, entstand in
diesen Augenblicken einer mit nichts vermischten Berihrung wieder ein beinahe ausdehnungsloses
und darum ganz unbeschaffen starkes Gefiihl von ihrer beider Dasein» [11, c. 706].

CMUCIIOBHUI aKIIEHT IIbOTO BUCIIOBIIOBAHHS 3MILIY€EThCS BiJl XapaKTEPUCTUKU B3a€MUH YJbpixa
il Aratu 710 IepeXUBaHHs €IMHOTO €K3UCTeHLIHHOTO poctopy. 3 norusiny TKI e moxxna iHTepnpe-
TYBaTH SIK ()OPMYBaHHs IHTETPOBAHOTO MPOCTOPY, B IKOMY TpaJULIiiHI KaTeropii CiopiIHEHOCTI BXKe
HE MOSICHIOIOTh IPUPOY LIOTO AOCBITY.

BoaHouac «iHIIMIT CTaH» He OTPUMYE B POMaHi cTabinbHOro aediHiTHBHOrO HamoBHeHHS. Moro
CEMaHTHKa OpraHi30BaHa K AWHAMIYHUI MPOCTIp MOTEHUIHHOCTI, Ie palioHalbHe i ippallioHaIbHe,
eTHYHE i epoTUYHEe, IHANBIyadbHe i MeTadiznyHe Oe3nepepBHO B3a€MOIIIOTh. ToMy 1€l KOHIIETT
HE OIHCYE BXKE HAsIBHY PEATbHICTh, & MOJCIIOE MOTCHIIIMHMIA cITOCiO OYTTS, 1110 BUHUKAE JIUIIEC BHA-
CJIIJIOK KOHIIETITYaJbHOI 1HTErpawii pi3HOPIAHUX MEHTAJIbHUX MPOCTOPIB. Y IbOMY CEHCI ONeH.
HaOyBae KOHTP(AKTUYHOTO XapakTepy: BiH He BijoOpaskae AIMCHICTb, a BIIKPUBAE MOXKIMBICTH ii
aJIbTepHATUBHOI KOHLIENTyasli3aLii:

«... Gerade in diesem Augenblick also, wo er personlich ganz blank war, fiihlte er statt eines Ablassens
von sich die neue Spannung, die seit seiner Abreise entstanden war. Sie hatte keinen Namen; man mochte
einstweilen ebensogut sagen, ein junger, ihm verwandter Mensch suchte seinen Rat, wie man auch etwas
anderes sagen konnte: Aber er sah erstaunlich scharf die strahlende Matte aus hellem Gold auf dem
Schwarzgriin des Zimmers, mit den zarten Wiirfeln von Agathes Narrenanzug darauf, und sich selbst, und
den tiberdeutlich umsdumten, aus dem Dunkel genommenen Zufall ihres Beisammenseinsy [11, c. 722].

BiacyTHicTh ycraneHoi HOMIHAIT CBIAYUTE MPO Te€, 10 HOBUH CMHUCT HE MOXKe OyTH ONMUCaHUi
3a JIOMIOMOTOI0 HAsIBHUX KOHIIETITYalbHUX Kareropi. ¥ moneni ®okonse it TepHepa 1ie BiAmosigae
E€MEp/IKeHTHIN CTPYKTYpi, SIKAa BUHUKAE B IHTETPOBAHOMY IPOCTOP1 W HE 3BOJUTHCS 10 HKOJIHOTO
3 BUXIJHUX JIOMEHIB. HeBU3HAUEHICTh MOBHOTO O3Hau€HHs BioOpakae He Opak CMHCIY, a MOSBY
HOBOT'O KOHLIENITYaJIbHOTO YTBOPEHHSI, 1110 JIMIIE OCTYNOBO Ha0yBae CeMaHTHYHOI 0(OPMIICHOCTI.
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[Momanpimii pO3BUTOK LBOTO MEPEKUBAHHS MMOB’I3aHUMN 31 3MIHOIO CaMOi CTPYKTYPH JIOICHKOTO
nociay. Onucyrouu cBiil cTaH, YIbpiX TOBOPUTH PO 0COONMBE BITUYTTS TIIIECHOCTI i CBITY, SIKE BXKE
HE TIMOPSIIKOBYETHCS 3BUUHIN JIOTIII MTOBCSKASHHOTO ICHYBaHHS:

«...Aber wenn man dem dann noch weiter nachgibt, kann unversehens auch eine so torichte leibliche
Annehmlichkeit und Verantwortungslosigkeit daraus entstehen, als gehore der Korper nicht mehr einer
Welt an, wo das sinnliche Ich in kleine Nervenstringe und -gefdf3e eingeschlossen ist, sondern einer von
unwacher Stifse durchfluteten. Mit diesen Worten beschrieb Ulrich seiner Schwester, was vielleicht die Folge
eines Zustands ohne Ziel und Ehrgeiz war oder die Folge herabgeminderter Personlichkeitseinbildung,
vielleicht aber auch nichts anderes als der ,,Urmythos der Gotter, jenes ,,Doppelgesicht der Natur*,
Jenes ,,gebende und nehmende Sehen *, wohinter er nachgerade drein war wie ein Jdager» [11, c. 723].

VY upomy ¢parMeHTi IHTETPOBAaHO PI3HI KOHIIENTyaJdbHI JOMEHH — TIJICCHUU, €K3UCTEHIINHUIA
i peniriliHo-MicTHuHMIA. [XHS B3aeMois TOPOKYE HOBY KOTHITHBHY KOH(Irypairo, y sKiif 3MiH0-
IOTHCSI HE JIMIIIE XapaKTePUCTUKHU Ccy0’e€KTa, a i caM crocid nmepexuBaHHs peanbHOCTI. Taka emep-
JDKEHTHICTB € XapaKTePHOIO 03HAKOKO IHTEIPOBAHOTO KOHIIETITYaJ IbHOTO ITPOCTOPY.

KymnbMiHaliero 1poro mpoiecy crae mocTyrnose (OpMyBaHHsI CIIUILHOTO KOTHITUBHOTO MPOCTOPY Yilb-
pixa Ta Araru. P. My3ib miaKpecittoe, 1o JyMKH OHOTO TepOst TOYMHAIOTH CIIPUIMATHCST 1HIIIMM SIK BJIACHI:

«Wann, fragte sich Agathe, hatte er zum Beispiel gesagt, daf3 er unter Umstinden einen Dieb
lieben konnte, einen Menschen, der gewohnheitsmdfig ehrlich sei, aber niemals? Sie konnte sich im
Augenblick nicht darauf besinnen, aber das Késtliche war, daf3 sie sehr bald inne wurde, gar nicht
er, sondern sie selbst habe das behauptet. Uberhaupt hatte sie sich schon vieles von dem, was er
sagte, selbst gedacht; blof3 ohne Worte, denn so bestimmte Behauptungen hdtte sie, auf sich allein
angewiesen, wie sie friither war, niemals aufgestellt!» [11, c. 730].

Mexa MK 1HAMBIIyaJIbHUMH MEHTAJIbHUMHU IPOCTOPAMHU BTPAYa€ YITKICTb, @ HOBUH CMHCI
BUHUKAE BXKE HE SIK PE3ylbTaT OKPEMOTO MHUCIIEHHSI KO)KHOTO 3 IMEPCOHAXIB, a AK MPOIAYKT iXHHOTO
CHUIBHOTO KOHLIENTYaJILHOTO MPOCTOPY. Y IbOMY BHUMAJKy IHTErpallisi OXOIUIIOE€ HE JIUILIE OKpeMi
KOHIIETITH, a i TPOLIECH MHUCJICHHS, 10 JO3BOJISIE PO3TIISAATH «IHIIUH CTaH» K EMEp/KCHTHY KOTHi-
TUBHY MOJI€TIb HOBOTO CIIOCO0Y JIFOICHKOTO Oy TTSI.

3 KOTHITMBHO-JIIHTBICTUYHOTO MOIVISAY 1€ O3HA4ae, 110 KOTHITUBHE MOJEIIOBAHHS MOXKIIMBOCTI
B pPOMaHi peajli3oBaHe sSIK IHTerpailiiina Mepexa, e HOBl CMUCIIM BUHUKAIOTh HE BCEPEINHI OKPEMUX
MEHTaJIBHHUX MPOCTOPIB, a B Mpolieci iXHbOI B3aeMoil. OTxke, «iHIIM cTan» (QyHKIIOHY€e B pOMaHi
HE SIK TICHXOJIOTIYHHIA CTaH 4u 3aBepiieHa (iocodchka KOHIEMIIS, a K BIAKPUTHHA 1HTErpOBaHUN
KOHIIETITyaJIbHUHM MPOCTIp, Y SKOMY BUHUKAIOTh HOB1 MOJIEJI JIFOJICBKOTO JI0CB1TY.

BucunoBku. [IpoBenenuil anamiz 3acBiT4MB, L0 TEOpist MEHTalIbHUX MpocTopiB Kung Pdoxo-
HBbE € TPOIYKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM KOTHITHBHO-JTIHTBICTHYHOTO aHaIi3y pomany Pobepra My3sins
«JIromuua 6e3 BmacTuBOCTeH». 11 3acTocyBanus mo3Bonse ommcatn Moglichkeitssinn He nuie sk
OJIHY 3 KJIFOUOBUX (P1I0CO(CHKUX KaTeropiii MMCbMEHHHUKA, a i K KOTHITUBHUM MEXaHI3M MOJIEIII0-
BaHHS MOYKJIMBUX CBITiB, aJIbTEPHATUBHUX CIIEHAPIiB 1 KOHTP(PAKTUIHUX KOHPIryparrii.

JloBeneHo, M0 XyJOXHE MHCIEHHS YIbpiXxa I'PyHTYEThCS Ha Oe3mepepBHOMY KOHCTPYIOBAaHHS
B3a€MOIIOB’SI3aHUX MEHTAJbHUX MPOCTOPIB, Y SKUX aKTyaJlbHA PEaNIbHICTh CIIBICHY€E 3 TNOTETHY-
HUMH, TMOTCHIIHHIMH Ta KOHTP(PAKTHYHHUMH MOJEIAMHU. Taka oprasizamis XyI0XKHBOTO JUCKYPCY
3a0e3nevye MPUHIUIIOBY BIIKPUTICTH CMHCIOBOI CTPYKTYPH POMaHy Ta 3yMOBIIOE Horo modido-
HIYHY KOTHITUBHY apXiT€KTOHIKY.

OTpuMaHi pe3yapTaTi MATBEPHKYIOTh EBPUCTHUHUMN TOTEHII1a]l KOTHITUBHOT CEMaHTHKH I aHa-
713y MOJIEPHICTCHKOTO XyJ0KHBOTO AUCKYPCY Ta JEMOHCTPYIOTh MOXJIUBICTh €(DEKTUBHOTO 3aCTOCY-
BaHHS T€OPii MEHTAJILHUX MPOCTOPIB 1 KOHLIENTYaJbHOI IHTETrpalii 10 TOCHIIHPKEHHS CKIaJHUX TPO-
[IECIB CMHCJIOTBOPEHHS Y XyIO)KHBOMY TEKCTI.

[TepcieKTUBHUM € TOCIHIKEHHS B3a€MOJI1 MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB 13 HAPATUBHOIO MEPCIEKTH-
BOIO, KOTHITUBHUMH MEXaHi3MaMHu MeTa(pOpH, KOHLIENTYaJIbHOI METOHIMII Ta IEHKTHYHOTO 3MIIICHHS
y XYAOXKXHBOMY AMCKYpCI, @ TaKOX IMOJAAJIbIEe BUBUEHHS KOTHITUBHHX MEXaHI3MiB KOHCTPYIOBAHHS
cy0’ekTHOCTI y 11po3i Pobepra My3ins.
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KaHouoam pinonociunux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm Kagheopu yYKpaincokoi mMosu, meopii

ma icmopii yKpaincokoi i c8imogoi nimepamypu

Jloneyvroco nayionarbrnoeo yrisepcumemy imeni Bacuns Cmyca

Crarts npucssiueHa nocrati Cranicnapa LleTnska, muchMeHHUKa-1IicTAecATHUKA 3 JloHewunHu. Leit mucemen-
HUK BiICYTHiH y icTopii yKpaiHCBKOI JiTepaTypH, MONIpPH Te, IO AeOI0TYBaB TOHEHHKOIO 30ipOUKOI0 HOBEN iIle
1965-ro poky. HacTymHoro poky BiH roTyBaB [0 APYyKYy HACTYNHY 30ipKy Masioi PO3H, SIKiff CTaTH KHIKKOIO BXKE
He cynuiocs. Y JiTepaTypHOMY Mpolieci mocuiauiacs rensypa Pinosor 3a 0cBiTO0, BINTENb YKPaTHCHKOT MOBH Ta
JiTeparypu 3a (haxoMm, MICEMEHHUK 1 HayKOBEIlb 32 NOKIUKAaHHIM, C. LleTIsk 3aXUCTHB KaHUIATChKY AUCEPTALii0
Y BUKIIQIaB y MeiarorivHux 3akiagax Kpusoro Pory Ta CrioB’sHChKa, 3aJTMIIMBIIACE aBTOPOM €IMHOT KHMKKH. AJie
MalIMHOMHCY Horo ipyroi 30ipku « OMMHOKICTEY TaKHU MOIIACTHIIO 30€perThcs, i 3a MIICTASCAT POKIB OIiCIIs HAITH-
CaHHsI TaKd JIMTH 10 ynTa4a. CTaTTs MiCTUTH MEPITy PeHeNTUBHY Mporo3ullito moo 30ipku C. Letnsaka «OnuHo-
KIiCTBY, SIKa JIMIIE I[HOTO JIiTa MOTPaNuiIa y YNTAlbKNi 00Ir. ACHEKT, IKUi pO3MISAAETHCS y CTATTi, OB SI3aHUH 13
MOHATTAMH aBTOOi0oTrpadizMy it amokpudiunocTu. Ha xaib, 11e# MICbEMEHHHUK 1 TIEAAror, 10 ChOTOHI 3aIHIIA€THCS
6171010 TIIIMOIO B icTopil BiTum3HAHOI KynbTypu. Crarts y Bikinenii He ¢ikcye HaBiTh TOUHHX AT HapOMKCHHS
W cMepTH 1€l TIONWHY, sIKa TIOMepIia BiIHOCHO HemoAaBHo, B 1993-my pori. Mana npo3a Lletsika OykBaibHO
BHJIAMYETHCS 13 KOHTEKCTIB PAASTHCHKOT HOBETICTUKH 1960-X poKiB i mikaBa OyKBaJIEHO Oy/Ib-SIKUM acCIICKTOM, — Bil
HACWYEHOI Ta po3MaiToi KaHPOBOT MANITPH 0 CTHIBOBHUX JIOMIHAHT. TakoK HeaOUsKe 3aIliKaBICHHs BUKIIUKAE PsijT
MOCTUKATILHUX XapaKTEPUCTHK, K OT HAPATUBHUN KOMIUICKC ITi€T TIPO3H, 00pa3 OmMoBifaya/po3noBijiada, 00CeCHB-
Hu#t xpoHororn (y Lletnska me 3apxnu JloneyunHa abo JIpBiBIIMHA), CyMapHUH 00pa3 HE3J0TaHHOI CAMOTHOCTH
(Y «KOJFOYOMY» EKCIPECIOHICTUYHOMY BUMIpi: OJJMHOKOCTH) TOINO. 3 JFOJMHH, SKa Hapoauiacs y cemi Ha JloHed-
YMHI i OTprMasa BHUILY OCBiTY Y JIbBOBI, BHpiC HE 30BCIM pasTHCHKUII MHCHMEHHHUK.

KuarouoBi cioBa: wmana mposa, aproOiorpadiszm, amokpu]iuHiCTh, CaMOTHICTb, EK3UCTEHIIiS, IPOTECK,
EKCTIPECIOHI3M.

The article is dedicated to the figure of Stanislav Tsetlyak, a writer from the sixties from Donetsk region. This
writer is absent from the history of Ukrainian literature, despite the fact that he debuted with a thin collection of short
stories back in 1965. The following year, he was preparing for publication the next collection of short prose, which
was no longer destined to become a book. Censorship intensified in the literary process A philologist by education, a
teacher of Ukrainian language and literature by profession, a writer and scientist by vocation, S. Tsetlyak defended
his PhD thesis and taught in pedagogical institutions in Kryvyi Rih and Sloviansk, remaining the author of a single
book. But the typescript of his second collection «Loneliness» was still lucky enough to be preserved, and sixty
years after it was written, it still reached the reader. The article contains the first receptive proposal for S. Tsetlyak's
collection «Loneliness», which only this summer came into circulation. The aspect considered in the article is
related to the concepts of autobiography and apocrypha. Unfortunately, this writer and teacher remains a blank spot
in the history of Ukrainian culture to this day. The Wikipedia article does not even record the exact dates of birth and
death of this person, who died relatively recently, in 1993. Tsetlyak's short fiction literally breaks out of the contexts
of Soviet short stories of the 1960s and is interesting in literally every aspect, from a rich and diverse genre palette
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to stylistic dominants. Also of great interest are a number of poetic characteristics, such as the narrative complex of
this prose, the image of the narrator, the obsessive chronotope (it is always Donetsk or Lviv), the overall image of
insurmountable loneliness (in the «prickly» expressionistic dimension: loneliness) etc. A man born in a village in
the Donetsk region and educated in Lviv grew up to be a not-quite-Soviet writer.

Key words: short prose, autobiography, apocryphal, loneliness, existence, grotesque, expressionism.

IMocTranoBka npodiaemu. Cepequna 1960-x pokiB — HaA3BHYANWHO JIpaMaTWYHAN Yac Ui yKpa-
THCHKMX MHUCHMEHHHUKIB MICISICTAIHCHKOI TeHepallii. 3 0JHOTO OOKY, 3 KIHIIS IT SITASCATHX POKIB BCTH-
M 1e0I0TYBaTH 1 3assBUTH TIPO ce0e JIECATKU TATTAHOBUTHX 1 TIEPCHIEKTUBHUX aBTOPIB, MOYABCS IPO-
niec peadimirarii micbkMeHHUKIB 1920-x — 1930-X poKiB 1 HaBITH TOBEPHEHHS y CYCHUILHHUIA 0OIr TBOPIB
JSSIKUX 3 HUX, a 3 THIIOTO OOKY «BIJUTMTa» BHUSIBHJIACS 3aHAJITO KOPOTKOIO, BKE Yy ceprHi 1965-ro poky
BITHOBMJIMCSL peripecii (30KpeMa i aperTH), CKepoBaHI Ha YKpaiHChKy HAyKOBY W XyIAO)KHIO 1HTEITi-
rermiro. Bocenn 1965-ro poky Cranicnas llemnsik ne0r0TyBaB TOHEHBKOIO 30ipOYKOI0 HOBENb «A CBIT
TaKUI BEJIMKUI», SIKa CKJIaanacs JIMIIe 3 BOCbMH KOPOTKHUX TBOPIB (HE BC1 3 HUX MOXKHA BBaKaTH HOBE-
JISIMH, OUTBIIICTh BUINISAAIOTH €TIONAMH, 3aMaJTbOBKAMH, CUMYJIBTAHHUMH PEaKIIIMU-EKCIIPECIIMU Ha
Ti 9¥ 1HIT (PAKTH CYCHUIBHOTO JKUATTS). HalroloBHINIOK XapaKTEpUCTHKOK AEOIOTHOT 301pKH MOMKHA
BBaXKaTH 11 HEpaIsSHCBKI HACTPOI, 3arajbHy Npu3eMiIeHy atMocdepy, BIICYTHICTh 3BUYHOTO MaXKOPy
1 TIOKa3HO1 pajocTr. BiacHe, MOBa Mpo BIFICYTHICTh IMACIUBUX OOMWY cepell TIEPCOHAXKIB IT1€T KOPOT-
xoi mipo3u [3; 5]. [IpuunHu pi3Hi, — Bl HACTIIKIB BEIMKOl BIHH, KA BCE IIE BIUTYHIOE y JKUTTI TIep-
COHaXIB, — JI0 CYTO MOOYTOBUX (&JKOTOMi3M), a00 ¥ COIISUTbHO-TIOOYTOBUX MPUYUH (PEIiris, 1 HaBITh
COLISUTRHA HEPIBHICTH) 1 00CTaBUH. AJie HAMTOJOBHINIE TOJNATAaE B TOMY, IO Yy JIOHEIbKY BOCEHH
1965-ro poky Taku 3MIT IEOOTYBaTH TPO3aiK 13 MOPAJTbHO-€TUYHUMHU yYCTAaHOBKAMH, B SKHX JOMIiHY-
BaJIO 3araJbHOJIIONICHKE Ta TYMaHICTUYHE, 110 Maibke He MaJIo KOPEJIAIIii 31 3BBUYHOIO JIITEPATypPHOIO MPO-
JYKITIE€I0 KOMCOMOJTBITIB Ta 1HIIOT JIITEpaTypHOi MOJIOI, SIKa IITyKajla CBOE MICIIE B JKHTTI. SIK HE TUBHO,
B «JliteparypHiit YkpaiHi» TOCHTB IMBHUIKO 13 perieHsicto Ha nebrot LleTnsaka BUCTYyHUB TOBOJI BiTOMUI
1 aBropuTeTHUI KpuTHK Jleonin boiiko [2]. V penensii, sika Masa aemio 3acTepexinBy Ha3By «He tpeda
KpacHBOCTE», BIH 371eTKa MOKPUTHKYBAB MOJIOZIOTO aBTOpa, ajie I1ie Oiblle BUaB oMy aBaHCiB. Kpurtu-
KyBaB TIEPEIOBCIM 3a €TIOMHICTh 1 BIICYTHICTh YITKHX CIKETIB (YMOBHO Ka)Ky4H, 3a BIIUYTHHH (opma-
JI3M YKYTI 3 €CTETU3MOM, YOTO B PAJITHCHKIM HOBEIICTHII TOBOEHHOTO Yacy Maibke He OyIo), aje mpu-
BITaB 1 HABITh AHOHCYBAB TOSIBY B HaCTYITHOMY 1966-My portii HacTymHOI KHIKKH LleTsika y KHTBChKOMY
BUIABHUIITBI. BTim, dyma He cranocs. JlocTeMeHHO HEeBiZIOMO, UM TI0/1aBaB aBTOP MAITUHOIKC HOBEIIC-
TUYHOT 30ipKu «OIMHOKICTE» J0 BUIABHHUIITBA, UM, PO3YMIIOUYM BCIO OE3MEPCIEKTUBHICTh TAKOi aKIiii,
BIIMOBHUBCS Bif ITi€T 1J1€1, ajie 3MICT TBOPIB Ii€T 30ipKH, TPYHTOBAHUI 3A€0UTBIIION0 Ha TPOTECKOBI, KU
MO-MaKCUMYyMY OCKap»KyBaB PaJITHCHKUI YKIIA/I )KUATTS Ta (aJIbIINBI COIISUTICTHYHI IIIHHOCTI, CBITYNTh
TIPO Te, 1110 TaKa KHIKKA AIWTH 10 YMTaya He Majla HaMEHIINX [IaHC1B. AJie, BCe-TaKH, 3aBISKH TOMY, 110
MAIIIMHOIINC Y Pi3HI JIECATHPIUUS 30epiraiu aeKBaTHi JFOIH, sIKI PO3YMLITA HOTO 1CTOPHKO-TITEpaTypHY
LIHHICTB [5], 11e cTasocs, — BIITKY IOTO POKY 30ipka «OnuHokicTh» C. LeTnska Oymna onpuironHena [7].
Tox aBTOp CTaBUTH COO1 3aBAaHHS PO3MISIHYTH TIEPEIOBCIM anoKpU(IUHICTh 301pKH «OIMHOKICTBY, SIKa,
CBOEIO YEProI0, YITKO BKa3y€e Ha aBTOOI0rpadiuHICTh ITi€l IPpO3H, 1110, 3HOB-TAKHU, CBITYNTH PO CMITUBHIA
1 OE3KOMIIPOMICHU XapakTep MuchbMeHHUKa-TTicTaecaTauka C. Lleska.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTizKeHb i myOJtikaniii. Mana npo3sa C. Lletnska rmo cyTi e He Oyia 00’ eKToM
Cepio3HUX NOCIIHKeHb YKPAaTHChKUX HAYKOBIIIB. AJie OJJHA PEIIeH31s Ta JEKUJIbKa CTaTel, MpUCBsUe-
HUX CHEIISITBHO HOoTro Mpo3i, ad0 MmocTari MMCbMEHHUKA y IHUPIIOMY KOHTEKCTI, BCe-TakH, € [1; 2; 3;
4; 5; 6]. Illo ctocyetnes 30ipku CranicnaBa [letnsaka «OauHOKICTEY (1966), sika muIe MbOro poKy
Oysa onpUITIOIHEHA 32 aBTOPU30BAHUM MAILIMHOMKCOM [ 7], TO BOHA PO3IVISAAE€THCS BIEPLIE Ta 3 YITKO
OKPECIIEHUM TPEIMETOM JI0CITIIKEHHS.

Meta pocJiakeHHs ojisirae B aHaiizi 30ipku majoi mpos3u C. Ilernsika Ta BUsIBICHHI 00CECHB-
HUX (HaB S3JIMBUX, YaCTO IMOBTOPIOBAHUX ) 11 PUC, AKI CKJIAIAI0Th CBOEPITHUM anlOKPU(PIIHUN KOMII-
JIeKC, Y SIKOMY BIJTbHO PO3TIEAITH aBTOO010TpadiuHICTh TBOPIB MUCHhbMEHHHUKA.
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Buxkaaa ocHoBHoro marepiagy. [Ipo nepunerii sxuttst C. Llemisika, Ha xanb, Maike HIYOTO HE
Bigomo. Onurani MHOIO B nepuriii monoBuHi 2000-X pokax JOHENbKI MUCbMEHHUKH, SIKi 0COOMUCTO
3Ham i me mam’sitanu C. Lemnsika, — [erpo bonpapuyk ta IBan binuii, — Tak 1 He 3MOTITH OKPECTUTH
OUTBII-MEHII BUPA3HUM OPTPET IIi€i JIFOAWHU, OKPIM TOTO, III0 00K [Ba BKa3yBaJIM HA MOMITHUH iHOU-
8I0yanizm i NIOKpecieHy He3a1exCHiCmb TACbMEHHUKA y PO3MOBAX 1 CTOCYHKAX 13 1HIIAMH JIFOJBMH.
Jlesiki cKyTIi BiIOMOCTI MOYKEMO TOYEPIHYTH JIMIIE 3 HaaMIp JakoHigHOI mepenmoBu Mapii Jlico-
BCBKO1 J10 1e0r0THOT KHUTH MUcbMeHHUKA [ 1 ]. [Tpo momanbie )KUTTs MICbMEHHUKA 3 TICBHICTIO HIYOTO
CKasaTu He MOXKHA. be3mocepenHix pernpeciit BiH, HIOUTO He 3a3HaB, aje Bia cepenunu 1960-x pokiB
IUISX B JIITEpATypy sl HbOTO OyB 3aKpUTHH 1, Tpeba aymaru, Hazapxkau. Cranicnas LleTmsk momep
y 1993-my porii y M. ClioB’SIHCBKY, 110 Ha JIOHEYUHHU, B SKOMY ITPAIFOBAB 1 MEIITKaB KiJTbKa OCTaHHIX
POKiB KUTTA. [Ipo TpyaHOIII 11010 BUBYEHHS Oiorpadii MMChbMEHHUKA 5 TUCAB y OKpeMiit cTaTTi [5].

[Ticnsa neprioi kHurk HaKiIa sKkoi craHoBUB 9800 mpuUMipHHUKIB, aBTOp, OUEBUIHO, OKPUIICHUH 111e
i TOBOJII MPHSI3HOIO perensiero B «JlirepaTypHiil YkpaiHi» 3 oJHOr0 OOKY, a 3 1HIIOr0 — OaKaHHAM
pecmyOIiKaHCHKOTO BUIABHULITBA «MOJO/IBY» HEBIOB31 BUIATH JPYTy KHIDKKY MHChMEHHHUKA-TI0YAT-
kiBIs (ipo 3raaye JleoHin boiiko [2]), mpomoBKyBaB HANPYKEHO MPAIFOBATH B KaHPI MAJIOT IPO3H.
[Ipo 1e cBiMYUTH MAIIMHOMHC 301PKH HOTO HOBEJIB M1l Ha3BOIO «OAMHOKICTEY, IO MICTUTH 27 TBO-
piB, OUIBIIICTS 13 IKUX MOKHA 3a 0ararbMa 03HaKaMH BBAKATH IIJTKOM BUKIHYCHHUMH, X0 JICSKi 3 HUX
1 MaroTh aBTOPCHKI (200 YMich 1HII, JOCTIAUTH 11 CHOTOAHI Y’Ke HEMOXKIIMBO) IPABKH (KOJILOPOBUMHU
OJIBIISIMHU 1 CHHIM arpamMeHToM). HameBHe, came 1151 30ipKa i TiaHyBasiacsi aBTOPOM JI0 APYKY Y CTO-
JTMYHOMY BHJIaBHUIITBI, 00 CKJIaIHO YSBUTH, IO ABAISITUBOCEMHUPIYHUN MMCbMEHHUK MaB y CBOEMY
JOpoOKy JEKiTbKa TOTOBUX JI0 APYKY pyKomwuciB. [10roTiB, 110 BCi TBOPU y MAIIMHOTIHKCI, ITiJ SKHMH
3a3Ha4eHi IaTH, CBi4YaTh, 110 HAMKMCaHi BOHU Oynu BIpoJoBxk 1965—-1966 pokiB. Ane mo6aunT CBiT
HoBIH 30ipii HoBen C. Llemisika Bxe He CyauIocs. 3 MPUYUH IIIKOM 3PO3YMUIHX, SIKIIO, HAIpH-
KJIaJ, 3HaTH Xo4a O MiHIMaJbHO TOTOYACHUH KOHTEKCT YKpAiHCBHKOI JOHEUBKOi jiteparypu. Tak,
y 1965-my porii B JloHerpky Oyma BriydeHa i 3a00poHeHa nmoetnyHa 30ipka ['amuau [opnaceBud
«MaxopHa ramay, mpo 10 Ha 3acigaHHi kKageapu yKpaiHChKoi JiTeparypu Ta ¢oibkiopy JonHY
noBinommia acripantka KOmist Mocksud y 2005-my pouti. Yomy? AGCYpIHICTD MOMITHKH PAITHCHKUX
KEpiBHHKIB BiJl JIiTEpaTypy B HAIl 4ac roAi Hacmpasi 30arHyTu. Y JIoHEIbKY HUIHMIOCH a0COIIOTHO
BCE, 0 XOY TPOXH BHIJIAMYBAJIOCh 32 MEXI aHTHMHCTEILKOTO KAaHOHY COIISUTICTUYHOTO Peati3mMy
Ta, — TIOTOTIB, — SAKIO BOHO Majo Oojaii MiHIMaabHY — HaBiTh HE OIMO3UIIWHICTh — JIMIIE HAI[iO-
HAJIBbHO-30PI€EHTOBAHY XyIAOKHIO CBOEpiHICTh. Ha 10 TemMy € 11ikaBi Ta 3MICTOBHI CIIOTaIH CaMo-
BUJIIIS ¥ y9aCHUKA JJOHEUBKOTO JiTepaTypHoro nporecy [lerpa Bormapuyka [8].

TonoBHOIO ocobnuBicTiO 30ipku «OmuHOKicTh» CranicnaBa Llemnska y cydacHiil penenTHBHIN
cuTyaii € To# (axT, 1110 BOHA JIMIIIE IbOTO POKY yBilmUIa 10 mybmiyHoro oOiry. I nmuime aBa TBOpU
3 1i€1 30ipku OyJTM OTPUITFOTHEH] MaliKe IECATh POKiB ToMy B aHTOINOTIT «ITopomay» [9], BUKITHKABIIIH,
30KpeMa, )KBaBy peakKiliro aBropa nepeamoBu [Bana J[3100u: «HecnogiBaHKOO TSI MEHE OYIT0 3yCTPITH
B AnTosorii onoBiganHs Cranicnaba Lemmsaka (1937-1993). Piu y Tim, 1o me mpi3Buiie 3Haiiome
MeHi Big KiHng 50-X poKiB, KOJH s MpPaloBaB y KypHaui “Birum3na”. Monmoauii yuauTens y cBOiX
nonucax 3 JloHeUunHN HapikaB Ha CTAHOBUIIE YKPaiHCHKOI MOBH, JKaJIiBCsl, 110 32 Hel HOro BBaXKal0Th
HAI[IOHAJIICTOM. 3MIA€ThCSI, MaB SKiCh HEMIPUEMHOCTI, HUM Hi0uTO 1ikaBuinocs KI'b. S mymas, mo e
xJorenp 13 'ann4uHu, sIKUil 32 HaNpaBJICHHSM YYHTEIIOBaB Ha JloHEUUMHI B HE 30BCIM KOM(DOPT-
Hil JUIsi HBOTO OOCTaHOBIII. Temep 4uTaro, MO BiH SKpa3 JOHEYYAHWH, TUTHKU HaBYaBcs Yy JIbBiB-
cpKoMy yHiBepcuteTi. | Take OyBasno! Buxoanmna (1965) kamxkeuka iforo onosinans. J1o6pe, 1o iforo
He 3a0yTo. 3Ma€Thes, B HHOTO Oynu sIKiCh (DIJIONOTIYHI HOTATKM Ta MEpPEKIaau, aje CTBEPKYyBaTu
He MoxXy. OOuBa Oro ONoOBiaHHS, MOJaHI B AHTOJIOTI1, IPUCBSIYEH] TEMI MPOBIHIIWHOT IIKOIH Ta
il BunTens. Y nmepmomy 3 HUX — “EBpemizmu’ — HeBeceli po3ayMu megarora mpo Te, 1o, Ha Horo
TYMKY, peaJIbHO IIIKOJIa, IKO0 BOHA €, BUXOBYE TUIbKA HEHABUCTh: HACAMIIEPE — /10 BUUTEIIS, TIOTIM —
710 WOTO TpeaMeTa, a 3pemToro (i e ToJIoBHE) — 0 BChOTO TOTO T00POTo, 32/l TUICKAHHS YOTOo
B JylIax AiTed mkoia i mae icHyBatu. Jpyre onoBiganus — “Oppaep” — HamucaHe B TPOTECKHOMY
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KJII04i, X04 1 Ha TYCTOMY MOOYyTOBOMY TJIi; T€pO — yunTelb-HEeBaxa, 3aKOMIIJICKCOBAaHUN CaMITHHUK,
aytcaiigep. Ha BiqmiHy Bi monepegHbOro ONOBiJaHHs, TYT MpoOiieMa IKOJIM BIACTYIIAE Mepes Mpo-
6nemoro nenarora. Piu He nwuiie B HOro 0COOMCTHX KIOMOTaX, TOBOJII XBOPOOIUBUX, a i Y MUTAHHI:
SK TIOB’s13aH1 (Y1 B3a€MO3YMOBJIEH1) SIKICTh LIKOJIU 1 SIKICTh yUUTeNsA? Y KOXKHOMY pa3i ONOBIJaHHS
CranicnaBa llemisika po3mupIOIOTh MOTHBHE 10JIe AHTONOTI [6, ¢. 15-16].

Teniii amepukanchKoi Masioi mposu Peiimonn KapBep MosCHIOBAB, YOMY BiJIaBaB [epeBary Majaum
KaHpam, HACTYITHUM 4MHOM: «Kou MeHe 3amuTyIoTh, YOMY sl HE MUIIY POMAaHIB, 5 3aBXAU BiAIO-
BiJIal0: JJIS IIbOTO MOTPIOHO BigUyBaTd B JOBKOJHMIIHBOMY HAIiMHICTh, pO3YMHICTb, JIOTIKY, Tpeba
BIPUTH, IO CBIT CTAOUIBHUIM 1 HE 371MMEThCS y MOBITPS HE ChOTO/HI-3aBTPA... A Ha MO€E BITUyTTs
CBIT Jly’Ke HECTAaOUTbHHUIA, 1 B HbOMY BECh Yac IIOCh 3MIHIOETHCS, i YUOPALIHI HOPMH CbOTO/IHI BUSIB-
JSIOThCsL HecripoMokHUMU. [lepenaru nie Haiikparie onosinanusmm» [10, c. 19]. Kapsep — onnosmi-
Tok Llemsika 1, monpu Te, 110 UB 1 MPAIfOBaB Y 30BCIM 1HIIUX yMOBAaxX 1 Ha 1HIIOMY MaTEepHKY, € Ha
JIMBO CYTOJIOCHUM IPOBIHIIHHOMY YKpaiHCbKOMY HOBemnicToBi 3 Jloneuunnu. [lepenoscim ix eqHae
yBara /10 MapriHaJIbHOTO XpPOHOTOIY 1 IO MEPCOHaXKa, SIKOTO MPUIHATO KBaNi(PiKyBaTH K MaJlCHbKY
JIONIMHY, TUBaka 1 HeBaaxy. Takum y Llemiska € obcecuBHuii o6pa3 yuurens, mo Qirypye y Oara-
THOX TBOpax 30ipku «OMUHOKICTY. Y 3araibHOMy 00pa3i IIbOro BUMTEINA € I0Ch HaBiTh Bix Kadku:
HEBIEBHEHICTh y c001 Ta JIOBKLII, HEpeali30BaHICTh, O€3MPUUYMHHA TPUBOXKHICTB; CTpaX, AKUN Bij-
YyBa€ThCS HE JIMIIE y BYMHKAX, ajie 1 B TyMKax MepcoHaxiB. XpoHoTon Lletniska 4iTko JoKaizo-
BaHUH CUTBCHKOIO JIBBIBIIMHOIO, 10 SKOT MEPCOHAXK CHOPAAMYHO HABIAY€EThCS, 00 1€ Mana 6aThKiB-
IIMHA HOro JpYKUHU (LIBULIE 32 BCe, e aBToOiorpadiyHuii (akT i3 )KUTTS CaMOro MUChbMEHHUKA),
a B OUTBIIOCTI TBOPIB 11€ThCS PO CLIBCHKY i MpoMuUcioBy Jloneuunny. JloMiHyIOUNi EpCOHAX —
yUHUTelb, 10 nepedyBae B repMETHYHOMY 3aMKHEHOMY IIPOCTOPI Ta YiTKO PEriaMEHTOBAaHOMY Yaci.
Voro Buxomy B cowiyM (BiIBiIMHM KHHrapHi, IPUMipoM) HaraJayiOTh HEOOXiIHMIl I BIKMBAHHS
pUTyall, a CTOCYHKH 3 KOJIETaMHM, CyCiaMu, 3HAHOMUMH U HaBiTh JAPYKUHOIO € MOMITHO MeXaHic-
TUYHUMH, Oe3pagicHuMu, BUMyIneHuMH. [lepconaxi Llemisika BiABEpTO CKENITUYHO HAJIAIITOBAaHI 10
pansHCBKOTO TpUOY KUTTS Ta Horo AekiapoBaHMX IiHHOCTeH. Llel HioaHC yka3ye Ha JesKy cMi-
JMBICTh MUCbMEHHUKA, KM HE MIT HE PO3YMITH, YUM 3arpoKye Taka TBOPYICTb, Xall HaBITh 1 HE
B IyOJIIMCTUYHOMY, a B XyAOKHBbOMY kaHpi. [Ipobraemarrka TBOpiB 31 30ipku « OAMHOKICTHY 103HA-
YeHa BUPA3HUM €K3UCTCHIIMHUM IPUCMAKOM 1 TyMaHi3MoM. [lepcoHaxi 3a11xatoThes y paisiHCbKOMY
COLIlyMi Cepes IHIINX PaJsHCHKUX Jtofeld. BoHu TyT He y cBOeMy yaci, sIK MiHIMyM. A, MOXIIUBO,
1 He B cBOeMy IpocTopi. Bonn xouyTh cBOOOAM 1 TBOpUOCTH, OpaTepcTBa i J1I000BH, aje Bce e iM
HenoctynHe. HaBiTh Ha3Ba 30ipkH BUpa)keHa MAKCUMAJIBHO KOJIIOYOIO TA €KCIIPECHUBHOIO JIEKCEMOIO,
gKa B Jyci (popManicTUYHOrO (€KCIPECIOHICTUYHOTO) YUYIHEHHS PO3rOPTa€ yCiM BiJOME HMOHATTS
CaMOTHOCTH JICII0 HECMO/AiBaHUM (HEeTpaJuLiiHIM) OOKOM, MiJIal04l CAaMOTHICTh CTYIEHIOBAHHIO
(IeMOHCTPYIOUH MEKEeIbHUH JIAHII0KOK JFOJICEKHUX cTaHiB y ayci E3pu [1aBHaa), 60 OAMHOKICTD — 1€
HE IPOCTO CaMOTHICTB; 1€, KOJIM NEPCOHAX MOUyBa€ cede OMHAKOM HaBITh 32 YMOBU MPUCYTHOCTHU
NOpyY JAPY>KUHH I MaJIeHbKOI JIOHBKH; BiH O€3KIHEYHO CAMOTHIH I1iJ] BIUHUMH 30psIMH, 3B1JICH 1 Map-
KyBaHHS HOTO SIK JTFOAUHHU-01MnHAKa. OIUHOKICTH — 1€ HEMOXKJIMBICTh KOMYHiKallii. HaBiTh, k1o ¢ax
nepcoHaxa (BYUTENh) nepeadadae MaKCUMaIbHO HACHYEHE B3aEMHEHHS YIIPOIOBXK PoO0UOro THS 3i
3HAYHOIO KUIBKICTIO JIFOJICBKUX 1HJUBI/IB, 111€ i pi3HOTO BiKy. HeMOXIMBiCTh KOMYHIKAIIi] — 11€ CBOE-
pinHa nozckka karactpoda: «IlepeBaxkHy OUIBLIICTB CBOTO Yacy st MPOBOIXKY B KiMHati. B 30 pokis,
KOJIM TeOe MOKHMHYJa Jpy>KUHa, a y TeOe — KylleHbKe T1J10, JOBI'MIA HIC, PO3LALIKOBAHUHN OKYJIsIpaMH,
M’SICHCTI CTETHA 1 He3rpalOH1 pyKH Ta IJTIOC SAYYHIA XapaKTep TOILO — TO/i TOO1 HIYO0TO He JINIIAEThCS,
SK 4eKaTH Ha BUIAJOK: a panToM sKiiich KpacyHi 30pese B ToJoBy 3aBiTartu 110 Tebe. | unm Ouiblie
TOO1 POKIB, 1 UMM O€3MEPCIEKTUBHIIION BUAAETHCS TOO1 3aTisl, TUM IYIKIIIe TH TPUMAELICS 32 L0
COJIOMHMHKY. A y BUIbHI XBHJIMHHM OpOAMII LBUHTApPSAMHU (HOTOATBEOOMIB, YMTAEI 3alBii, 3KOBKIII
HA/IMUCH HA KapTKax OJHOKJIACHULb, CHIBKYPCHHIIb, TAJIEKHX KOJEKaHOK. AOO mumien iM JIMCTH —
qy)KUM, 3aMDKHIM, BXe, MIEBHO, i 3acTapinum Uit TeOe kiHkaM. | BapTo 3acTykaTu Mo TpOTyapy
KaOJyyKaMH, SIK 51 BECh HAaIPY>KyIOCh: UM HE B HaNpsAMIi Haworo mix’i3gy?» [7, ¢. 134]. A sxmo cmiji-
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KyBaHHS TPAIUIEThCSA, TO MOXKE BUINIAAATH OCh Tak: «I Tpeba %k, 100 y 110 XBUIMHY AECh 3 COHSY-
HOTO Ma€Ba BUCIIM3HYB aBTOMOO1JIb, HOTO CUT'HAJI IKOCh BPa3 BUIIOBHUB YBECH CBIT 1 TUXO 3rac y MOil
cigomocrti. I1oTim s 1m1e oTaMuBCs, M0O6aYMB MaiiKe Haj COOO0 XPECT MIBUIKOI JJOITIOMOTH 1 MOYYB,
SIK JIA€THCS BOAIM:

—T'amu, nasure TyT, a 5 3a Bac Bignosigaii! Lle x Tiopma, uncra Tropmal

3My4eHUM IOIIISAZOM sl TUBUBCS Ha BOAISL, MPOOyBaB MOCMIXHYTHUCH 1 BCE ILIEMOTIB:

— IIpoGaure, ToBapumty... [IpoGaute... [ x He xoTiB...» [7, c. 137].

Ha nymky aBropuretHoi nocnianui Jlrommunn TapHAIIMHCHKOT, HOBEIS — «11€ HAMOOUThHIIINN
1, ckazaTu 0, “30HAKHMI Ta “IHIUKATOPHUIT 1010 TICUXOJIOTTYHUX 3MiH NOMO Sapiens xxaHp, KU
Hece y coli CyrecTiro JIFOACHKOTO TOYYBAaHHS i HaWMepIi (K MpaBUiio, OE3MOMUIIBbHI) TICUXIYHO-
€MOLIifHI peaklii — 4YacTo Ha MiJCBIIOMOMY PiBHI — Ha Ti MMOMHHI COLiaJIbHI MIPOLECH, 10 CYNPO-
BOJUKYIOTH JIFOJIMHY BIIPOAOBK ii kUTTs. Came 1eil :xaHp MOKJIMKAaHUH 3a(iKCyBaTH B CJIOBI MHUTTE-
BOCTI HAIIIOTO TIOBCSAKACHHS, 1110, SIK MPABHIIO, “TPOJIITA0Th” MOB3 HAIIy CBiAOMICTh, TOAI AK (DaKT,
(abymna, )xuTeiicbKa KoJizig “3aTpUMyIOThCs” B Hill Ha iH(OpMATHUBHOMY piBHI HaBiTh 0€3 pOMaHHOT
inTepnperarii. ToOTO 11e Ta mpo3a, siKa HaJeKUTh TEHEPIIIHbOMY €Tally CaMOCBIJIOMOCTI B COLIO-
KyJBTYpHHX TapamMeTpax, OJJHaK He BTpayae XyJ0KHbOI Ta €CTETUYHOI BapTOCTI y YacOBii MepCrek-
THUBI, OCKIJIBKH MOJA€ Ti BIIUOICHI peibedHl ITPUXHU, PUCOYKH, ICUXOJIOTIUHI PUCYHKH, 0€3 SIKUX
ICTUHHUH MOPTPET CYCHIbCTBA — y BCbOMY HOro po3maitTi — OyB Ou HemoxximuBum» [10, c. 191].
3arajioM, KOHTEKCTH TBOPYOCTH JOHEIbKOro nuchbMennuka C. Llemisika BapTo IIyKaTH MepeaoBciM
y MaJtiii XyaoxHii npo3i (HoBemictui) oro go6u. Jironmuna TapHammHcbKa y CTaTTi, IPUCBAYCHIN
3MICTOBI Ta OopMasbHii crienu @il HOBETICTUKH IIICTACCATHUKIB, CIYIIHO CTBEpIKYe: «Toii dakr,
10 YKPAiHCBKI IIICTACCATHUKU BXOJWIN B JITEPATYpPY, OKPIM MOTY>KHOTO MOETUYHOTO “‘IecaHty’,
11e i IIJIKOM MOAEPHOIO HOBEJICTUKOIO, € HE TIIBKH 3aKOHOMIPHUM, a i MPUKMETHUM. | TO He nuie
TOMY, III0 TAKAM YMHOM BOHH JIOBIPSUTUCS CBOEMY CIYXy H 30pY, 110 TaK{ HIKOJIM HE 0OMaHIOE i He
3pajKy€e CIPaBXHbOTO MUTIL, a i TOMY, 1110 caMe B TaKuil Croci0 3acBiuyBasid MiHJIUBICTh, ITOPY-
IICHHS 3aCTUINIOCTI SIK 30BHIIIHBOTO, TaK 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY, ICUXOJIOT1UHI 3MIHU y CIPUHHSTTI
JOBKOJIMITHBOTO. T1 MCUXOMOT14HI “OIOKK”™ CBITOBIIYYTTS, 3a1[EMEHTOBAHI1 17I€0IOTTYHUMHU JOTMAMH
i 3aKOCTEHLIICTIO CXeMAaTHYHOTO MUCJICHHS Ta CIIPUUHATTS, MyCHIIU OyTH 3pyHHOBaHUMHM — i HABIU-
BOBHIKY TaKOIO JIEJIIKaTHOIO ()OPMOIO XyI0KHBOTO BIUIUBY, SIK TOHKUH IICUXOJIOTI3M, M SIKUH JIIPU3M,
yBara 70 He ()IKCOBAHHUX JIOTU MOPYXIiB JOACHKOI Y1, 110 HACIIPAB/ TBOPSATH JOCTOBIPHUN PHCY-
HOK BHYTPIIIHBOTO XUTTS iHAMBIAyyMa. L0, MOXKHa cKa3aTu, CBOEPIAHY “noemuky pyunayii”’ 3acta-
pisoro, 1o #e BiJl CyIPOTUBHOIO — HE 3aC00aMU aHTUECTETUYHOTO BIUIMBY, 110 PYWHY€E MHUTTEBO
il LIMHIYHO, a HABIAKH, HEHAB’ SI3IMBUM, JCNIKaTHUM KYJIbTUBYBAaHHSIM caMe €CTETUYHOTO, TOTYIOUU
NICUXOJIOTTYHUM TIPYHT Uil COPUHHSATTS PELUIIEHTOM IIUOLIMX COLIOKYJIBTYpHUX 3MiH, — 1 Hece
B c001 HoBenicThKa 60-x 13 ii 3acajamMy yBaXXHOTO “BIUBIISIHHS B CHOTO/ICHHS M MPO3ipJIUBOrO Bij-
YyTTs 3aBTpalIHboro. /lemepconanizoBanuii MacoBuii repoizm Jlpyroi cBiToBOi BiiiHH <...> MYyCHB
MOCTYIUTUCS MICIEM 1HAMBIAYyali30BaHOMY HETYYHOMY, IJIMOOKO EK3UCTCHLIMHOMY 2epoi3mosi
NOBCAKOeHHs 3 WOr0 PYTHHHICTIO, MOHOTOHHICTIO, CBOEPIHOIO MMOBOEHHOIO JIEMPECUBHICTIO, BTO-
MOI0, aHEMI€I0 i BOAHOYAC BIAMOBIJATBHICTIO 3a JIOJIO PiHUX 1 3a X0 Ha ctomi. ['epoizmy, 1o
BUCTABIISIB JyXOBHE Ha/3aBIaHHs: OymayBaru cebe, CBIl JiM, CBOE JOBKULISA Ha 3acajax ryMaHi3My
it Mopaui. Yomy HanzaBaanua? AJuKe, 31a€ThCs, JoriuHimIe O0yino 6 TOBOPUTH PO HAJI3aBIaHHS Iepo-
i3My B uacu BiliHU, OJJHAK, BUSIBISETHCS, EKCTPEMAIIbHI CUTYaIlil “BUI00YBAIOTH 13 JIOIWHU HE 3HA-
HUH HEI0 pe3epB BHYTPILIHIX CHUJI, 1 Ha iHEpLii TPUBAHHS IUX HAJUTIOJCHKUX CUJI BOHA 3[]aTHA BUTPH-
MaTH HeMMOBipHI HaBaHTaxeHHs. CTaH CTaOUIBHOCTI, OBCSIKACHHS, ‘“3a0apBIeHUI’” pO3yMaMu PO
BJIACHY JIOJIIO, CHIBMIPHICTh Y Hil IIACIMBOTO W TPAari4yHOTo, BIIUYTTS MPOMUHAIIBHOCTI KUTTS, SKE
Tak 1 “3aBUca€” CHOJIBAaHHSIMU W HepeaTi30BaHUMH HAIisIMU, — 1€ IOCUTh BaXKKE BUIPOOYBAHHS
CWJIH IyXY Ha ICTUHHICTb JIFOACHKOTO I, HOTO BMiHHS MiTHATUCS HAJ IPpiIOHUM 1 pi0’I3KOBUM, Map-
rHAJIBHUM Ta HAIIOBHUTH CBOE ICHYBaHHS 3MICTOM. 3 TOTO (DaKTy, L0 IIICTIECATHUKH, YCBIJOMUBIIN
CBOIO “IHAKIIICTH”, BepOasi3yBaal BIACHUH JyXOBHUN JOCBIJ MEPEKUTTS IIHCHOCTI, 1 HApoaMIacs
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LUIKOM iHIIa mpo3a. [IokoniHHS, TpaBMOBaHE BIHHOIO, L[IHOIO BAXKKUX MPO3PIHB MOYANO YCBIAOM-
JFOBaTH CAMOIIIHHICTB JIFOJICHKOI 0coOucTocTi. [lomyku BHYTpIilIHBOT TapMOHIii y TUCTapMOHIHHOMY
CBITI (hajbIIMBUX KYMHUPIB Ta XMCTKOI MOHYMEHTAJIBHOCTI TBOPHUJIM HANpyTy JHUCOHAHCIB XyHOX-
HBOT cBioMocTi. Hamararounch BUBUIBHUTHCS 3-TiJ] TOTAJIBHOTO CYCHUIBHO-IEPKABHOTO U JTyXO-
BHOTO TIOHEBOJICHHS, 11€ TOKOJIHHS CIIPUYMHUIIOCA J0 MOSBU B YKPATHCHKIM JTiTEpaTypi OMO3ULIIHHOT
MOJIENI H00UHA — cycninbemeo. J1omst OKpeMo B3SITOI “ManeHbkoi modunu”, sKa yCBIIOMUIA CBOIO
1H/IMBITya bHY 3HAUYILICTh, CTaJIa TOMIHAHTHOIO B CIOJKETO- i XapaKTepOTBOPEHHI Ipo3u 60-X poKiB
XX cromittsa» [10, c. 191-193].

BucnoBku. OGcecrBHa KOHIICHTpallil MUCbMEHHUKA HAa MapriHaJbHOMY THUII MEPCOHaXa-01u-
Haka CBIJUUTh, IIBUJIIIE 33 BCE, PO IycTy anokpudiuny aypy 30ipku Manoi nmpo3u «OIUHOKICTEY.
IcTunny Giorpadito, TouHiIe, I BAromMi e1eMeHTH, TOOTO, aBTOOi0orpadi3M, MMCbMEHHUKY HA KIITAJT
LeTnska HaMararoTbCsl «3aHECTH» B XyJOXKHI TBOPU 3 METOIO IPUXOBYBAHHSA BiJl Cy4yacHHKIB (Tiepe-
JIOBCIM, BiJ IIEH30pIB), aje BOAHOYAC — JJIsi TPUBAIOrO 30epiranHs i 0CTaTOYHOTO 30epeKeHHS IS
HAIIaKiB. 3BICHO, 32 YMOBH, SKILO HAIIAIKU 3MOXKYTh IPOYUTATH, BITUYTH i 30arHYTH, YUM >KUB
1 YMM KapaBcsi MMCbMEHHHUK IICTAECAT POKIB TOMY B JJaJIeKy 3aAyIUIUBY JOOY «3pLIOr0 COLiamizMy».
TBopuicte CranicnaBa LleTnsika, BijomMa ChOTOJHI JIMILE JBOMAa HOBEJNICTMYHHUMHM 30ipKamu, sKi
00’enHYI0Th 35 TBOpIB, OUMBIIICTH 13 SAKUX HABITh CKJIAJHO BBAXKATHU HOBEJSIMH, PAJIIE ETIONAMU,
o0pa3kaMHu, ypUBKaMU 13 IIOJCHHUKA, IHTPOLYKIISIMH (OJIMH 13 TBOPIB 30ipKU «A CBIT TaKUi BEIH-
KHUID» Mae CUMIITOMaTU4HY Ha3By — «llepia npemntoais»), BiIKpUBA€E MPUCYTHICTh Y MPOBIHIIHOMY
JIOHEILKOMY JITIPOLIEC] aIbTEPHATUBHOTO MOMISAY HA KUTTS, IOSTUKY U €CTETHKY JIITEpaTypH, are-
JIOIOYH, HAPUKIA[, 1 0 MOMYJISPHOTo Ha 3aX0i €K3UCTeHLIII3MY. A I11e Takuil JopoOOK y mHeB-
HOMY CEHC1 IpUYETHUH 10 peabimiTauii liTepaTypu micTaecaTuX pokis. [TucbMeHnHuK ime pas (Hesa-
iiB€) TOBOJUTD, 1110 B JITEpaTypi BAXKJIMBO HE TUIBKU «II0», ajle MepeloBCiM — «iK». I 3BiCHO, BCs
HOTO TBOPYICTH MPO JIONSHICT 1 JIFOJCHKE, IKOMY ii Opakye.
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3a8idysau Kagedpu Qinonoii ma Mo8HOI KOMYHIKAYTT

Hayionanvnoeo mexuiunoeo ynieepcumemy «/[Hinposcbka nonimexnikay

CrarTs mpUCBsYCHA JTOCIIIKEHHIO aKCI0JIOTTYHOrO TIOTEHIIIaly YKpaiHChKO1 (ppa3eosiorii sk 0JHOTO 3 KIH0YO-
BHUX 3ac00iB penpe3eHTalii HallloHaIbHOI CUCTEMH IIIHHOCTEH 1 (hopMyBaHHS HAIIOHATIBHOI 1AEHTUIHOCTI. AKTY-
QIBHICTh JOCIIIKCHHS 3yMOBJICHA HCOOXITHICTIO OCMHUCIICHHS POJi MOBHUX OAMHUIL y 30€peKeHHI KyJIbTypHOI
mam’sITi, 3MIITHEHHI MOBHOI CTiMKOCTI Ta KOHCOJIAAIii yKpaiHCHKOTO CYyCIiJbCTBA B YMOBAX CyYacHUX CYyCHUIBHO-
MOJITHYHUX BUKIHUKIB. T€OPEeTHUHOIO OCHOBOIO POOOTH CTAJIH TTOJI0KEHHSI JIIHTBOKYIIBTYPOJIOTi 1, KOTHITHBHO] JIiHT-
BICTHKH, €THOJIHI'BICTUKH Ta JIIHTBOAKCIOJIOTii, po3p0o0JIeHi y Ipalsix YKpaiHChKUX 1 3apyOiKHUX JTOCIITHUKIB.

3amponoHOBaHO aBTOPCHKY aKCiONOTiuHy KiIacH(iKaIlilo yKpaiHChKHUX (hPa3eosIori3MiB, Y MeXax SIKOi BUOKPEM-
JICHO TEeMaTH4Hi TpyNu, IO PEHpPe3eHTYIOTh 0a30Bi MIHHOCTI YKPaiHCBKOI KyJIBTYpH: MpAaIlfo, IpoMajy, CIOBO,
MOpaIbHO-ETHYHI SIKOCTi, eMOIiIfHy CTIHKICTh, FOCIONAPCHKY KYJIBTYpPY, POJUHHI B3a€MHHHU, CBOOOLY Ta HaIllio-
HaJbHY TiIHICTB. JloBeqeHO, 0 BHYTPIMIHS (hopMa yKpaiHCHKUX (pa3eonoriaMiB Bigobpakae crerudiky Tpaau-
Ii{HOT rOCIIOAAPCHKOT TISUIBHOCT] YKpAIHIIIB, CHCTEMY MOPAJIbHUX KOOPHHAT, KYJIBTYPHI CHMBOJH Ta KOJIEKTHBHUIN
icTopuuHMI JOCBiA. 3HaUHa YacTHHA 00pa3iB MOB’g3aHa i3 3eMJIepOOCTBOM, TBAPHHHHUIITBOM, PEMECIaMHU, POJIHH-
HUMHU CTOCYHKaMH Ta TPOMaJICBKUM CIIOCOOOM OpraHizalii >KUTTs, M0 CBIAYUTH PO HEPO3PUBHUI 3B’ 30K MOBHOT
KapTHHU CBITYy 3 €THOKYJIBTYPHOIO ITaM SITTIO HAPOZY.

Pesynbratu mocniakeHHs 3aCBiUYIOTh, 0 YKpaiHChKa (hppa3eosorist BUKOHY€E HeE JIMIIe HOMIHATUBHY M eKcIIpe-
CHBHY, a f HOPMAaTHBHO-aKC1OJIOTiUHY (YHKIIiI0, (POPMYIOUH CYCIiIBHO CXBAJIIOBAHI MOAEI MOBEAIHKU Ta 3aKpi-
IUTI0I04M 0a30B1 HaIlOHATBHI IIHHOCTI. OOIPyHTOBaHO, 10 (pazeonoriynuil GoH yKpaiHCHKOI MOBU € BaXKIIMBUM
YMHHUKOM (hPOPMYBAaHHS MOBHOI CTIMKOCTI, KyJIbTYpHOI IaM’sITi Ta HaIlOHAJIBHOI ieHTHUHOCTI. [IpakTHuHa 11iH-
HICTb pOOOTH TOJISITAE Y MOMKIMBOCTI BUKOPUCTAHHA 11 pe3ysIbTaTiB y BUKJIAaHHI YKPAiHCHKOT MOBH, TIHTBOKYJIBTY-
poJtoTii, €eTHOMIHTBICTHKH, YKPaiHO3HABCTBA, & TAKOXK Y MPOCBITHULIBKUX 1 KYJIBTYPHO-OCBITHIX ITPOEKTAX.

KurouoBi ciioBa: gpaseosnoris, TiHrBOAKCiONOTisA, HAlllOHATbHA 1I€HTUYHICTh, MOBHA KapTHHA CBITY, KyJIbTypHa
1am’siTb, JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTiS.

The article investigates the axiological potential of Ukrainian phraseology as one of the principal means of
representing the national system of values and shaping national identity. The relevance of the study is determined
by the growing need to understand the role of language in preserving cultural memory, strengthening linguistic
resilience, and consolidating Ukrainian society under contemporary socio-political challenges.

The paper proposes an original authorial classification of Ukrainian phraseological units according to their
axiological content. The identified groups verbalize the fundamental values of Ukrainian culture, including
labour, community, language, moral virtues, emotional resilience, traditional economic culture, family, freedom,
and national dignity. The analysis demonstrates that the internal form of Ukrainian phraseological units preserves
traditional models of agricultural and household life, ethical norms, cultural symbols, and collective historical
experience. A considerable number of phraseological images originate from agriculture, cattle breeding, handicrafts,
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family relations, and communal social organization, reflecting the deep interconnection between language and the
ethnocultural memory of the Ukrainian people.

The findings confirm that Ukrainian phraseology performs not only nominative and expressive functions but also
an important normative and axiological function by transmitting socially approved behavioural patterns and preserving
the value system of the nation. Ukrainian phraseological units function as a mechanism for maintaining cultural
continuity, reinforcing linguistic resilience, and shaping national identity. The practical significance of the study lies in
the possibility of applying its findings in teaching Ukrainian language, linguoculturology, ethnolinguistics, Ukrainian
studies, as well as in educational and cultural projects aimed at strengthening national identity.

Key words: phraseology, linguistic axiology, national identity, linguistic worldview, cultural memory,
linguoculturology.

IMocTanoBka npodjaemu. Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY YKPaiHCBKOTO CyCHUIbCTBA, B YMOBax
MMOBHOMACIITa0HOT pOCIHCHKO-YKPAaTHCHKOT BIHHU Ta aKTUBHHUX IIPOLECIB HAI[IOHAJIBHOT CaMO1I€HTH-
(ixkartii, 0coOMMBOi aKTyaIbHOCTI HaOyBarOTh JTOCTIHKCHHS MOBHUX MEXaHI3MIB 30€peKEeHHS KYIh-
TYpHOI mam’sITi ¥ HAIllOHAIBHOI CUCTEMU IIHHOCTEH. MOBa € BOKJIMBUM IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIO-
BaHH$ HAI[lOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI1, aKyMYJISILIii ICTOPUYHOTO JIOCBIy Ta MepeAaBaHHs CBITOIISTHUX
OpIEHTHPIB BiJ] MOKOIIHHS A0 MoKoaiHHA. Came ToMy zeaini O011b110i Baru HaOyBatOTh JIIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHI TOCTIIKEHHSI MOBHUX OJIMHUIb, Y AKUX HalOUIbII MOBHO PENPE3EHTOBAHO HAllIOHAIBHO-
KYJIBTYpPHUN JOCBiJ yKpaiHCbKoro Hapomy. OcoOnuBe Miclie cepell TaKUX MOBHHX OJUHHIIb TOCI-
JaloTh (ppazeosiorismMu, y ixHiM ceMaHTHIl, 00pa3Hii OCHOBI Ta BHYTpIIIHIA ¢opMmi 3akapOOBaHO
TpaauLilHI YSBICHHS MPO Mpalo, CBOOOY, YECTb, JIOJACHKY T'IHICTh, POJIMHY, TPOMay, MOpaJIbHI
HOPMH Ta MOJIeNl MOBeIIHKU. JIOoCHIPKeHHsT aKC10JIOT1YHOTO MOTEeHIay yKpaiHChKoi (pa3eosnorii
€ BYKJIMBHUM IS PO3BUTKY CY4acHOI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOT1i, KOTHITUBHOT JIIHI'BICTHKY Ta €THOJIHIBIC-
TUKH, JUIsI pO3B’A3aHHS MPAKTUYHUX 3aBJAaHb MOBHOI OCBITH, KyJbTYPHOI MOJIITUKHA Ta (OPMYBAHHS
YKpaTHCHKOI HAI[lOHAJIbHOT 1IeHTUYHOCTI.

AHaJ1i3 ocTaHHIX Aoc/iaxkeHb i myOuaikanii. [IpoGiema B3aeM03B’ 43Ky MOBHU, KyJIbTYpH Ta HaIl10-
HaJbHOTO CBITOIVISITY HAJIEKUTH 10 aKTyaIbHUX HAIPsIMIB Cy4acHO1 JTIIHTBICTUKH. TeopeTHUH1 3acaau
BHUBYECHHS] MOBHOT KapTHUHU CBITY Oynu 3akiajeHi y npausx B. I'ym6onsara [1], JI. Baiicrepbepa [2],
E. Cemnipa [3], b. Bopda [4], sx1 00TpyHTYBaIHM pOJIh MOBH SIK 3aC00y KOHIIETITyaTi3allii HaBKOJIHUIII-
HBOT JIACHOCTI. 3HAYHUI BHECOK y PO3BUTOK YKPATHCHKOT TPAIUII] TOCHIKEHHSI MOBHOI KapTHHU
city 3poouB O. IloteOHs [5], Akuii OMHUM 13 TIEPIIMX HATOJIOCHUB Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, MUC-
JICHHSI Ta HAI[lOHAJIbHOI CBOEPITHOCTI. Y Cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI IPOOJIEMH MOBHOI
Ta HAI[lOHAJIbHO-MOBHOI KapTUHU CBITY BHUCBITIeHO y npansix @. bauesuua [6], 1. [omyboBebkoi [7],
B. XaiiBoponxka [8], I. 3apemcrkoi [9], JI. Jlucuuenxo [10], O. Cenianonoi [11], K. Tapanenxo [12]
Ta IHIIMX JOCIITHUKIB. YUEHI pO3MISAal0Th MOBHY KapTHHY CBITY SIK CUCTEMY MOBHHUX 3ac001B, 110
BiJ10Opakae crnenndiuHui crocid OCMHUCIEHHS IHCHOCTI MEBHOK E€THOKYJIBTYPHOIO CHIIBHOTOIO,
a TaKOX SIK BOKJIMBUI YNHHUK (JOPMYyBaHHS HAILlIOHAIBHOI CBIJOMOCTI.

Oxpemuil HampsM CydacHUX JIIHIBICTUYHUX CTYIAIH CTAHOBIATH JOCIIDKEHHS (ppazeosiorii sik
penpe3eHTaHTa HallioHaIbHOI KynbTypH. dpazeonoriunuii (GoHI yKpaiHCHKOI MOBU AKTUBHO BUBYAIIH
B. Vxuenxo, [1. Vxuenko [13], JI. Ckpunauk [14], B. XKaiiBoponok [8], C. €pmonenko [15] Ta ixmmi
MOBO3HaBIII. Y IXHIX Mpalsix o0IpyHTOBAHO KyJbTYPHY MapKOBaHICTh ()pa3eosori3MiB, IXHil 3B’ 30K
13 TPAIUIIHHOIO HAPOIHOIO KYJIBTYpPOIO, 3BUYAsIMHU, ICTOPUYHUM JOCBIJIOM Ta HAI[IOHAIHHOIO CHUM-
BoJTiko10. [lompu 3HauHy KUIBKICTh HAyKOBHX Mpallb, NIPUCBIYECHUX MOBHIN KapTHHI CBITY, yKpaiH-
ChKii (hpazeostorii Ta JIHTBOKY/IBTYPOJIOTIi, MUTAaHHS aKC10JIOTTYHOTO MOTEHIIaly YKpaiHChKUX (pa-
3€0JI0T13MiB MOTpedye MOAANBIIOT0 KOMIUIEKCHOTO ocMuciieHHs. [loTpebye moganbioro HaykoBOro
OoOTpyHTYBaHHS 1 TUTAHHS TIPO POJIb YKpaiHCHKOI (hpazeosorii ik 3aco0y MOBHOT CTIMKOCTI Ta HaIliO-
HaJIbHO1 caMoifieHTU(IKAIlll B yMOBaX Cy4acCHHUX CyCHUTbHUX TpaHCc(opMaIrii.

MeTo10 €TATTI € TOCTIIKEHHS aKC10JIOTTYHOTO MOTEHIIaly YKpaiHChKoi (hpa3eosorii sk OJHOTO
3 KIIIOUOBUX 3aC001B penpe3eHTallii HalllOHaJIbHOT CUCTEMH LIHHOCTEH Ta pOopMyBaHHS HalllOHAb-
HOT 1I€EHTUYHOCTI.
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BukJaa ocHoBHOro MaTtepiany. Y cyuacHOMY MOBO3HABCTBI JIeAalli OLIbIIOT aKTyalIbHOCTI Ha0y-
Ba€ aKCIOJOTIYHUM MiIXiJ, IO Ja€ 3MOTY pO3IIAAaTH MOBY HE JIMIIE SIK CUCTEMY 3HaKiB, a il sK
crnoci6 pernpeseHTarii, 30epeXeHHs Ta TPAHCIIALIT IHHOCTEH MEeBHOT JIIHIBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH.
VY 1meHTpi yBaru JiHrBOaKcionorii nepedyBaroTh MOBHI 3ac00H, 3a JOIIOMOTOIO SKHX BepOalizyroThCs
MOpaJIbHO-€TUYHI, KYJIBTYPHI Ta CBITOIVIIHI OPIEHTUPU HAPOLY, 110 (OPMYIOTH HOro LIHHICHY Kap-
TUHY CBITY [16, c. 229]. YkpaiHChKi JOCHIAHUKU PO3IIIAAAI0Th MOBHY KapTHHY CBITY SIK BepOasizo-
BaHY CUCTEMY 3HaHb, OLIIHOK 1 KYJIFTYPHUX CMUCIIIB, CPOPMOBAHUX Y TPOLIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
etHocy [17, c. 203]. OcobnuBe miciie B CTPYKTYpi MOBHOI KapTHHHM CBITY mociae (ppa3eosoriyHui
(GoHI MOBH, SIKUH aKyMYJIIO€ eMOILIMHO-OIIIHHUN JAOCBIJ, KyJIbTypHI CUMBOJIM, TPAJUILIiHI MOJEII
MOBE/IHKM Ta HALIOHAJIBHO 3yMOBIJIEHI crocoOu iHTepmperarnii cBiTy. ®pas3eonorisMu € oJHUMHU
3 HaBHpa3HIIIKX HOCIIB KOJIEKTUBHOI I1aM’SITi Ta €THOKYJIBTYpHOI iHpopMmarii. CyuacHi JOCTiAHUKA
BU3HAYAIOTh (PPA3€OIOT1uHI OUHMIII SIK KIIFOUOBI1 pENPE3EHTAaHTH MOBHOI KAPTHHHU CBITY, Y SIKUX KOH-
LEHTPYIOTHCS MEHTAJIbHI MOJIeNli, HalllOHAJIbHI acowialii Ta KyJasTypHa cumBodika [ 18, c. 73].

JIIHrBOKYNIBTYpPOJIOTIUHUH MIAX1J] O BUBYEHHS (pa3eoiorii 1a€e 3MOTy pO3IVIsIaTH CTalll CJIOBO-
CIIOJIyYeHHs IK MOBHi 3HAKU KyJIBTYpH. IXHS 06pa3Ha 0CHOBA (POPMYEThCS IIiJ BILIMBOM iCTOPHY-
HOTO JTOCBiJly Hapoy, HOro rocrofapchKoi AisIbHOCTI, TPAJULIIHA, PENiriifHUX YSBIE€Hb, MOPAJIbHUX
HOPM 1 COLIaJIbHUX MPAKTUK. AHAJI3 YKPATHCHKUX (hpa3eosiori3MiB JOLUIIBHO 3/11HCHIOBATH HE JIUIIIE
3 MO3MLINA CEMaHTHKHU YM MOXO/KEHHS, a M Kpi3b MPU3MY THX LIHHOCTEH, SIKIi BOHH BEpOali3yIOTh.
Takuii miaxia gae 3MOry MpOCTEKUTH, SKUM YMHOM y (ppaseosoriunomy (ol yKpaiHChKOI MOBU
3aKpiruieHo 0a30Bi aKCiONOTIYHI KOHIIETITH HalllOHAJIBHOI KyJBTypH Ta SIKYy pOJib BOHHU BiJIrparoTh
y (hopMyBaHHi i MiITPUMaHHI HAIllOHAJIBHOI 1IGHTUYHOCTI. MarepiajaoM JOCIiKeHHs cTainu (pase-
OJIOT1YH1 OIMHMII YKPATHCHKOT MOBH, PEIIPE3EHTOBAH1 y Cy4YaCHOMY HayKOBO-IIOMYJISPHOMY BUJIaHHI,
MIPUCBAYCHOMY YKpaiHCBKii (hpa3eosiorii, y SKOMy CHCTEMaTH30BAaHO 3HAYHHUN KOPITYC CTAJUX CIIO-
BOCITONTyY€Hb PI3HOTO MOXOKEHHS Ta TeMaTHYHOI HaNeKHOCTI [19]. ¥V poOOTi BUKOPUCTAHO METOJ
cyuinpHOI BUOIpKU (hpa3eonoriyHuX OJMHUIb, CEMAHTUKO-aKCIONIOT1YHUI aHalli3, eIEMEHTH JIIHTBO-
KyJBTYPOJIOT1YHOTO Ta KOTHITUBHOTO aHAJIi3y, @ TAKOXK TeMaTU4YHY Ki1acu(ikaiito (ppa3eosoriaMis 3a
JIOMIHAaHTHUMH I[IHHICHUMU KOHIIETITAMU. YChOTO METOIOM CYILIbHOI BUOIpKH OYyII0 MPOaHaIi30BaHO
196 ¢pa3zeonoriyHux OAMHMUIIb, IO CTAHOBISATH AOCTATHIN MaTepias AJis BUSBICHHS OCHOBHUX aKCi-
OJIOT1YHUX JOMIHAHT YKpaiHCBKOI (ppazeosorii.

Amnani3 marepiaiy 3acBiuye, L0 MEpeBakHA OUIBIIICT YKpPaiHCHKUX (Ppa3eosiori3MiB HE JIMIIE
XapakTepu3ye MEBHI KUTTEBI CUTYaLlll YU PUCH JIFOAMHU, a HACAMIIEPE/l MICTUTh OLIIHKY — CXBaJICHHS
abo ocyn. Came OLIHHICTh BUCTYNAE CHCTEMOTBIPHOIO O3HAKOIO YKpAiHCHKOI (ppazeosnorii, mo gae
MiICTaBM TPYIyBaTH CTalli BUCJIOBU HE JIMIIE 32 TEMATHKOIO UM MOXOMKEHHSM, a MepenyciM 3a LiH-
HOCTSIMH, sIKI BOHHM BepOai3ytoTb. [IpoBeneHunii anami3 1aB 3MOry 3alpOIOHYBAaTH aBTOPCHKY KJIaCH-
¢ikamiro ykpaiHChKUX ()pa3eosori3MiB 3a akCiONIOTiYHUM MpuHIMIOM. Ha BiMiHYy BiJ TpagumiiHUX
TEeMaTUYHUX KJIaCH(IKaIlii, 10 IPYHTYIOThCS IEPEBAKHO HA CEMAHTHIII OKPEMHUX KOMITOHEHTIB, 3aIpo-
MIOHOBAHMM MiAXi1 0a3y€eThCsl HA BU3HAUYCHHI IOMIHAHTHUX HALIOHAJIBHUX I[IHHOCTEH, pernpe3eHToBa-
HUX y BHYTpIIIHINA (popmi Gppa3eosoriunux oauHuUIb. Y pe3ynbraTi aHaizy 0yia0 BUOKPEMIIEHO OCHO-
BHI aKCIOJIOT14HI IOMIHAHTH YKpaiHChKOI MOBHOI KapTHUHHU CBITY: Mpals Ta TOCIOJApHICTh; rpoMaia,
B32€MOJIONIOMOTa 1 COJILAAPHICTD; CHJIa CJIOBA Ta MOBJICHHEBA BiIOBIAIBHICTh; MOPAIbHI YECHOTU
1 MOpaJibH1 BaJly; POJMHA Ta MIKITOKOJIIHHA CIAJKOEMHICTH; CBOOOA 1 JIOICHKA TiAHICTh; €MOIliiiHA
CTIHKICTb; CTaBJICHHS /10 MaTepialbHUX Oar; rymMop sk (hopma coliagbHOT OIIHKH. YCTaJIeHi BUCIIOBU
BUKOHYIOTh HOPMAaTuBHY (PyHKIIiI0, MOJICIIIOIOUH OakaHi Ta HeOa)kaHi 3pa3KH MOBEIIHKH.

OcCHOBOIO 3aPONOHOBAHOI KiIacu(iKallii cTaB He TEMAaTHYHUN IPUHLIUIL, TPATUIIAHUHN A5 O111b-
0CcTi (hpa3eoqOTIYHHX JTOCITIIKEHb, & TOMIHAHTHUN aKC10JIOTTYHUNA KOMIOHEHT, TOOTO IIHHICT, 110
CTaHOBUTH CMHCJIOBUH LEeHTP (ppazeornoriunoi ogunui. I1ix yac knacudikauii BpaxoByBanucs Taki
KpUTEpii: HASABHICTh OL[IHHOI CEMAHTUKH; TOMIHAHTHUN KyJIbTYPHHUIA KOHIENT; HOPMAaTHUBHA CIIPSIMO-
BaHICTh BHCJIOBY (CXBaJICHHA / OCya); KyJIbTYpHO-ICTOpMYHAa MOTHBOBAHICTh BHYTPIIIHBOI (OPMH;
¢byHkuis y hopMyBaHHI MOZIeIel COLIaIbHO CXBaIbHOI OBEAIHKHM. Ha BiIMiHY BiJl TEeMaTUYHOI Ki1a-
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cudikarii, 3a SK0i (pa3eonori3Mu rpymyroThCs BIAMOBIIHO 70 cdep KUTTS (POCIMHHUI CBIT, TBa-
PUHHHII CBIT, peMecIia TOIIO), aKCI0IOTIYHUH MIX1/T 1a€ 3MOTY BUSIBUTH I[IHHICHI IOMIHAHTH YKpaiH-
ChKOI MOBHOI KapTHHH CBITY HE3aJIE€KHO Bif Jkeperna obpasHocTti. Tak, ppazeosnorizmu, o’ s3aHi i3
3eMJIepOOCTBOM, pEMECIIaMU UM TOCIIOJapCTBOM, MOXKYTh PEIPE3eHTYBATH CIUIbHY LIHHICTH Mparli,
TOJ1 SIK BUCJIOBHU PI3HOTO MOXO/KEHHS MOXKYTh OyTH 00’ €/THaH1 KOHLIENTOM MOPaJIbHOI BiANOBI1aJIb-
HocTi a00 cBOOOIU.

KinbkicHuii aHai3 AOCTiIKYBAaHOTO MaTepialy MiATBEPAUB, IO PO3MOALT (Ppa3eosoTiuHUX OH-
HUIIb 32 aKCIOJIOTTUHUMH TPyIIaMH HE € BUIIAJKOBUM, a BiZJoOpaxae i€papXito MIHHOCTEH, BIACTUBY
yKpaiHChKIH MOBHIA KapTHHI cBiTy. HaiBHIy HpORyKTHBHICTH JEMOHCTPYIOTH (ppazeosiorizmu,
OB’ s3aH1 3 KOHIIETITAMH IPalli, MOPabHOI OLIHKK 0COOUCTOCTI Ta MOBJICHHEBOT BIJNIOBIIadbHOCTI,
110 CBIAYUTH PO iXHIN cTaTyc 6a30BUX aKCIOMOTIYHUX JIOMIHAHT YKpaiHChKOI KyabTypu. HatomicTh
KOHLENTH CBOOOJM, MaTepiajibHOTO JOCTAaTKy, EMOLIHHOI CTIHKOCTI Ta r'yMOpy HpeACTaBiIeHI MEH-
IOIO KUTBKICTIO OMHHMIIb, OJJTHAK XapPAKTEPHU3YIOTHCSI BACOKOIO KYJIBTYpPHOIO 3HAYYIIICTIO i BUPA3HOIO
OLIIHHOIO CEMAaHTUKOI0. Takuil po3Moail ae MiZICTaBU CTBEPIKYBATH, 10 YKpaiHChKa (pa3eooris
He nuie (ikcye pi3Hi cepH JI0ICHKOTro T0CBiAY, a i BioOpaxae c(hOpMOBaHY B KyJIbTYpi CHCTEMY
MIPIOPUTETIB, y AKii MOpPaTbHO-ETUYHI Ta COLIANbHI LIHHOCTI NEPEBAXAIOTh HAJl YTHIIITAPHUMHU.

[IpoBenenuil anami3 1ae miJCTaBu PO3MVISIATH CYKYIHICTh BUOKPEMIJIEHUX AKCIOJIOTTUHUX AOMi-
HaHT SIK CBOEPIIHY MOJEJb YKpAiHCBhKOI akciocdepu, penpe3eHToBaHoi y ¢pazeonoriunomy (honi
MoBH. Ha BiMiHy BiJI JIGKCHUHUX OIMHUIIb, 1110 TIEPEBAKHO HOMIHYIOTH SIBUIIA JIIHCHOCTI, (hpa3eosio-
ri3MH He JIMIIe Ha3UBalOTh, a i IHTEPIPETYIOTH iX KPi3b MPU3MY KOJEKTHBHOT'O JOCBITY Ta CYCHIBHO
3HauymuXx ouiHOK. Came TOMYy BOHHM BHUCTYHAlOTh €(EKTHBHUM 3aCO00M 30epeKeHHS KyJIbTypHOI
nam’ti, BioOpakatouu Ti MOpasibHI M CBITOINIAIHI OpPIEHTUPH, SIKI BIPOIOBXK CTOJIITH BU3HAYAIIN
MOBE/IIHKOBI HOPMHU YKPaiHCHKOTO CYCIIILCTBA. Y I[bOMY aCIeKTi yKpaiHChKa (hpa3eonoris (GyHKIio-
HY€ HE JIMIIE K MOBHUI, a i SIK KyJbTypHHUH KOJ, Y IKOMY aKyMyJIbOBAHO YSIBJIIEHHS PO COLIIaJIbHO
CXBallbHI MOJIEJIi TIOBEIHKHU, CYCIUIbHI i7leaid Ta HalllOHAJIbHI I[IHHOCTI. 3alpoIOHOBaHa aKCioJo-
riuHa kiaacudikamis Aae 3MOTy CUCTEMAaTH3yBaT 1i CMUCIH Ta MPOCTEKUTH BHYTPIIIHIO OpraHi3a-
Ii}0 YKPATHCHKOT MOBHOI KAPTUHH CBITY Kpi3b IPU3MY JTOMIHAHTHUX KYJIbTYPHHUX KOHIICTITIB.

Onniero 3 6a30BUX aKCIONOTTYHHUX JOMIHAHT YKpaiHCbKOI MOBHOI KapTHHHM CBITY € mnpaus. BHy-
TpimHA (GopMa 3HAUHOI KUIBKOCTI CTaJIMX BHCJIOBIB BiloOpakae 0araToBIKOBUH 3eMIIEPOOCHKHIA,
CKOTapChKUH Ta TOPOJHHUIBKHMA JOCBIJ YKpATHIIIB, 10 ()OPMYBABCS BIPOJOBXK CTOMITh 1 CTaB CKIIA/-
HUKOM HaIllOHAJbHOT MOBHOI KapTUHU cBiTy. CaMe ToMy YKpaiHChKi ()pa3eosIori3Mi MiCTATh BETHKY
KUIBKICTh 00pa3iB, MOB’sI3aHUX 13 TUTYTOM, BOJIAaMH, TOPOJUHOI0, Ca/IIBHUIITBOM, JIOMAIIHIMU TBApH-
HaMH Ta CLIIbCHKOIO Ipaliero. YKpaiHChKa TpaauLiiiHa KylbTypa (hopmyBaacs sk XJai60podcbka, ToMy
came Tparis cTajia OCHOBOIO 00po0yTy, MOPaJIbHOTO aBTOPUTETY Ta CYyCIUILHOTO BU3HAHHS JTIOJMHU.
s 1iHHICTB IUPOKO pErpe3eHToBaHa y (hpaseonoriynomMy (HhoHJIi YKpaiHCHKOT MOBH. 3emMiiepoOChKa
npars BitoOpaxeHa y ppaseosorizMax npokaiacmu neputy 60po3ny, Xooumu 3a niy20M, nepmu niyeda,
de ne nociii, mam i 6pooumvcsl. Ixus BHyTpilHs GopMa JEMOHCTPYE HEPO3PUBHUIA 3B’ 430K yKpATHIIS
13 3emJIet0, 110 CIPUUMAETHCS HE JIMIIE SIK JUKEPENIo MaTepialbHOrO JJOCTATKY, a i IK OCHOBA HaIlio-
HaJIbHOTO OyTTs. 3emiepoOchbka KylbTypa BU3HaYMIa i 00pa3Hy OCHOBY 0ararbox (hpa3eosorimis,
KOMIIOHEHTaMHM SIKMX BUCTYHAIOTh HAa3BH FOPOJMHU Ta CaJlOBUHHU. Tak, BUCHIB JII3TU B YyXKHH ropox
O3Ha4a€ BTPy4aTHCS B 0COOUCTE XKUTTS 1HIIOI JIIONUHU; cudimu Ha 600ax — 3aTUIIUTHCA Hi 3 YUM; K
20pox i3 kanycmoto — 6e3na a0 HeCyMICHICTb; nIOHOCUMU MePmo20 XPOHY — 3aB/1aBaTH MPUKPOILIIB;
MOpK8Y mepmu — NOMIKYIIATA a00 HACMIXaTHUCS; Ha3002a0 OYpAKi8, Wob Oanu Kanycmu — TOBOPUTH
HaTsAKaMU; AK gupocme 2apOy3 na 6epbi — yKa3ye Ha HEMOXKJIMBICTb 3/1IHCHEHHS MEBHOI noaii. 3em-
nepoOCchKa 00pa3HICTh BUKOHYE HE JIMILIE HOMIHATUBHY, @ i aKC10JIOT1YHY (DYHKIIIIO, OCKUIBKH Yepes
Hel mpalsd KOHIENTyali3y€eThCsl IK MOpajibHa HOpMa, He0OXiHa yMOBa 0COOMCTOI T1THOCTI Ta CycC-
MiJBHOTO BU3HAHHS.

3HauHa YaCTUHA YKpaiHChKOI (pazeosiorii HOXOAUTh 13 peMicHHUOI KynbTypu. KoBanbcTBO mpea-
CTaBJIEHE BUCIIOBAMHU Ky6amu 3a1i30, NOKU 2apsde, 0amu 2apmy, bpamu 6 1eujama, TKalTBO — OiLiumu
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HUMKAMU WUMUL, HA JCUSY HUMKY, HUMKA YEIPEANacs, l1excamu 8 0CHOGI, OyN1BHULITBO — 3aK1a0amu
niosanunu, 6y0yeamu Ha NicKy, 3akiaoamu nepuiuti kKaminb. BHyTpimHS GpopMa X OJUHUL CBiJ-
YHUTh PO BUCOKHUI COLIaNbHUM CTaTyC peMiCHUYO]I Mpalli B yKpaiHChKIN Tpaauilii.

Uepes crucTeMy CTaauX BHCIOBIB IepeaacThes 0araToBiKOBUN TOCTIONAPCHKHMA TOCBI, 10 CTaHO-
BUTH OJIHY 3 BXJIMBHUX CKJIAJJOBHX YKPATHCHKOI HAIIOHATBHOI 1IGHTUYHOCTI. AHAI3 ITi€1 TeMaTUIHOT
IpyINU CBITYMTH, L0 Mpallsl B YKpaiHCHKiil MOBHIM KapTHHI CBITY BHCTYIIA€ HE JIMILE €KOHOMIYHOIO
HEOOXIIHICTIO, a i MOpaJIbHOIO Kareropieto. IIparbOBUTICTh OLIHIOETHCA SIK OJJHA 3 HAMBHIIUX YecC-
HOT, TOJ1 SIK JIIHOIL MTOCJIIJOBHO OTPUMYIOTh HETAaTUBHY aKCIOJOTi4Hy ouLiHKy. [loka3oBo, 1o nepe-
Ba)kHa OLIBIIICTH (PPa3eoIori3MiB 1€l rpynu chopMOBaHa HA OCHOBI KOHKPETHHX 00pa3iB Tpaauiiii-
HOTO TOCIIOZAPCHKOTO KUTTS — IUTyTa, BOJIB, HUBH, TOPOJMHH, PEMECE, 110 3aCBiUy€ OpraHIdYHUN
3B’SI30K YKpPaiHCHKOI CHCTEMU I[IHHOCTEH 13 3eMIIEPOOCHKOIO KYIBTYPOIO.

OnHi€r0 3 MPOBITHUX AKCI0IOTTYHUX IOMIHAHT YKPaiHCBKOT KyJIBTYpH BUCTYIIA€E CIIUIbHICTE. He3Ba-
YKAIOUW Ha 1HAUBIAyai3M, SKUI TPaTUIiiiHO BiA3HAYAIOTH IOCITITHUKH YKPAaiHCHKOTO HAI[IOHATEHOTO
XapakxTepy, HapoJHa (pa3eosnoris AeMOHCTPYE BUCOKHUM PiBEHb OLIHKU KOJEKTHBHOI B3aemonuii. Lle
HiATBEPAKYIOTh IIPUCIIIB’SL 00UH KIll NI0MA He 0epicumy, 0OHA 1acmi6Ka — Mo We He 8ecHa, 3a 2yp-
mom i cmpudicene Oidcumo, y 2ypmi tl Kyl 3 Kauiero icmucsi, 0e pooums Kyna, He 6onums 0ins nyna,
Oe Hemae CRiKuU, mam Hema Ui CUIKU.

Oco06amMBy TeMaTU4Hy IpyIy CTAHOBIISATH (PPa3eoIOTi3MU, IO PErIaMEHTYIOTh MOBJICHHEBY TOBE-
THKY JitonuHu. OKpeMy TeMaTu4Hy IpyIy CTaHOBIATH (ppa3eosnori3mMu, MoB’s13aHi 31 CJIOBOM Ta MOB-
JeHHSAM. B yKpaiHCBKil KyIbTypi CIIOBO CHPUHMAETHCS K MOpajibHa KaTeropis, 110 3/jaTHa TBOPUTH,
HiATpUMYBaTH a00 pyHHYBATH JIIOICHKI B3aeMUHH. Dpa3eosori3Mu L€l Tpynu BKa3yloTh Ha HEOO-
X1IHICTh BiJIOBIIaIbHOTO CTaBJICHHS 10 CKA3aHOTO, 3aCy/KYIOTh HETpaBy, IyCTOMOBCTBO i HEO-
OepexHICTh MOBIIEHHs. Takuii MiAXiJ CBITYUTH PO OCOONMBHUI CTAaTyC CIOBa B YKPAiHCBKiM aKci-
OJIOT1UHIN cucTeMi, e BOHO HaOyBae O3HAK JyXOBHOI LIHHOCTI Ta 3aco0y 30epeKeHHs KyIbTYPHOT
nam’ati. YKkpaiHcbka (ppa3eosiorist He JIMIIe ONUCY€E MPOLeC MOBICHHS, a il MICTUTh YiTKi MOpaJbHi
OIIIHKY BIIMOBITAIBHOTO a00 0E3BiMOBIAAIEHOTO KOPUCTYBAaHHS CIOBOM. [10Ka30BUMH € BUCIIOBU
Cl1080 He 20pobeyb — HA3A0 He 6ePHEeMbCs, CILOB0 GULEMUMb 20pOOYeM, a 6ePHEMbCs 60IOM, U0
BUMOBUUL AZUKOM, MO20 He GUMACHEWl BONOM, 0atll SA3UKOBI 6010 — 3aede Y HeGO0, MIUH Mene —
bopowno 6yoe, s3uk mene — 06ioa Oyoe, CKA3aH020 U COKUPOI He supybacui. Yci BOHH (POPMYIOTh
CHUIBHUH aKC10JIOTTYHUM IPOCTIp, y AKOMY CIIOBO CIIPUMMAETHCS SIK MOpajibHA BiANOBiAaIbHICTh. He
BHII4JIKOBO 3HAYHA KUTBKICTh ()Pa3eosIori3MiB 3aCyKye OpEeXHIO: Opeue, axc 3ybamu kpeue, Opeute,
5K cobaka Ha eimep, Opeue, K Ouxae, nio OpexyHamu i micm mpiwuma, i OpexyHa Koiucs 000ypsamo.
®pa3zeosori3mMu 1€l TeMaTUYHOT TPYIU JEMOHCTPYIOTh, 110 CJIOBO B YKpaiHCHKiM KylIbTypi HaOyBae
CTaTyCy MOpajJbHOTO BUMHKY. BoHO He nuine nepenae inpopmaliio, a if BU3HAYa€e piBeHb 0COOUCTOT
BiJIMOBIAAILHOCTI JIFOJMHH TIEPel TPOMAIOF0.

BucnoBku. [IpoBenene g0CiKEHHS MITBEPAMIO, 110 YKpaiHChKa (ppa3eosaoris € OMHUM i3 Haii-
penpe3eHTaTUBHIIINX PiBHIB MOBHOI CHCTEMH, Y IKOMY KOHIIEHTPYIOTbCS ICTOPUYHUI 1OCB1I HAPOY,
HOro KyJbTYpHA I1aM’sITh, MOPaJIbHI OPIEHTUPHU Ta HalliOHAJIbHA CHUCTEMA LIHHOCTEH. 3aBAsKH BHCO-
KOMY PIBHIO 00pa3HOCTI, KyJIbTypHOI MapKOBAaHOCTI Ta OLIIHHOI CEMaHTUKHU (Ppa3eonoriyHi OJUHULI
BUKOHYIOTh HE JIMIIE KOMYHIKaTHBHY, a i CBITOIISAHY (DYHKIIIIO, 320€3MeUyI0ud MIKIOKOJIIHHEBY
TPAHCIALII0 0Aa30BUX AKCIOJIOTTYHUX JOMIHAHT YKPaiHCBKOI KyJIbTypHU. 3allpOIIOHOBAHO aBTOPCHKY
aKcioNoTiyHy Ki1acu@ikaiio ykpaiHCbKHX (pa3eosorizmis, chopMoBaHy Ha OCHOBI aHaJi3y cydac-
HOTO KOpITyCy MOBHOTO Marepiaiy. BuaiieHo OCHOBHI TeMaTu4Hi TPyIH, IO PEIPE3CHTYIOTh KO-
YOBI IIIHHOCTI YKpaiHChbKOT MOBHOI KapTUHU cBiTy. KibKicHUI aHami3 3aCBiIYUB NepeBakaHHs (pa-
3€0JI0Ti3MiB, OB’ SI3aHKX 13 MPaIlet0, TOCIOAAPCHKOI0 TiSUTBHICTIO Ta MOPAIBHOO OL[IHKOIO JIFOICHKOT
MOBE/IIHKH, 110 BioOpakae pyHIaMEHTAIbHI CBITOMNISAHI OPIEHTUPH YKPATHCHKOTO HAPOY.

Bcranoneno, mo BHyTpiuHs (opMma yKpaiHCBKUX (pa3eosiori3MiB 30epirae 3HaYHUN IIacT
€THOKYNBTYpHOI iH(popMmanii. HalnpomyKTUBHIIIMMHU JKeperaMu 00pa3HOCTI BUCTYIAIOTh 3€MIIe-
pOOCTBO, TBAPMHHUIITBO, peMecia, POAMHHUN YKIIaja, TpoMaja Ta TpaIullifHui croci0 rocnoaapro-
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BaHHs. Came yepes 11 00pa3u BepOasi3ytoThcsi 6a30B1 KOHIENTH YKPATHCHKOI KyJIBTYPH, K1 pOpMy-
I0Th CBOEPI/IHICTh HAIllOHAJILHOT MOBHOI KapTHUHM CBITY Ta 3a0€3Me4yIOTh ii BIIMIHHICTD BiJ 1HIIUX
JIHTBOKYJIBTYPHUX TPaAMLIiN. AHai3 MOKa3aB, 0 yKpaiHChKa (ppa3eosoris BUKOHYE HOPMATUBHO-
akKcionoriyHy (pyHKIIiI0: BOHA HE JIMIIIE Bi1oOpakae CyCIIbHO 3HAYYIII IIIHHOCTI, a i hopmye Mozeni
COLIlaIbHO CXBaJbHOT MOBEAIHKHU. Yepe3 cCUCTeMy CTauX BUCIOBIB YTBEPKYIOTHCS PALE/IFOOHICTD,
YECHICTbh, BIJMOBIIaIBHICTh 32 CIIOBO, B3aEMOOIIOMOTa, OBara J0 rpOMaJiv, 3aCy/PKeHHS JIIHOIIIIB,
OpexHi, muxu Ta O€3BIANOBIIATBLHOCTI.

[epcrieKTHBH MOJANBIINX AOCTIKEHb y0ayaeMO Y CTBOPEHH1 KOPITYCY YKpaiHChKUX (hpa3eonoris-
MiB, CTPYKTYPOBAHOTI'O 32 aKCIOJIOTTYHUMHM IapaMeTpaMH, IPOBEIEHH] 31CTaBHUX JOCIIKEHb YKpa-
THCHKOI Ta 1HIIMX CJIOB’SIHCHKUX JIIHTBOKYJIBTYp (0€3 3aiydyeHHs pOCIHCHKOrO Marepiaiy), a TaKox
y BUBYCHHI (DYHKI[IOHYBAaHHS TPaIULIIHOT YKpaiHCHKOI (hpa3eosorii B cydacHOMY MeiaJucKypci,
uGpoBiil KOMyHIKaIil Ta MOBHIM MPaKTHUIl MOJIOAOTO NoKoIiHHA. L{e macTh 3mory ruoie mpocre-
KUTU MEXaHI3MHU aKTyasi3alil HalllOHAJIbHUX IIIHHOCTEH y Cy4acHOMY MOBHOMY ITPOCTOPI1 Ta PO3IIH-
PUTH TEOPETUYHI 3aCaTHN YKPATHCHKOI JIIHI'BOAKCIOJOT 1.
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CTaTTio MPHCBSIYCHO KOMIUIEKCHOMY JIOCHI/DKCHHIO MparMaTHYHuX (YHKIIH MOBHHX 3aC00iB y Cy4acHOMY
AHIJIOMOBHOMY FOPHIMYHOMY AUCKYpPCi. METO CTaTTi € BUSBICHHS MPArMaTUYHUX (DYHKIIH JEKCHYHUX, IpaMa-
THYHUX, CHHTAKCHYHUX 1 JUCKyPCUBHHX MOBHHX 3aCO0iB y Cy4aCHOMY aHTIIOMOBHOMY FOPUAMYHOMY JHUCKYPCi,
BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH 1X peaizallii B 3aKOHOJABUKX 1 CYJJOBHX TEKCTaX, & TAKOX BCTAHOBJICHHS IXHBOI poIi
y (opMyBaHHI HOPMATHBHOCTI, apIYMEHTATUBHOCTI Ta IHTEPIPETAMIMHOTO MOTCHINATY IOPHINYHOT KOMYHIKAIII1.
MarepiaioM TOCIIPKEHHS CTaJId aHIIOMOBHI HOPMAaTHBHO-TIPABOBI Ta CY/IOBI JOKYMEHTH, Bi1iOpaHi 3 oimiiHuX
enekTpoHHux npaBoBux pecypciB EUR-Lex, UK Legislation, United States Code Ta ictopuunoro kopmycy The
Old Bailey Proceedings Online 3arajgbHEM 00CSATOM MOHA 1 MJIH CIIOBOBXHBaHb. Y JIOCHIPKEHHI BUKOPUCTAHO
JIUCKypC-aHaJTi3, MparMaliHrBICTHYHHM, (YHKIIOHAILHO-CTHIIICTHYHUM, KOHTEKCTyaJIbHUH, ONMHCOBUU Ta ele-
MEHTH KiJTbKICHOTO aHaltizy. YCTaHOBIICHO, 1[0 MparMaTnyHUi MOTEHIal Cy4aCHOr0 aHINIOMOBHOTO FOPHIUYHOTO
JIUCKYPCY pealli3yeThCsl Yepe3 B3aEMOIII0 FOPHINYHOT TEPMIHOJIOTI, JEOHTHYHOI MOMATBHOCTI, Je(iHITHBHUX
KOHCTPYKIIIH, MACHMBHUX CHHTAKCHYHUX MOJEIEH, CKIaJHOMIAPSIHUX pPEYeHb, MOBJICHHEBHX AKTiB, IHTEPTEK-
CTyalbHHX 3B’SI3KIB 1 )KAHPOBO 3YMOBJICHHX THCKYPCHBHUX CTpareriii. BusHaueHo, 110 FOpHIHYHA TEPMiHOIOTISN
3a0e3Meuye TOYHICTh 1 TPOQeCiiiHy 0HO3HAUHICTh HOMIHAIIT, MOAAIbHI KOHCTPYKIIT BUPakatoTh 000B’I3KOBICTb,
JIO3BOJICHICTh, 3a00POHY Ta IOPUAWYHY BIIIMOBIIAIBHICTh, CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH (OPMYIOTh JIOTIKY HOPMAaTHB-
HOTO MPHUITUCY ¥ YMOBH HOTO 3aCTOCYBaHHS, a IMCKYPCHBHI 3ac00M 3a0e31e4yr0Th apryMEHTAIIif0, IHTepIPETAIlit0
Ta JITITUMALII0 MIPABOBHX PillIeHb. 3’sICOBAHO, IO peaji3alis MparMaTHIHuX (QyHKIiN 0e3ImocepenHbo 3aIeKUTh
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BiJl *KaHPY IOPUINYHOTO TEKCTY: y 3aKOHOJABYMX aKTaxX JIIOMIHYIOTh PETYISTHBHA, JUPCKTHUBHA, NeiHITHBHA Ta
MPECKPUTITUBHA (YHKIIIT, TOJI K CYJOBHU TUCKYPC XapaKTePH3YEThCS TEPEBAKAHHSIM apryMEHTATUBHOI, OIliH-
HOT, THTepIpeTAIliiHOT Ta JIeKJIapaTUBHOT PYHKITIH. Pe3ynbprarn ToCmiKeHHS pO3IINPIOIOTH CYYacHi YABICHHS PO
MOBHY OpraHi3allif0 aHIJIOMOBHOTO IOPHINYHOTO JIUCKYPCY T4 MOXYTh OYyTH BUKOPHCTaHI y TOJAJIBIINX JOCHTI-
JOKCHHSIX FOPUIUYHOT JIIHTBICTUKH, TIPArMaiHIBICTHKH, JTUCKYPCOJIOTIi, (YHKIIOHATBHOI CTHIICTHKH, KOPITYCHOT
JIIHTBICTUKH U MEePEKIIaJ03HABCTBA.

Ku1o4oBi cjioBa: aHITIOMOBHHHN OPUIMYHHUIN AUCKYPC, MPAarMaryika, nparMaruuHa QyHKIis, IOPUIHIHA TepMi-
HOJIOTi5, MOJIAJIbHICTh, MOBJICHHEB] aKTH, 3aKOHOJABYMH JTUCKYPC, CYIOBHH JUCKYpPC, FOPUIUYHA JIIHTBICTHKA.

The article presents a comprehensive study of the pragmatic functions of linguistic means in contemporary
English legal discourse. The aim of the study is to identify the pragmatic functions of lexical, grammatical, syntactic,
and discursive linguistic means in contemporary English legal discourse, to determine the specific features of
their realization in legislative and judicial texts, and to establish their role in shaping normativity, argumentation,
and the interpretative potential of legal communication. The research material consists of English legislative and
judicial documents selected from the official legal resources EUR-Lex, UK Legislation, the United States Code,
and the historical corpus The Old Bailey Proceedings Online, comprising more than one million word tokens.
The study employs discourse analysis, pragmalinguistic analysis, functional stylistic analysis, contextual analysis,
descriptive analysis, and elements of quantitative analysis. The findings demonstrate that the pragmatic potential
of contemporary English legal discourse is realized through the interaction of legal terminology, deontic modality,
definitional constructions, passive syntactic patterns, complex subordinate sentences, speech acts, intertextual
relations, and genre-specific discursive strategies. It has been established that legal terminology ensures precision
and professional unambiguity in legal nomination, modal constructions express obligation, permission, prohibition,
and legal liability, syntactic structures organize the logic of legal prescriptions and the conditions governing their
application, while discursive devices contribute to legal argumentation, interpretation, and the legitimization of
judicial decisions. The study further reveals that the realization of pragmatic functions is directly determined by
the genre of the legal text: legislative documents are characterized by the predominance of regulatory, directive,
definitional, and prescriptive functions, whereas judicial discourse is dominated by argumentative, evaluative,
interpretative, and declarative functions. The findings broaden current understanding of the linguistic organization of
contemporary English legal discourse and may be applied in further research in legal linguistics, pragmalinguistics,
discourse studies, functional stylistics, corpus linguistics, and translation studies.

Key words: English legal discourse, pragmatics, pragmatic function, legal terminology, modality, speech acts,
legislative discourse, judicial discourse, legal linguistics.

IMocTtanoBka npodjaemu. CyyacHUH aHTIIOMOBHUI IOPHIMYHUN JUCKYPC € CKJIAJHOI KOMYHi-
KaTHBHOIO CUCTEMOIO, Y MEXKax SKOi MOBHI 3aCO0M BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHY 4M iH(opMa-
TUBHY, a i mparMatuaHy (YyHKIIi0, 320€3MeUyI0un peati3airo HOpPMaTUBHOTO BILTUBY, PETYTIOBAHHS
MIPAaBOBUX BIJHOCHH, apryMEHTAIil0, THTEPIPETAII0 MPABOBUX HOPM 1 JOCATHEHHS BH3HAYECHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy. Y 3aKOHONABYMX, CYJIOBUX, JOTOBIPHUX Ta IHIIMX IOPHIUYHUX TEKCTaX
BUOIp JIGKCHYHUX, TPAMATUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 JUCKYPCUBHUX 3aCO0IB 3yMOBIIOETHCS HE JIMIIIE
BUMOTaMH MOBHOI CHCTEMH, a i MparMaTHIHUMH HaMipaMu aJIpecanTa, XapakTepoM IPaBOBOi CUTY-
arii, KOMyHIKaTHBHUMH POJISIMH YYaCHHKIB 1 crierinikoro mpaBoBoro iHCTUTYTy. CaMe ToMy aHaii3
IOPUINYHOTO AUCKYpPCY NMOTpeOye KOMIUIEKCHOTO ITiIXOMY, SIKH MOEAHY€E JOCATHEHHS IparMalliHT-
BICTHKH, TUCKYPCOJIOT1i, KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH Ta IOPUAMYHOI JTIHTBICTHKH.

AKTYanbHICTh JOCIIHKEHHS TIOCHITIOETHCS aKTHBHUM PO3BUTKOM MIXKHAPOIHOI MPAaBOBOI KOMY-
HiKaIlii, rapMOHI3aIli€l0 3aKOHOIABCTBA, NU(POBI3AIIEI0 OPUIUIHOI TISTTBHOCTI Ta PO3MIUPECHHIM
JOCTYIy JIO CJIGKTPOHHHUX KOPIYyCiB HOPMATHBHO-TPABOBUX JOKyMeHTiB Bemukoi bpuranii, CLIIA
ta €Bporneiicbkoro Corosy. Lle BiakprBae HOBI MOXIIMBOCTI JUISI KOMIUIEKCHOTO aHAIi3y (YHKIIIOHY-
BaHHS MparMaTuYHUX 3acO0iB y Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY IOPHUIMYHOMY JTUCKYPCi Ta BUSBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1X BUKOPHCTaHHS 3aJIC)KHO BiJI KAHPY, KOMyHIKaTUBHOI CUTYyaIlii Ta mparMaTHYHOi
METH MTPABOBOTO TEKCTY. Y 3B'SA3KY 3 UM BUHUKAE MMOTpeda y CHCTEMHOMY JOCHTIKEHH] IIparMaTuy-
HUX (PyHKII1 MOBHUX 3aC00iB Yy Cy4YaCHOMY aHTJIIOMOBHOMY FOPUAMYHOMY TUCKYPCi, IO TO3BOJIHUTH
MOTTTMONTH TEOPETHYHI YSBJICHHS PO MOBHY OpTraHi3aiito mpogeciitHoi IOpHINIHOT KOMYHIKaIii Ta
CTIPUSTHME PO3BUTKY CyYacCHOI IOPUIMYHOI JTIHTBICTHKH, JUCKYPCOJIOTIT i MepeKia03HaBCTBA.
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AHaJi3 ocTaHHIX J0caiKeHb i myOaikanii. Y cydyacHOMy MOBO3HABCTBI IOPUANYHHUN JTUCKYPC
PO3MISAAETHCS SIK PI3HOBUA TpodeciiiHoi KOMyHIKaIlii, M0 XapaKTepU3y€eThCsl THCTUTYLIHHICTIO,
PEerIaMeHTOBAHICTIO, TEPMiHOJIOTIYHOK HACHUYEHICTIO Ta YITKOIO MPAarMaTHYHOIO CIPSMOBAHICTIO.
3HaYHUN MacHB JOCHIHKEHb MPUCBAYCHO aHIIINCHKIN IOPUIUYHIA TEPMIHOJIOTII, 11 TOXOMKEHHIO,
CTPYKTYpHil oprasi3aiii, CIOBOTBIpHUM MOJEISIM 1 CEMaHTHKO-(PYHKI[IOHATBHUM OCOOIMBOCTSIM.
BcranosineHo, o opuandHa TepMiHocucTeMa (hopMyBaacs ImijJ BIULTMBOM iICTOPHYHUX, COIIaTbHUX
1 TPaBOBHUX YMHHHKIB, IO 3yMOBHJIO 1i HEOTHOPITHHUHA CKJIaJl, HASBHICTh 3all03U4YCHb, JIATHHI3MIB,
apxaiyHUX ONMHUIIG 1 0AaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOIOTIYHHUX croiyk [1]. OcobnmBa yBara nmpuui-
JSE€ThCs PYHKIIIOHYBAHHIO TEPMIHIB Y FOPUIMYHUX TEKCTaX, ¢ BOHH 3a0€3MeUy0Th TOYHICTh HOMI-
HaIlil, OTHO3HAYHICTh MPABOBHX MOHATH, CHCTEMHICTh BHKJIATY Ta MpodeciiHy ineHTrdikamiro 1uc-
Kypcy. BonHouac ropuaiyaHi TepMiHU BUKOHYIOTH HE JIUIIIE HOMIHATUBHY, a i MparMaTu4Hy (QyHKIIio,
OCKIJIbKU OepyTh y4acTh y (hOpMyBaHHI KATETOPUIHOCTI, HOPMATUBHOCTI Ta 000B’SI3KOBOCTI BUCIIOB-
JTFOBaHHS.

VY nocnimkeHHIX IPodeciifHOTO TUCKYPCY HATOJIOIIYEThCS HA HEOOX1THOCTI IOTO pO3MeKyBaHHS
3 IHIIMMU 1HCTUTYLIHHUMHU TUIIAMU KOMYHIKaii, 30KkpeMa MoJiTHYHUM JUcKypcoM. [Ipodeciitanii
JTUCKYPC TPYHTYETHCSI Ha CIEIiali30BaHUX 3HAHHSX, YITKO BU3HAYCHUX COIIATBHUX POJISIX 1 KOMY-
HIKaTMBHUX IUIAX, TOMI SIK MOJITHYHA KOMYHIKaIlisl 3HAYHOIO MIPOIO0 Opi€HTOBaHAa Ha MEPEKOHAHHS,
(dhopMyBaHHS TPOMACHKOT AYMKH Ta 00poThOy 3a Biany [2]. FOpumuaamii TUCKYpC OETHYE 0O3HAKU
npo¢eciitHOro i IHCTUTYLIHHOTO CIUIKYBaHHS, OCKUTBKU peati3y€eThCcs B MEXaxX MPaBOBUX yCTAHOB,
PETYIIOETHCS CTIeLiaTbHUMU HOPMaMH Ta Tependayae BUKOPUCTAHHS yCTAJICHUX YKaHPIB, TEPMiHIB
1 MOBJIEHHEBUX CTPATET1M.

[Ipodeciitnmii TUCKypC TaKOXK aHATI3ye€ThCS KPi3h MPU3MY CEMIOTHYHOTO Ta KOTHITHBHOTO ITif-
xoxiB. CemMioTHUHUI acrekT nependadae po3risia mpodeciifHoi KOMyHIKalii K CHCTEeMH 3HAKiB,
y sKiii BepOasbHI 3aCO0M B3a€EMOJIIOTH i3 CUMBOJIAMH, JOKYMEHTaJbHUMHU (OpMaMu, rpadidyHuM
oopmieHHsM 1 )kaHpOBUMH KOHBeHIisiMH [3]. KorHITHBHMI TiAXiA aKIEHTYe yBary Ha criocofax
KOHIIENTyasi3amii mpogeciitHoro 3HaHHs, MOJIEIIAX MOTO KaTeropusallii Ta Bepoamizarii. Y opuand-
HOMY JHMCKYpCI TaKi MPOIECH BUSBISIIOTBCS Y CIIOCO0aX CTPYKTYpPYBaHHS MPABOBUX MOHSTH, MOOY-
70Bi e(iHiIii, yCTaHOBJICHH] JIOTTYHUX 3B’ SI3KIB MK HOpMaMH Ta (pOpPMyBaHHI iHTEpIIpeTaliiHIX
MOJIENEH.

BaxxmBuM U1t JOCTIKEHHS FOPUAMYHOTO TUCKYPCY € MUKIMCHUIUTIHAPHUAN MiIXi 10 mpode-
cifiHOi KOMyHIKaIlii. Y mparsix, MPUCBIYCHUX aKaJIeMIYHOMY JUCKYPCY PI3HHX Taiy3el, JOBeIeHO,
110 MOBHA OpTaHi3alis TEKCTY 3aJISKUTh BiJl AUCIUILTIHAPHOT KYJIBTYpH, KOMYHIKaTHBHOT METH, aJipe-
cara Ta croco0iB KOHCTPYIOBaHHS npodeciitHoro 3HanHA [4]. YV 3apyOikHii JiHTBICTUIN TIpodeciii-
HUH JTUCKYpPC TOCIIDKYETHCS SIK COIIaTbHO 3yMOBJICHa KOMYHIKATHBHA MPAKTHKA, MO0 (HOPMYETHCS
B MEXXax MEBHUX NMpodeciiHuX CHiIbHOT. BiH OXOMITIOE He JHIe Creniaai3oBaHy JIEKCHUKY, a i *KaH-
POBi MoOJIesTi, KOMyHIKaTUBHI HOPMH, CITOCOOH B3aeMO/Ii1, mpodeciiiHi posi Ta iHCTUTYLINHHI HIHHOCTI
[5]. Takwii miaxia gae 3MOTY PO3MISAATH IOPUINIHUN TUCKYPC K IWHAMIUHY CHCTEMY, Y MEXax SKOi
MOBa HE MPOCTO BijoOpakae MpaBOBY HISUIBHICTH, a Oe3MocepeIHbO Oepe y4acTh y KOHCTPYIOBaHHI
paBoBOi peanbHOCTI. Came Yepe3 MOBHI ()OPMYITH BCTAHOBITIOIOTHCS MpaBa il 000B’ 13K, HATTAEThCS
IOPUINYHA CHJIA IOKYMEHTaM, IHTepPIPETYIOThCs (DaKTH Ta OOIPYHTOBYIOTHCS PIILICHHS.

Oco0nuBe 3HAYEHHS Ma€ MOJIOKEHHS MPO Te, M0 MpodeciitHmii TMCKypc HOpMYEThCS Y TpoLeci
B3a€MOJI1 MK 1HIUBITyaIbHUMH MOBISIMU, IPO(ECIHHUMU IHCTUTYLISIMHU Ta COLlIaTbHUMHU HOPMAMU
[6]. FOpunnyna KOMyHIKaIlisl HE iICHYy€ 1032 KOHKPETHHUMH TPAKTHKaMU 3aKOHO/IABCTBA, CYJOYHH-
CTBa, a/IBOKATCHKOI JISUTBHOCTI UM JIOTOBIPHUX BiTHOCHH. BOHA KOHCTPYIOETHCS Uepe3 MOBTOPIOBaHI
YKaHPH, YCTaJICHI MOBJICHHEBI aKTH, TEPMIHOJIOTIYHI MOJIENI Ta MparMaTH4Hi cTparerii. YHacmigok
IIFOTO aHaJIi3 MOBHHX 3ac00iB Ma€e BpaxOBYBaTH He JIMIIE IXHE (opMasibHE 3HAUCHHS, a i QYHKIIiIO
B KOHKPETHI/ KOMYHIKaTUBHIN CUTYallii.

MeTta qoctiKeHHsI TIOJIATae y BUSBICHHI MparMaTuyHuX (QYHKIIH MOBHUX 3aC001B y CydacHOMY
AQHTIIOMOBHOMY IOPHIWYHOMY IMCKYPCi, BUSHAYEHHI OCOOIMBOCTEH iX peasizallii B 3aKOHOIAaBYHMX
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1 CyZIOBUX TEKCTaX Ta BCTAHOBJICHH1 iXHBO1 poIi y (hopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOTO BIUTMBY, HOPMAaTHB-
HOCTI, apryMeHTauii i inTepnperarii npaBoBUX HOpM. JlJ1s1 JOCATHEHHS OCTABIEHOI METH HEOOX1/THO
BUKOHATH TaKi 3aBJAAHHS: YTOUHUTH TEOPETHYHI 3aCaJIH J0CHIIHKEHHS IPAarMaTHKU IOPUIUIHOTO JTUC-
KypCy Ta BHU3HAYMTHU Horo micue B cuctemi npodeciiinoi KOMyHiKallii; oxapakTepu3yBaTH OCHOBHI
MOBHI 3aco0H, IO peai3yloTh MparMaTUYHUN MOTEHIAT aHTIIOMOBHOTO IOPUIMYHOTO IUCKYPCY;
[IpoaHai3yBaTH OCOOIMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHS JEKCUYHHX, TPAMAaTHYHUX, CUHTAKCUYHUX 1 JIUC-
KypCUBHUX 3aC00iB y 3aKOHOAABYMX 1 CYJOBUX TEKCTaX; BCTAHOBUTH MparMaTuyHi GpyHKIT MOAaIIb-
HOCTI, IOPUINYHOI TEPMIHOJIOT1l, MOBJICHHEBUX AKTIB 1 CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIH y CydyacHOMY
aHIJIOMOBHOMY IOPHJIMYHOMY JWCKYpCl; BU3HAUUTH creludiky peasizamii nparMaTUYHOIrO BIUIUBY
3aJICKHO BiJl )KaHPY IOPUAUYHOTO TEKCTY.

O6'exmom 0docnioxcenHs € CydacHUW aHIIIOMOBHUUN IOPHIWYHHUA TUCKYpC. I[Ipedmemom Oocii-
0d#cenHs € IparMaTUyHi QyHKIIT JIKCHUHUX, TPAMAaTUYHUX, CHHTAKCUYHHX 1 TUCKYPCUBHUX MOBHHX
3ac00iB y Cy4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY FOPUIAMYHOMY JHCKYPCI.

Mamepianom Oocniodicennss CIyTyBalld aHITIOMOBHI 3aKOHOJIaBYi Ta CyHOBI TEKCTH, BimiOpaHi
3 odiuiiiHuX eneKkTpoHHUX npaBoBux pecypciB EUR-Lex, UK Legislation, United States Code ta
icropuunoro kopimycy The Old Bailey Proceedings Online [7—10]. 3aranbHuii 00CST 10 CHT11KYBaHOTO
Marepiany cTaHOBUThH Onn3bko 600 HOpMATHBHO-NIPABOBHUX 1 CYJOBUX JOKYMEHTIB, 110 3a0e3reuye
penpe3eHTaTUBHICTh aHaIi3y MOBHHX 3aC00iB y pi3HUX JKaHpaX Cy4yaCHOT'O aHIJIOMOBHOTO FOPUANY-
HOTO JUCKYPCY.

Bukjag ocHOBHOro Martepiaiy. Y cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY IOPHIMYHOMY JWCKYpCi Imparma-
TUYHUI TOTEHIIIaJ] peati3y€eThbes 3a J0MOMOI0OI0 B3a€MOIIOB’ SI3aHOT CUCTEMU JIEKCUYHUX, TPaMaTHy-
HUX, CHHTAKCUYHHUX i UCKYPCHUBHHX 3ac00iB. IX BUGip BU3HAYAETHCA He JIUIIE HEOOXiAHICTIO TOUHO
nepeaaTy MPaBOBHUH 3MICT, @ i ParHeHHSAM YCTAHOBUTH HOPMATHMBHI NPHUIMCH, BU3HAYUTHU IpaBa
Ta 00O0B’SI3KM YYaCHHUKIB PAaBOBIIHOCHH, OOIPYHTYBATH IOPUANYHY MO3MIIII0, IEPEKOHATH ajipecara
a0o0 3a0e3MeunTH OJHO3HAYHE TIIYMAaYeHHS MOJIOKEHb JOKyMEHTa. MOBHI OAMHUII B IOPUAUIHOMY
JMCKypcl HaOyBalOTh MPAarMaTHYHOTO 3HAYCHHS 3aBISKU (YHKLIOHYBAaHHIO B KOHKPETHOMY 1HCTH-
TYLIHOMY KOHTEKCTI, y SIKOMY BHCIIOBIIIFOBAaHHS MOXKE O€3110CepeHbO CTBOPIOBATH, 3MIHIOBATH 200
MIPUITUHATH IPABOB1 BiIHOCHHHU.

J10 OCHOBHHX JIEKCHUHHUX 3ac001B peajizalii nparMaTuyHoro MoTeHIialy HaJIeKUTh IOPUANYHA
TEPMIHOJIOTs, siKa 3a0e3neuye npodeciiiny TOUHICTh, MOHATTEBY BU3HAYEHICTh 1 CUCTEMHICTH Ipa-
BoBOro Tekcry. Taki ommnwmi, sik liability, jurisdiction, claimant, defendant, obligation, provision,
enforcement, damages, legal capacity, HomiHyIOTh crieliajibHi TOHSATTS Ta BOJHOYAC YKa3yOTh Ha
[IPaBOBUI CTaTyCc YYaCHHUKIB, XapaKTep MPaBOBIAHOCUH 1 MOXKJIMBI IOPUANYHI HACTIAKH. Y 3aKOHO-
JABYMX TEKCTaX TEPMIHOJOT1UHI OIMHUII BUKOPUCTOBYIOTHCS IIEPEBAXKHO Y CTAOUIBHOMY H yHi(]iKo-
BAaHOMY 3HAY€HHI, OCKIJIbKM BapilaTUBHICTH 1X TIIyMaueHHS MOXKE IIPU3BECTH J0 NIPABOBOI HEBU3HAYE-
HOCTI. Y CyIOBOMY JIMCKYPCi 3HAYEHHS TepMiHa HEPIJIKO KOHKPETU3YETHCS BIAMOBIHO 10 OOCTaBUH
CIpaBH, MONEPEIHBOI CY/I0OBOI IIPAKTUKHU Ta apryMEHTallii CTOPIiH.

BaxunBy nmparmMatu4Hy poib BIIrparoTh opuanyHi aediHimii. Bonu He uIie MOsSCHIOOTH 3Ha-
YEeHHs TepMiHa, a i YCTaHOBIIOIOTh MEXI HOT0 3aCTOCYBaHHS B MEKaX KOHKPETHOI'O HOPMAaTUBHOTO
akra. Koncrpykuii Ha 3pazok “X means...”, “X includes...”, “for the purposes of this Act...” Buko-
HYIOTh (DYHKIII}0 HOPMaTHBHOTO 3aKPIIUICHHS 3MICTY NOHATTS. BU3HAa4YeHHs, O1aHe B 3aKOH1, MOXeE
BIJIPI3HATHUCS BiJ 3araJJbHOMOBHOTO 3HAYEHHS BiJIMOBIAHOI OAMHMII, OCKUIBKU 3aKOHOJABEIh CBi-
JIOMO 3ByXye ab0 posmuproe ii cemanTuunuii o0csar. OTxe, neiHITUBHI KOHCTPYKIIi € 3aco0oM
KOHTPOJIIO IHTEepIIpeTalii Ta MiHimMi3alii NpaBOBOT HEOJHO3HAYHOCTI.

J10 TeKCUYHUX MapKepiB FOPUINYHOTO AUCKYPCY HaJeKaTh TAKOXK ycTalieHi popmynu pursuant to,
subject to, notwithstanding, hereinafter referred to as, without prejudice to, in accordance with. Tx
nparmMaTiyHa (PyHKIIisI OJISra€ y BCTAHOBJICHHI JIOTIKO-IIPABOBHUX 3B’ S13KI1B MK MOJIOKEHHSAMHU JIOKY-
MEHTa, BU3HAUEHHI BUHATKIB, 00MEXeHb, YMOB 1 cepH il mpaBoBOi HOPMU. 30KpeMa, KOHCTPYKLILs
subject to curnamizye npo 3a’eKHICTh MOJIOKEHHS Bifl 1HIIOT HOpMH, ToAi sk Notwithstanding ycra-
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HOBJIIOE MPIOPUTET KOHKPETHOTO NMPUIHUCY HAJ MOTEHIIHHO CYNEpEewIMBUMH NOJIOKEHHAMH. Taki
OZMHUII 3a0€3MeUyI0Th BHYTPIIIHIO Y3TOKEHICTh MPABOBOTO TEKCTY Ta KEPYIOTh MPOLECOM HOTro
TIIyMaueHHSI.

Ha rpamaruyHOMy piBHI IIEHTpPaJIbHUM 3acO00M MparMaTHYHOi OpraHizaiii IpUIMYHOTO JTUC-
KypCy € MoAanbHICTh. MosiabHi Ji€ECTIOBA Ta €KBIBAJIEHTHI KOHCTPYKIIIi BU3HAYAIOTh XapaKTep mpa-
BOBOT'O TIPUITUCY, CTYIiHb HOTO 000B’SI3KOBOCTI ¥ MeXi J03BoJieHOI moBeainku. Jliecioso shall Tpa-
JUILIHHO BUKOPUCTOBYETHCS Il BUPAKEHHSI IOPUIUYHOTO 000B’ 513Ky 200 IMIEPAaTUBHOTO MPUIIKCY,
X04a B Cy4acHii 3aKOHO/IaBUii MPAKTHL 1Al YacTille 3aMiHIOETbCS Ha MUSE, 1110 BBAXKAETHCSI TIPO-
30pIlIMM 1 MEHII ABO3HAYHUM. MoanbHe i€CIOBO May BHpaskae J03BiJI, MpaBo abo AMCKpeIliiiHe
MOBHOBa)kKeHHsI, To/i sik must not i shall not peanizyroTs dyHKIIIIO KaTeropuYHOT 3a00POHH.

[IparmaTiyuHe 3HaYCHHS MOJIAIBHOT OMHUII 3aJI€KUTh BiJl FOPUIANYHOTO KOHTEKCTY. Hampukiiasm,
may Mo)Xe MO3HAa4YaTH He JIMIIE MOXKJIUBICTh, a i HaJaHHS KOMIIETEHTHOMY OpraHOBI IpaBa yXBa-
JFOBaTH pillleHHs Ha BiacHui poscyn. Koncrpykuis is entitled to 3akpimitoe cy0’exTiBHE mpaso, IS
required to BcraHOBIIOE 000B’SI30K, a IS liable to Bka3ye Ha nependaueni mpaBoBi HacIiAKu a00 Bij-
MOB1IaJIbHICTh. TaKMM YMHOM, JCOHTHYHA MOAAIBHICTb CTPYKTYPY€E HOPMATUBHHIA MPOCTIP TEKCTY,
PO3MEKOBYIOUH 000B’SI3KOBE, I03BOJICHE, 32a00POHEHE Ta FOPUIUTHO MOMKIIHUBE.

XapaKkTepHOIO rPaMaTUYHOIO 03HAKOIO 3aKOHOJJABYMX 1 CY/IOBHX TEKCTIB € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
nacuBHUX KoHCTpyKuiit. @opmu shall be determined, may be imposed, is deemed, was convicted, is
required narTh 3MOTy BUCYHYTH Ha MEPIINH IUTaH FOPUIUIHO 3HAYYILY [0 a00 pe3ylbTaT, 3ajIuliia-
I04YM BUKOHABIIS HEBKa3aHMM YH NPEJCTABISAIOUM HOTO SK OYEBHIHOTO 3 KOHTEKCTY. Y 3aKOHOJaB-
YHX TEKCTaX MaCHBHI KOHCTPYKII{ COPUSIOTH y3arajJbHEHOCT] Ta 6€30C000BOCTI HOPMATUBHOTO MPH-
nucy. Y CylOBHX pIIEHHSX BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsl OIUCY MPOIECYalIbHUX /i, yCTaHOBIEHUX
(akTiB 1 MpaBOBUX HACHIAKIB. BomHouac HajmMipHa macuBi3allis MOXKE YCKJIATHIOBATH BU3HAUCHHS
cy0’€KTa BiANOBIAAIBHOCTI, TOMY Cy4acHa TEHICHIIIS 10 CIIPOIICHHS I0PUINYHOI MOBH Tependadae
IIMPIIE BUKOPUCTAHHS aKTUBHOTO CTaHY.

TemnopanpHa opraizaiis IOpUIMYHOTO AUCKYPCY TaKOXK Ma€e IMparMaTuyHe 3Ha4eHHs. Tenepir-
Hill 4ac y 3aKOHOJIaBUMX aKTaX BUKOPUCTOBYETHCA VIS MPECTABICHHS HOPMHU SIK IMOCTIIHOI Ta YMH-
Hoi: “This section applies...””, “A person commits an offence if...”. Y CygoBUX TEKCTax MUHYIU
yac BIATBOPIOE (pakTU4HI OOCTAaBUHM CIIPABU, TOJI SK TEHEPIIIHIH BUKOPUCTOBYETHCS ISl POpMy-
JIOBaHHS NMPAaBOBUX MO3MILIN, IHTEpIIpeTalii HOPM 1 BUCHOBKIB cy/y. Take criBBiTHOLIEHHS YaCOBUX
(bopM po3MexoBye (PaKTUIHHUN Ta HOPMATUBHO-1HTEPIPETALIHUN TUIAaHU IOPUAUIHOTO TEKCTY.

Ha cuHTakcnyHOMY piBHI aHIJIOMOBHHMN IOPUAMYHHUNA TUCKYPC XapaKTEPHU3YEThCS PO3TOPHYTUMH
PEUEHHAMH 3 YMOBHHMMH, O3HAYAILHAMM Ta OOCTABMHHUMH HifPSIHAMM 4aCTHHAMM. X BHKOpHC-
TaHHsI 3yMOBJIEHE HEOOXITHICTIO OJHOUYACHO BCTAHOBUTHU MPABUIIO, BU3HAUUTH cepy Horo aii, mepe-
JIYUTH YMOBHU 3aCTOCYBaHHS Ta nependoauntd MoxkiuBi BuHATKH. KoHcTpykii 3 if, unless, where,
provided that, except where 3a0e3ne4y oTh JIOTiYHE CTPYKTYpPYBaHHS IPABOBOT HOPMHU Ta pealli3yloTh
¢byHkuito oOMexeHHs 11 3acTocyBaHHs. OcoONMMBO MOMIMPEHUMHU € YMOBHI MOJIEN, 3@ J0TIOMOTOI0
SAKUX IOPUIMYHUM TEKCT YCTAHOBIIOE 3B’ 130K MIXK MIEBHOIO 0OCTABUHOIO Ta 1 MPaBOBUM HACIIIKOM.

CuHTakCMYHMI TapajesnizM 1 Mepesiku BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISl TOCIHIJOBHOTO IMOJAaHHS MpaB,
000B’s3KiB, MiACTaB, npoueayp adbo BUHATKIB. OJHOPIIHICTh CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp TOJIETIIY€E
3iCTaBJICHHS MPABOBUX MOJIOKEHb 1 MIATpUMYE (hopMalibHy cuMeTpito Tekety. [Ipote ckmagni O6ara-
TOPIBHEBI NEpeNTiKK MOXYTh YCKJIQJHIOBaTH CIPUHHATTS JOKyMEHTA, 0COOIMBO Uil Hempodeciii-
HOTrO agpecara. ToMy B cydacHOMY 3aKOHOZABYOMY JUCKYPCI CIIOCTEPIraeThes TeHACHIIA 10 rpadid-
HOTO YJICHYBaHHS JOBI'MX peueHb Ha a03aly, MyHKTH Ta MiAMYHKTH, IO MiBHUILYE IXHIO 3MICTOBY
MIPO30PICTh.

Hominami3zamis € e oIHi€I0 XapaKTepPHOIO PUCOI0 CMHTAKCHYHOI Oprasi3auii IOpUANYHHUX TEK-
ctiB. IMcHHUKOBI KOHCTpYKIIiT Ha 3pa3ok termination of the agreement, enforcement of the judgment,
performance of the obligation, submission of evidence cripusitoTs yurineHeHHIO iH(pOpMaii, abcTpa-
T'YBaHHIO BiJl KOHKPETHOTO BHKOHABIIS Ta MPEACTABICHHIO MPAaBOBOi Mii sIK CTAaOIILHOTO MOHSATTS.
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[IparmatnuHo HOMiHami3alil 3a0e3MeuyoTh O(ILIHHICTD 1 MOHATTEBY TOYHICTh BUKJIALY, OJHAK IX
Ha/IMiIpHE HAaKOMMYEHHS MOKE 3HMKYBATH TUHAMIYHICTD 1 JIOCTYIHICTh TEKCTY.

VY cynoBoMy IMCKYpCi BaXKJIMBOTO 3HaU€HHS HaOyBalOTh CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIII{ apryMeHTaTHB-
HOrO xapaktepy. [I[pHunHOBO-HACIIIIKOBI 3B’SI3KM €KCILTIKYIOThCSI 3a TOTIOMOTOK0 OJMHHUIIL because,
therefore, consequently, since, for these reasons. Kouctpykuii the court finds that, the evidence
demonstrates that, it follows that, we conclude that Bino6paskaroTh MoCIHIiJOBHICTh FOPUIAUIHOTO Mip-
KyBaHHS Ta HAJal0Th BUCHOBKaM 1HCTUTYLIHHOI CUJIM. 3aBASKH IM Cy[OBa apryMEHTAIlisl IOCTa€E SK
JOTi4yHO OOIPYHTOBAHUH Mepexif BiJl (akTiB 1 IPABOBUX MOJIOXKEHB 10 OCTATOYHOI'O PIIICHHS.

Ha nuckypcuBHOMY piBHI MparMaTUYHUNA MOTEHLIAT IOPUINYHOT KOMYHIKalii peasizyeThes yepes
KAHPOBY CTPYKTYpY, IHTEPTEKCTyaJbHICTh, apryMEHTATHUBHI cTparerii ta cucreMy pedepeHIii.
3aKOHOJaBUl TEKCTH MAIOTh 1€papXiyHy KOMIIO3MILIIO, SIKa OXOIUIIOE€ HAa3BM PO3JLIIB, CTATTi, mapa-
rpadu, MyHKTU Ta DiANyHKTH. Taka oprasizaiis He € Juiie rpadiuHo0: BOHA BU3HAYAE B3a€MO3a-
JICKHICTh MPABOBUX HOPM 1 3a0€3Meuy€e MOXKIMBICTh TOYHOTO IMOCHJIAHHS Ha KOHKPETHUH (hparMeHT
JOKyMEHTa. BHYTpIIIHBOTEKCTOBI MOCUIIAHHS HA 3pa3okK under subsection (2), subject to section 5,
for the purposes of paragraph (a) GopMyrOTh MepEXy HOPMATUBHUX 3B SI3KIB 1 CIPSIMOBYIOTH 1HTEp-
npeTaniiiny AisIbHICT apecara.

CynoBi TEKCTH XapaKTepU3yIOThCS PO3BHHEHOIO 1HTEPTEKCTYANIbHICTIO, 1110 BUSBIISIETHCS y IIUTY-
BaHHI 3aKOHO/IaBUMX AKTIB, MONEPEIHIX CYI0BUX PIillIeHb, MPOLECYaTbHUX JTOKYMEHTIB 1 IPaBOBUX
nokTpuH. [locunanHs Ha MpeneIeHTH BUKOHYIOTh (DYHKIIIO JIeTiTUMAaLlii BACHOBKY Ta IEMOHCTPYIOTh
{oro BiAMOBIAHICTH c(hOopMOBaHiil MpaBoOBiil MpakTHlll. BogHouac cy MOXke BiIMEXYBaTu MOTOYHY
CIpaBy BiJl ONEPEAHBOTO PIIIEHHS, YKAa3yI0ul Ha BIIMIHHICTh (pakTHuHUX 0O0cTaBuH. OTXKE, IHTEP-
TEKCTYaJIbHICTb € HE JIUIIE CIIOCOOOM MiATBEPAKECHHS MO3HULLIT, a i IHCTPYMEHTOM MOOY/I0BH Ta KOPH-
T'YBaHHsI [IPaBOBOi apryMeHTaIlii.

[Iparmaruuni GyHKIIT MOBIEHHEBUX aKTIB Y OPHIMYHOMY AUCKYPCl BU3HAYAIOTHCS IXHBOIO 1HCTH-
TYUIHHOIO NPUPO0I0. [IMPEKTHUBHI aKTH BCTAHOBIIOIOTH 000B’A3KH, HAKa3H Ta 3a00pOHHU; JIeKIapa-
TUBHI 3MIHIOIOTh IIPABOBHI cTaTyc 0coO0M ab0 cUTyallii; acepTUBHI (PIKCyIOTh (haKkTH, JOKa3M Ta Mpa-
BOBi1 BUCHOBKH; KOMICUBHI B1I00Opa)KaroTh IPUNHHATTS IOPUIUYHUX 3000B’s13aHb. Y 3aKOHOAABUOMY
aKT1 BUCJIOBJIIOBAHHS HE TIPOCTO MOBIIOMJISIE PO MIPABUIIO, @ BBOAUTH HOTO B Ait0. Y J0roBopi (pasza
“The parties agree...” PUIUYHO 3aKPIILIIOE B3a€MHI 3000B’s13aHHS, @ Y BUPOKY KOHCTpyKis “The
defendant is sentenced...” peanizye nexiapaTMBHUN MOBJICHHEBUH aKT, SIKUI O€3110CEPEIHBO 3MIHIOE
IIPaBOBUH CTATyC ajpecara.

JKanpoBa HaJleXKHICTh IOPUINYHOTO TEKCTY BH3HAUYA€E CIIIBBIHOLICHHS MPAarMaTUYHUX (PyHKITIH
MOBHHX 3ac00iB. Y 3aKOHOJaBUYOMY TUCKYPCl JOMIHYIOTh PETrYJIsiTUBHA, JUPEKTHBHA, I03BUIbHA,
3a60ponHa Ta aediniTHBHA pyHKIii. Foro agpecar Mae y3roguTH MOBEIIHKY 3 YCTAHOBICHOI HOP-
MO0, TOMY IPOBIIHUMH 3ac00aMH € IEOHTUYHA MOJIAIbHICTh, YMOBHI KOHCTPYKLIi, FOpUAXYHI Aedi-
Hillii Ta TEPMIHOIOTIYHO TOYHI HOMIHAIII1.

VY cynoBoMmy pillleHHI IepeBakal0Th apryMEeHTaTUBHA, OLlIHHA, IHTepIpeTalliiiHa Ta JeKjIapaTuBHA
¢ynkuii. Cyn He JIuIIe MOBIIOMIISE PO PE3YNIBTAT PO3MIIALY CIIPABH, A i MOSICHIOE, YOMY KOHKPETHI
(akTH Oyau BU3HAHI IOBEJJCHUMH Ta SIKUM YHHOM IIPaBOBA HOpPMa 3aCTOCOBYETHCS 0 BCTAHOBICHUX
oOctaBuH. Yepes 11e cyA0BUH JUCKYPC XapaKTEePU3y€eThCs MOETHAHHAM ONKCY (DAKTiB, OIL[IHIOBAHHS
JI0Ka3iB, IOCHUJIaHb HA MPaBOBI JpKepesa Ta (GOPMYIIOBAHHS BJIaJHOTO BUCHOBKY.

VY cynoBoMy 3acijaHHI NMparMaTM4yHUN BIUIMB Ma€ IHTEPAKTHUBHHUN XapakTep. 3amUTaHHS, yTOY-
HEHHSI, 3aIIepeYCHHS, IPOXaHHs, 3BUHYBAYCHHS Ta BUIPABIaHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS JAJIs1 OTPUMAHHS
iHpopMallii, mepeBipKU JOCTOBIPHOCTI CBIUYEHb 1 BIUIMBY Ha iHTepHpeTalito noaii. [lutanbHi KoH-
CTPYKIi1 MOXXyTh BUKOHYBaTH HE JIUILE 1H(OPMALiHHO-TIOLIYKOBY, a i KOHTPOJIbHY, CIIPOCTYBAJIbHY
abo maHinyasTHBHY (yHKUit0. [ToBTOpeHHs 3anmuTaHHs, 3MiHa HOro ()OpMyIIOBaHHS UM aKICHTY-
BaHH:I MEBHOI JIeTalli CIIPSIMOBYIOTh yBary ajpecara Ta (popMyroTh HEOOXiIHY BEPCitO MOIiH.

BucnoBku. OTxe, nparMaTHyHi 0COOIMBOCTI aHIIOMOBHOT'O FOPUIUYHOTO JUCKYPCY HE OB’ s3aHi
3 OKPEMOIO MOBHOIO OJMHHIICI0, & BUHUKAIOTh BHACIIJIOK B3a€MOJIi TEPMIHOIOTI], MONAIbHOCTI,
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CUHTAKCUYHUX MOjeliei, MOBIICHHEBUX AaKTiB, JKAHPOBHX KOHBEHIIIM Ta 1HCTUTYHIMHOTO KOHTEK-
cty. Jlekcuuni 3acobu 3a0e3nedyroTh MOHATTEBY TOUHICTD 1 MpodeciiiHy BU3HAYEHICTh; TpaMaTH4HI
(hopMU BCTaHOBIIOIOTH CTYIHb 000B’SI3KOBOCTI, I03BOJICHOCTI YM 3a00POHEHOCTI JIii; CHHTaKCHYHI1
KOHCTPYKIII CTPYKTYPYIOTh YMOBH Ta IMPAaBOBI HACIIJIKM; AUCKYPCHUBHI MEXaHI3MHU 3a0e3MeuyloTh
3B’A3HICTh, APT'YMEHTATUBHICTD 1 JICTITUMHICT FOPUAUYHOTO TeKeTy. Crenndika iX pyHKIIOHYBaHHS
3aJICKUTH BiJl )KaHPY: 3aKOHOAABYMI TEKCT MEpeayCiM PErysroe MOBEAIHKY, CY/l0BE PILLICHHS iHTEp-
IIPETye MpaBo Ta OOIPYHTOBYE BIaIHUI BUCHOBOK, a Cy[I0Ba KOMYHIKaIlisl OPraHi30By€ iHTEPaKTUBHE
BCTAHOBJICHHS I OL[IHIOBaHHS IOPHIMYHO 3HAYYIIUX (DaKTiB.
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KaHouoam pinonociunux Hayk, OOyeHm,

doyenm Kagpedpu NPUKIAOHOT TiHeGICMUKI MA TTMEPAmypo3HA6CMEa
Hayionanvnoeo ynieepcumemy « Odecvka wopuoudna akademisny

CTarTIO MPUCBIYEHO KOMIUIEKCHOMY JOCIIKEHHIO MYITBTHMOIAIBHOT OpraHizallii aHNIOMOBHUX HAaBYATIBHUX
TEKCTIB Y Cy4yacHOMY II(POBOMY OCBITHBOMY JUCKYpCi. METOIO CTaTTi € BU3HAUCHHS CTPYKTYPHHUX O0COOIMBOCTEH
AQHITIOMOBHHX MYNBTHMOAAJIBHUX HABYATBHUX TEKCTIB, aHAINI3 B3aEMOI] iXHIX BepOaIbHUX 1 HEBepOATbHUX KOM-
MOHEHTIB, Kiacu]iKallisi OCHOBHUX THITIB HEBepOalbHUX 3aC001B, BCTAHOBIICHHS 1XHIX (DYHKIIIH Ta 3'sCyBaHHS PO
MYNBTUMOAAIBHOI OpraHi3amii y MiJBUIICHHI iH()OPMAaTUBHOCTI, 3pO3yMUIOCTI  KOMYHIKaTHBHOI €(eKTHUBHOCTI
HaBYAJIBHUX MaTepiaiiB. MarepianoM gocinimkeHHs crain 150 aHITIOMOBHUX MYJIBTHMOJAIFHUX HaBUYANBHUX TEK-
CTiB, BifiOpanux 3 odiuiitHoi ocBiTHROI mwiardopmu British Council LearnEnglish, 30xpema 3 posainis Reading,
Writing, Grammar, Vocabulary, Skills ta Magazine. Y mocnimkeHHi BUKOPHCTAHO OMUCOBHIA METOJ, MYJIBTHMO-
JaTbHUN AUCKypC-aHalli3, JIIHTBOCEMIOTHYHHUH, (DYHKIIIOHAIEHO-TIPAarMAaTHYHUN Ta KIMbKICHUH METOIH aHamizy. Y
pe3yabTaTi BCTAHOBIICHO, IO CyYacHi aHITIOMOBHI HaBUAIbHI TEKCTH XapaKTEPU3YIOThCS CTIHKOI0 KOMITO3HUIIHHOIO
CTPYKTYpPOIO, y MEXax SIKOi BepOanbHi Ta HeBepOaIbHI KOMIOHEHTH (OPMYIOTh €IMHY KOMYHIKaTHBHY CHCTEMY.
BusiBneno, 1mo B3aeMOIis pi3HUX CEMIOTHYHHX KOJIB peasli3y€eThesl depe3 BiIHOMICHHS JOMOBHCHHS, KOHKPETH3a-
11ii, MOSICHEHHS, aKIICHTYBaHHs Ta Hapirailii. OCHOBHUMH THIIaMU HEBepOaIbHUX 3aco0iB € (oTorpadii, inmoctpa-
11, MKTOrpamMH, KOJILOPOBE KOAYBAaHHS, CXeMH, TaONHIl, iH(orpadika Ta iIHTCPaKTUBHI €JIEMEHTH, SIKi BAKOHYIOTh
iHpOpMamiiiHy, HOSICHIOBAIbHY, OpraHi3aliiiHy, MOTHBALIHY I mparMatiuHy (yHKIii. JloBeaeHo, o MyIsTHMO-
JlabHA OpraHi3allisl CIpHse ONTUMI3amii CIPUHHATTS HABYAJIBLHOTO MaTepiajly, SMCHIIICHHIO KOTHITHBHOTO HAaBaH-
Ta)KCHHS, IIIBUIICHHIO PiBHS 3aCBOEHHS MOBHOI iH(popMarii Ta eeKTUBHOCTI (GOPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMHIETEHTHOCTi. OTpuUMaHi pe3yabTaTH MOMIHONIOIOTh CyJacHI YSABICHHS MPO MYIBTHMOJATBHHN
HaBYAJIBHUN TUCKYPC 1 MOXKYTh OyTH BHKOPHCTaHI IMiJ 9ac po3poOJICHHS MU(PPOBHUX OCBITHIX PECypCiB, IEKTPO-
HHHX MiPYYHMKIB Ta IHTEPAKTUBHUX HABYAIBLHUX KYPCiB 3 aHITIHCHKOT MOBH.

KirouoBi ciioBa: MynsTHMOIAIBbHICTh, HMOMIKOZOBHH TEKCT, aHIJIOMOBHHN HABYATIBHUI AUCKYpC, IH(POBUMA
OCBITHIiH IHCKypC, BepOabHi Ta HeBepOaIbHI KOMIIOHEHTH, JIIHTBOCEMIOTHKA.

The article presents a comprehensive study of the multimodal organization of English-language educational texts
in contemporary digital educational discourse. The aim of the study is to identify the structural features of English
multimodal educational texts, analyze the interaction between their verbal and non-verbal components, classify
the main types of non-verbal means, determine their functions, and establish the role of multimodal organization
in enhancing the informativeness, comprehensibility, and communicative effectiveness of educational materials.
The research corpus consists of 150 English multimodal educational texts selected from the official British Council
LearnEnglish platform, including materials from the Reading, Writing, Grammar, Vocabulary, Skills, and Magazine
sections. The study employs descriptive, multimodal discourse analysis, linguosemiotic, functional-pragmatic, and
quantitative methods. The findings demonstrate that contemporary English educational texts are characterized by a
stable compositional structure in which verbal and non-verbal components form an integrated communicative system.
The interaction of different semiotic modes is realized through the relations of complementation, specification,
explanation, emphasis, and navigation. The principal types of non-verbal means include photographs, illustrations,
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pictograms, colour coding, diagrams, tables, infographics, and interactive elements, which perform informational,
explanatory, organizational, motivational, and pragmatic functions. The study proves that multimodal organization
facilitates the optimization of learning material perception, reduces cognitive load, improves the acquisition of
linguistic information, and enhances the development of foreign language communicative competence. The findings
contribute to a deeper understanding of multimodal educational discourse and may be applied to the development of
digital educational resources, electronic textbooks, and interactive English language learning courses.

Key words: multimodality, polycode text, English educational discourse, digital educational discourse, verbal
and non-verbal components, linguosemiotics.

IMocTanoBka npo6Jjemu. CydyacHUN aHTIIOMOBHUHN HaBYAIBHUHN JUCKYpPC Jeajli akKTUBHIIIE pea-
J3y€eThCS Yy MUPPOBOMY CEPEIOBHIIIL, /1€ iHPOpMAIIisi TOJAETHCS HE JIMIIIE 3a JOTIOMOTOI0 BEPOATbHUX
3aco0iB, a i yepe3 300paxeHHs, iHPorpadiKy, MKTOrpaMu, KOIb0poBe oopmIIeHHS, BieO, aHIMa-
IIf0 Ta IHTEPaKTHUBHI eJeMeHTH. Taka MyapTIMOIaIbHA OpTaHi3allis HaBYaIbHUX TEKCTIB 3a0e3meuye
KOMIUIEKCHE CTIPUHAHATTSA 1H(opMartii, miaBumye e()eKTUBHICTh HABYAHHS, CIIPUSE PO3BUTKY KOMYHi-
KaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI Ta BIJIMOBIIa€ Cy4aCHUM TEHJEHIIISIM ITU(POBOT OCBITH. Y 3B'SI3KY 3 IIUM
TPaAUIIIHHUN JTIHTBICTUYHUIN aHaIIi3, 30CepPeHKEHNI BUKIIFOUHO Ha BepOaJTbHOMY KOMIIOHEHTI, BXKE
HE JIa€ 3MOTH ITOBHOIO MIPOIO MOSICHUTH MEXaHI3MU KOHCTPYIOBaHHS 3MICTY Ta peasti3allli KOMyHika-
THBHOTO HaMipy B HaBYAJbHUX MaTepialiax.

[Torpu 3HaYHUY IHTEpPEC TOCIITHUKIB 10 TPOOIIEM TOJIIKOIOBUX 1 KPEOJTi30BaHUX TEKCTIB, B3AEMO-
nii BepOabHUX 1 HeBepOaTbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKAIlil Ta MyJIbTUMOIalbHOCTI [1; 2; 3; 4], HEenmo-
CTaTHO BUBYCHUMH 3aJIMIIAIOTHCS OCOOJMBOCTI MYIBTUMOAAQIBHOI OpraHi3allii cy4acHUX aHIIIO-
MOBHHX HAaBUAJBHUX TEKCTIB MU(PPOBHUX OCBITHIX MIaTdopM. 30KpeMa, MOTpeOyrTh KOMIIJIEKCHOTO
aHaJi3y CTPYKTYpPHI MOJEJi MOETHAHHS PI3HUX CEMIOTUYHHUX KOJIB, iXHI KOMYHIKaTUBHI (pyHKIIIT,
MIPUHITUIINA B3aEMO/IIT Ta poiib y (opMyBaHHI IIJTICHOTO HABYAILHOTO TOB1OMIICHHS.

AHaJi3 ocTaHHIiX AocaimxkeHb i myduaikamiii. [IpoGremarnka MoOMKOIOBUX 1 MYJIbTHMOAATHLHUX
TEKCTIB MOCIA€ BAKIMBE MICII€ Y CYYaCHHUX JIHTBICTUYHHUX JOCTIDKEHHIX Y 3B’ SI3KY 3 MOIUPEHHIM
MdpoBOi KOMYHIKaIlli Ta aKTUBHUM BHKOPUCTAHHSIM PI3HOPITHUX CEMIOTHUYHHX PECYPCIB Yy PIZHUX
TUTIAX TUCKYPCY. Y HAyKOBIiH JIiTEpaTypi chOpMOBAHO TEOPETUYHI 3aCa U TOCIIIHKEHHS KPEOTi30BaHUX
TEKCTIB, BA3HAUEHO TXHIO IPUPOTY, CTPYKTYPHI XapaKTEPUCTUKH Ta MICIIE Cepe]l IHIITUX THIIIB TEKCTIB,
a TaKOK OKPECIICHO OCHOBHI IMIIXOU J0 iX CEMIOTHYHOTO, JIIHTBICTUYHOTO W KyJBTYpOJIOTIYHOTO aHa-
ni3y [2]. 3HauHy yBary mpHIiIeHO B3aeMOJIil BepOambHuX 1 HeBepOaIhbHIUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIIii,
0COOJIMBOCTSIM IXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY JIMCKYPCi, @ TAaKOK POJIi BI3yaJIbHUX eJle-
MEHTIB y (hopMyBaHHI IIJTICHOTO TTOBIIOMJICHHS Ta peaji3allli KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy [4].

Oxkpemuii HanPsIM TOCITIPKEHb IPUCBIYCHUH aHaJli3y MOJTIKOJOBUX TEKCTIB y cydyacHOMY 1H(DOP-
MalifHOMY TPOCTOpPi, 30KpeMa B IHTEPHET-KOMYHIKAIll, COIllalbHUX Mepekax, MeIlaaucKypci,
XYJIO)KHIX TEKCTax 1 BiEoirpax, Je MOE€JHAHHS Pi3HUX 3HAKOBUX CHUCTEM 3a0e3Iedye€ ITiIBUIICHHS
1H(OPMATUBHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI Ta MparMaTUIHOTO BIUIMBY TMoBigomieHHs [1; 3; 5; 6]. Jlocuts
BEJIMKUI 1HTEpPEC BUKJIMKAIOTh TAKOX MUTAHHS BUKOPHUCTAHHS TOJIKOIOBUX TEKCTIB B OCBITHHOMY
mporieci, jJe X po3mIsAaroTh K epeKTUBHUIN 3aci0 peanizallii TeKCTOIEHTPUYHOTO HaBYAHHS, PO3-
BHUTKY MOBJIEHHEBOT KOMIIETCHTHOCTI Ta ITiIBUIIICHHS PiBHS 3aCBOEHHS HaBYAJILHOTO Marepiamny [7].

BaxxnuBumu 111 1OCT1HKEHHS MYJIBTUMOIAIBHOT OpraHizaiii HaBYaIbHUX TEKCTIB € TIparli, IpH-
CBsUeHI (DYHKIIISIM UTIOCTPATUBHOTO MaTepially y HaBUaJIbHIN JTITEpaTypi Ta CJIOBHUKAX, @ TAKOXK TEO-
PETUYHUM 3acajiaM CTBOPEHHS HaBYAIbHHUX JICKCUKOTpadIYHUX PECYPCIB, Y AKUX Bi3yaIbHUIA KOMITO-
HEHT PO3IVISIAETHCS K HEB1JI'€EMHMI €JIEMEHT peTrpe3eHTallii Ta MosiCHeHHst MOBHOT 1H(opmartii [8; 9].
Boanouac, He3Bakarouum Ha 3HAYHY KUIBKICTH Mpallb, HEJOCTATHBO JOCIHIIKEHUMHU 3aUIIAI0ThCS
0COOIMBOCTI MYJIBTUMOAQIBHOT OpraHi3allii CydacCHUX aHTJIIOMOBHUX HaBYAJIbHUX TEKCTIB IIU(PPOBUX
OCBITHIX TUIaT)OpPM, 30KpeMa MEXaHI3MU B3a€EMOJIIi Pi3HUX CEMIOTUYHHUX KOJIB, iXHS CTPYKTypHA
opranizariisi, pyHKIIIOHaIbHE HaBaHTAXXEHHS Ta Pojb Y popmyBaHHI e(peKTUBHOI HABYAIBHOI KOMY-
Hikarii. CaMe 11 porajuHa 3yMOBIIIOE HEOOXITHICTh KOMIUIEKCHOTO JIIHTBOCEMIOTHYHOTO aHaJi3y
MYJIBTHMO/IaJIbHUX HaBYAIbHHUX TEKCTIB Ha Marepiaii pecypcy British Council LearnEnglish [10].
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MeTa q0C/IilzkeHHSl TIOJISATae Y BU3HAYEHHI OCOOMMBOCTEN MYJIBTUMOJAJIBHOI OpraHi3auii aHmio-
BCTAHOBJICHH] (DYHKIIIH PI3HUX CEMIOTHYHMX 3aC001B y peastizallii HaB4aibHOI i KOMyHIKaTUBHOI METH.

JlJiss nOoCsITHEHHST TIOCTAaBIEHOT METH HEOOXITHO BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS: 3'ACyBaTU TECOPETHYHI
3acaqy JOCIIIKEHHS MyJIbTUMOAAIBHUX 1 TOTIKOJOBHUX TEKCTIB y CyYacHii JIHTBICTHUII; BU3HAYUTU
CTPYKTYpHI OCOOJHMBOCTI AQHIJIOMOBHHX MYJIBTUMOJAJIbHUX HABYAJIBHUX TEKCTIB; MPOAHaNi3yBaTu
B3a€MOJIiI0 BepOanbHUX 1 HEeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB Y HABUAJIBHUX Marepianax; KiacuikyBaru
OCHOBHI TUITH HeBepOaIbHUX 3aC00IB Ta BU3HAYMTHU IXH1 (PYHKIIIi; BCTAHOBUTH POJIb MYJIBTHMO/IA]Ib-
HOI opraHizaiii y miJBUIIEHHI 1HPOPMATUBHOCTI, 3pO3yMIJIOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOI €()eKTUBHOCTI
AQHIJIOMOBHMX HAaBYAJIbHHUX TEKCTIB.

Mamepianom oocniosxcenns cnyryBanu 150 aHITTOMOBHUX MYJIBTUMOAAIbHAX HABYAIbHUX TEKCTIB,
BifiOpaHuXx i3 odimiitHoi ocBiTHROI mardopmu British Council LearnEnglish. [To xopmycy ysiimmm
Mmarepianu po3ainiB Reading, Writing, Grammar, Vocabulary, Skills Ta Magazine, siki moenHyoTh
BepOaIbHUI KOMIIOHEHT 13 poTorpadisiMu, LIFOCTpaLisiMH, TIIKTOrpamMaMu, iH(orpadikoro, cxeMamu,
KOJIbOPOBUMHU €JIEMEHTAaMH, IHTePAaKTUBHUMHU BIIPaBaMU Ta IHIIMMU Bi3yaJbHUMHU 3aCOOAMH.

VY nociiikKeHHI BUKOPUCTAHO KOMIUIEKC 3araJbHOHAYKOBHX 1 CIIEI[iaJIbHUX JIIHTBICTUYHUX METO-
JIiB: OMHUCOBUI METON — JJIsI CUCTeMAaTh3allii MOBHOTO Marepianxy; METOJl JIIHTBOCEMIOTUYHOTO aHa-
T3y — ISl TOCIIDKSHHSI B3a€MOJIT BepOaIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB; MYIbTUMOIATbHHIMA
JUCKypC-aHalli3 — JUIsi BCTAaHOBJICHHS NMPUHIMUIIIB OpraHi3amii MOMTIKOJAOBUX HABYAIHHHX TEKCTIB;
(GyHKLIOHATBHO-TIPAarMAaTUYHUNA aHaMi3 — JUIsi BU3HAYCHHS KOMYHIKAaTUBHUX (DYyHKIIH MyJIbTHMO-
JalbHUX 3aC001B; METOJ| CYLIIbHOI BUOIPKU — JUIst (hOpMYBaHHS KOPIYCY JOCTIIKCHHS; CIEMEHTH
KUTBKICHOTO aHaji3y — JJIsl BU3HAYE€HHS YaCTOTHOCTI BUKOPHCTAHHS OKPEMUX THINIB HEBEpOAIbHUX
KOMITOHEHTIB Ta 0COOIMBOCTEH iX MOETHAHHS 3 TEKCTOBOIO 1H(OPMAITIETO.

Bukaa ocHOBHOro Martepiany. AHaii3 KOpIyCy MOKa3as, 1[0 MYJbTUMOJANIBHICTD € HE J0/AAT-
KOBOIO XapaKTEPHCTUKOIO HABUAIBHOTO MaTepiaily, a OJHUM 13 TOJIOBHUX MPUHIUIIB HOT0 OpraHiza-
11ii, OCKUIbKU KOKHUHU CEeMIOTUYHUN KOMIIOHEHT BUKOHY€E BU3HAYCHI KOMYHIKATHBHI Ta JIUJAKTUYHI
GbyHKIii.

JlociKeHHsT CTPYKTYPHOI OpraHizamii aHINIOMOBHHMX MYJIBTHMMOJAIbHUX HaBYAJbHUX TEKCTIB
3aCBITUMIIO HASIBHICTh CTIHKUX KOMITO3UIIIIHUX MOAETeH, XapaKTepHHUX ISl HUPPOBOIO OCBITHHOTO
aucKypey. HalnmommpeHimmor € cTpyKTypa, 10 CKJIAAA€ThCs 13 3arojloBKa, KOPOTKOTO BCTYITHOTO
0JI0Ky, OCHOBHOT'O HAaBYaJbHOT'O TEKCTY, KOMIUIEKCY Bi3yaJlbHUX 3aC001B, IHTEpAaKTUBHHUX 3aBAaHb Ta
nigcymMkoBoi yacTunu. [logiOHa opranizaisi IPOCTEXYEThCSA HE3AJIEKHO BiJl TEMAaTHYHOTO CIPSAMY-
BaHHs Marepiany Ta 3a0e3neuye MocTynoBe po3ropTaHHs iHdopmalii Bif ii IEpBUHHOTO CHPUNHHATTS
JI0 IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS.

BcranoBieHo, 110 3arojIOBKM BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHAaTUBHY (DYHKIIiIO, @ i CIIyTYIOTh Bax-
JMBHUM 3aCO0OM MPOTHO3YBAaHHS 3MICTy. Y OUIBLIOCTI BUMAIKIB BOHU CYHPOBOKYIOTHCS TeMaTHY-
HUM 300paxkeHHsIM a00 (oTorpadiero, 1m0 akTUBI3y€e (POHOBI 3HAHHS KOPHUCTYBaua IIe A0 MOYaTKy
yutanHs. Hanpuknana, marepiaiu, IpUCBAYCHI OJOPOXKaM, podecisiM ab0 MIKKYIbTYpHI KOMYyHi-
Karii, MicTATh (hororpadii peasbHIUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYallii, sIKi CTBOPIOIOTH HEOOX1THUI COl1i0-
KyJBTYpPHHI KOHTEKCT 1 TIOJIETIIYIOTh 1IHTepIPETALlil0 JIEKCHYHUX OMHUIb.

OCHOBHUI TEKCT 3a3BUYAl MOALISAETHCS HA HEBEIHMKI CMUCIIOBI OJIOKH, MK SIKUMU PO3MIILYIOThCS
Bi3yaslbHI eneMeHTH. Taka (parMeHTaiis iHQOpMaIii iICTOTHO 3HUXKY€E KOTHITHBHE HAaBaHTAXCHHS
i Yac YUTaHHS Ta CHpUSE KPAIIOMYy 3aCBOEHHIO MaTepiany. OcoOIMBO XapaKTEpHOIO BOHA € IS
HaBUAJIbHUX MarepiaiiB piBHIB A1-Bl, ne TeKcToBi ()parMeHTH MOEAHYIOTHCS 3 LTFOCTPALISIMH, 110
0e3mocepeIHhO PEMPE3CHTYIOTh 3HAYSHHS HOBOT JIGKCUKH 200 OMMCYBAaHUX CUTYAIIH.

IIpoBenenuii anamni3 nokasas, 110 B3a€MO/is BepOATbHUX 1 HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB peaizy-
€THCS 32 KIJTBKOMa OCHOBHUMH MO/ICIISIMU.

Ilepuioro € MOAETH JOTTOBHEHHS, KOJIH Bi3yallbHUM KOMIIOHEHT PO3IIUPIOE 3MICT TEKCTOBOT'O MOBI-
JIOMJICHHSI, HaJal04u JOAATKOBY iH(opMallito, sika BIACYTHA y BepOaidbHOMY TekcTi. Hampuxiasn,
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¢dororpadii BUSHAYHUX MaM'ATOK, IPEIMETIB NOOYTy 200 yYaCHMKIB KOMYHIKaIlli CTBOPIOIOTH KYJlb-
TYPHHUI KOHTEKCT, HEOOX1IHUI JIIs MOBHOL[IHHOTO PO3YMiHHS HABYAJILHOTO Marepiay.

Jlpyroro MOAEIUIIO € KOHKpeTH3awis. Y I[bOMY BHUIAJKy UTIOCTpalii 0e3m0cepesHbo IeMOHCTPY-
I0Th TpeIMeT a0o JIit0, OMKMCAHy y TEKCTI, 110 0COOIMBO XapakTepHo i poszautie Vocabulary. Hosi
JIEKCUYH1 OJJMHUII CYIPOBOKYIOTHCS 300paKEHHAMH, SIKI MIHIMI3yIOTh HEOOX1IHICTh BUKOPHCTAHHS
NIePEKIIaay Ta CIPUSAIOTH (POPMYBAHHIO MIPSIMHUX ACOLIATUBHUX 3B'SI3KiB MIXK CIIOBOM 1 1OT0 3HAYEHHSIM.

Tpetst Monenb mpeAcTaBieHa MOSICHIOBAIBHOIO B3a€MOJIEI0, KOJMM CXeMH, Tabmuii abo iHdo-
rpagika HOSCHIOIOTh IPaMaTUYHI MpaBUiia, CTPYKTYPY PEUYEHb YU AJITOPUTMU BUKOHAHHS 3aBJaHb.
VY po3aini Grammar mupoko BUKOPUCTOBYIOTCS KOJILOPOBI TAOMHIIl, CTPUIKU, PAMKHU Ta CXEMH, SIK1
JIEMOHCTPYIOTh MOPSIOK CIIiB, 4aCOBi (hopMU Ai€cTiB a00 MOJIeNi MOOYJOBH peUeHb. 3aBISKH [IbOMY
abCTpaKTHI MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI HA0yBalOTh HAOYHOT'O XapaKkTepy.

YeTBepTOI0 MOJICIUTIO € AKIIEHTYBaJbHA B3a€MOMISL. Y Hill KJIIOYOBY POJIb BiAIrPalOTh KOJIBOPOBI
BujIsIeHHs, mpudToBi Moaudikalii, pamku Ta rpadiuHi Mapkepu. X BUKOPHCTAHHS KOHIIEHTPYE
yBary KOpHUCTyBaua Ha HaOIJbIIl BaXIJIMBUX MOBHUX OJAMHUILIX, PAaMaTUYHUX KOHCTPYKIISAX a0bo
KOMYHIKaTUBHHUX (opmynax. Haifyacriie KoJb0poM BUAUISIOTHCS HOBI CJI0OBA, MOBJICHHEBI KIIIIE,
HenpaBuiIbHI (OpMH Ji€cTiB a00 CTPYKTYpHI €I€MEHTH JiaJIOTiB.

Oxpemy rpyly CTaHOBJSATH HaBITalliiiHI HeBepOandbHI KOMMOHEHTU. Jl0 HHUX HaleXaTh MIKTO-
rpaMH, KHOIIKH, CTPUIKH, YMOBHI ITO3HAYeHHs Ta 1HII TpadiuHi eneMeHTH iHTepgeiicy, 1o 3abe3mne-
YYIOTh JIOTIYHE TIepEMIIIEHHs MK OKpEMHMHU OJI0KaMU MaTepialy Ta OpraHi3oBYIOTh MOCHTIIOBHICTh
HaBUYAJIbHOI NisIbHOCTI. Ha BigMiHy BiJ IpyKOBaHMX HaBYAJIbHUX MOCIOHUKIB, IU(poBHi (hopmar
JI03BOJISIE€ IHTETPYBATH TaKi €JIEMEHTH 0e3M0CEePEIHBO Y CTPYKTYPY TEKCTY, IIEPETBOPIOIOYH HOTo Ha
IHTepaKTUBHUNA HaBYAJIbHUI MPOCTIP.

KinpkicHu# aHami3 KopIycy J03BOJMB KiIacH(iKyBaTH OCHOBHI THUIIM HEBEpOAJIbHHUX 3acO0IB Ta
BU3HAUUTH 4acTOTy iX BUKopucTaHHs. HailOinb1 nommpenumu BusiBuincs gortorpadii, siki CTAaHOB-
7T Onmu3bko 28% ycix HeBepOalbHUX KOMIIOHEHTIB. BOHHM BHKOPHCTOBYIOTHCS Hacamiiepen is
CTBOPEHHSI aBTEHTHUYHOIO COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta (DOpMyBaHHS MOTHBAIi 10 YUTAHHS.
Jlpyry no3uiito 3aiMaroTh LnocTpauii Ta MamtoHKu (22%), Kl nepeBa)kHO BUKOHYIOTh CEMaHTU3Y-
BaJIbHY (PYHKIIiI0, 3a0€311eUyI04YH Bi3yallbHE MOSICHEHHS JIGKCHUHUX OJIMHHULIb.

[TikTorpamu Ta iKOHKH iHTepdeicy cTaHOBIATh MpuOan3Ho 18% Bix 3araiabHOI KUTBKOCTI HEBEp-
0aJbHUX eNeMEHTIB. BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsl CTPYKTYpyBaHHsS Marepiaily, MO3HAY€HHS THIIIB
JISUTBHOCTI, HaBiramii Mk BpaBaMu Ta iH(OpMyBaHHS KOPUCTYBa4a PO MOPSAIOK BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

KonbopoBe odopmiieHHS TEKCTy OXOIuitoe Onu3bko 15% ycix BUINaAKiB BUKOPUCTAHHS HEBEp-
GanpHUX 3ac06iB. Moro ocHOBHMME (YHKIISIMH € aKIIEHTyBAHHS yBATH, IPYIyBaHHS iH(popMallii,
Bi3yaJIbHE PO3MEXKYBAaHHS OKPEMHUX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB 1 MOJIETIIEHHS MOIIYyKY HEO0OXiTHOi
iHpopmauii. Hanpukian, pi3Hi KOJIbOPU BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs IO3HAYCHHS TPAMaTHYHUX KaTero-
piii, TuMiB BrpaB a00 MOBJIEHHEBUX (PYHKITiH.

Cxemu i1 TabM11i CTAaHOBIIATH O1KM3bKO 9% MaTepiany. BoHM BUKOPHCTOBYIOThCS HacamIiepe1y rpa-
MaTUYHUX 1 IEKCUYHHUX TOSICHEHHSX, 3a0e3Meuy0Yr KOMIIAaKTHE MPEACTaBICHHS CKIIaaHoi iH(opma-
uii. [ndorpadika (5%) nepeBaxkHo 3ycTpiyaeTbes B iHOPMALIHHUX CTATTAX po3ainy Magazine, ne
JI03BOJISI€ Bi3yalli3yBaTu CTATUCTHYHI JJaHi, Y4aCOBI IMOCIIITOBHOCTI a00 MPUYMHHO-HACIIIIKOBI 3B'SI3KH.
HaiimeH mpencraBieHUMMHU € aHIMaliiHI Ta 1HTEpPaKTHBHI KoMmoHeHTH (3%), OfHaK came BOHHU
3a0e3neuyoTh HaBUIIMIA PIBEHb B3a€MO/II1 KOPUCTYBaya 3 HaBUYAJIbHUM MarepiajoM.

OyHKIIOHATIBHUI aHaJ3 J03BOJUB BUAUIMTH KiJIbKa OCHOBHUX (PYHKILIH HEBEpOAIbHUX KOMIIO-
HeHTiB. [lepenycim 1e indopmariiina (GyHKIS, sSKa MoJsrae y nepeaadi 104aTKOBUX BIIOMOCTEH, 1110
JIONIOBHIOIOTH TEKCTOBE MOBiOMJICHHS. HacTynHoo € mosicHioBasbHa (PyHKIIis, CLIPSMOBaHA HA Bi3y-
aNi3allio CKJIAJHUX MOBHHX SIBUII. BakimBe miciie mocijae oprasizaiiiiiHa QyHKIIis, ska 3a0e3mneuye
CTPYKTYypHU3aIlil0 Marepiany Ta Kepye MOCHIJOBHICTIO HaBYAIbHOI AisIbHOCTI. He MeHI 3HauynmMu
€ MOTHBALiHa (QyHKIIs, 10 MATPUMYE IHTEpEC KOPUCTYBaYa 10 HaBYaHHsI, Ta IparMaTHyHa (GyHKIIiS,
CIPsIMOBAHA Ha MiJBUIICHHS €()EeKTUBHOCTI KOMYHIKAIIi{ Mi’K OCBITHBOIO IJIAT(OPMOIO 1 KOPHCTYBAYEM.
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[IpoBenene mocCmiKEHHS 3aCBIAUMIIO, 1[0 MYJIbTUMOZANbHA OpraHi3alisi ICTOTHO BIUIMBAE Ha
1H(OPMATUBHICTD 1 3pO3YMITICTh AHIJIOMOBHHMX HABYAJIbHUX TEKCTIB. 3aBASKH OJHOYACHOMY BHKO-
PUCTAaHHIO KUIBKOX CEMIOTMYHHMX KOJIB KOPHCTYBa4 OTPUMY€ MOKJIMBICTH ONPAIlbOBYBAaTH 1H(OP-
Mallifo 4yepe3 pi3Hi KaHaJW CHPUHHATTS, IO CIpPHUAE IIBUALIOMY PO3YMIHHIO 3MICTY Ta Kpaliomy
3amam'sITOBYBaHHIO HaBYAJILHOTO Marepiainy. OCOOIMBO MOMITHUM LeH e(eKT € MiJ 4ac BUBYCHHS
HOBOI JICKCMKM Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH, KOJIHM Bi3yaJbHMHA KOMIIOHEHT Oe31ocepeHbo
MOB'SI3aHUH 13 MOBHOIO 1H(OPMAIII€TO.

Takum unHOM, anani3z marepianis British Council LearnEnglish miaTBepkye, 1110 MyIbTHMO/1ATb-
HICTh BUCTYIA€ CUCTEMOYTBOPIOBAIBHUM MPUHLUIIOM CYYaCHOTO aHIJIOMOBHOT'O HaBYAJIBHOTO JIUC-
Kypcy. BepGanbHi Ta HeBepOanbHI KOMIOHEHTH HE (PYHKIIOHYIOTh 130JIbOBAHO, @ YTBOPIOIOTh €TUHY
KOMYHIKaTUBHY CHCTEMY, Y SIKIli KO)KHUH €JIeMEHT BUKOHY€E clielu(iuHy KOTHITHUBHY, 1H()OpMaIliiny,
[parMaTHyYHy Ta JUAaKTUUHY (yHkio. CaMe Taka iHTerparis pi3HUX CEMIOTHYHUX PecypciB 3a0e3-
reyy€e BUCOKHUU pPIBEHb KOMYHIKAaTHBHOI €(DEKTMBHOCTI Cy4acHUX LU(PPOBUX HABYAIBHUX TEKCTIB
1 cripusie onTUMI3alil MPoLeCy 3aCBOEHHS aHIIIHCHKOT MOBH.

BucnoBku. [TpoBesene 10CiipkeHHS 103BOIMIO BCTAHOBUTH, 1110 MYJIBTUMO/AIbHA OpraHi3alis
€ OJIHIEIO 3 BU3HAYAJIBHUX XAPAKTEPUCTUK CyYaCHHMX AHIVIOMOBHUX HABYaJbHHUX TEKCTIiB, OCKUIBKU
3abe3mneuye IHTErpauio BepoalbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3aC001B y €IMHY KOMYHIKaTUBHY cHCcTeMYy. AHa-
ni3 marepiani mnargopmu British Council LearnEnglish 3acBiguuB, 1mo MyinbsTUMOaNbHI TEKCTH
MAaIOTh YiTKy CTPYKTYpHY OpraHi3ailio, sika rnependayac JIOTiuHe MOETHAHHS TeKCTOBHX, IpadiyHuX
Ta IHTEPAKTUBHUX KOMIIOHEHTIB BiJIIIOBIIHO 10 HABYAJIbHOI METH i 0coOnuBOCTEN IIMPPOBOTO OCBIT-
HBOTO Cepe/I0BUILA.

Bceranosnieno, 1mo B3aeMo/iisi BepOanbHUX 1 HeBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB peai3yeThes Yyepes Bif-
HOIIICHHSI IOTIOBHEHHSI, KOHKPETH3aIli1, TOSICHEHHS, aKIICHTyBaHHs Ta HaBiraiii. HeBepOanpHi 3acobu
He ayOnorTh TEKCTOBY iH(OpMALil0, a BUKOHYIOTh CaMOCTIHHI KOMyHIKaTuBHI (yHKii, 3a0e3me-
YyIO4Md KOHTEKCTyalli3allil0 HaBYaJILHOTO Marepially, HOro CTpyKTypH3allilo, Bi3yali3alil0 MOBHHUX
SIBUII 1 TTABUINEHHS €(DeKTUBHOCTI COPUUHATTS 1HpOpMAIIii.

Knacudikaniss HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB Jlajia 3MOTY BHU3HAYHMTH, IO HAW4YacTillle B aHIIIO-
MOBHMX HABUAJIbHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOThCS (hoTorpadii, imocTparii, mKrorpaMu, KOJIb0poBe
oopmienns, cxemu, Tabaui, iHporpadika Ta iHTepaKTHBHI eneMeHTH. KOoKHUH 13 X THITIB BUKO-
Hy€e crneuupiyHuil KOMIUIeKC 1H(GOpMaLiiHUX, MOSCHIOBAJIBHHUX, OpraHi3alliiHUX, MOTHBALIHHUX
1 mparMaTuYHUX (PyHKIIH, CIPIMOBAHUX HA ONTHMI3ALlil0 IPOLECY HABYaHHS.

Pesynbratu 1OCHiIKEHHS MATBEPPKYIOTh, 110 MYJAbTUMOAlIbHA OpTaHi3allis 1ICTOTHO IiBUIILYE
1H(OPMATUBHICTb, 3pO3yMITICTh 1 KOMYHIKaTUBHY €()eKTHBHICTh AaHIJIOMOBHUX HAaBYAJIbHUX TEKCTIB.
[ToeqHaHHs pI3HUX CEMIOTHYHUX KOAIB CHPHUSE 3MEHIICHHIO KOTHITUBHOTO HABAaHTa)KEHHSI, aKTHBI-
3y€ MPOLECH CIIPUUHATTS Ta 3anam'sTOByBaHHs iH(popMallii, 3a0e3neuye eGexTuBHiie GopMyBaHHs
MOBHHX, MOBJICHHEBUX 1 COLIOKYJIBTYPHHX KOMIIETEHTHOCTEH KOPHUCTYBa4iB IU(PPOBUX OCBITHIX
pecypcis.

[lepcrieKTHBY MOAANBIINX JOCTIKEHb BOAYAaEMO y MOPIBHAJIBHOMY aHaji3l MyJIbTUMOAAIBHOI
opraizanii aHIJIOMOBHHUX HABUAJIbHUX TEKCTIB PI3HUX MIKHAPOIHUX OCBITHIX IUIaTGOPM, JOCIHI-
JDKEHH1 0COOMMBOCTEN BUKOPUCTAHHS MYJIBTUMOAIBHUX 3aC00IB y MaTepianax [yl pi3HUX piBHIB
BOJIOJ[IHHS aHIMIHCHKOI0O MOBOIO, @ TAKOXX y BMBYEHHI BIUIMBY MYJIBTUMOAAIBHUX KOMIIOHEHTIB Ha
e(eKTUBHICTh (OPMYBaHHS OKPEMHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI AISITBHOCTI B yMOBaX IIM(PPOBOro HaBUAIb-
HOTO Cepe/IoBUILIA.
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Xapxkiecvrkoeo nayionanvHozo yHieepcumemy imeni B. H. Kapasina

CTaTTi0 NPUCBAYEHO KOMIUICKCHOMY OMKCY OHIMHOTO MpOCTOpy noetudHoi 30ipku Ipunu IlyBanoBoi «As3»
(2014). Matepianom IOCII/PKEHHS MOCITYTyBaJd 72 BIPIIOBI TEKCTH KHUTH, 3 SIKHX METOJIOM CYIIJIbHOI BUOIpKU
BHJIyYEHO OHIMHI OJJMHHUIII. 3aCTOCOBAHO OMMCOBUII METOJI, METOM KOHTEKCTOJIOTTYHOT0, KOMIIOHEHTHOTO Ta KiJlb-
KICHOTO aHaJli3y, a TAKOK MPUUOM 31CTAaBJICHHS OHIMHHUX 1 alleJIATUBHUX HOMIHAIIKH y MeXaX CIIJIbHOTO KOHTEKCTY.
BcraHOBIIEHO, 1110 OHOMACTHKOH 30ipKH Ma€ BHPAa3HO aCUMETPUYHY OYIOBY: TOTMOMOECTOHIMU JIOMIHYIOTh 1 Kijlb-
KICHO, 1 (DYHKIIIIHO, TOJII SIK aHTPOIOMOETOHIMH PiAII i pernpe3eHToBaHi 3A¢0LTBIIOro arioHiMamMu, MioHIMaMH
Ta MapaTeKCTOBUMH MPUCBITAMU. [[PUKMETHO, 1110 Y BIPIIOBUX TEKCTaX KHUTH HEMAE KOHOTO YKPATHCHKOTO TOTIO-
HiMa: OHIMHH# IPOCTIP PO3ropTaAETHCS Mk Ereficbkum i BanTiicbKiuM MOPSIMH, & «CBOE» MPEICTABICHO HE reorpa-
(biuHOO HA3BOIO, & 3arOJIOBHUM JITEPOHIMOM «A3». KittouoBuM (opMaIbHUM YHHHHKOM BH3HAYCHO MOCIIIOBHE
MIiHYCKYJIbHE MHCHMO: BiJICYTHICTh BEITHKOI JIITEpH MO30aBIIsE BIACHY Ha3BY il OCHOBHOTO rpadiyHOro Mapkepa,
BHACIIIJIOK YOro mporpianpHa Jiema (3a B. Ban JlaHTeHIOHKOM) peaizyeThbCsi B TEKCTI SIK MOTEHIIHHO BO3HAYHA
onuuuipst. Lle cTBOPIOE PeryssipHi 30HH OHIMHO-ANENATHBHOI HEPO3PI3ZHEHOCTI, SIKI MPHHIMIIOBO HE ITiIa0ThCs
OJTHO3HAYHOMY PO3B’SI3aHHIO. Y CTATTI TAKOXK OMMCAHO ANeNATHBALIIO OHIMIB, 11 rpaMaTH4Hi 3acO0M (MHOXHHA,
nepesiuyBalibHUM psijl), MOKA3aHO, 110 ICHYE MPOMIXKHE SIBUIIIE — CHCTEMATHYHE MOCIAOIEHHSI MEX OHIMHOI Kare-
ropii. ITpocTexeHO «OMICCETBCHKUI OHIMHHUI CIOXKET, 10 PO3TOPTAETHCS BiJl aBTOHOMIHAILIT HiXmo 10 TOMIOHIMA
imaxa. BUsIBIIEHO KBa31€TUMOJIOTIUHI OHIMHI JIAHIIOTH, BUOY/TyBaH1 Ha TAPOHIMIYHIN aTpakilii, a TAKOXK METAOHIM-
HUH 1map 30ipKu, TOOYITOBaHUH JOBKOJA JeKceMH iy g. OKpeMO OMUCAHO PO3MOALT IpadiuHUX PETiCTPIB: Maroc-
KyJ1 30€pira€ThCst JUIIe B CIyKOOBUX 30HAX BUJIAHHS, TOOTO Tam, J¢ MOBA € IHCTHTYI[IIHOI, & HE MOCTHYHOIO.
3po0ieHO BUCHOBOK, IIO JACOHIMI3AIls B «A3» € He Juie TpadiqHuM IpuiioMoM, a i CHCTEMHHM TOCTHKAIEHIM
MPUHIKIIOM, 130MOP(GHUM LIEHTPATbHIA TeMi BCi€l KHUTH.

KurouoBi cjioBa: BiacHa Ha3Ba, MOCTOHIM, KOHOTOHIM, arleIsITHBALIS, MIHYCKYJIbHE TUCHMO, JTITEPOHIM, CydacHa
YKpalHChKa MOe3isl.

The article provides a comprehensive description of the onymic space of Iryna Shuvalova’s poetry collection 4z
(2014). The material comprises the 72 poetic texts of the book, from which onymic units were extracted by continuous
sampling. The descriptive method was applied, together with contextual, componential and quantitative analysis
and with the comparison of onymic and appellative nominations within a shared context. The onomasticon of the
collection proves to be markedly asymmetrical: toponymic poetonyms dominate both numerically and functionally,
whereas anthroponymic poetonyms are represented mainly by hagionyms, mythonyms and paratextual dedications.
Notably, the poems do not contain any Ukrainian toponyms: the onymic space unfolds between the Aegean and the
Baltic Seas, and the concept of one's own is represented not by a place name but by a grapheme —the title letteronym A4z.
The decisive formal factor is the consistent lower-case writing of the book. The absence of the capital letter deprives
the proper name of its principal graphic marker, so that the proprial lemma (in W. Van Langendonck’s terms) is
realised as a potentially ambiguous unit. This generates regular zones of onymic-appellative indeterminacy that
cannot in principle be resolved. The article also describes the appellativization of onyms and its grammatical means
(the plural form, enumerative series), and demonstrates the existence of an intermediate phenomenon: a systematic
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weakening of the boundaries of the onymic category. The Odyssean onymic plot is traced, unfolding from the
self-nomination nobody to the toponym ithaca. The study identifies quasi-etymological onymic chains built on
paronymic attraction and a metaonymic layer organised around the lexeme name. The distribution of graphic
registers is described separately: the majuscule exists only in the paratextual sections of the edition, that is, precisely
where language is institutional rather than poetic. It is concluded that deonymisation in Az is not just a graphic
device but also a systemic principle of poetics, isomorphic with the central theme of the whole book.

Key words: proper name, poetonym, connotonym, appellativisation, lower-case writing, letteronym,
contemporary Ukrainian poetry.

IMocTanoBka nmpoodaemu. CyyacHa JIiTepaTypHO-XYIOKHS OHOMACTHKA OIHUCYE OHIM SIK KOHJ/ICH-
caTop KYJIBTYpHOI IaM’sTi, 3TOPHYTHH CIOXKET 1 J1€BUMA 3aci0 CTPYKTYpYBaHHS XYIOKHbO-KOHIICTI-
TyansHOTO mpocropy. HO. Kapnenko HaromoiryBaB, 10 B JITEpaTypl BIACHI Ha3BH «IIPALIOIOTH
MIPUHITMIIOBO 1HAKIIE, HDK Y peanbHii KoMmyHikairii [ 1]. 3HauyHa yacTUHA yKPaTHCHKMX OHOMAaCTUYHUX
CTY/IH 30Ccepe/KeHa Ha Tpo3i — Ha aHTPOMOHIMIi pOMaHiB, MTOBICTEH, OMOBI/IaHb, ¢ OHIM BUKOHYE
MepeayciM XapakTepOTBIpHY (PYHKITIFO MO0 MepcoHaxka. JIipuuHi TEKCTH MEHII OTTMCaH1, X04a OHIM
y JIIpHIII TIPAITIOE 1HAKIIIE 1 TOMY CTAaHOBHTH JIJI1 OHOMAaCTUKH OCOOJIMBO IMOKAa30BUI BUIIAJIOK.

JlomaTKoBy CKJIAIHICTh CTBOPIOE HOBITHSA yKpainchbka moesist 2000—2020-x pokiB, sika MacoBO
MOCITYTOBY€ETHCS MiHYCKYJIbHUM TUCHMOM — CYITITbHUM HAIMMCAHHSIM TEKCTY 3 MaJIOl JIITePH, 3/1€0171hb-
moro 6e3 po3AUTOBUX 3HAKIB. /{711 OHOMACTHKH 11€ HE J1eTallb, @ BUKJIUK METOIOJIOTIYHOTO TIOPSJIKY.
Benuka nitepa B ykpainchkiit opdorpadii (K 1 B OUIBIIOCTI €EBPONEUCHKUX) € OCHOBHUM 1, 11O CYTi,
€IMHUM TIOCTIAOBHUM TpadiyHIM MapkepoM mponpianbHocTi. CkacyBaHHS IIbOTO MapKepa CTaBUTh
JOCITITHAKA TIepe]] TUTaHHIMH, K1 B opdorpadivHO BHOPMOBAHOMY TEKCTI MPOCTO HE BUHUKAIOTh:
YH € 1151 OJMHMUIIS BIACHOIO HA3BOIO 1 YU B3araji MOKJIMBO 11€ BCTAHOBUTH 3aCO0aMH CaMOI'0 TEKCTY?

[Toernuna xuura Ipunu [lyBamoBoi «A3» (2014) [2] — maTepiai, Ha SIKOMY II€ TUTAHHS MMOCTAE
B MaKCUMAaJbHO YUCTOMY BUTIISAL. Bes 30ipka, 3a BUHSITKOM CITY>KOOBUX 30H BHIAHHS, HaJpyKOBaHA
MIHYCKYJIOM; BOJIHOYAC BOHA HACUYEHA OHIMAMH Pi3HUX PO3PSIIB — Bij TOMMOHIMIB CEPEI3EMHOMOP-
CBKOTO M OaNTIMChKOTO apeaiiB J0 arioHiMiB, Mi)OHIMIB Ta IHIIOMOBHHMX BKparieHb. [loHan Te,
KHUTA TEMaTU3ye came IMEHyBaHHS: JieKceMa im s / iMeHa BXHUTa B HiW TIOHAJ JNECATHh pasiB, OAUH
3 BIPIIIiB Ma€ 3arojIOBOK «iMeHay, a IePIIoMY PO3IIOBI JaHO HA3BY «/Meray (HallUCAHHS TYT 3 BEJIH-
KO1 1 Majoi JiTep TeX BapTo 3ayBakwTH). OTXKe, mepen HaMU TEKCT, IKUH OJHOYACHO T030aBsie
BJIaCHY Ha3By TpadiyHMX MPUBLIEIB 1 poOUTH polieMy IMEHYBaHHS TpenaMeToMm peduiekcii. Omnu-
caTH IIeH mapa oK JIHTBICTHYHUMU 3aC00aMU — aKTyaJIbHE 3aBIaHH, 110 BUXOIUTH 32 MEXI JTOCIi-
JOKCHHST OIHIET KHUKKH: WIETHCS TIPO Te€, K MOBOAMTHCS OHIM, KOJIM 3 HBOTO 3HATO opdorpadiune
MapKyBaHHS.

AHami3 ocTaHHIX A0CJimxKeHb i myOsikamiii. TeopeTudHi 3acagy yKpaiHCBKOiI JIiTepaTypHO-
XyJI0XKHBOI OHOMACTUKH 3aknazeHo npamsgmu FO. Kapnienka, skuii mociiioBHO 0OCTOIOBAB Te3y PO
€CTEeTUYHY CaMOITIHHICTh OHIMA B XyJI0O’)KHbOMY TEKCTi Ta pO3pOOHB YSBIECHHS IMPO JIITEPaTypHUN OHIM
SIK 3HAK, 1110 TIOE€THY€ HOMIHATUBHY 1 XapakTepucTu4Hy QyHKIIi [1]. Pazom 3 M. MenbHUK AOCITITHUK
3aMpONOHYBAaB MOJIEIb IUTICHOTO OMKUCY OHOMACTUKOHY TMTOETUYHOTO TIOPOOKY — Ha mMarepiaji TBOp-
yocTi Jlinn KocTeHko; mpuHIMITIOBUM [Tl HAIIOT PO3BIIKH € 3alPOTIOHOBAHUM TaM IMiX1M, 32 KM
OHOMACTHKOH OKPEMOi KHUTH CJIIJI PO3MISAAaTH HE SIK PEECTP, a sIK CUCTEMY 3 BHYTPILIHBOIO i€pap-
xieto [3]. IIpoGnemu Teopii Ta icTOpii YKpaiHCHKOI TITEpaTypHO-XYA0KHBOT aHTPOMOHIMIT IPYHTOBHO
onpairoBas JI. benel, moka3aBiiu, 30kpeMa, 3aJIeKHICTh OHIMHOTO BUOOPY BiJl ’KaHPOBO-CTHUIHOBUX
HaCTaHOB TEKCTY [4]; METOMMKY HAaBYAJILHOTO OMKICY OHIMHOTO Marepiajy y3arajbHEeHO B TOCIOHUKY
A. Berem [5]. Kareropiitauii 1 kiacudikamiifHui anapar cy4acHoi YKpaiHChKOi OHOMAcCTHKH Haii-
MOBHIIIIE TPEACTABICHO B ABOYAaCTUHHIN MoHOorpadii M. TopunHChKOTO, /16 pO3p00IEHO THITOJIOTIIO
OHIMHOTO MPOCTOPY ¥ onmucaHo (yHKIIOHYBaHHS BJIACHUX HA3B y PI3HOCTHIIHLOBUX TEKcTax [6; 7].
Tepminonoriyay 6a3y BHOpMOBaHO B «CJIOBHUKY YKpaiHChKOT OHOMAcTHYHOI TepMiHoorii» JI. byuka
i H. TxauoBoi [8]. KorniTuBHMI BUMIip OHIMIT — OyTTs BIacHOi Ha3BM B MEHTAJILHOMY JICKCUKOHI —
po3pobuna O. Kapnenko, 10BIBIIH, III0 OHIM 30€pIiracThCsl y CBIIOMOCTI MOBIISI Y BUTJISA/II KOHIIETITY,
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a He CJIOBHMKOBOI oguHuM1 [9]. HanpsiM KOHOTOHIMI1, TOOTO BUBYEHHS BIACHUX HA3B 13 PO3BUHEHUM
KOHOTAaTUBHHMM HalllapyBaHHSAM, penpe3eHToBaHo MoHorpadieto I Jlykam, 1€ onucaHo MexaHi3Mu
HaOyTTS OHIMOM 3/1aTHOCTI Mo3Ha4YaTu kiac 00’exTiB [10]. [lepcnekTuBHI HapsIMK Taty3i, 30KpeMa
nmoTpedy B OMUCI OHIMIT HOBITHIX XY/IOKHIX TE€KCTiB, okpecinuB B. JIyuuk [11].

VY 3axigHii Tpaauuii TeopeTHUHUM (yHIAMEHT, peleBaHTHMU JJIs HAIIOTOo Marepiaiy, Jae
B. Bau JlanrenioHK, SIKuil yBiB HOHATTS NPOIIpiaibHOi IemHu (proprial lemma) — oguHuUIi, 1110 JIEKUTH
B OCHOBI fIK IPONPiaIbHOTO, TAK 1 aleNITUBHOTO BKUBAaHHS HA3BH, — 1 MOKA3aB, 1110 BIACHOHA3WBHA
(byHKIIS € TUIIe OAHI€I0 (Xaif 1 MPOTOTUITHOIO) 3 MOKIIMBUX peatizaliil Takoi semu [12]. Teoperuuni
3acajiy JIITEPATyPHOI OHOMACTHKH 3 MO3UILIN CEMIOTHKH y3aranbHuB I. CMiT, HArOJIOCUBIIHN, 30KPEMA,
Ha OUTbIII cBOOO/II Ta CUMBOJIIYHIN HABAHTAKEHOCT] IMEHI B XYJI0KHBOMY TEKCTI IIOPIBHSHO 31 3BU-
yallHUM y>KUTKOM [13].

OTxe, ykpaiHChKa OHOMACTHUKA MA€ PO3BUHEHHH amapar Onucy OHIMHOTO MPOCTOpPY, POTE PO3-
poOIIsiBCS BiH MEpEeBaXHO Ha Marepiaii opdorpadiyHo BHOPMOBAHUX TEKCTIB, A€ MPOIPIabHICTD
niakpimiena rpadikoro. [loernyna 36ipka Ipunu yBanoBoi «A3» JIHIBICTUYHOTO, a TUM T1a4€ OHO-
MaCTUYHOT'O ONHKCY JOTENep He OTpUMAaJIa.

Meta pocaizKeHHs] — CUCTEMHHUI OMKUC OHIMHOTO MPOCTOPY MIiHYCKYJIBHOTO JIPUYHOTO TEKCTY
3 OKpPEMHUM HarojocoM Ha TOMY, 110 BiZIOYBa€ThCs 3 KaTEropi€lo MpoIpiabHOCTI, KOJH ii m030aBiieHO
rpagiunoi onopu. JlocarHeHHs MeTu nepeadayae po3B’si3aHHs TaKUX 3aB/aHb: 1) iHBEHTapU3yBaTu
OHIMHUI ckJ1aj 301pKH i 3A1MCHUTH HOTO IEHOTaTHO-HOMIHATUBHY KJIacH(iKaIlito; 2) OKUCaTH MiHYyC-
KyJIbHE TTUCHMO SIK YNHHUK YaCTKOBOI JIGOHIMI3allli Ta OKPECIUTH THITM BUHUKHEHHSI OHIMHO-arlesi-
TUBHOI HEPO3PI3HEHOCTI; 3) cXapaKTepu3yBaTH TONOIOETOHIMIIO Ta aHTPOIIOIIOETOHIMIIO 301pKH 5K
JIB1 OTIOPHI migcucTeMu; 4) BUSBUTH MMAPOHIMIUHI Ta KBa31eTHMOJIOTI4HI OHIMHI JIAHIIIOTH; 5) BU3HA-
9UTH (QYHKLIT, 0 iX BUKOHYIOTh OHIMHU B 301pIIi.

Buxuiag ocHoBHOro martepiasry. O6’€KkToM JOCITIKEHHS € OHIMHHMI TIPOCTIp MOeTHYHOT 30ipKu [puHu
[lyBanoBoi «A3» (2014) — cyKymnHICTh BIaCHUX Ha3B Ta OAWHMIIb 13 HEBU3HAYEHUM OHIMHHMM CTaTyCOM,
BUJTyYEHHX METOJIOM CYLJIbHOI BUOIPKU 3 72 BIPIIOBUX TEKCTIB KHHUIH, a TAKOX 1i MapaTeKCTOBUX 30H
(TIpUCBSAT, 3aroJIoBKIB LUKIIIB, enirpagis). [Ipenmer nocmimkeHHs — CTPYKTypHI, CEMaHTU4HI Ta (yHK-
LIHHI 0COOIUBOCTI IUX OTUHUIL. OCHOBHHUM € OIMCOBHM METOI; 3ACTOCOBAHO TAKOK METOIH KOHTEKCTO-
JIOTIYHOTO aHaji3y (BU3HAYEHHS OHIMHOTO CTaTyCy OIMHUII 32 HAHOIMKYUM 1 IIMPOKUM KOHTEKCTOM),
€JIeMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y (I ONMCY KOHOTaTMBHUX HAIlApyBaHb), IPUHOMH KIJIbKICHOTO Mif-
PaxyHKy Ta 31CTaBJICHHS OHIMHUX 1 aleJIITUBHUX HOMIHALIHM y MeXaX CITbHOTO KOHTEKCTY.

1. 3araabHa XapakTepUCTHMKa OHIMHOro mnpoctropy 30ipku. KinbKiCHI CHIBBIAHOIIEHHS
B OHOMACTHKOHI «A3» MPOMOBHUCTI BXe caMi co0oro. HaituncieHHinry rpymny CTaHOBISITH TOMOIO-
€TOHIMH — Ha3BH reorpadiyHux 00’€KTIB Y XyJO)KHbOMY BXKHTKY: 8eHeyis, Kanane epanoe, madinat
al-zahra, imaxa, ennada, napgenon, pum, aghinu, KoneHeazeH, GiIbHIOC, MAIIHH, pued, OAIMUKA,
ezelicoke (Mope), banmiticoke (Mope), abenonsanou. JIpyry 3a 06CAroM rpymy yTBOPIOIOTh ariOHIMU:
cebacmuvsit, ppanyuck, kKamepuna, acama, a TAKOXK y3arajabHeHe MadoHHU. TpeTio — MiOrmoeTOHIMU
1l OB’ s13aH1 3 HUMU KYJIBTYPOHIMU: odiccell, apiadua, 1o0o. Ilepudepiro cTaHoBIATH TpadoHIM-3ar0-
JIOBOK A3 Ta MapaTeKCTOBI aHTPOIIOHIMU HPUCBST.

IToxa30Bo, 1110 aHTPOIOMOETOHIMH SIK IMEHA 0Ci0, 10 SKUX MOXKHA Oyino O MPUKPINUTH JIIPUYHUHA
CIOJKET, y 30ipLi Maiike BiACYTHI. €UHI «KHMB1» aHTPOIOHIMH BUHECEHO B IAapaTEKCT: 11€ MPUCBATA
BCI€T KHUTH, TI0/IaHa IPELBKOI0 TPadiKoI0 «yia T0v Aquntpn», Ta MPUCBATA YETBEPTOT YACTUHU LIUKITY
«Kp» «fOni I1.». O6uB1 peaizyloTh CTPATETi0 YACTKOBOT'O NPHXOBYBAHHS: OAHY HAa3BY 3aXHUIIA€
qyXuii anasit, Apyry — yCIdeHHs Ipi3BHILA JI0 iHiIiana.

[le onuH BUpa3HUN CUMITOM: Y BIPIIOBUX TEKCTaX 301pKHM HEMA€E KOJHOTO YKPaiHCHKOTO TOIO-
HiMa — [IPH TOMY, 1110 KHIJKKA HaMcaHa yKpaiHChKOI0 MOBOIO i HacHueHa o0pazaMu reorpadiuHux
npoctopiB. TonoHiMist «A3» 1iikoM ek30(hopHa. «CBOe» B 111l KHU31 pENPE3eHTOBAHE HE TOTIOHIMOM,
a Ha3BOIO Tpad)eMH — CTAPOCIIOB’ IHCHKOI / CTApOyKPaiHCHKOI JIITEPH, BAHECEHOIO B 3ar0J0BOK (JIiTe-
POHIMOM).
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2. MinyckyJ/JbHe MUCHbMO SIK YHHHMK jAeoHiMi3auii. Bes 30ipka, KpiM THUTYJIBHHX 1 BUXITHUX
CTOPIHOK, HaJIpyKOBaHa 3 MaJol yitepu. Hacmimok aiist OHIMIT TYT HE CTHJIICTUYHHMA, a KaTeropiii-
Huil. B ykpaiHcekiit opdorpadii Benmka mitepa — rpaMaTHKaNi30BaHUN TTOKA3HUK TPONPIaIbHOCTI.
Konwu meit moka3HHK 3HATO, TEKCT NMEPEBOJUTH BIACHY Ha3BY B CTaH, SIKUH 3py4HO OIUCYBATH 4Yepes
MOHATTS TporipianbHOi emu [12, ¢. 170]: y TeKkcTi mpuCyTHS JeMa, 31aTHa peali3yBaTUCh 1 K OHIM,
1 SIK ameJIATUB, e KOHTEKCT He 3aBXK/IU Ja€ MiJCTaBU 00paTH OAHY 3 pealti3alliil.

V 36ipui (ikcyemMo IpHHAMNMHI YOTUPY MPOMOBHUCTI MPUKJIAIN TAKUX 30H HeBU3HaueHOCTI. [leprmmii
1 0COOIIMBO SICKpaBHif — CIIOBOBKUTOK VENOM, OITHE 3 KIIFOYOBHX CIIIB MOBHOTO ropTpeTa Berertii. Y koH-
TEKCTI 11e Moxke OyTh MeTadopa 3 61010TiHHOT TOHOPCHKOT cdepH (‘0TpyTa TBAPUHHOTO TTOXOKEHHSI (300-
TOKCHUH), SIKy TBapUHHU (3Mii, TTaBYKH, CKOPITIOHH, O/KOJIHM) CBIZIOMO BBOJSTH y TIJIO JKEpTBU ab0 BOpora
gepe3 YKyC UM jKayo’), 0 KOHIIENTyali3ye 00pa3 OTPYHHOCTI MicTa. AJie KOHTEKCT BIpIlia JIA€ IiICTaBH
W Juts iHIIO1 iHTeprperanii — BIICWIIKK IO mepcoHaxa Bcecity Marvel i cyneprepoiicbkoro GimbMy
«JIromuua-TlaByk 3», IHOITAHETHOT 1CTOTH, TaK 3BAHOTO CUMOIOTA, IO MA€E BHUIVIS] PO3YMHOTO YOPHOTO
CITH3Y, SIKUH JUT BIOKMBAHHS B HALIIOMY CBITI TOTpeOye (hi3MYHOTO Tijia rocrofapst. 37MBaOUUCh 13 JIFOITH-
HOI0, CUMOI0T HaJIUIsie 1i Ha/UTFOICHKOI0 CHJIOK0, CIIPUTHICTIO, 3/IaTHICTIO 3MiHIOBAaTH (DOPMY Ta 3IIUTIOBA-
THCS, aJie BOIHOYAC MOXKE BIUTMBATH HA PO3yM rocriozaps (Top. y BIpII «CIUHA CONOHA 3e1eHb | MOTOKO /
i nONoBUHA UKY Yacom 60 T0dceHay, «Hiy He MPUMAEMbCsl KYnU He Mae Micyb / He nabysac ¢hopmu He
yuHume onopy» 2, ¢. 73]). HarmcanHs cioBa KMpWIMIIEIO 3HSUI0 O MIMTaHHS HAa KOPUCTH APYTOi Bepcii,
BKUBAHHS BEJIMKOI JiTepH B OyIb-sIKiid rpadiuHiil cHCTEMI — TaKoXk, a OT MIiHYCKY/IbHA JJaTHHKOBa (hopma
JIMIIAE IMOBIPHUMH SIK aHIJTI3M-aIeNsATHB, TaK 1 IPEeLeIeHTHE iM 51, TOOTO JopMye 30Hy HEBU3HAUCHOCTI,
1110, MXK HIIIMM, HE CyTiepednTh 00pa3y Bererii Ta ctany JIipudHOI repoiHi.

JlpyTuii puKiax HEBU3HAYEHOCTI — PSAAOK «Bi0 e2elicbkoeo — 00 0aimilcbko2o — 00 C8IMAHKY»
[2, c. 80], me TormOHIMHU 3pEAYKOBAHO J0 MPUKMETHHUKIB (SIKi B JIGKCHYHIN CHUCTEMI MOXYTh OyTH BiZO-
HIMHAMU YTBOPEHHSIMU 3 HAITMCAHHSIM 3 MAJIOT JTITePH, TIOP. OAIMIlICHKI KpaiHu, e2eticbKa Kyavmypa),
a IMEHHHK *Mope eINTOBaHO, 0 AOMyCKAE MiCTaBICHHS 1HIIIOTO IMEHHUKA-03HAYyBAHOTO (HATIPH-
Knana, *kpaceuo). lle me onuH cnocid mocnabuTH OHIMHMI CTaTyc: Ha3Ba 30epiraeThCs JIHIIE SK
aJ1’ €KTHB, I030aBJIEHUI OIOPHOTO HOMEHKJIATYPHOTO TePMiHa.

Tperiii mpuKIIag TOTO CAMOTO SBUINA — e1a0d: «OCb MBOsL 3eMJisl MBOs ennaod / Cmpumanicms oes
npaea Ha po3pady» [2, c. 43]. OueBugHIM € MeTaQOpHUHE BKUBAHHSA OHIMa 1 HAOYTTS B IIUPLIOMY
KOHTEKCTI JIOaTKOBUX CEMAHTUYHUX KOMITOHEHTIB (‘paii’, ‘ApeBHICTH’, ‘TPUBKICTH’, ‘IOBUIBHICTD’
Ta iH.), aJle Y4 BUXOJUTH BiH MPH I[bOMY 32 MEXI1 BIaCHUX Ha3B (IIOp. KOHOTOHIM cmenosa Ennada
B €BreHa ManaHioka) — MUTaHHS BiAKpHUTE Yepe3 rpadiuny crenudiky.

AHAJIOTIYHO JIEKCeMa MAOOHHU B THKIIL «Venomy KOIUBAETHCS MK arioHIMOM 1 Ha3BOIO THUITY
300paxeHHs. CIIOBO BXKUTO JBidi, 0OMBA pa3u — Yy MHOXUHI: «8iLIU Ul MAOOHHU U HENEeGHA CYula»
[2, c. 72] Ta «He iuni yi madounu n1esu 4wosnu i namunay [2, c. 73]. B 000X BHITaikax arioHiM ocTaB-
JICHO B TIepeIivyBajbHi PAIU 3 aleIATHBAMH, TOXK T1IIOTETUYHO 1€ aneNIATUBI30BaHa OJAUHUIIS, IPOTE
HEBU3HAYCHICTH 30epiraeThcsl.

OTxe, MIHYyCKYJ B «A3» BUKOHYE (DYHKIIiO, SIKy MOJKHA Ha3BaTH JEOHIMI3aIlii{HOIO, aJie pOsiBiIe-
HOIO JIMIIIE YaCTKOBO: BiH HE CKACOBYE OHIM, a IEPEBOJUTH HOTO 3 O3PSy KaTeropifHo MapKOBaHUX
OZIMHUIIG Y PO3PsIT KOHTEKCTHO 3aJIe)KHUX. BiacHa Ha3Ba B 11l KHU31 BTpavae MOHAWMEHIIIE CTUITIC-
TUYHY BU3HAYCHICTh, @ B OKPEMUX BHITAJIKaX — 1 OJHO3HAYHICTh pedepeHiii (venom).

3. TononoeToHiMisi: ceper3eMHOMOpPCHKO-0aJITilicbka Bich. TormoHiMHUI ckitaz 30ipKu opra-
HI30BaHO 3a MPUHIIMIIOM JIBOX ToitociB. [liBneHHMit momroc — e CepeazeMHOMOD si: eniada, imaka,
napgenoH, agpinu, pum, a TAKOXK icriaHo-apadbcbka madinat al-zahra Ta iTamiicbka geneyis 3 KAHALE
epande. liBHIuHMA — Bantist: 6armuka, éinbHioc, maiiint, puea, koneneazer. HalmmokasoBimie 1o
BICh OKPECITIOE BKE IIUTOBAHUH BUIIE PSJIOK «8Ii0 e2eliCbKo20 — 00 OANMINUCHKO20 — 00 CEIMAHKY».
Po3risstHEMO 0COOIMBOCTI IGIKHUX reorpadiqyHuX Ha3B y MOSTUYHOMY KOHTEKCTI.

Ha oco6nmuBy yBary 3aciyroBye Ha3Ba UKy «madinat al-zahray — apaOchkuii OWKOHIM (Tajna-
1oBe MicTto mo6au3y KopaoBu), momaHuii JaTHHCHKOIO Tpadikoro i MiHYCKyJIoM, TOOTO TpHYi Bij-
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qy)KEHUI BiJl YKpalHCbKOI HOpPMH: Yy»Xa MOBa, Uy>KUil ajdasiT, BIACYTHICTb BEJUKOI jiTepu. Lluki
MoOYy/I0BAaHO SIK PO3MOBY 3 TUMHU, «Uf0 dcuiu nym 0o Hacy [2, c¢. 36]; MiCTO Ha3BaHO B 3arOJIOBKY
1 KOAHOTO pa3y He Ha3BaHO B TEKCTI, JIe BOHO (Irypye JHILE K «Micmo sikoeo Hemaey [2, ¢. 38]. OHim
BHHECEHO 32 MEXI1 Bipllla, y MO3UIIII0 3arojoBKa, 1 BcepeIuHI TeKCTY BiH MPaLo€ K BiACYTHICTH. Lle
piAKICHUN 1 BUpa3HUI BUIAJOK TOTO, II0 MOXHA KBali(phiKyBaTH sIK €KCTPATEKCTOBY JIOKAJIi3aLliio
TOIOTIOETOHIMA.

Onimu xoneneacen 1 aginu OLIBII ACUMIUIBOBAHI: «mebe uekae Nimax meil HA KONeHeazeHy
[2, c. 94], «uyew 6 aginax yoce mpemiti denv dowumoby [2, c. 93]. Lle y3roqKy€eThCsl 3 KOHTEKCTaMHU:
TOIOHIMHU TYT HE NaM’ ATKU i HE €K30TU3MH, a poO0Yi eIeMEeHTH MOoOYyTOBUX MapIIPYTiB; [IUTOBaHI
pAAKH 11030aBJeH] Oyb-sIKMX MOETUYHUX 3aC00IB 1 MAIOTh O3HAKU PO3MOBHOTO, a HE XYJO)KHBOTO
CTHJIIO, TOK 1 Ha3BU MICT JI0 MOETOHIMIB JOTATYIOThH JIMIIE 4acTKOBO. OpHavye el BUMAIOK s
30ipKM HE THIOBUMN: OUIBII TOKA30BHUMH € TOMOHIMH 3 TTOCTUYHUMH KOHOTAIISIMHU, SIK Ti, 110 Oymiu
MIPOLTIOCTPOBaH1 BHILE 1 OyyTh PO3IIISAHYTI Jalli.

4. MidonoeroHimMisi Ta «onicceiBcbKMiD» OHiMHMIL c10keT. MiporoeToHIMHU YTBOPIOIOTSH Y 30ip1ii
He TIepeiK, a 3B’ A3Hy JiHilo. [T BUXigHa Touka — panok i3 mukiy «Kp»: «minbku nikomy 2060pumumy
s Hixmoy [2, c. 25]. @opMalIbHO TYT HEMAE BIIACHOI HAa3BU: HIXMO — 3allepedyHuil 3aiiMeHHuK. [Ipore
1€ caMe Ta TOYKa, B SIKii 3aiiMEHHHUK (DYHKIIITHO MEpEeTBOPIOETHCS Ha IM’si: KOHCTPYKLISL «2080-
pumumy s Hixmo» BIITBOPIOE aBTOHOMIHAIIIO, a He 3amepeueHHs. Binomuil rpenpkuil npeneneHT
TaKoro caMoHasuBauHs — Qorig, im’s, sxum Opicceil Hasusae cebe nepes INonipemom. I'inoresy mpo
QJIIO3UBHICTD 1IOTO Ps/IKA MIATBEPUKYE NANBIIMKA PO3BUTOK KHUTHU: Y BIPIIL «Micm uepe3 2asanby
3 ABISIETHCS JiM 00icces, TIOPSI 3 HUM — 1 SSHUX cupeH npokypeHi conocu [2, ¢. 87]; y LUK «pasiuxu
paoocmiy — oCmposu, Ha AKUx cnisaiu 6oxcecmeenni oigu [2, c. 101]; y Bipiii «ax He niakamuy —
yopHa nasama meos imaxa [2, c. 98]. OTxe, oaicCEIBCbKUIM KO MPOIINBAE 30ipKy BiJ aHOHIMHOCTI
(«a nixmoy) yepe3 MaH/APIBKY 10 HEMOKIMBOCTI IOBEPHEHHS, 1 BC1 HOTO BY3JI0OBI TOUKH MapKOBaHO
OHIMaMH 200 TXHIMH HABMHCHUMU 3aMiHHUKAMHU.

Ha okpemy 3rajiKy 3aciiyroBy€ psZIOK «108epmMamucs 3HAYUms yice ne uekamu 1o0o / 4u eimpuia
uy eonyoay [2, c. 105]. TyT B OqTHOMY CHHTAaKCUYHOMY PsJl MMO€JHAHO JiTepaTypHUil oHiM XX CT.
1000, aHTUYHUN CIOKETHHUU atpulyT (8impuno Teces) Ta 016miitHui (201y0 Hos). Tpu pizHOpiIHI
3HAKM OYiKYBaHHS 3BEJEHO JI0 CHUIBHOTO 3HAMEHHMKA, IPUUOMY JIMILE MEPIIUii 3 HUX Mae hopmy
BJIACHOI HA3BH, TOI SIK JIBA 1HII TIOAAHO Yepe3 MPeIMETU-aTPUOYTH.

5. Arionimu: iM’s1 sik 3ropHyTa iKoHOrpagis. HailiminpHime cCKym4eHHs BIaCHUX Ha3B Yy 301pIii —
TPETS YaCTHUHA BEHELIHCHKOTO LIUKITY «venompy, e B MeKax TPUHAILATH PSAAKIB YKUTO YOTHUPH ari-
OHIMH: cebacmuvsH, ppanyuck, kamepuna, azama [2, c. 74]. KoxeH 13 HUX CyNPOBOIKYETHCS KaHO-
HIYHUM iKOHOTpaiyHUM aTpuOyTOM: CTpijia B JMTLI, CTUTMATH, KOJIECO, TPy Ha 30JI0Tii Taperi.
ATIOHIM TyT € MAaKCUMaJIbHO CTUCHEHHM TEKCTOM, & MMOETUYHE PO3TOPTAHHS IOJISTa€e B TOMY, 11100
«pO3MaKkyBaTW» HOro OgHUM MpeaMeToM. IM’s momae aeHorar, aTpuOyT — CEMaHTUYHE SIPO KOH-
uenty. [IpukmeTHO, 1110 1i arioHiMU MiAJIaHo TpaHcoHiMizamii. [lo-nepie, 3 iIMEH CBITUX BOHU CTa-
I0Th Ha3BaMU CKYJBITYPHUX 300paKeHb: MPEAUKaTaMH PEUEHb 13 M JMETaMU-ariOHIMaMH € JIIECIIOBa
cmoims, 0eMOHCmpYe, mpumae, TOOTO HaeTbes npo craryi. Ilo-apyre, y yeTBepTiil YacTUHI LUKITY
@panyuck IEPEXOqUTh Y PO3PSA Ha3B apXITEKTYPHHUX OO €KTIB: «7i0 OQUKOM Y paAHYUCKa 3UMye
eonyo» [2, c. 75]. IM’s OCIIZIOBHO 3MIIIY€ETHCS: CBATUI — cTaTys — XpaM (abo (hparMeHt xpamy) —
MPUXUCTOK sl iTaxa. Lle TumoBuii 1711 OHOMAaCTUKU METOHIMIYHUHN [IUISIX, 1€ TYT OCOOIMBO TOBHHIA
1 TOETH30BaHUIA.

6. Ilaponimiuna arpakuisi Ta KBaziermmosorisi. BeHelilcbkuil UK Ja€ HaWIlIKaBIIIAN
y 30ipii BUNIaJI0K poOOTH 3 BHYTPIIIHBOIO (hOpMOIO OHIMA. [[pyry 4acTuHy IUKIY MOOYyI0BaHO Ha
MOCIIIOBHOCTI CHIB3BYY: Welcome 6eHeyis menia 6eHO3HA KPOS8 — 8YIUYKU NepeniemeHti Haue GeHu —
veni 6 6eHeyito vidi — 1 HapeITi micymMKoBa Gopmyna welcome and rest — eeneyis 3Hauums venom
[2, c. 73]. JlaHutor 6ereyis — @eHo3Ha — 6eHU — Veni — venom 00’ €IHy€ YKPATHChKUN MPUKMET-
HUK, YKpaTHCbKHI IMEHHHK, JJATUHCBHKE JIIECIOBO M aHIIIMCHbKHI IMEHHHK, TOOTO MEpEeTHHAE MEXi
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MOB, CITUPAIOYMCh BUKIIOYHO Ha OHETHYHY MOAIOHICTh. 3 MOy OHOMACTUKU IPUHIUIIOBO BaX-
nauBa ocTaHHs JaHka. KoHcrpykuisa «X 3nauums Y» — 11e MeTamMoBHa (opMyiia TIIyMadeHHs IMEHi,
SKy IoeTeca BIATBOPIOE 3 IOBHOIO CEPHO3HICTIO TOHY W €TMMOJIOTIYHOO O€3IiCTaBHICTIO 3MICTY:
éeHeyisi 1 VENOM eTUMOJIOTIYHO He 1MoB’ s13aHi. [lepen HaMu, OTxe, KBa3ieTUMOJIOTs, aje He HApOJIHa,
a MOETUYHA, MiJHECeHA /10 PaHTy MpUHOMY: 1M’ HAJIEXUTh pedi 3a IPUPOIOI0, a HE KOHBEHLINHHO,
1 CIiB3BYYUSl € JOKA30M CIIOPIAHEHOCTI.

7. AneJsiTuBallis OHIMIB: MHOKMHA K iHCTPYMeHT. [lepexin BlacHUX Ha3B y po3psi 3arajlbHUX
peaiizoBaHo B 30ipii nepexycim MmopdosnoriuHo, uepes popmy MHOKUHH. KitacuuHuil BUNagox: «3ada-
2amo 3amaino Yyux 8LibHIocie maninuie puey [2, ¢. 80]. Tpu olikoHIME TOCTABICHO B POJOBUI BIIMIHOK
MHO)KUHH, 00’ €THAHO BKA31BHUM 3aiIMEHHUKOM yux 1 O€3CIOIyYHUKOBUM PSIJIOM, a KUTBKICHI TIPUCITIB-
HUKH 3a0az2amo / 3amano TPAKTYIOTh iX SIK OAHOPIAHY Macy. YHIKaJIbHICTh pedepeHTa — BU3HaYaIbHa
O3HaKa OHIMa — TYT aHyJIbOBaHA: MiCTa MEPETBOPEHO Ha 3J114yBaHUN MaTepiaja MapIIpyTy.

Jpyruii BUMAJOK 1€ EKCHPECHBHIMIUN: «max i niu8ymov aOeHONAHOU KePOBAHI MAapMypom»
[2, c. 55]. Himenpkwuii KynbTypHO-Teorpadiunmii Tepmin Abendland (‘3axin’, ‘3axigHuii cBIiT’), SKUI
B OpHTiHAJIl Ma€ 03HAKHU BJIACHOI Ha3BHU, TYT TPAHCIITEPOBAHO, 3aIIMCAHO MIHYCKYJIOM 1 BXXHTO B MHO-
KHHI 3 TIECTIOBOM PyXY (LIIMPIIMKA KOHTEKCT, A0 pedi, CTBOPIOE I1Ie¢ OIHY MeTa(OpUUHy HEBU3HAYE-
HICTB: UM HJIEThCS PO YSABHUHN PyX, HAIIPUKIIAMA, MOMIOHUNA 10 KOopallis, yu pyX y 4aci, To0To icTo-
PUYHUI IIpOLEC).

OTxe, y 30iplii OHIMH BTpayaroTh IpOoMNpianbHi 03HAKU: rpadivHi — yepe3 MiHyCKyJl, CEMaHTUYHI —
yepe3 MHOXKUHY, TIepellidyBajibHi Psiii, IOSTUYHY HEBU3HAYEHICTh KOHTEKCTY. Lle neonimizanis sk
MOCTUKATBHUN TMPUHIMII — HE MEpPeXiJl OHIMIB B aleNIiTUBH, & CUCTEMAaTHYHE IMOCIA0ICHHI MEX
iXHBOT KaTeropii.

8. MeTaoniMumii map: Bipm «iMmena». Bipin «imeHay, 1110 3aBepiiye nepuuii posain [2, c. 39],
OIIUCYE CBIT JI0 IMEHYBAHHS: «uje peyi He Maromoy imeny, OEperu, «saKi uje HiKoIu U HiXmo He HA36a8
bepecamuy, «8y30010 MOBYAHHS 3A2HY30aH0 we A3uxkuy. OiHaTbHI PSAKH GOPMYITIOIOTH KOHIIEMIIO,
10 KEPy€E BCIEO KHUTOO: «I peui He 3HAImMb Npo 61ACHI C60i iMeHa / w0 30IUCKYIOmb 6 MeMHUX
2nubuHax sk cpioni pubunuy. Lleit BucniB BapTuil yBaru, 60 BiH € eKCILTIITUTHOIO BiIOBIIIIO HA Kila-
CHYHE MUTAHHS PO MPUPOAY iMeHi. IMEeHa TyT HE MPUCBOIOIOTH — iX BUSBIISIOTH: BOHU ICHYIOTh 10
peueit, caMOCTiiHO, B TITUOHHI.

MetaonimMHuUl 1map 30ipku HE 0OMEKEHUN OAHUM BipiieM. JlekceMy im s BKUTO B KHHXKIIL OJH-
HAALATH Pa3iB, IPUUOMY B KOHTEKCTaX, I10 BHOYIOBYIOTHh YITKUI CIOXKET: BiJ iMeHI sIK TAraps («i
AKWO XMOCL 3anumac y mebe im’si meoe / mu He 3HamumMeul o ckazamu / Kpim mozo ujo 60HO 6 mebe
e» [2, c. 46]) uepe3 iMeHa SIK TUMYACOBI 3HAKU («XMOCb HA NICKY iMeHa Hawi Hanucasy [2, ¢. 62])
1 3a0yBaHHA («diguunka matidce 3a0yna ceoe im’ay [2, c. 95]) 1o MOLIyKy Ta 3aMiHU IMEHI: «omoice
0e3 1Ky Mycumuv 3Haumu imen / 0151 ManopisHux cepoeysy [2, c. 95]. Cromu x HaJlekaTh PsIOK «3pe-
wmoro mu 3 mooorw cnpasdicuiuii 6i0 Hawux imen» [2, c. 104] Ta ckazane npo I000B: «NOKU He MaE
imeni ani sucnogy» [2, c. 83]. Im’s B «A3» MOCTIAOBHO OIIHIOBAHE SK HEOCTATHE: BOHO a00 IIIe He
3HaiizieHe, abo Bxe crepre, a0o MEHII iCTUHHE 3a HOCis. Lle y3romkye oHOMacTUYHUNA PiBEHb TEKCTY
3 TEMaTUYHUM.

9. «A3» fIK JIiTepoHiM i maparexct. Ha3zBa KHUTM — OAMHUILA 31 CBOEPITHUM JIGKCUUYHUM CTaTy-
COM: Ll¢ HallMEeHyBaHHS IMEPILOi JITEPU CTAPOCIOB’THCHKOI abeTKH, TOOTO JITEpPOHIM, 1 BOTHOYAC
CTapOCIIOB’IHCHKUH 3aiiMEHHUK MepInoi ocoon omqHUHU. BunaBHuya anotanis ¢ikcye obuasa 3Ha-
YEeHHs MPSAMO, 3a3Ha4ar0uH, 110 @3 O3HA4a€ ‘s’ 1 10 IepIa Jiitepa aeTKH B TaKUi crocid 3aMuKa-
€ThCsI caMa Ha co0i [2, c. 6]. OTxke, 3aro0BOK 301pKH — 1€ BIacHa Ha3Ba, IEKCHYHUM 3HAYCHHSIM SIKOi
€ 3aiIMEHHUK: OHIMHICTh 1 JEHKTUYHICTh 3BECHI B OJHIN NBOOYKBeHIN oxuHMIIl. Takuii 3aro1o0BOK
MporpaMye OHOMACTHKOH KHHTH. SIKIIO Meka BIIaCHOT Ha3BM 1 3aliMEHHHMKA BXKE CTEpTa B Ha3Bi, TO
JlaJIbIIIe CTUPAHHS MEX yCepeInHI TEKCTY € MOCIIIJOBHUM PO3TOPTaHHSM I[bOTO.

OnimMHHMH napaTeKkcT 301pKU 3aCIyrOBY€ HAa OKpeMe 3ayBaXkeHHs1. Benuka nitepa B KHU31 HE 3HUKIIA
LIIJIKOM: BOHA 30eperyiacs B Ha3BaxX po3alIiB («Iuenay, « Teos zemnsay, «Hemoorcnusi peuiy), y npi3Bu-
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max aBropiB B enirpadax (7. S. Eliot, Virginia Woolf). To6To MarocKyI icCHye TaMm, Jieé MOBa € IHCTHUTY-
1iifHOO, a He moeTHYHOI0. Po3monin rpadiyHux pericTpiB B «A3» 30ira€Thcs 3 pO3MOIIIIOM MOBHUX
PEeXHUMIB: Y CITy’)k00Bi# 30HI BIacHa Ha3Ba 30epirae CBii BUITIS, y MOSTUYHIN — Hi.

Hapemiri, okpemoi 3raaku motpedye 3arooBoK HUKIY «Kp» — NBOOYKBEHHH KOHCOHAHTHHM
KOMIUIEKC, SIKHI HE YUTA€ThCS OAHO3HAYHO. BiH gomyckae moHaiMeHIle KijibKa JIeKOAyBaHb (TOIO-
HimMiuHe — Kpum, 3 OIJIsily Ha TPELbKUN aHTYpaK [IUKITY; alleJIITHBHI — KPO8, KPUK), 1 5KOJHOTO 3 HUX
TEKCT He MiATBEp/uKYyEe. MU KBamiiKyeMO 10 OJMHHUIO SIK KPUOTOHIM: 3aroJIOBOK, 1[0 BUKOHYE
HOMIHATHUBHY (YHKIIIIO, HE HA/Ial0uM 3MicTy. Y KHM31, MOOYy/I0BaHii Ha 1/1e] MPUXOBAHUX IMEH, TaKa
OZIMHUIIS BUIIISAE IIIIKOM CHCTEMHO.

10. ®yukuii onimiB y 30ipui. [IpoBenenuii anai3 103BOJSE OKPECIUTH TaKUH CKiIal (QyHK-
il oHiMIB B «A3». HomiHaTuBHO-ieHTH(DiKaniHA (QyHKIIs, SKy 3a3BHYail BBaXKaroTh 0a30BOIO,
TYT ocnabnena. Jlume reorpadiyHi Ha3BM HaIICHI HEIO MOBHOIO Mipolo, Ta i TO pa3oM 3 IHIIMMHU
¢byHKLIIMU, 00pa3HO-TEKCTOTBIPHUMU (6eHeyis, madinat al-zahra); Te caMe CTOCYETbCSl ariOHIMIB.
HaromicTp 4iTKO BHSIBIICHI: JJOKATUBHO-XPOHOTOIHA (PYHKIIISI (TONOMOETOHIMU OYyIyIOTh CEpea3eM-
HOMOPCBHKO-0aNTIHChKy BICh 1 33/1al0Th KOOPAMHATU MOJOPOXKi); IHTEpTEKCTyalbHa, a0 alll03MBHA
(ooicceu, apiaoua, rooo, imaka BBOJIATH CIOKETHI MaTpHI, K1 30ipKa He MepeKasye, a JIMIIe Mo3Ha-
qae); poHoceMaHTHYHA (MapOHIMIYHI JJAHIIOTH BEHELIHCHKOTO LUKITY); 1, HAPEIITi, KOHIIETITYaIbHO-
cuMBosiyHa. OHIM B «A3» Mpalioe NMepeBakHO HE SIK BKA31BHUK HAa 00 €KT, a K TOYKA CTHKAHHS
TEKCTY 3 TUM, L0 11032 HUM.

BucnoBku. OnomactrkoH 30ipku Ipunu LllyBanoBoi «A3» CTAHOBUTH IIUIICHY CUCTEMY, OpTaHizo0-
BaHY HABKOJIO TIOCTIIOBHOTO MOCNIA0ICHHS KaTeropii MporpiaabHOCTI 1 HallJIEHy BUCOKHM CTYIIEHEM
MOETUYHOCTI i cuMBOMIYHOCTI. OfepxKaHi pe3ylIbTaTH MOJKHA 3BECTH JI0 TAKUX MOJI0KEHb.

1. OnimMHH# ckian 30ipKH aCUMETPHUYHHUI: JOMIHYIOTh TOIONOETOHIMH U Mi(OIIOETOHIMU;
y BIpIIOBUX TEKCTaX HEMAE JKOAHOTO YKPAiHCHKOTO TOIOHIMA — «CBO€» PENPE3CHTOBAHO HE reorpa-
(i4HOIO HA3BOIO, a rpa)eMOI0 B 3arOJIOBKY.

2. 3arooBoK «A3» — IIITEPOHIM, JTIEKCUYHIM 3HAUEHHSIM SIKOTO € 3aiMEHHUK 51, — IIPOTPaMy€ BeCh OHO-
MAaCTHKOH KHHUTH, OCKUJIbKU BXK€ B Ha3Bl CTUPAE MEXKY MK BIIACHOIO Ha3BOIO 1 ICHKTHYHOIO OTMHUIICIO.

3. Jleonimizauis B 30ip1ii «A3» HE € IEKOPATUBHUM rpadiYHUM MPUHOMOM — BOHA CTAHOBUTH MOE-
TUKAJIbHUHN TPUHINIL, 130MOP(HMIA MaricTpanbHiil TeMi KHUTH — PO3YHHEHHIO «51» B JIOBKOJIUITHHOMY
CBITI, y 3eMJIi, Y LIUKJIi IPOPOCTAHHS i MOBEPHEHHSI.

4. MinyckynpHe MTHCbMO B 30ipiii 1030aBisie BIACHY HA3BY €JMHOTO MOCTiIOBHOTO opdorpadid-
HOTO MapKepa 1 MepeBOANTH y 30HY HEBH3HAYEHOCTI MK OHIMOM 1 ameJsiTUBOM, JI€ YaCTHHA CJIOBO-
BXKMBaHb MPUHIIMIIOBO HE MiJIA€THCS OJHO3HAYHOMY PO3B’SI3aHHIO.

[lepcrieKTHBH MONANBIINX PO3pOOOK BOAUAEMO, MO-TIEpINE, Y 3ICTABHOMY OIMCI OHOMACTHKO-
HiB nmoeTnuHuX KHUT 1. IllyBanoBoi, Mo 103BONMHIO O TMPOCTEKHUTH JUHAMIKY OHIMHOTO MUCJICHHS
aBTOpKHU. [lo-1pyre, NPOAYKTUBHUM BHIAETHCS AOCTIKEHHS MIHYCKYJIBHOTO MTMChMa B YKPaiHCHKIN
noe3ii 2000-2020-x pokiB 3 METOIO 3’sICYyBaTH, HACKUJILKU OMUCAaHI TyT MEXaHI3MH € 1HIUBITyalIbHO-
AaBTOPCHKMMHU, a HACKUIBKH — BUSBOM 3araybHimoi TeHaeHIii. [lo-tpere, okpeMoi yBaru nmotpelye
NePeKIIaI03HaBUMI aCIIeKT — peai3alis OHIMHUX OJUHHIIb y MEPEeKIaaax iHIIMMHA MOBaMHU.
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Jlepoicasnozo U020 HABUATLHO20 3aKNAOY
«/[onbacvxuii depocasrutl nedazociunull YyHigepcumenmy

VY cTarTi pO3WISIHYTO AHIIOMOBHI iH(OpMAIiiiHI TEKCTH y chepi OXOPOHU 3A0POB’S SIK 00 €KT CIEIiaTi30BaHOTO
HepeKIaay. AKTYaJbHICTb JOCTIIKCHHS 3yMOBJICHA 3pOCTAHHAM POJIi MIXXKHAPOIHOI KOMYHIKAIIi1 00 TPOMAICHKOTO
3710pOB’sI, HEOOX1JHICTIO ONIEPATHBHOTO MOIMINPEHHS TOCTOBIPHOT MEIMYHOI iH(pOpMAILIi] Ta PO3MHUPEHHIM cep Mpo-
(eciifHOT miANBHOCTI mepeknanada. [HpopmariiiHi TeKCTH OpraHiB OXOPOHH 3[0POB’SI MOEJHYIOThH CIICIiaTi30BaHy
MEIMYHY TEPMIHOJIOTIIO 3 OPIEHTAINIEI0 Ha IMPOKE KOJIO PEIMITIEHTIB, 10 3yMOBITIOE TTIOTPeOy B 3a0e3MeYeHH] TepMi-
HOJIOT1YHOT TOYHOCTI, KOMYyHIKaTHBHOI IOCTYITHOCTI Ta parMaTHyHO1 aJIeKBaTHOCTI Mepekiary. MeToro JOCHiHKEHHS
€ BUSIBJICHHSI 0COOIMBOCTEH Mepekiiaay aHIIOMOBHHX iH(OpPMAIIIHHIX TEKCTIB OpPraHiB OXOPOHH 370POB’Sl YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO Ta CHCTEMATH3allisl PillleHb, 3aCTOCOBAHMX i Yac ix mepekiagy. MarepiajgoM DOCITIKEHHS CTaJIN
ABTCHTHYHI aHIJIOMOBHI iH(QOPMAIIiHHI TEKCTH OMIIIIHHIX YCTAaHOB OXOPOHHU 3A0POB’s. Y poOOTi BUKOPUCTAHO OIH-
COBUH, MOPIBHSUTbHUN, KOHTEKCTYaIbHUH 1 MEPeKIIaJ03HABUMA METOIU JOCIIKCHHS. YCTaHOBJICHO, IO MepeKial
iH(pOPMAIIHIX TEKCTIiB IIbOTO THITY IPYHTY€ETHCS Ha KOMITIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI TePMiHOJIOT1YHOI €KBIBAJICHTHOCTI,
KOHKpeTH3alii, IparMaTudHoOl ajanTanii, eKCIUTiKalii, CHHTaKCHYHOI IepeOya0BH, KOMITPECii Ta JIeKCHUKO-TpaMaTHI-
HHUX 3aMiH. HaykoBa HOBM3HA MOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY aHaJli3i aHITIOMOBHHUX iH(OpMAaNiifHUX TEKCTiB MEIUYHOTO
3MICTy SIK OKPEMOTO 00’€KTa CIIEIiai30BaHOTO MepeKIaay Ta CHCTeMaTH3alil MepeKiaanbkuX pilleHb 32 iXHIMU
¢$yHKIisMH B riponeci nepekiary. [pakTuaHe 3HaYCHHS OfIepyKaHNX PE3YIBTATIB MOMSTAE B MOXKITMBOCTI 1X BUKOpHC-
TaHHS IT1]] Yac BUKJIAIaHHS TUCIUILTIH 31 CIIeIiali30BaHOTO TIepeKIIaly Ta B podeciiiHiil mepekiaianbKii JisiTbHOCTI.

KurouoBi ciioBa: cremianizoBanuidl niepekiall, MEAUYHUN Mepeknaa, iHpopmaliiiHi TekcTH, chepa 0XOpOoHH
37I0pOB’s, IepeKIIafabki TpanchopMmarii, mparmMaTHyHa aJanTaris, aHI0-yYKpaiHChKUH MepeKna.

The article examines English health information texts as an object of specialised translation. The relevance of the
study is determined by the growing importance of international communication in public health, the need for the prompt
dissemination of reliable health information, and the expanding professional role of translators. Health information texts
produced by public health authorities combine specialised medical terminology with a clear orientation towards the general
public, thus requiring terminological accuracy, communicative accessibility, and pragmatic adequacy in translation. The
study aims to identify the translation-specific features of English health information texts and to systematise the translation
solutions employed in their rendering into Ukrainian. The research is based on authentic English-language health information
texts published by official public health institutions. The study applies descriptive, comparative, contextual, and translation
analysis methods. The findings indicate that the translation of health information texts relies on the integrated application of
established terminological equivalents, specification, pragmatic adaptation, explicitation, syntactic restructuring, compression,
and lexical and grammatical substitutions. The scientific novelty of the research lies in the comprehensive analysis of this
category of specialised texts and the systematisation of translation solutions according to their communicative functions. The
findings may be applied in specialised translation courses and professional translation practice.

Key words: specialised translation, medical translation, health information texts, healthcare, translation
solutions, pragmatic adaptation, English—Ukrainian translation.
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IocranoBka npodsiemu. MenuuHuii nepekiai HATKUTh 10 HAHCKIIAIHIIINX PI3HOBU/IIB CIIEIai30-
BAHOTO TEPeKIaTy, OCKUIBKH Mepedadae BiATBOPEHHs iH(pOpMAIlil, TOUHICTh SKOi O€3M0Cepe/IHBO BIUTBAE
Ha MPaBUJIBHICTD 11 CIPUIHATTA Ta IPAKTUYHOTO 3acToCyBaHHs. OCOOIMBOrO 3HaUYCHHS HA0YBAE MEPEKIal
iH(OpMALIHHNIX TEKCTIB, MTOTOBICHUX OPraHAMH I'POMAJICBKOTO 3/10POB’sl, sSIKI TO€IHYIOTh CIIELiali30-
BaHy MeJIMYHY 1H(OPMALLiO 3 OpIEHTALIIEI0 HA IITMPOKE KOJIO peLHITieHTIB. Taki TEKCTH BUKOHYIOTH HE JIMIIE
iH(OpMAaTUBHY, a i peKOMeH1alliiHy Ta npoditakTiyHy (QyHKLIT, ToMy HepeKsia] Mae 3a0e3MeuyBaTH OTHO-
YaCHO TEPMIHOJIOTTYHY TOUHICTb, 3pO3yMUTICTh BUKJIATy i KOMYHIKaTHBHY €(DEKTUBHICTb.

B ymoBax akrtuBizawii MDKHApOAHOI cmiBmpaimi y c¢epi rpoMajCbKOTO 310pOB’s, MOUIMPEHHS
U poBUX iHPOPMALIIHHUX pecypciB Ta HEOOX1THOCTI ONEPATUBHOTO 1H(HOPMYBAHHS HACEICHHS PO
1H(EeKiITHI 3aXBOPIOBAHHS, BAaKLIMHAIIII0, Xap4OBY O€3IeKy, AKICTh MUTHOI BOAM M 1HII1 MUTAaHHS 0XO-
POHU 3]10pOB’sl 3pOCTa€ MOTpeda y BUCOKOSKICHOMY aHIJIO-yKpaiHChKOMY TepeKiaii iHhopMaiiiftHux
MmarepiainiB. [lonpu 3HaYHYy KUTBKICTh JOCIIIKEHb MEIUNYHOTO NIEepeKIaly, 0COOIUBOCTI BIATBOPEHHS
AHIJIOMOBHMX 1H(QOPMAIIHHUX TEKCTIiB, alpeCOBAHUX HeCIHeLiaticTaM, 3aJIUIIaI0ThCs HEJOCTaTHBO
BUCBITJICHUMH, 1110 3yMOBJIIO€ aKTYaJIbHICTh LIbOTO JIOCIIIKESHHSI.

AHaJi3 ocTtaHHiX gociairkens i myOmaikauniii. [IpoGnemaTrka mepexnanxy MEIUYHUX TEKCTIB
OCTaHHIMHM POKaMHM NpHUBEpTae Jaenaii OuIblly yBary JOCIIIHHUKIB y 3B 513Ky 3 PO3BHTKOM MIXHa-
POAHOT KOMYHIKalii y raimy3i OXOpOHH 370pOB’s, aKTUBHUM HOLIMPEHHSM CIIeliali30BaHuX iH(pop-
MaIiifHUX pecypciB 1 3pOCTaHHAM MOTPeOU B JOCTYIHIM Ta JOCTOBIpHIiH 1H(POpMAIT I MAIIEHTIB
1 paxiBuiB. CyyacHi mpaili OXOIUTIOIOTh IIUPOKE KOJIO MUTaHb — BiJ (PyHKIIIOHYBaHHS MEIUYHOI TEp-
MIHOJIOTIT ¥ mepekaaanbkux TpaHchopMmaliiii 10 npodeciitHoi BiAMOBITATBHOCTI MepeKiIaiada Ta
0COOIMBOCTEH crierianizoBaHoro Iuckypey. [Ipore aHani3 HayKOBHX JKepes CBIAYUTH, IO aHIJIO-
MOBHI iH(OpPMAaLii{HI TEKCTU OpraHiB rpOMaJCHKOTO 3/10pOB’s SIK CAMOCTIMHUN 00’ €KT MepeKiIa03-
HABUYOTO JOCIIJDKEHHS MOKHU 1110 HE OTPUMAJIH HAJIEKHOTO BUCBITICHHS.

[Ipodeciitny BiAMOBiIAIBHICTB EPEKIIAAAUa T CYCIUIbHE 3HAYCHHS MEIUYHOTO MEePEKIIATy Kpi3b
pU3My CydacHUX BUKIHMKIB O. ApiaamoB i €. YepHEHKO po3IIAJatoTh SIK OJIMH 13 BU3HAYAJIbHUX YHH-
HUKIB SIKOCTI crieniaiaizoBanoi komyHikaii [ 1]. OcoGnuBocCTi pyHKIIIOHYBaHHS MEMYHOTO IIEPEKIATy
B ymMoBax BoeHHoro yacy K. baiima ta O. baiiiia anani3yoTh y IIMPIIOMY COLIaJbHOMY KOHTEKCTI,
MIOB’S3yI0YH HOT0 13 NIATPUMAHHSAM MIKHAPOAHOI B3a€MOI, JOCTYIHOCTI MEANYHOI iH(popMmarii Ta
MIATPUMKOIO CUCTEMH OXOPOHHU 310poB’s [2]. [Tompu BiIMIHHOCTI B TIPEAMETI TOCIIKEHHSI, 0OH B
paLli MepeKOHJIMBO AEMOHCTPYIOTh, 110 MEAMYHHM Nepekyia/l BAKOHYE He JIUILIE MOBHY, a i BaXIIUBY
cycnuibHy (QyHKIi0. Pa3oM 13 THM yBary aBTOpiB 30CEpPEKEHO MEPEBAKHO HA 3arajbHUX MPUHIIM-
nax npodeciitHoi qisIbHOCTI MepeKIIaaua, ToIi SK MOBHI 0COOMMBOCTI iH(GOPMAIIHHUX TEKCTIB JUIs
IIMPOKOTO KOJIa PELUIIEHTIB 3aJMIIAIOTHCS 11032 MEKAMHU IXHBOTO aHAJII3Y.

Kommuieke mepexiaganbKux TPYIHOLIIB, 10 BUHUKAIOTH IiJ] Yac BIATBOPEHHS MEIUYHUX TEK-
CTIB 3 aHIJIICBHKOT Ta HIMELbKOi MOB YKpaiHchbkoro, M. Bepesybenko ta b. Ctaciok 10CHiKyIOTh 13
MO3MIIN MMOE€THAHHSA TEPMIHOJOTTYHOI TOYHOCTI, KOHTEKCTYaIbHOT 3yMOBIIEHOCTI Ta MparMaTHYHOI
anexBarHocTi nepekiany [3]. Teoperuuni 3acaau crierianizoBanoro nepeknany Jx. bipH po3misgae
3HAYHO IIHUPIIE, XapaKTEPU3YIOUH HOTO SIK MPOIEC HOCATHEHHs (PYHKIIOHAIBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
y SIKOMY T€PMIHOJIOT1YHA TOYHICTh MOEJHYETHCA 3 €()EKTUBHICTIO CIIEL1aT1130BaHOTO CIUIKYBaHHS [4].
[Monpu pi3HMIA 0OCST TOCIIIKYBAHOTO MaTepiaiy, 00u/Ba MiAX01u 30iraloTbesl B PO3yMiHHI TOTO, 110
YCHILIHUNA Creniaai30BaHuil Mepeksia] BU3HAYAETHCS 3/1aTHICTIO 3a0€3MeYUTH OBHOLIHHE (PYHKITI-
OHYBAHHS TEKCTYy B HOBOMY KOMYHIKaTUBHOMY cepeaoBulli. Tox nepexyiaaanbKi pilieHHs JOUiIbHO
PO3MISAAATH K B3aEMOIIOB’I3aHY CUCTEMY, @ HE SIK CYKYIHICTh OKPEMHX TpaHC(pOpMalliil.

[Ipobaemu (GyHKLIOHYBAaHHS MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIi BUCBITICHO B CyYaCHHMX JIOCIHIHKEHHIX
y KUIBKOX B3a€MOJIONOBHIOBAJIbHUX HampsmMax. Crienudiky nepexsiaay HiMEIbKOMOBHUX MEIHYHUX
tekcTiB O. 3y6ad i A. Jlirens aHami3ytoTh Kpi3b NPU3MY TOYHOCTI BIATBOPEHHS CIIEIialli30BaHOl Tep-
MIHOJIOT1], CTaHJAPTU30BAHUX MOBHHX KOHCTPYKLiH 1 mpodeciitnoi Homenknarypu [5]. HeoOxin-
HICTh HOPMATHBHOTO BIOPSIIKYBaHHS yKpaiHChbkoi MeauuHoi Tepminoinorii H. Manens, B. Kamiii ta
O. Boiiuyk oOTpyHTOBYIOTH SIK OJHY 3 TEPEAYMOB €(EKTUBHOTO CIEIiali30BaAHOTO CILIKYBaHHS Ta
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6e3nexu namieHTis [6]. [Ipu npoMy MKAMCUMIUTIHAPHUN XapakTep MEJUUHOTrO nepekiany B. Mon-
tansT 1 M. T'oHcanec-/leBic XapakTepu3ylOTh SIK MO€IHAHHS MOBHHUX, KOTHITMBHHX, KYJIbTYpHHUX
1 mpodeciiHUX YMHHUKIB, 110 BU3HAYAIOTh BUOIp mepeknaganbkux crparerii [7]. CykynHICTh IMX
JOCTIIKeHb 3aCBITUY€, 10 TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTh € HEOOX1JHOI0, TPOTE HEJOCTATHHOI YMOBOIO
aJIeKBaTHOT'O MEPEeKIIay, OCKUIbKM BOHA MA€ TIOEHYBATUCS 3 YPaxXyBaHHAM aJipecara, KOMyHIKaTHUB-
HOT MeTH Ta (PYHKIIOHAJIBHUX O0COOIMBOCTEN TEKCTY.

CyuacHi TeHJeHIIi{ PO3BUTKY MEIUYHOTO MEPEeKIaly JAe/ali TiCHIIIE OB’ A3yI0ThCs 3 IU(PPOBUMU
TEXHOJIOT1sIMH Ta aBTOMATU3aLI€I0 MIXKMOBHOI KOMYHiKaIlii. MOXJIMBOCTI BAKOPUCTAHHS MALTMHHOTO
nepekaay s momupenns ingopmanii y cdepi rpomaacekoro 3nopos’s I1. C. Eppepa-Ecnexens
1 C. Pax aHami3yroTh 3 OIVIs1y Ha HEOOX1AHICTh TOYHOCTI, 3pO3yMIJIOCTI i KyJIBTYpHOI MPUHHATHOCTI
NepeKIaieHuX MoBioMieHb [8]. 3ampornoHoBaHi aBTOpaMH BHUCHOBKM CBIT4aTh NP0 HMOCHUJICHHS
yBard 70 iHQpOpMaIiiiHUX TEKCTiB, OPIEHTOBAHUX Ha MIMPOKE KOJIO KOPHUCTYBauiB, OJHAK OCHOBHUMN
aKIEHT 3pO0JICHO HAa TEXHOJIOTTYHHUX acleKTax MepeKiaty, TO/l SK JIHIBICTUYHI OCOOIUBOCTI aHIJIO-
YKpPaiHChKOTO BiITBOPEHHS TaKUX TEKCTIB MOTPEOYIOTh MOAAIBIIOTO BUBUCHHS.

VY3aranpHeHHs pe3yibTaTiB MPOAHATI30BaHUX JOCHIDKEHb A€ MiJCTaBH CTBEPAXKYBaTH, LIO
Cy4acHe NepeKyIal03HaBCTBO C(hOPMYBAJIO IPYHTOBHE TEOPETUYHE MiAIPYHTS JJIsi BUBUCHHS MeIU4-
HOTO TIepeKyIaay, OKPECIUBIIN OCHOBHI HANpPsIMH JOCIiIKEeHb, OB s3aH1 3 MpodeciiiHo0 BiAMOBI-
JANBHICTIO NepeKiiagaya, PyHKIIOHYBaHHIM CIEI1ali30BaHOT TEPMIHOJIOT 1T, TepeKIaJallbKUMH TPY/I-
HOII[AMH, KOMYHIKaTUBHOIO €(DEKTHUBHICTIO Ta BIUIMBOM LU(POBUX TEXHOJIOTIH Ha MEepeKIagalbKy
JisutbHICTB. PazoM 13 TuM iH(oOpManiiiHi Matepianu BcecBiTHBOI opraHizaliii 0XOpoHH 370pOB’S Ta
LentpiB 3 KoHTpOJIIO Ta npodinakTuky 3axBoproBanb CILIIA, siki cbOroAHI BU3HAYAIOTh MIKHAPO/IHI
CTaHJApTH 1HPOPMYBAHHS HACEJIEHHS U CTAHOBISATH 3HAYHY YACTHHY AHITIOMOBHOTO iH(OpMarliii-
HOTO MPOCTOPY Yy cdepi rpoMaachKoro 310poB’s [9; 10], 3anuImarThCcsi HEJOCTATHRO JIOCIIKCHUMH
came sIK 00’ €KT aHIJIO-YKPaiHCHKOTO CIIELiali30BaHOTO MEPEKIIaTy.

OTxe, TONpPU ICTOTHUM PO3BUTOK CyYaCHHMX IOCITI/KEHb MEIMYHOIO MEpeKiaay, aHITIOMOBHI
iH(pOopMaIliiiHi TeKCTH y c(hepi OXOPOHU 310pOB’ S K CAMOCTIHHHI 00’ €KT aHIIIO-YKPaTHCHKOTO CIIeTli-
aJ1130BaHOT0 NEepeKyIaly 3aIUIIaI0ThCsl HEAOCTaTHRO NOCiKeHUMH. OKpeciieHa HayKoBa IporajanHa
BU3HAYAE AKTYaJbHICTh JOCIKEHHS Ta 3yMOBJIIOE HEOOX1HICTh KOMIJIEKCHOTO aHai3y aHIJIOMOB-
HUX 1H(pOPMALIHHUX TEKCTIB y chepi OXOPOHH 310pOB’s SIK 00’ €KTa CIELiaTi30BaHOrO epeKiIary.

Meta pocaimzkenHs. [lochipkeHHS CIPsSMOBaHE HA BUSBJICHHS OCOOJIMBOCTEH aHIVIO-yKpaiH-
CBKOTO TepeKiany iHGopMaliiiHuX TeKCTiB y cdepi OXOPOHHU 370pOB’S Ta CHCTEMAaTH3aLlI0 Mepe-
KJIa/IallbKUX PillIeHb, 10 YMOXJIUBIIOIOTH aJIeKBaTHE BiATBOPEHHS IXHBOTO 3MICTY, TEPMIHOIOT1YHOT
TOYHOCTI, MIParMaTUYHOrO MOTEHIIAy W KOMYHIKaTMBHOI cripsiMoBaHoCTi. J{is peanizauii nmocras-
JICHUX 3aBJIaHb OXapPaKTEPU30BAHO AHIIIOMOBHI 1H(POPMALiiiHI TEKCTH OPraHiB OXOPOHHU 37J0POB’S SIK
00’ €KT crelianizoBaHoOro MepeKIiay, BU3HaYeHO OCHOBHI MEpeKIaialibKi TPYIHOII, TPOaHaIi30BaHO
criocoOu nepenadi MeAUYHOT TEPMIHOJIOTIT, IHCTPYKTUBHUX KOHCTPYKIIH, KyJIbTYpHO-CHIEIIM(DIYHIX
peaniii 1 Ha3B yCTaHOB, CUCTEMATU30BaHO MEPEeKIaiallbKi PIICHHs BIAMOBIIHO 10 IXHIX (YHKIIH Ta
3’5ICOBAHO IXHIO pOJIb y 3a0e3MeueHHI KOMyHIKaTUBHOI e(DeKTUBHOCTI epeKary.

Buxkuiax ocHoBHOT0 MaTtepiasxy. MarepiaiaoMm JOCIIKEHHS CTaJId aHIVIOMOBHI 1H(OpMaIiiiHi Tek-
ctu BececBiTHBOI Oprasizarii 0XopoHu 310poB’s, LleHTpiB 3 KOHTPOIIIO Ta MPOIAKTUKY 3aXBOPIOBAHb
CILIA # iHmmx oiniiiHUX YCTaHOB Y c(epl IpoMaJICHKOTO 37I0pPOB’ s, IPUCBAYCHI MPOQITaKTULL iH(EK-
LIAHUX 3aXBOPIOBaHb, OE3MEUHiI MOBEIHIII HACEICHHS, Xap4yoBiii Oe3melli Ta 30epeKeHHIO 30POB L.
[lepexnan KOpIyCy TEKCTIB 31MCHIOBaBCA y cepeaoBHILi memoQ i3 3aCTOCYBAaHHSAM TEXHOJIOTII mepe-
KJaanpKoi mam’ti (translation memory) Ta Tepminomnoriunoi 6asu (term base). Lle 3abe3neuyBano
MIOCJI/IOBHE BHKOPHCTAaHHS HOPMAaTUBHHMX TEPMIHOJIOTIYHHMX BiANOBIJHUKIB, YHI(IKOBaHYy Iepenady
MOBTOPIOBAaHUX MOBHHMX OJMHHIIb 1 JOTPUMAHHS MPHHIMITY TEPMIHOJIOTIYHOI y3romkeHocti. Jlonar-
KOBO TIepeKJia/l BAKOHYBABCs BIAMOBIIHO 10 BUMOT Translation Style Guide [11], o peramenTye npa-
BUJIA BIATBOPEHHSI BJIACHUX Ha3B, O(MIIIIHUX JOKYMEHTIB, Iep>KaBHUX YCTaHOB, Mporpam, adpesiaryp,
OIMHUILIb BUMIpY, (hOpMaTyBaHHs Ta IHIINX EIEMEHTIB CHeliali30BaHUX TEKCTIB.
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OmnparboBaHU KOPIYC TEKCTIB A€ 3MOTY MPOCTEKHUTU XapaKTEPHI 3aKOHOMIPHOCTI aHIJIO-YKpa-
fHCBKOTO Mepekiaay iH(popMaIiiiHuX MaTepialliB, aIpeCcOBAaHUX HITMPOKOMY KOJIy pelumieHTiB. Buco-
KU{ CTYIIHb CTAHAAPTU3ALIi MEJUYHOI TEPMIHOJIOTIi 3yMOBJIIOE BUKOPUCTAHHS YKpPAiHCBKUX Tep-
MIHOJIOT1YHUX BIMOBIJHUKIB, II0 320€3MEUyIOTh OJHO3HAYHE PO3YMIHHS clienianbHoi iH(opMmarii.
VY nocnipKyBaHOMY Marepialli Taka CTpareris 3acTOCOBY€EThCSI HacaMIIepesl IiJ] yac MepeKiIaay Ha3B
1H(EKIITHUX 3aXBOPIOBAaHb, MATOJIOTIYHUX CTAHIB, CUMIITOMIB 1 MEMYHUX MOHSTh.

HaiinocaiiioBHile TepMiHOIOTIYHA €KBIBAJCHTHICTh MPOCTEXKYETHCS IiJ] Yac MEpeKiIaay HasB
iH(eKmiitHuX 3aXBOproBaHb. Taxk, bird flu—nmawunuii epun, listeriosis —nicmepio3s, cryptosporidiosis —
KpUunmocnopuoio3 1eMOHCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS YCTAJICHUX BIINOBITHHUKIB, 3aKPIIUIEHUX Yy Cydac-
Hill yKpalHChKiil MeauuHiil npakTuui. [lepekianay He BAA€THCS 10 ONMCOBUX KOHCTPYKIIH UM MOsiC-
HEHb, OCKUIBKM 3a3HAY€HI TEPMiHHU BXKe (YHKIIOHYIOTH y IpOoQeciiiHoMy i CyCHiIbBHOMY AMCKYpCl
Ta He MoTpeOyI0Th A0/1aTKOBOI afanTanii. HaBeaeHi npukiaay 3acBiI4yI0Th, 110 MiJ] Yac MepeKiIary
Ha3B 1H(MEKIIINHUX 3aXBOPIOBAHb IEpeBara MOCIiJJOBHO HAJAEThCSI HOPMATHBHHUM BiJIMOBIIHUKAM,
yCTaJIeHUM y Cy4acHIl yKpaiHChKi MEAMYHIN npakTuii. Bukopucranus came Takux HaliMeHyBaHb
3abe3mneyye He JIMIIEe TEPMiHOJIOTTUHY TOYHICTh, @ i Y3TOKEeHICTh NepeKiary 3 YAHHOIO MEAMYHOIO
HOMEHKJIATYPOIO Ta 0QiliiiHOI0 NpodeciiiHOI0 KOMYHIKAIIE0.

AHAJOTIYHMIA MiIX1I CIOCTEePIraeThes M Yac MEePeKIaay Ha3B MaTOMOTIYHUX CTaHIB 1 KIIHIYHUX
MPOsIBIB 3aXBOPIOBaHb. 30KpeMa, CIOBOCIONyUeHHs bloodstream infection — ingexyis kpogomoxy,
sepsis — cencuc, meningitis — MeHineim TIEPEIaHO 32 JOTIOMOTOI0 HOPMAaTHBHUX MEAMYHUX TEPMIHIB,
K1 TIOBHICTIO BIATBOPIOIOTH MOHATTEBHM 3MICT OpUTiHATY. Y LBOMY pa3i MepeKiIagalbke pillicHHS
I'PYHTY€ETHCSI HA BUKOPUCTAHHI TEPMiHIB, YCTaJIeHUX Y (paxoBiii miTeparypi i HOpMaTUBHUX TIOKYMEH-
Tax, M0 € HEOOX1AHOI YMOBOIO TOYHOCTI CHEIiaTi30BaHOTO MEePEKIIaIy.

OxpeMy rpymy CTaHOBIJIATh Ha3BU CUMIITOMIB 3aXBOPIOBAHb, JJIS MEPEKIAy SKUX TAKOXK Iepe-
BA)XKAIOTh YCTaJIeH1 YKpaiHChKi BIANOBITHUKH: muscle aches — 6inv y m’azax, diarrhea — Oiapes,
nausea — Hyooma, vomiting — ontoeanns, abdominal cramps — cnazmu 6 sicueomi, severe headache —
CUTbHULL 201108HULL OiNlb, Seizures — cyoomu. XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO € IPArHEHHS MepeKiaiada
BUKOPHCTOBYBAaTH MEAWYHI HaliMEHYBaHHS, 30€epiralouu 3pO3yMiTiCTh TEKCTY Ul IIUPOKOTrO KoJja
yuTadis. [IpuKiIagy niaATBEpKYIOTS, 10 epeKiIafay Iparte marpuMaru 0ananc Mix (axoBOIO TOU-
HICTIO Ta JOCTYIHICTIO BUKJIATy. BUKOpUCTaHHS HOPMAaTUBHOI MEAWYHOT TEPMIHOJIOTIi OEAHYETHCS
13 3araJbHOBXHMBAHOIO JIEKCHKOIO, 3p03yMUIOI0 HE(axoBOMY aJpecaToBi, 110 MOBHICTIO BiAMOBiAa€e
KOMYHIKaTUBHOMY IPU3HAaUYEHHIO 1HPOPMAIIITHUX TEKCTIB Y cepi IpOMaIChKOTO 3710POB’s.

HaBith 3a BHKOpPHCTaHHSI yCTaJI€HUX TEPMIHOJOTTYHMX BiAMOBITHHUKIB MEpEKIaJalbKi pilIeHHS
BU3HAYAIOThCS HE (POPMATBHOIO BiJIOBIAHICTIO MOBHUX OJIMHMIIb, @ HEOOXITHICTIO 320€3MeUnTH HOp-
MAaTUBHICTh 1 KOMYHIKaTHBHY aJIeKBAaTHICTh yKpaiHChHKOTro TekcTy. Harpukia, aHrmiiichke ClIOBOCIIO-
JTydeHHs fever BIATBOPIOEThCA SIK BUCOKA TeMIIepaTypa, a low-grade fever — sk He3HaYHE MiIBUILICHHS
Temrieparypu. Taki BiAMOBITHUKHY TOYHIILE BiTOOPaXat0Th MOBHY HOPMY YKpaiHChKUX 1H(OpMAIIHIX
TEKCTIB MEIUYHOTO CIPSIMYBAaHHS, Y AKUX KITIHIYHI TEPMIHA HEPIAKO 3aMiHIOIOTHCS 3BUUHILIMMU IS
azipecara HailMeHyBaHHAMU Oe3 BTpatu 3MicTy. [lomiOHi nmepekiaganbKi pillieHHs CBiAYaTh PO MOE-
HaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI 3 OPIEHTALIIEI0 HA KOMYHIKaTUBHY JIOCTYITHICTh NIEPEKIaTy.

Hageneni npukiaay cBig4yarh, M0 BUKOPUCTAHHS HOPMATUBHHUX TEPMIHOJIIOTIYHUX BIAMOBIIHUKIB
€ 0a30BUM IPUHIMIIOM AHIIO-YKPaiHCHKOTO MepeKiaay iHPpopMaliiHUX TEKCTIB MEJUYHOTO CIIPIMY-
BaHH:. BomHowac 1006ip yKpaiHCHKUX BiJIMOBITHUKIB BU3HAYAETHCS HE JIUIIIE BUMOTAMH TEPMIHOIOT1Y-
HOI TOYHOCTI, a 1 HEOOX1AHICTIO 3a0€3MeUNTH 3PO3yMUIICTh 1H(POPMALIIT AJIS HIMPOKOTO KOJIa PELUITi€H-
TiB, 10 CTAHOBHUTH OJIHY 3 BU3HAYAJIbHUX 03HAK [[LOTO PI3HOBHLY CIIELiali30BaHOTO MEPEKIIATY.

Iopsiz 13 BUKOPUCTAHHAM YCTAJICHUX TEPMIHOJIOTTYHHUX BIIMOBIAHUKIB y JOCHTIPKyBaHOMY Marepi-
aJli aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHc(opmallii, CpsMOBaHi Ha MiJBHUILIECHHS 3pPO-
3yMUTOCTI iH(OpMAIii Ui yKpaiHCBKOTO aapecara. HaillyacTOTHIIIMMU cepel] HUX € KOHKpeTH3allis,
JIEKCHKO-TPaMaTHYHi 3aMiHHU Ta KOMIpECisi. [X 3acTocyBaHHs 3yMOBJIEHE He BiIMiHHOCTAME MiX MeIuy-
HUMH TOHSTTSMH, @ OCOOIMBOCTSIMU 1X MOBHOI peripe3eHTallii B aHIIiHChbKIN Ta yKpaiHChKiil MOBax.
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HaiinponykTuBHINIOW TpaHC(hOpMAI€I0 € KOHKPETH3allis, 3a JOMOMOIOI0 $KOi Yy3arajbHEeHi
a0o OaraTo3Ha4yHi AHMIINACHKI OJMHUII NEpPEeJa0ThCSl TOUHIIIMMM YKPAiHCBKUMHU BiIOBIIHUKAMH.
3okpema, cnoBocnonydeHHs body fluids mepexnaneno sk Gionoriuni piauny, feces — sk mocif, a their
environments — SIK CepeJOBUILE iX yTpUMaHHs. Y BUIAJKY 3 JEKCEMOIO feces KOHKpeTH3allisi 3yMOB-
JieHa KOHTEKCTOM, OCKUIBKU HAEThCA MPO BUIUICHHS 1H(iKoBaHOI NTUL. Taki BiNOBIIHUKH KOHKpeE-
TU3YIOTh 3MICT OPHUTiHATY W YCyBatOTh MOXIIMBICTh HEOIHO3HAYHOTO TIIyMAueHHs, 10 Ma€ 0COOIMBE
3HAYEeHHS 1S 1H(POPMALIMHUX TEKCTIB MPO(QUIAKTHYHOTO XapakTepy. AHAIOTIYHUH MiAX11 MPOCTEXKY-
€TBCS y TIepekJIa il Water eXposures sik uiiaxu sapasxicents uepes 600y, 1€ BINTBOPIOETHCS HE OyKBaJIbHE
3HAYEHHS CJI0Ba EXPOSUre, a iioro (yHKIIOHATbHE HABAHTAXKEHHS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

KonkpeTn3saiiss BUKOPUCTOBY€ETHCSI TaKOXK, KOJIM OyKBaJIbHUI MeEpekiaj He HaJa€ JI0CTaTHbOI
3pO3yMUIOCTI Jy1sl yKpaiHchkoro untada. Hampukian, 3aronoBok What to do if you are exposed or
feel sick nepenano six 11jo pobumu 6 pasi konmaxmy 3 6ipycom abo nosi8u CUMRIMOMIE HE30YHCAHHSL,
a BuciiB monitor yourself for symptoms — sik cnocmepicamu 3a cumnmomamu. ITloniOHI pileHHS
JIEMOHCTPYIOTh IparHeHHs epekiiagada 3poouT iH(opMaliiro MaKCUMaIbHO OAHO3HAYHOIO, YHUKA-
1041 (POPMYITIOBAHb, SIKI MOXKYTh OyTH HE3PO3YMUTMMU 11032 AHIJIOMOBHUM KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM.

He MeHI BaJUBY poJib BIAITPAIOTh JIEKCUKO-TPAMaTH4HI 3aMiHH, SKi JalOTh 3MOTY BiITBOPUTH
3MICT TIOBIJIOMJICHHS BIIIIOBITHO J0 HOPM YKpaiHChKoi MoBHU. Tak, KOHCTpykuito can get listeriosis
NepeNiaHo K Modice po3suHymucs aicmepios, can include — sik moocyms nanexcamu, a are at higher
risk — sik maroms niosuwenutl puzux. Y KO)KHOMY BUIIAJIKy TEPEKIIaJ HE KOMIIOE rpaMaTuiHy MOJIEIh
AHIVIIMCHKOTO PEYCHHS, @ BUKOPUCTOBYE MPHUPOJHI /Ul YKPAiHCHKOI MOBM CHHTAKCUYHI W JIEKCUYHI
3aco0u. 3aBISKU LIbOMY TEKCT 30epirae HOpMaTUBHICTH 1 Pa30M 13 TUM HE BTpaya€e 3MiCTOBOI TOUHOCTI.

Komnpecist BUKOPHCTOBY€ETHCS B JOCIIIKYBAaHOMY Marepiajii MOpiBHAHO pialle, IPOTe B OKPEMUX
BUIA/IKAX CIIPHsIE€ YCYHEHHIO JIGKCUYHOI HATUIIKOBOCTI 0e3 BTpartu iHpopmauiiiHoro 3micty. Tak,
koHCcTpyKLito during contact and for 10 days after you stopped contact nepegaHo K i 4ac KOHTAKTy
Ta npotrsroM 10 aHIB micis WOro mpuruMHEeHHs, a pedyeHHs During boil water notices, always boil,
filter, or use bottled water — stk Ko niroTh Taki pekoMeHAaIi1, 3aBkK /A1 KU ITITh BOLY, PUIBTpYHTE ii
Y1 BUKOPUCTOBYHTE Oy TUIILOBAHY, Jie TOBTOPHO CJIOBO BO/Ia HE BXMBAETHCS, OCKUIBKU HOT0 3HAYCHHS
€ KOHTEKCTyaJbHO oueBUAHUM. [lomiOHI mepekiajanbKi pillleHHs yCyBalOTh HAJUIMIIKOBICTH MOB-
HOTO 0(hOpMIIEHHSI, 320€3MeUyI0Th IPUPOAHICTh YKPATHCHKOTO BUKJIAy Ta MOJIETIIYIOTh COPUNHHATTS
iHpopmarii 6e3 BTpatu ii 3MicTy.

[IpoananizoBaHi NMPHUKJIAIN CBI4ATh, IO JEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHc(opMmallii BUKOHYIOTh He
JIOTIOMIXHY, @ CHCTEMOYTBOPIOBAJIbHY (PYHKIIIIO B aHIVIO-YKpPaiHCHKOMY Iepekiiaai iHpopManiiHuX
MaTepialiB MeIUYHOrO CIpAMyBaHHA. IX 3acTocyBaHHs 3a0e3Neuye IOE€IHAHHS TEPMiHOIOITYHOT
TOYHOCTI 3 IPUPOJHICTIO YKPATHCHKOTO BUKJIALY, YCYyBa€ MOXJIMBI HEOJHO3HAYHOCTI Ta CIIPHsIE eek-
TUBHOMY CHPUHHATTIO iH(pOpMalii IIMPOKUM KOJIOM aapecaTiB.

Bonnowac anamni3 10CiipKyBaHOTO Marepiaiy 3acBiquye, 10 aJ€KBAaTHICTh MEpPEeKiIaay BU3HAYA-
€THCS HE JIMIIEC TOYHICTIO BIATBOPEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYECHHSI OKPEMHUX MOBHMX OAMHUIL. He MeHI
BAXXJIUBUM € 30€pEeKEHHsI IparMaTUYHOl aJeKBaTHOCTI, sIKa repeadadae BpaxyBaHHSI MOBHUX, KYJIb-
TYPHHX 1 KOMYHIKaTUBHUX O0COOIMBOCTEH 1111bOBOI aynuTopii. Came TOMy nepekiiagad oOupae Taki
NepeKIaialbKi pillieHHs, SKi 320€31e4UyI0Th OIHAKOBUN KOMYHIKaTUBHUHN €(EKT y LiIbOBIH MOBI.

XapakTepHUM IIPOSIBOM IparMaTHYHOI afanTallii € mepekiia Ha3B YCTaHOB 1 opraHizaiiid. 30kpema,
Food and Drug Administration (FDA) BITTBOPEHO SIK Ynpaeuints 3 KOHmMpoto 3a NPOOYKMAMU Ul iKap-
cokumu 3acobamu CLILIA, Centers for Disease Control and Prevention (CDC) — sk Llenmpu 3 KoHmpoo
ma npoghinaxmuxu 3axeoprosans CLIIA, a United States Department of Agriculture (USDA) — sixk Minic-
mepcmeo cibcbkoeo eocnooapeméa CLLIA. Y HaBeneHUX MPUKIIaJaX BUKOPUCTAHO HE TPAHCIIITEPaIlito
o(iniiiHuX Ha3B, a IX PyHKLIOHANBHI YKpATHCHKI BiMOBIIHUKY, 110 YMOXIIUBIIIOIOTH PaBUIIbHE PO3Y-
MiHHS CTaTyCy YCTaHOB i cepu IXHbOI JISITBHOCTI YKPATHCHKUM YUTAYEM.

[Iparmaruuna ajanTanis IPOCTEXKYEThCA I11]] 4ac EepeKIaay Ha3B HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB, JAep-
KaBHMX IPOrpam 1 creriaiizoBaHux iHopMmamiiHux pecypciB. 3amicTh OyKBaJbHOTO BiATBOPEHHS
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aHIJIOMOBHMX HaliMEHYBaHb MEpEKIagad BUKOPUCTOBYE (PYHKIIOHATIbHI BiIMOBIIHUKY a00 MOSICHIO-
BaJIbHI KOHCTPYKIIii, SIKI pO3KPHBAIOTh MPU3HAYCHHS BIAMOBIAHUX JOKYMEHTIB uu pecypciB. Takuii
HiAX17 MiHIMI3y€ PU3HMK HEMOPO3YyMIHHS Ta POOUTH 1H(OPMAIIiIO TOCTYIHOIO JUIsl PELUITIEHTIB, SIKI
HE 3HallOM1 3 0COOMUBOCTAMU CUCTEMHU 0XOPOHH 370poB’st CIIIA uu iHIMX aHIIIOMOBHUX KpaiH. Tak,
Food Safety Alert mepenano sik nonepedoicerns wjooo besneunocmi xapuosux npodykmie, a Health
Advisory — sik oghiyitini pexomendayii opeanie 0xoporu 300po6’s. Y HaBeICHUX MPUKIIAIaxX MparMa-
TUYHA aJlanTaiis 3a0e3nedye 3p03yMuTicTh Ha3B 0€3 BTPaTH iXHHOTO (PyHKIIOHAIBHOTO 3MICTY.

OxpemMy rpymy CTaHOBJISTH BUIIAAKH aJanTalii KyJasTypHO-crienudiunux peaniid. [lpuknanu mia-
TBEPIDKYIOTb, 1110 ITiJ] Yac MepeKsIaay Ha3B MIPOAYKTIB XapuyBaHHs, TOOYTOBUX MpeAMETIB a00 SBHUIII,
XapaKTepHUX Ul aHITIOMOBHOI KyJIBTYpH, IepeBaXkae GpyHKIioHaIbHU miaxin: deli meats mepexano
SIK 20mosi M 'sichi eupoou, Soft cheeses — sik w 'siki cupu, a hot dogs — sik cocucku. Y KO)KHOMY BUNIAJIKY
NepeKyIal OpIEHTOBAHUI Ha Iepeiady 3MiCTy, 3p03yMIJIOr0 YKpaiHCHbKOMY apecaToBi.

OpmHuM 13 pI3HOBUJIIB IParMaTUYHOI afanTaiii € eKCIUIiKallis, ska nepeadadae JOMOBHEHHS Biac-
HO{ Ha3BU KOPOTKUM MOSICHEHHAM, HEOOX1AHUM 1A 11 IPaBUIBHOTO PO3YMiHHS YKPAaTHCHKUM PELUIi-
enroM. Tak, Ha3By 988 Suicide & Crisis Lifeline nepenano sik eapsiua ninis 988 onst niompumru é pasi
cyiyuoanvhux oymox ma inwux kpuzosux cumyayiu, Farm Aid — sk Farm Aid ([onomoza gpepmep-
cbKum 2ocnooapcmeam), a Western Regional Agricultural Stress Assistance Program (WRASAP) — six
Western Regional Agricultural Stress Assistance Program (WRASAP, Pecionanvna npoepama nio-
MPUMKU 8 NOOOIAHHI Cmpecy NPAayi8HUKIE CLIbCbKO20 2ocnodapcemea 3axionux wimamis CLIIA). Taki
NepeKiIaialbKi pillieHHs 3a0e3MeuyoTh oJJHOUYacHe 30epexeHHs odiniiHoi Ha3BU Ta 11 3pO3yMLTICTh
JUIsL YKPATHCHKOTO PELHUITIEHTA.

OTxe, mparMaTuyHa aJlanTallis € OJHUM 13 BU3HAYaJIbHUX YMHHUKIB aHINIO-yKPaiHCHKOTO Iepe-
KJaay iHopMamiifHuX TEKCTIiB y cdepi oXxopoHU 310poB’s. IlpoBeneHuii aHamiz cBiAYUTH, 1O ii
3aCTOCYBAHHS JIa€ 3MOT'Y BpaXyBaTH KYJIBTYPHI, MOBHI Ta KOMYHIKaTUBHI 0COOJIMBOCTI I1JIOBOI ayIu-
TOPii, YMOXJIMBIIIOIOYM HE JIMIIE TOUHICTh BIATBOPEHHS 3MICTY, a i e(peKTUBHICTh 1H(OpMAIIfHOTO
BIUIMBY. Came 111 0COOJIMBICTh 3HAYHOIO MIpOIO BiApi3HSE Mepekiaa iHPOpMaLiiHUX TEKCTIB Bl
NepeKyIaay By3bKOCIEIiali30BaHOT MEAUYHOI JOKYMEHTAIII1.

BaxmiBuM CKJIaTHUKOM aHIJIO-YKPAiHCHKOTO IMepekiaay iH(pOpMAIlifHUX TEKCTIB € CHHTAKCHYHI
TpaHcQopMmarlii, 3aCTOCYBaHHS SIKMX 3yMOBJICHE CTPYKTYPHUMH BiJMIHHOCTSIMUA MIXK aHIJIIHICBKOIO Ta
YKpPaTHCHKOIO MOBaMHM, a TaKOX HEOOXIJTHICTIO TapaHTyBaTH JIOT1YHICTh, MIPUPOIHICTh 1 JOCTYIHICT
BUKiIagy. Ha BiIMiHYy Bijl XyZOXKHBOTO MEpeKiany, y TeKCTax iH(opMaliiiHOro xapakrepy Taki TpaHc-
¢dopmartii cipsMOBaHi HacamIIepe] Ha OJJHO3HAYHE CIIPUHHATTS PEKOMEHALIIH 1 IPUITHCIB aJJpecaToM.

OnHiero 3 HalixapakTepHIIKUX 0COOIMBOCTEN AOCTIKYBAaHUX TEKCTIB € aJanTallis IHCTPYKTHUB-
HUX KOHCTPYKIIIH 10 CHHTAKCUYHUX HOPM YKpPaiHChKOT MOBHU. AHIJIOMOBHI peKOMEHallii TepeBasKkHO
pealtizyroThcs 3a JOIIOMOT0I0 HaKa30BOro crocoly abo MOAaIbHUX JI€CIIB, TOAL K B YKPaiHCBKOMY
nepeKIiaji BOHH 4acTo HaOyBaroTh HOPMATUBHOI iHCTPYKTHBHOI popmu. 3okpema, Wash your hands
thoroughly nepeknaneno sik Pemenvno mutime pyxu, Cook poultry to a safe internal temperature — six
Tomytime m’sico nmuyi 0o b6e3neunoi enympiwnvoi memnepamypu, Do not drink untreated water —
Kk He eoxcusatime neouuuyeny 6o0dy. Y BCIX BUIAJAKaX IMIEPATHBHI KOHCTPYKIII 30€pexKeH0, OIHAK
CHUHTaKCHUYHa OpraHi3allis peueHb aJalToBaHa 10 HOPM YKpPaiHChbKHX 1H(QOPMAIIHUX TOBIOMIICHb.

[TomiTHOIO € TakoX mepedyaoBa peueHb, MOB’A3aHa 31 3MIHOIO MOPSAJIKY CJIIB 1 CHHTaKCUYHUX
3B’s13KiB. Hampukias, ckinaaHi aHmiiChKi KOHCTPYKIT HEP1JIKO WICHYIOTHCS Ha IPOCTILI peuyeHHs
ab0 mepeOyqOBYIOTHCS BIAMOBIIHO JO CHHTAaKCUYHUX HOPM YKpaiHCbKOi MOBM. Takuil migxin
MOJIETIIY€E CIIPUHHATTS TEKCTY, 0COOIMBO KOJIU HAETHCS MPO PEeKOMEHMAIll 1010 NpoiJaKTUKU
3aXBOPIOBaHb 200 MOCIIIOBHOCTI BUKOHAHHS TeBHUX [ii. Hampukman, peuenns If you develop
symptoms after contact with infected animals, seek medical care immediately nepeknageno sk
VY pasi MosiBU CUMIITOMIB MicJisi KOHTAKTy 3 1H()IKOBaHUMHU TBapMHAMHU HETAHHO 3BEPHITHCA IO
MEAMYHY JIOIOMOTY. Y MepeKyaai 3MiHEHO MOPSI0K KOMIIOHEHTIB BUCJIOBICHHS, a YMOBHY KOH-
CTPYKLIIO aJ]alITOBAHO J0 3BUYHUX JJIs1 YKPATHCHKUX IHCTPYKTUBHUX TEKCTIB CHHTAKCUYHUX MOJIE-
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e, 1110 MOJeTuIy€e CIPUHHATTS pEeKOMEHAllil Ta BiANOBIJa€ CHHTAKCUYHUM HOpPMaM YKpaiHChKUX
IHCTPYKTUBHHUX TEKCTIB.

[IpoananizoBanuii Marepiajl CBIIYMTH, IO 3HAYHY POJIb BiJIrpae 1 mepeaadya MOJAIBHOCTI.
AHrniiiceki KOHCTpYKUIl 3 aiecioBamu should, can, may, must He 3aBKaM MaroOTh MpsMi TpamMa-
TUYHI BIJINOBITHUKH B YKpPaiHChKii MOBi. BHOIp KOHKPETHOTO MepeKIaJabKoro pillleHHs 3aJIeKHUTh
BiJl KOMYHIKAaTHUBHOI METH TOBIJIOMJICHHSI Ta CTymeHs 000B’S3KOBOCTI pexomeHpanii. Hampuknan,
should y Ginb1IOCTI BUNIAAKIB TIEPEIAETHCS PEKOMEHIAIIHHUMH KOHCTPYKITISIMH, TOJII IK MUSt 30epi-
ra€ 3Ha4YeHHs KaTeropu4yHOl BUMOTHU. Takuil MiAXiJ yMOXJIMBIIOE aJ€KBaTHE BIATBOPEHHS CTYIEHS
000B’3KOBOCTI IOBIJOMJICHHS 06€3 MOPYIIEHHSI HOPM YKPaiHCHKOTO MOBJICHHS.

[1e onHi€I0 XapaKTEPHOIO PUCOIO € TIPArHEHHS 10 CHHTAKCMYHOI KOMITAKTHOCTI. AHITIOMOBHI TEKCTH
YacTO MICTATh PO3TOPHYTI O3HA4YaIbHI KOHCTPYKLIi Ta AIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, SIKi B YKPATHCHKOMY
NepeKyIajl 3aMiHIOIOTHCS MIAPAIHUMU PEUCHHSIMHU 200 MPOCTIIIMMUA CUHTAaKCUYHUMHU MOJCISIMU. YHa-
CITIJIOK LILOTO MEPEKIIa]] CTAE MPUPOAHIIINM JUIS YKPAiHCHKOTO YNTa4a, HE BTPAaYatouu 3MiCTOBOI IIOBHOTH.
OnHOYaCHO yCyBa€eThCsl HAJUIMILIKOBICTb, BJIACTHBA aHIIIHCbKOMY O(iliiHO-1H()OpMAIIIHHOMY CTUIIIO.

CunTakcuyHi TpaHchopmallii BUKOHYIOTh HE JIMIIE CTPYKTYPHY, @ i KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIIO.
Bonu 3a6e3neuytoTh JOTiYHICTh BUKJIAMY, YITKICTh IHCTPYKIIH 1 JIETKICTh CIPUHHATTS 1H(OpMaIii,
10 € BU3HAYAJIbHUMHU BUMOTaMH JI0 TIepeKyaly aHIIOMOBHHUX iH(QOpMAIiiHUX MaTepiaiiB OpraHiB
OXOPOHH 3/10POB’sl.

BucnoBku. [IpoBenenuii anamni3 3acBii4uB, 10 B aHIIO-YKPATHCHKOMY MepeKiaai iHpopmarriii-
HUX TEKCTIB y cepi OXOPOHH 310pOB’sl MepeKIalalbKi PIlICHHS Maike HIKOJIN HE 3aCTOCOBYIOTHCS
13071b0BaHO. Y MEXax OIHOTO peueHHs a00 HaBITh OKPEMOTO CJIOBOCIIOIYYECHHS YaCTO MOEIHYIOThCS
KUJIbKa TPUIOMIB, KOJKEH 13 IKUX BUKOHYE BJIacHY (yHKIi0. Tak, BUKOPHUCTAHHS YCTaJIEHOTO TepMi-
HOJIOT1YHOTO BiJIOBITHUKA HEPIAKO CYHNPOBOMKY€ETHCS KOHKPETU3ALI€I0, CAHTAKCUYHOIO TIepedyio-
BOIO 200 MparMaTHMYHOIO AJaNTalli€lo, 0 YMOXIUBIIOE OJHOYACHE AOCATHEHHS TEPMIHOIOT1YHOI
TOYHOCT1, MOBHOT HOPMaTUBHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI IOCTYITHOCTI NEPEKIIady.

Bubip nepeknaganbkoro pilieHHsS BU3HAYAETHCS HE JIMIIE MOBHUMH OCOOJMBOCTSIMH OKPEMHUX
OJIMHHUIIb, & ¥ (PYHKIIOHATBHUM MPU3HAYCHHSAM YChOro TeKCTy. OCKiNbKH iH(pOpMaLiiHi MaTepianu
OpraHiB OXOPOHHM 37I0POB’Sl OPIEHTOBaHI HAacaMIEpe] Ha IIUPOKE KOJIO PELMITIIEHTIB, MEpeKiaaay
[parHe MiHIMI3yBaTu MOTEHIIHHI TPYIHOLI CIPUHHATTS, HE MOPYIIYIOYH 3MICTOBOI TOYHOCTI IMOBI-
nomiieHHS. LlMM MOsICHIOETHCS IMPOKE BUKOPUCTAHHS KOHKPETH3allii, eKCIUTiKalii, IEKCUKO-rpama-
TUYHUX 3aMiH 1 CHHTAaKCUYHUX TpaHcopMaliil, siki 3a0e31neuytoTh MPUPOAHICTh YKPATHCHKOTO TEK-
cty Oe3 BTpaTtu Horo iHpopMaLiifHOI IIIHHOCTI.

OTxe, TOMIHAaHTHOIO PUCOI0 aHIIIO-YKPAaiHCHKOTO TepeKiIany iHhpopMaliiHuX MaTepiaiiB MeInuy-
HOTO CIIPSIMYBaHHSI € MparHeHHs A0 QyHKIIOHAIbHOI eKkBiBasieHTHOCTI. [lepeknanau BiATBOpIOE HE
JMIIE 3MICT OKPEMUX MOBHMX OJMHMIIb, a i1 KOMyHIKAaTUBHUM HaMmip aBTOpa, aJanTyouu iHdopma-
L0 1O MOBHHX, KYJIBTYPHHUX 1 IparMaTH4HUX 0COOIMBOCTEH yKpaiHCchkoi aynuTopii. EdexTuBHIiCTh
TAKOT'0 MepeKIaay 3a0e3Meuy€eThCsl He OKPEMUMU NEePEKIIaAallbKUMU IPUHOMaMH, a IX KOMIICKCHUM
1 pyHKIIOHATbHO BMOTHBOBAHUM IOE€THAHHAM, 1110 YMOXJIMBIIIOE JOCATHEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT TOY-
HOCTI, KOMYHIKaTHUBHOT IOCTYITHOCT] Ta IparMaTU4YHOi a/IeKBaTHOCTI.
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